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LaimutÎ BU»IENÀ
(Vytauto Did˛iojo universitetas)

SudÎtinio sakinio skyrybos dÎsningumai XIX am˛iaus vidurio
lietuvi¯ raomojoje kalboje

Summary
Complex Sentence Punctuation Patternsin the Lithuanian Written Language of
the Mid-19th Century

The article addresses the peculiarities and tendencies of complex sentence punctuation in
the Lithuanian texts of the mid-19th century. To summarise the research, it can be concluded
that in the written language of the period under analysis (works by Henrikas BaleviËius, Kazi-
mieras MichneviËius-MikÎnas, Mikalojus Akelaitis, Juozas Silvestras Dovydaitis, and Motiejus
ValanËius) most variation occurs in the punctuation of predicate components linked by subordi-
nation. The punctuation of components linked by coordination in a complex sentence is far
more systematic. In the texts under analysis, the punctuation of asyndetic components of a
complex sentence is rather consistent. In this case various punctuation marks (comma, colon,
dash, semicolon) are used to reveal the semantic nuances of asyndetic components.

Concerning the frequency of usage of punctuation marks, it should be said that comma is
the most common mark of punctuation of components in a complex sentence and performs
most of the functions. However, the sphere of usage of other punctuation marks is expanding
as well. A certain comma-semicolon, comma-dash, and dash-colon competition can be observed
in identical cases of punctuation.

Key words: 19th century Lithuanian texts, punctuation, complex sentence, subordinate
sentence, coordinate sentence, asyndetic sentence

*
1. ¡vadinÎs pastabos
Lietuvi¯ kalbos skyryba susiformavo istorikai ir yra saistoma tradicijos. DabartinÎ

m˚s¯ skyryb‡ ñ tai keli¯ skyrybos sistem¯ s‡veikos turinys (jai darÎ ·takos lenk¯,
vokieËi¯, lotyn¯, rus¯, pranc˚z¯ ir kit¯ kalb¯ skyrybos) [Ulvydas: 1963, 7]. Manoma,
kad skyrybos sistema klostÎsi lÎËiau nei raybos, joje b˚ta ir daugiau svyravim¯ bei
nevienodum¯ [Pupkis 2005: 235; Valskys 2014: 159]. Lietuvi¯ kalbos skyrybos dÎsni¯
formavimasis pradÎtas ne XX a. pirmaisiais deimtmeËiais, o XVIII a. ir net gerokai
anksËiau ñ nuo pirm¯j¯ lietuvi¯ ratijos paminkl¯. Jau tuo metu rykÎjo lietuvi¯ kalbos
skyrybos branduolys, tam tikri skyrybos ˛enkl¯ vartojimo ·proËiai, kurie ne vienu
atveju tapo kodifikuota norma. M˚s¯ skyryb‡ galutinai kodifikavo Jonas Jablonskis
1922 m. „Lietuvi¯ kalbos gramatikoje“ 1.

Lietuvi¯ skyrybos norminimo raida atspindi istorinÊ rato kalbos raid‡ ir realiosios
vartosenos polinkius [AbaraviËius 2002: 8, 58, 63]. Lietuvi¯ kalbos skyrybos raidos

1 Jono Jablonskio „Lietuvi¯ kalbos gramatikos“  ei paskutiniai knygos puslapiai (skyrelis pava-
dintas bendra antrate „Skiriamieji ˛enklai“ ) skirti skyrybos sistemai nuviesti. Daugelis skiria-
m¯j¯ ˛enkl¯ vartojimo atvej¯ nusakomi remiantis gramatiniu principu [Jablonskis 1922: 270ñ
276].



10

Valoda ñ 2019. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

faktai ir reikiniai isamiau netirti, neapibendrinti. fiinoma, yra pavieni¯ skyrybos
raidos duomen¯ apie XVIñXVIII a. skyrybos formavim‡si ir plÎtojimosi tendencijas
[Palionis 1995: 35; VasiliauskienÎ 2008: 62, 65]. Sisteminiai lietuvi¯ kalbos skyrybos
istorijos tyrimai, pagr·sti kiekybiniais duomenimis, padeda tiksliau u˛Ëiuopti skyrybos
sistemos radimosi, kitimo po˛ymius, itirti lietuvi¯ bendrinÎs kalbos skyrybos pamatus.
Viena i paskat¯ nuodugniau analizuoti XIX a. rat¯ skyryb‡ buvo tai, kad neturime
joki¯ duomen¯, kaip buvo vartojami skyrybos ̨ enklai io laikotarpio tekstuose2. Tyrimo
duomenys gali b˚ti pravart˚s detaliau aptariant kitus skyrybos plÎtotÎs etapus.

–io tyrimo objektas ñ XIX a. vidurio lietuvi¯ ratijos sudÎtini¯ sakini¯ skyryba.
Analizuojami penki¯ aptariamojo laikotarpio autori¯ didaktinio ir religinio pob˚d˛io
tekstai: Henriko BaleviËiaus Kielawiedis (1857), Kazimiero MichneviËiaus-MikÎno
Szwentas Izydorius artojas (1859), Mikalojaus AkelaiËio Kwestorius po Lietuwa wa˝i-
nedamas ̨ monis bemokin‡sis (1860), Juozo Silvestro DovydaiËio Sziauleniszkis senelis
(pirma dalis, 1863) ir Motiejaus ValanËiaus Wajku kningiele su abrozdelejs: su abroz-
delejs (1868). Henriko BaleviËiaus ir Kazimiero MichneviËiaus-MikÎno veikalai nÎra
original˚s, o versti i lenk¯ kalbos. Kiekybiniai duomenys remiasi 2765 sudÎtinio sakinio
skyrybos atvej¯ analize.

Tyrimo tikslas yra aptarti XIX a. vidurio lietuvi¯ ratijoje vyravusius sudÎtinio
sakinio skyrybos ypatumus ir polinkius. Tikslui ·gyvendinti pasirinktas apraomasis
analitinis metodas, o tyrimo rezultatams apibendrinti naudoti lyginamasis ir kiekybinis
metodai.

2. SudÎtinio sakinio skyrybos atvej¯ analizÎ

2.1. Prijungiamieji predikatiniai dÎmenys
AnalizÎs rezultatai leid˛ia teigti, kad prijungiam¯j¯ predikatini¯ dÎmen¯ skyryba

nÎra dÎsningas, reguliarus reikinys, nors ir matyti didesnis polinkis juos skirti. Da˛-
niausia alutiniai dÎmenys atskiriami ar iskiriami kableliais (skyrimo atvejai keturiuose
i penki¯ tirt¯ altini¯ sudaro didesnÊ dal· vis¯ prijungiam¯j¯ dÎmen¯ skyrybos atvej¯:
J. S. DovydaiËio tekste skiriama 65 proc., H. BaleviËiaus ñ 80 proc., K. MichneviËiaus-
MikÎno ñ 85 proc., o M. AkelaiËio ñ net 90 proc. vis¯ alutini¯ dÎmen¯), pvz.:

Ant ga˘a liga suspaustas atgula ant pataka: sutina jam gerkle, kure rije u˝ginta
arie˘ka, u˝jeme jen tajp, jog ˝od˝ia ajszkej pasakitie ne galeje (Dovyd 8).
Pakeliuj u˝wa˝ewo in wien‡ sod˝iu, kur usztiko kriksztynas (Akel 33). Ponas
Jezus su wissum acidode ant wales Tiewa dungiszka, a tu kogi esmi, idant
waley Diewa prieszintumieys? (Balev 39). Kas su Diewu, su tuo ir Diewas
(Michnev 76).

Daug reËiau alutiniai dÎmenys neskiriami arba skiriami i vienos pusÎs. Tik M. Va-
lanËiaus ratuose alutini¯ dÎmen¯ neskyrimas sudaro didesnÊ dal· (60 proc.) vis¯
alutini¯ dÎmen¯ skyrybos atvej¯, pvz.:

Atmini kajp sza˘ta buwa Íiema (Val 17). Kolaj pedus in mandelius sustatie
ir ˝wajg˛deles u˛tekejo (Akel 61). Ziuriek keyp ant Pona Jezusa Zidey ˘ac

2 Jau aptarti XIX a. vidurio lietuvik¯ rat¯ vientisinio sakinio skyrybos ypatumai [BuËienÎ
2012: 198ñ205; BuËienÎ 2018: 20ñ29].
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unt ̆ atrious mieties, sugawa, ir nugriawi ant ziemes uztika, niemi˘aszirdingau
tussie, ir wirzieje (Balev 45). <...> ˝inoja jog Diewas ne prisakia kad mes
wieni kittus suditumem, bet kad sawi mi˘etumem (Michnev 37).

InagrinÎti neskiriam¯ atvej¯ pavyzd˛iai rodo, kad autoriai nenuosekliai skiria
tam tikrais jungtukais ir jungiamaisiais ̨ od˛iais sujungtus alutinius dÎmenis. PastebÎta,
kad J. S. DovydaiËio apysakoje 50 proc. neskiriam¯ alutini¯ prijungiam¯j¯ dÎmen¯
sudaro dÎmenys su jungtukais kad ir jog. Nenustatyta, kad alutini¯ dÎmen¯ skyrimui
ar neskyrimui turÎt¯ ·takos j¯ vieta sakinyje.

Pasakytina, kad alutini¯ dÎmen¯ skyrybos situacijose beveik neb˚dinga skirtuk¯
sinonimika. Tik retais atvejais kablelio pozicij‡ u˛ima kabliatakis, dvitakis ar br˚knys,
pvz.:

Jejgi Diewalis duod szilim‡ ir litus, jejgi dalejd uÍderieti jawams ir mamis
majtÊn; argi neprider pasakiti Jam bÊn rita ir wakara acziu? (Val 19). Neda-
rikiet to: nes ir wajkus iszmokisti wogti ir ‡nt suda Wieszpaties Diewa atsa-
kisti (Val 76). <...> ir tajp dirbdamas ̆ abjaus Ímones unt sau pritraukdawa ñ
ba katra su ma˘oni ne patajsisi, tuo ir su pagalu ne atwersi (Michnev 58).

DabartinÎs skyrybos normos reglamentuoja, kad prijungiamieji predikatiniai
dÎmenys paprastai skiriami kableliu, retai ñ br˚kniu, kai yra ekspresinÎ intonacija,
netikÎtas, svarbus minties pos˚kis [PPST 2006: 6].

2.2. Sujungiamieji predikatiniai dÎmenys
I tyrimo paaikÎjo, kad jau egzistavo tam tikra sujungiamuoju ryiu sujungt¯

predikatini¯ dÎmen¯ skyrybos sistema. –i¯ dÎmen¯ skyryba nÎra atsitiktinÎ, o gana
dÎsninga. Matomas polinkis neatskirti (a) sudedamojo sujungimo dÎmen¯, sujungt¯
pavieniu jungtuku ir. –is skyrybos b˚das dominuoja M. AkelaiËio (61 proc.) ir
J. S. DovydaiËio tekstuose (81 proc.). –iek tiek da˛niau ie dÎmenys atskiriami M. Valan-
Ëiaus, H. BaleviËiaus ir K. MichneviËiaus-MikÎno veikaluose (b), pvz.:

a) Bet wisi ginies ir norint du wiriszkej iszrauda net jems ausis paraudonawa,
dienok ginies ling paskutinios (Dovyd 20). <...> jie pajeme mano naszt‡
ir likau pakeleja, laukdamas kolaj man grumbas parejs <...> (Akel 191).

b) Wiena ju buwa szirdis, ir duma wiena (Balev 44). Tajp dare Izydorius,
ir tajp kiekwienas doras ˝mugus turi dariti (Michnev 57).

Pasirenkamoji sudedamojo sujungimo dÎmen¯ skyryba nurodoma ir dabar patvir-
tintose taisyklÎse [PPST 2006: 6ñ7], nors seniau jas skirti buvo privaloma [LKRP 1943:
41; LKRfi 1948: 34; BalkeviËius 1963: 308].

Prieinamojo ar paremiamojo sujungimo dÎmenys paprastai skiriami kableliais
(a). Pasitaiko tik pavieniai atvejai (M. ValanËiaus nagrinÎjamame tekste 35 proc. sudaro
neskyrimo atvejai), kai tokiu b˚du sujungti sudÎtinio sakinio predikatiniai dÎmenys
neskiriami (b), pvz.:

a) I˘gu buwo Jonuj guletie be darbo, o senis nepaweliko jam skajtytie knygas,
kad we˘ ji neapimtu koksaj g˘umas (Akel 18). Jezus meldzies azu tawi
ka˘tiniku, a keypgi tu meldies ant Wieszpati? (Balev 33). <...> jug tu
nekietinaj niekumet kiszties i rejka˘us mana, todie˘ nugis griszk pri tiewu
tawa <...> (Val 854).
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b) Mes siejem o Diewalis augiÊn; todie˘ rejk Ji mileti (Val 1146). Ape korone
Diewa ant pijoku galecziou daug apsakitie bet man regies tarp jusu niera
jau pijoku (Dovyd 19).

Kiekybiniai duomenys rodo, kad kartojamaisiais jungtukais sujungt¯ predikatini¯
dÎmen¯ skyryba stokoja vienodumo, nereguliari. J¯ skyryba dar dvejopa: atskiriami
kableliais (a) arba neskiriami (b) (skyrimo ar neskyrimo atvejai ma˛daug pasiskirsto
apylygiai visuose tirtuose altiniuose), pvz.:

a) Ir twirtybÊ Tawo bajsiu darbu pasakos, ir galybÊ Tawo apsakines (Akel
11). Dar tare Jonas pirszluj me˘sk idant Magdele atejtu i namus mana;
nej diena nej nakti, nej plika nej apsidariusi (Val 822).

b) <...> bet jau buwa po cziesa, jau ir lezuwis mezgies ir kripa jau ejdams
(Dovyd 261). Ne tajp taj dirba Izydorius, ir delta Diewas ir ˝mones ij
mi˘eja ir geraj su suo jam buwa (Michnev 25).

Skiriant sujungiamuosius sudÎtinio sakinio dÎmenis, pastebÎta labai nedaug skir-
tuk¯ sinonimijos apraik¯. Variantika kablelio ir br˚knio (a), kablelio ir kabliatakio
(b) kablelio ir dvitakio (c) vartosena b˚dinga tada, kai predikatinius dÎmenis jungia
sudedamasis jungtukas ir, prieinamieji ir paremiamieji jungtukai, pvz.:

a)  inau tuo geraj ñ bet dungus ira aÍumokieimas, a mokestu niekas rejka-
˘auti ne gali, kas ne aÍudirbs (Michnev 8).

b) Wiraj iszmintingi taj supr‡nt ir ju nekuszÊn; bet wajkaj ir pusprotej to
neiszmana (Val 43). Mikie par sawa masinimus tape wisÊms apsukuo
Íinomas; todie˘ nieks jau anam nebtikieje (Val 244).

c) <...> regieg sudu nietieysingu, ir dekretu unt nieka˘ta Pona Jezusa: ir tu
ar ja niesudii, kad artimus tawa sparcziey passudii arba apikalbi (Balev
66).

2.3. Bejungtukiai predikatiniai dÎmenys
Turima med˛iaga rodo, kad jau yra susiformavusi tradicija skirti bejungtukius

sudÎtinio sakinio dÎmenis. J¯ skyryba ·vairiausia: sakinio dÎmenys skiriami ne tik
kableliu, bet ir br˚kniu, dvitakiu, kabliatakiu3. –iuo atveju pakankamai plati kit¯
skyrybos ˛enkl¯ vartojimo sfera. Akcentuotina, kad skyrybos ˛enklo pasirinkimas
priklauso nuo predikatini¯ dÎmen¯ semantini¯ santyki¯.

IskaiËiuojamieji (a) ir gretinamieji (prieinamieji) (b) dÎmenys da˛niausiai atski-
riami kableliu, pvz.:

a) Gra˝us buwo oras, saulele dienojo, wejalis kada ne kad pustere auszi-
damas gedr‡ (Akel 13). Nieacikie˘s niezbazni ant suda wagul psalmistas,
niey griesznikey draugien tieysingu, nusgusk ta suda, ta nupolima, a
po˘unt dabar priesz Jezusu aciduksek <...> (Balev 130).

b) Tuo tarpu kaipo wajkaj nor atrasti kningosi dajktus ir kitÊms pasakotinus,
nerazdamis kartajs neb gieb nie mokities (Val 2). <...> szwentas buwa
juo giwenimas, swentas ija ir smertis (Michnev 70).

3 DabartinÎs skyrybos normose nurodoma, kad grie˛tos ribos tarp vienokiais ar kitokiais ̨ enklais
skiriam¯ dÎmen¯ nÎra, tik polinkiai [PPST 2006: 7ñ8].
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Kai bejungtukiai predikatiniai dÎmenys susieti aikinamuoju santykiu, da˛niau
raomas dvitakis, pvz.:

<...> argi Kristusa Ponas nemokina mus: Nesirupikite k‡ walgisitie paukszcziaj
nej seje nej wa˘o jawus o Tewas dangiszkasis betgi juos majtina (Akel 38).
Tris jo seseris jau pi˘nas mergielis taj iszgirduses: wiena grobe szluot‡ ir sz˘awe
trob‡, ‡ntra ga˘w‡ sau szukawa, trete iszokusii kamar‡ su gieresni striupki
apsiwi˘ka (Val 215).

Prie apibendrinam‡j· sudÎtinio sakinio dÎmen· b˚dinga dÎti br˚kn·, pvz.:
Ir su menuliu tejpos dedasi ñ tada turime prieszpilni, arba pirm‡j‡ dali (Akel 5).
<...> gaspadinia mergu, a merga gaspadini kiejkia, kaloja, bjaurejs ÍodÍiejs
wadina ñ wieni kittus tukstuncziam welniu ataduoda <...> (Michnev 33).

Prie˛astiniai dÎmen¯ santykiai rodomi dvitakiu (a) ar br˚kniu (b), pvz.:
a) Ant ga˘a liga suspaustas atgula ant patala: sutina jam gerkle, kure rije

u˝ginta arielka <...> (Dovyd 8). Dewinetuj metu praslinkus sena poni
isirga: Ludwi uÍwis jos priwejzieje, par kiauras naktis nemiegod‡ma
siedieje pri jos ˘owas <...> (Val 1091).

b) Asz asmi kunigas ñ turi manÊs k˘ausytie (Akel 172). <...> ma˘de ira dwa-
siszkas patiekas priezastcziu ñ Ponas Jezus nuludis, nierimste, guste, a
zmogus iz marna daykta linksmines <...> (Balev 36).

Atkreiptinas dÎmesys · tai, kad skyrybos ˛enkl¯ sinonimika labiausiai irykÎja
skiriant bejungtukius sudÎtinio sakinio dÎmenis. Dvitakio ir br˚knio, dvitakio ir
kablelio, kablelio ir kabliatakio kaip sinonimik¯ ̨ enkl¯ vartojimas da˛niausiai paste-
bimas tarp bejungtuki¯ predikatini¯ dÎmen¯, kurie susieti prie˛astiniais dÎmen¯ santy-
kiais (a), aikinamaisiais (b) ir iskaiËiuojamaisiais bei gretinamaisiais (prieinamaisiais)
(c) santykiais, pvz.:

a) Duosiu tau pawejks˘u: kuo dara gera gaspadinia, kad pawasari darÍi
dirbti pradeda? (Michnev 7). Bet wisi ju silimaj unt nieka iszeja ñ Izydo-
rius nesidawe apsiwilti Íinodamas, kad te perka˘beimaj ira kajp Íabungaj
<...> (Michnev 28).

b) Wiena karta s‡mdita mergiele atnesze i trob‡ jereli: wajkaj tujaus pri jo
szoka pradieje g˘ostiti ir wadioti (Val 1161). Motina ‡mÍinatilsi dar
buwa diewobajmingiesne, kaÍina die˘ko anuodu Wieszpats tejp wejkiej
atjemies, matiti kad Jam buwa ma˘oniu (Val 1077).

c) Buwo jau pawakare, kwestorius ketino toliaus kelautie, bet sweteliaj
suszuko <...> (Akel 43). Wajkiukas atnesze dalgi; Juras j‡ insitajÊs greta
su szejmyn‡ stojo in knopa (Akel 58).

Labai retai pasitaiko atvej¯, kai bejungtukiai sudÎtinio sakinio dÎmenys neskiriami
(neskyrimo atvej¯ rasta tik J. S. DovydaiËio tekste), pvz.:

Tojaus sujeme ji bajme net jo wisi kau˘aj sudrebeje <...> (Dovyd 384). Atsi-
gre˝es ˝iur wisas we˝imas beliepsnojas (Dovyd 36).
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Atliktas sudÎtinio sakinio skyrybos tyrimas atskleidÎ, kad analizuojamuose XIX
a. vidurio tekstuose susipina ir gramatinÎ, ir prasminÎ, ir intonacinÎ skyryba. Apskritai
ie trys skyrybos principai veikia ivien. Neretai neatskirsi, kurio poveikis didesnis ar
ma˛esnis. Skyrybos ̨ enklai jau pakankamai aikiai rodo sudÎtinio sakinio predikatini¯
dÎmen¯ tarpusavio santykius, leid˛ia greiËiau suvokti sakinio prasmÊ, jo ritmik‡, into-
nacijos kait‡.

3. Ivados
I aptartos med˛iagos matyti, kad XIX a. vidurio raomojoje kalboje daugiausia

·vairuoja prijungiamuoju ryiu sujungt¯ predikatini¯ dÎmen¯ skyryba. SudÎtinio sakinio
sujungiam¯j¯ dÎmen¯ skyryba gerokai sistemikesnÎ. Tiriam¯ autori¯ ratuose gana
nuosekliai skiriami bejungtukiai sudÎtinio sakinio dÎmenys. –iuo atveju ·vair˚s skyrybos
˛enklai inaudojami bejungtuki¯ dÎmen¯ semantiniams niuansams atskleisti.

Kalbant apie skyrybos ̨ enkl¯ da˛n·, reikia pasakyti, kad dominuojantis sudÎtinio
sakinio dÎmen¯ skirtukas ñ kablelis. Kablelis atlieka daugiausiai funkcij¯. Vis dÎlto
pleËiasi ir kit¯ skyrybos ˛enkl¯ vartosenos sfera. Pastebima iokia tokia kablelio ir
kabliatakio, kablelio ir br˚knio, kablelio ir dvitakio, br˚knio ir dvitakio konkuren-
cija esant tam paËiam skyrybos atvejui.

Da˛niausiai sudÎtinio sakinio skyryba remiama sakinio sintaksine strukt˚ra ir
prasme. Kai kuriais atvejais skyrybos ̨ enklai (ypaË br˚knys ir kabliatakis) motyvuoti
ir sakinio intonacijos.

To meto rato praktika rodo, kad sudÎtini¯ sakini¯ dÎmenys skiriami arba neski-
riami palyginti dÎsningai, jau matoma kodifikacijos apraik¯ (neretai skyryba labai
dabartika), nors dar b˚ta ir nenuoseklum¯.
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V‚rdi aizdars, aizlejs, pavalgs, piekuods.. latvieu valod‚1

Summary
Words aizdars, aizlejs, pavalgs, piekuods.. in Latvian

Fats belong to nourishment as an important component of the material culture and provide
essential evidence of popular subsistence and material conditions.

The article comprises concise information about the names of fats attested in Latvian from
the historical, areal, word-formation, semantic, and etymological viewpoint.

Beside words aizdars and pavalgs meaning ëfats garnish (to a dish)í occurring in both Stan-
dard Latvian and sub-dialects, many other designations, e.g. aizlejs, pakuods, piekuods, have
been recorded in sub-dialects in a narrower or broader area. Words aizdars, pavalgs, aizlejs,
pakuods have been mentioned in dictionaries already since the 18thñ19th century. Most of these
words are inherited, with prevalent prefixed derivatives from verb stems.

From the semantic viewpoint, sub-dialectal materials often reveal semantic shades as well
as extension of semantics.

Key words: vocabulary, regional sub-dialect, word-formation, distribution, origin, semantics

*
Aizdars resp. pavalgs pieder pie materi‚l‚s kult˚ras nozÓmÓgas sast‚vdaÔas ñ

uztura ñ un lÓdz ar t‚ nosaukumiem ir b˚tisks avots etnogr‚fij‚ tautas iztikas, arÓ
materi‚lo apst‚kÔu izpÁtÁ.

M˚sdienu latvieu liter‚raj‚ valod‚ par sinonÓmiem tiek atzÓti v‚rdi aizdars un
pavalgs ëtaukvielu piedeva (Ádienam)í [sk., piem., LLVV I: 57, VI

1
: 544]. Tie ir izplatÓti

izloksnÁs, kur sastopami arÓ citi ‚s re‚lijas apzÓmÁjumi.
Rakst‚ ir ietvertas Ósas ziÚas par aizdara nosaukumiem vÁsturisk‚, are‚l‚, v‚rdda-

rin‚anas, semantisk‚ un cilmes aspekt‚. T‚ pamat‚ ir plas materi‚ls, jo v‚rdi aizdars,
piekuoda, pavalgs ir iekÔauti „Latvieu valodas dialektoloÏijas atlanta materi‚lu v‚k-
anas programmas”  [1954] leksikas daÔ‚ [551. jaut‚jums] un 20. gadsimta otraj‚ pusÁ
to lietojums ir apzin‚ts gandrÓz vis‚s izloksnÁs, tas p‚rbaudÓts arÓ 70. gados, kad tika
v‚kta izlokÚu Ádienu leksika. V‚rdu semantikas atkl‚anai ir izmantoti izlokÚu pieraksti,
k‚ arÓ vair‚kas liecÓbas Úemtas no JanÓnas KursÓtes gr‚matas „Virtuves v‚rdene”  [KursÓte
2012], kur‚ ir atsauces uz publicÁjumiem 20. gadsimta otraj‚ pusÁ, arÓ uz teicÁju devumu,
kas parasti gan nesniedz nor‚di uz konkrÁtu izloksni.

Nosaukums aizdars ir izplatÓts VidzemÁ un ZemgalÁ, ret‚k konstatÁts citos novados
[sk. 1. att.]. V‚rdnÓc‚s tas sastopams kop 17. gadsimta, piem., K. FÓrekera [arÓ aizdara
F¸r. Conc. I: 13], L. Depkina [Depkin 1: 17], J. Langes [Lange 1773: 7], G. F. Stendera
[Stender 1789: 4], K. UlmaÚa [Ulmann 1872: 4] un G. Bra˛es [Bra˛e 1875: 38] v‚rdnÓc‚;
K. MÓlenbaha v‚rdnÓc‚ [ME I: 22] un t‚s papildin‚jumos [arÓ àizd‚rs EH I: 18],

1 Raksts izstr‚d‚ts Valsts pÁtÓjumu programmas projekta „Latvieu valoda”  (Nr. VPP-IZM-
2018/2-0002) ietvaros.
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E. Kagaines un S. RaÏes „«rÏemes izloksnes v‚rdnÓc‚”  [«IV I: 36]. IzlokÚu piemÁri
ietver pla‚kas ziÚas par aizdara saturu: ȩ^d trîsi aîzdari uz.rei~z: sme~ re~ sviêkstu uz
maîzi, liêk gaÔu ve~l vir^su~ un ve~l pie~dzer^ paÚas kla^  SkaÚkalnÁ; àizdàrs jàu i gaÔa ùn
tàuki, sviêsc. [vecie cilvÁki] ȩ^dui kar~peÔus ùn siÔ

~
Ìu sàlijumã mèce~i, nàu bì ne.kâda

àizdara, s‚̀ ls bi pa àizdaru «rÏemÁ [«IV I: 36].

1. attÁls. V‚rdu aizdars, pavalgs un to variantu izplatÓba.
(AttÁlu zÓmÁjusi Liene Markus-Narvila)

SubstantÓvs aizdars atvasin‚ts no verba aizdarÓt ëpadarÓt (Ádienu) tauk‚ku, pieliekot
aizdaruí; sal. liet. ù˛daras ët. p.í. PÁc K. KaruÔa atziÚas, priedÁklim aiz ai v‚rd‚ ir
nozÓme ë(paveikt darbÓbu) k‚ lab‚í, konkrÁti Ádiena kvalit‚tes uzlaboanai [LEV I:
60]. IzloksnÁs Ádienu leksik‚ sastopami arÓ citi atvasin‚jumi ar aizdar-: aizdarÓgs,
aîzdar^tiêsa ëaizdars; neliels aizdara daudzumsí Vaini˛os [VIV I: 12], àizdarìgâks êdie~ns
CÁsÓs; pie~naîzdar^s ëpiena aizdars ñ piens, sviests, krÁjums, biezpiensí Vaini˛os [VIV II:
157].

Nosaukumi aizlejs, aizleja, aizleje nav fiksÁti m˚sdienu latvieu valodas v‚rdnÓc‚s,
tie reÏistrÁti 18.ñ20. gadsimta v‚rdnÓc‚s, piem., Á-celms aisleije [Lange 1773: 8],
‚-celms aizleja [aisleija Stender 1789: 4; Ulmann 1872: 5 un Bra˛e 1875: 38; aizlejs
LKV 1: 149], aizlejs un aizleja [ME I: 36 un EH I: 36], 20. gadsimt‚ o-celms arÓ A. Re-
ÌÁnas „Kalupes izloksnes v‚rdnÓc‚”  [KIV I: 63], H. Stroda Latgales etnogr‚fisko terminu
apkopojum‚ [Strods 1991: 50]. V‚rds aizlejs izplatÓts LatgalÁ, AustrumzemgalÁ un
Vidzemes dienvidaustrumos, retumis konstatÁts ‚-celms aizleja [sk. 2. att.].

SubstantÓvi aizlejs, aizleja saist‚mi ar verbu àizliêt ëzur Gr¸tze Milch hinzutuní:
putru aizliet [ME I: 37]; sal. àizlejuôts êdiens ëeine Speise, die man mit reichlicher
Zutat versehen hatí Rank‚ [EH I: 36]; àizlejuôta putra SinolÁ. –ie nosaukumi nereti
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tiek attiecin‚ti arÓ uz produktiem, kuri netiek pievienoti lejot, bet ko, piem., pieÁd pie
maizes: aizlejs ir ne tikai Ìidr‚ veid‚, bet arÓ gaÔa, sviests un gaÔas desa Sun‚kstÁ;
àizlejs ñ poval

^

ga: sviêsc, gaÔa vòi pìens SinolÁ. Semantisk‚ aspekt‚ t‚d‚ gadÓjum‚ tiem
iespÁjama pabeigtÓbas resp. pilnÓguma nozÓme.

Sen‚kaj‚s v‚rdnÓc‚s, retumis izloksnÁs ir sastopami vÁl da˛i citi no verbiem ar
prefiksu aiz- un sufiks‚laj‚m galotnÁm darin‚ti aizdara resp. piedevu nosaukumi:
aizbere ëZugabe zur Speise, weniger gebr‰uchlich als aizdarsí [ME I: 19 no J. Langes,
G. F. Stendera un K. UlmaÚa v‚rdnÓcas; sal. aizbÁrt]; aizÁ̧ds ar nozÓmÁm ëder Imbissí,
ëNachspeise, das Desertí [EH I: 22]; sal. aizÁst ënedaudz ieÁstí; àiztÁ̀r pe un àiztÁ̧̀rps
ëZukostí Raun‚; sal. àizÏÁrbt putru ëzur gekochten Gr¸tze Zukost, Zutat hinzulegení,
ar atsauci uz aiztÁ̧rps ëder Schmuckí [ME I: 56, 29]; aiztÁrpe arÓ Lange 1773: 10;
Ulmann 1872: 6. 20. gadsimta otraj‚ pusÁ v‚rds aiztÁ̧̀rps ëaizdarsí fiksÁts Bilsk‚.

Piebilstams, ka ar nozÓmi ëpadarÓt (Ádienu) tauk‚ku, pievienojot aizdaruí izloksnÁs
ir sastopami da˛i citi semantiski tuvi, ar prefiksu aiz- atvasin‚ti verbi, piem., àizba-
linât putru M‚lupÁ [EH I 7]; aizdarinât putru SvitenÁ [EH I: 17]; àizgaiu~sin‚t putru
Rund‚lÁ [EH I: 23]; àizsãtinât (putru) Rund‚lÁ [EH I: 47]; aiztaisÓt putru [ME I: 55].

K‚ liter‚raj‚ valod‚, t‚ izloksnÁs KurzemÁ, RietumzemgalÁ un VidzemÁ tiek lietots
nosaukums pavalgs, Vidzemes austrumos bie˛‚k ‚-celma forma pavalga, kas retumis
tiek lietota arÓ liter‚raj‚ valod‚ [sk. 1. att.]. Tie v‚rdnÓc‚s reÏistrÁti kop 17. gadsimta,
piem., pavalgs [F¸r. Conc. II: 61], pavalga [Depkin 3: 1031], pavalgs [Lange 1773:
230; Stender 1879: 189; Ulmann 1872: 192; Bra˛e 1875: 123], pavalgs, pavalga [ME
III: 132; EH II: 187], 20. gadsimta otraj‚ pusÁ pavalga, pavalgs Kalnien‚ [KnIV II:
200]. Vair‚k‚s izloksnÁs, atkl‚jot re‚lijas saturu, nereti teicÁju run‚ ir konstatÁtas
semantiskas atÌirÓbas v‚rdu pavalgs un aizdars lietojum‚, piem., paval

^

ks [ir], kuô piê
maîzes  ȩ^d, ai~zdar^s i taûki, gaÔa, pie~ ns DaugmalÁ; aîzdârs i piê zupas, piê maîzes liêk
paval

^

gu B‚rt‚. Par to rosina dom‚t arÓ teksts no A. AustriÚa darba: netr˚ka, paldies
dievam, ne aizdara, ne pavalgas [AustriÚ 1959: 364], arÓ to skaidrojumi J. KursÓtes
gr‚mat‚ [sk. 66ñ67, 587ñ588].

Cilmes aspekt‚ latvieu pavalgs tiek saistÓts ar lietuvieu pavalgà ëp‚rtika, Ádiens,
aizdarsí, valgà ëÁdiens, Áanaí, válgyti ëÁstí; pamat‚ adjektÓvs valgs ëmitrsí; baltu un
sl‚vu valod‚s vÁrojama tendence p‚rveidot ‚s cilmes atvasin‚jumu semantiku: ëmitrs,
mitrumsí � ë˚dens, dzÁriens, dzertí � ëÌidrs vai trekns Ádiens, aizdarsí � ëÁdiens, Ástí
[sk. ME III: 132; LEV II: 28, 29; LEW I: 555].

IzloksnÁs sastopami arÓ atvasin‚jumi ar pavalg-: paval
^

gnaûda ënauda, kas dota
katram nabagam nespÁjnieku m‚j‚í StrazdÁ; pavaldzîgs ëgute Kost gebendí un pavaldzÓgi
ëpavalgas viet‚í [ME III: 132]. J‚piezÓmÁ, ka v‚rds pavàlíg^^ ëzuspeiseí no latvieu
valodas ir aizg˚ts lÓbieu valod‚ [Kettunen 1938: 278a].

Ar prefiksu pa- izloksnÁs Ádienu leksik‚ konstatÁti arÓ no verba kuost pag‚tnes
celma kuod- atvasin‚ti substantÓvi, kam lÓdz‚s nozÓmei ëaizdarsí ir fiksÁtas citas nozÓmes
resp. nianses. Rakstu avotos v‚rdi pakuods, pakuoda minÁti kop 17. gadsimta, piem.,
pakohds ëein fr¸her AnbiBí ñ dohd man kahdu kumosiÚu pakohdam (gib mir einen
biBen zum anbiB) [F¸r. Conc. II: 45] (K. FÓrekera v‚rdnÓc‚ lÓdz‚s Pakohds doti arÓ
sinonÓmi PuBrihts, Pagaida ëdas fr¸st¸ck, fr¸kost. Brokastsí [F¸r. Conc. II: 43]); pakohds
ëKostí [Depkin 3: 1019]; pakohds, -a ëein ImbiBí [Ulmann 1872: 186]; pakohds ëder
ImbiB, die Zukostí [Bra˛e 1875: 120]; pakuôds, pakuôda 1) ëder Imbissí, 2) ëdie Zukostí
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SmiltenÁ [ME III: 52]; pakuôda ëdie Zukostí Dundag‚; pakuôda ëdie Zukostí B‚rt‚,
Dunik‚, Gramzd‚, KalÁtos un Rucav‚, pakuôds ëdie Zukostí AizputÁ, AncÁ, PuzÁ,
SabilÁ, Sarkanmui˛‚, VandzenÁ un V‚rvÁ, iîo-celma forma pakuodis ëder ImbiBí [EH
II: 146].

Semantiskas nianses, paplain‚jumu atkl‚j arÓ izlokÚu pieraksti 20. gadsimta
otraj‚ pusÁ, piem., du~muôs ˛âvȩc reÚ~Ïs l âb pakuôdiÚ AncÁ; pakuôJ ir sviêsc, gâ:Ô,
taûk, cu~gaÔ, dȩs, zapt, si~raps, m^ȩ:J Dundag‚; vi~r strêb klât rû:göpiãn ñ tas klât pa tuo
pakuâ:d tim to:p:lȩm. / ka nuogri â˛ðmaîssriâcan un ussm ^ȩ:rȩ viârs toûks, tas i pakuâJ
PopÁ; lidz bruıkasteî senâk ie~deva pakuôdu ie~ȩ^st. / ka vi~ri dzer^, ta ar^ prasa pakuôdu. /
pakuôda i, kuô tâ pie~ȩ^d klât NÓc‚. Tas vÁrojams arÓ J. KursÓtes izmantotajos avotos ñ
atvasin‚jums pakuoda, t‚ daudzskaitÔa forma pakuodas ir lietoti ar nozÓmi ëpavalgs,
azaidsí: mana mÓÔ‚k‚ pakoda bija zivju konservi tom‚tu mÁrcÁ, kurus varÁju Ást un arÓ
Ádu vismaz p‚rdienas. / citi .. tikai gar malu pabrauk‚, zvejodami pa liel‚kajai daÔai
vienÓgi sev pakodas [KursÓte 2012: 570]; sal. azaids ëmaltÓte, Ádienreizeí, ëÁdiens, ko Ád
maltÓtÁ, ÁdienreizÁí [LLVV I: 515ñ516].

o-celma forma pakuods ir izplatÓta ZiemeÔkurzemÁ, ‚-celms pakuoda, ret‚k
Á-celms pakuode sastopams Dienvidkurzemes izloksnÁs [sk. 2. att.].

Sal. pakuôst (liet. pak‡sti) ëein wenig beissen, essení [ME III: 52], pakuodât ëwieder-
holt ein wenig beissen (fressen)í [EH II: 146]; ar dȩsu âssiêtas tãs taûtu dures; suns
dȩsu pakuôde, atkrita dures Rucav‚ [FBR VIII: 143].

No verba kuost pag‚tnes celma kuod- atvasin‚ti substantÓvi arÓ ar prefiksu pie-:
piekuods, piekuoda, kuriem arÓ Ádienu leksik‚ ir pla‚ka semantika. ME III 262 ÌirklÓ
pìekuôda no Sasmakas ietverts celma variants piekuoda ëdie Zukost (Zugem¸se)í ar
ilustratÓvajiem piemÁriem no literat˚ras un periodikas: b˚s gaÔa piekuodam; piekuod‚m;
piekuodam derÁja me˛a augÔi; Ást aizdaru bez cita k‚da piekuoda; lÓdza paÚems ..
gabalu nuo guldÓbu kukuÔa, k‚ arÓ sieru piekuodai. EH II 257 v‚rds piekuods reÏistrÁts
no Sakas un SaraiÌiem. LLVV VI2: 57 minÁts variants piekoda ar skaidrojumu ëÁdiens,
ko Ád kl‚t dzÁrienam, ret‚k Ádienamí. J. KursÓte ir fiksÁjusi variantus piekuoda, pie-
kuode ñ ëÁdamais, ko pa gabalam pieko˛ kl‚t pie pamatÁdienaí [KursÓte 2012: 599].

Prefiks‚lie substantÓvi piekuods, piekuoda aptver nelielu are‚lu Kurzemes vidienÁ
[sk. 2. att.].

Sal. piekuost ëpieÁst (Ádot vai dzerot, Ást kl‚t) ko cietu, nedaudzí [LLVV VI
2
:
 
58].

Liter‚raj‚ valod‚ sastopami arÓ adverbi piekod‚m, piekodam ët‚, ka tiek izmantots
par piekoduí [LLVV VI

2
:
 
57]. IzloksnÁs reÏistrÁts arÓ atvasin‚jums pìekuôdiens ñ ëeine

schmackhafte Zukostí Liep‚j‚, Raun‚; ëetwas, das man pìekuôst kanní Drustos, Jelgav‚
[ME III: 262]; viÚam maize bij labs p. pie ˚dens PalsmanÁ; saimniece ienesa svaigas
dȩsas: nu tik b˚s p.! SalgalÁ; ëein bissení RencÁnos [EH II: 257].

Sen‚kaj‚s v‚rdnÓc‚s, spor‚diski izloksnÁs ir konstatÁti da˛i citi aizdara nosaukumi:
ievalgs ëdie Zukostí Baltinav‚ [ME II: 86; LKV 7: 13803]; darin‚ts izplatÓt‚ nosau-

kuma pavalgs (augzemnieku izloksnÁs pavalga) ietekmÁ;
pie~ga˛a (?) ëdie Zukostí (sviestu, taukus lietuo piega˛ai) Kazdang‚, nedroi atsau-

coties uz piegar˛a [ME III: 250, 249: piegar˛a ëder Beigeschmackí];
merdziÚ ëeine Zukost aus feinem Mehl und Fettí Apciem‚; J. EndzelÓns to nedroi

saista ar ?mÁrdziÚ un salÓdzina ar mÁ̀rce [ME II: 602];
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skarums ëZutat (aizdars)í Galgausk‚, GulbenÁ, [pÁc Etn. III: 1] Lub‚n‚; ëSahneí
Piebalg‚; ëetwas Sauresí Al˚ksnÁ [ME III: 874]; SinolÁ ir lietots vÁl 20. gadsimta otraj‚
pusÁ: tas nu gòn ìr viêns varèns ȩ^dìens! viÚàm tok ìr tik dàudzi skoruma kloât ñ toâ koâ
poval

^

gas. J. EndzelÓns ar nosacÓjumu pieÔauj v‚rda saknes saistÓbu ar Ìirt [ME III:
874];

sme~¸rs konstatÁts Alla˛os, NaukÁnos (aîzdars ñ sviêsc, biêzaispie~nc, gaÔa. kâdrei~z
pa sme~¸ru a saûca), k‚ arÓ lÓdz‚s sinonÓmam aizdars Jeros (kal

~
pìm vaîdzeî paìm såûs

sme~¸rs. agrak såûc pa sme~¸r); darin‚ts ar semantisku p‚rnesumu: sal. sme~¸rs ëziedeí (aizg˚ts
no viduslejasv‚cu sme^r ME III: 960);

sl‚visms zakrass RÁzn‚ (kài zakrass ira tak i màizíisí mozuôk vajak), ‚-celma
forma zakrasa Skaist‚. Sal. krievu Pleskavas izlokÚu закраса ëо том, что придает
вкусовые качества’ [ПОС 11: 266].

2. attÁls. V‚rdu aizlejs, pakuods un to variantu izplatÓba.
(AttÁlu zÓmÁjusi Liene Markus-Narvila)

Aizdara apzÓmÁanai da˛‚s izloksnÁs ir fiksÁti salikteÚi:
iekdaramais (ar verba darÓt celmu otraj‚ daÔ‚) PopÁ (biêsputra vaîg kâ:d iêk-

dârma, citâ:d viönaû gârc);
klâtȩ^dam^ s ëaizdarsí Vaini˛os [VIV I: 385], klâtȩ^damais «rÏemÁ, UlmalÁ (jatai~s

bûs klâtȩ^damaîs, jâcȩp mȩñcs);
puspaval

~
gs ëdie halbe Zukostí, ëeine ungen¸gende Zukostí [ME III: 431] bez nor‚-

des uz izplatÓbu.



21

Brigita BU–MANE. V‚rdi „ aizdars” , „ aizlejs” , „ pavalgs” , „ piekuods..”  latvieu valod‚

Secin‚jumi
Rakst‚ ir ietvertas Ósas ziÚas par latvieu valod‚ konstatÁtajiem aizdara nosau-

kumiem vÁsturisk‚, are‚l‚, v‚rddarin‚anas, semantisk‚ un cilmes aspekt‚.
LÓdz‚s liter‚raj‚ valod‚ sastopamajiem un arÓ izloksnÁs izplatÓtajiem nosaukumiem

aizdars un pavalgs ëtaukvielu piedeva (Ádienam)í izloksnÁs ir fiksÁti arÓ vair‚ki citi
apzÓmÁjumi. No tiem pla‚k‚ vai aur‚k‚ are‚l‚ ir pazÓstami nosaukumi aizlejs, ret‚k
aizleja, pakuods, pakuoda, piekuods. Rakstu avotos, retumis izloksnÁs minÁti nosau-
kumi aizbere, aiztÁrpe, ievalgs, skarums, klâtȩ^dam(ai)s u. c.

Nosaukumi aizdars, pavalgs, pakuods v‚rdnÓc‚s ir reÏistrÁti jau kop 17. gadsimta,
aizlejs kop 19. gadsimta. Cilmes aspekt‚ o nosaukumu liel‚k‚ daÔa ir pacilmes v‚rdi.
Vairums no tiem ir prefiks‚li atvasin‚jumi no verbu celmiem ar atÌirÓg‚m sufiks‚laj‚m
galotnÁm: aizdars, aizdara; aizlejs, aizleja; pakuods, pakuoda, pakuode; pavalgs,
pavalga; piekuods, piekuoda.

IzlokÚu materi‚li nereti liecina par semantiskaj‚m niansÁm o v‚rdu lietojum‚,
arÓ par semantikas paplain‚anos. PiemÁram, viet‚m ir konstatÁts, ka aizdars apzÓmÁ
piedevas pie Ìidra Ádiena, bet pavalgs ñ pie maizes. Turkl‚t par aizdaru resp. pavalgu
ir uzl˚kotas ne tikai taukvielas, piens, sviests, bet arÓ gaÔa, siÔÌes, d‚rzeÚi u. tml. ArÓ
sen‚ko v‚rdnÓcu dotumi da˛k‚rt atkl‚j atÌirÓbas apl˚koto v‚rdu skaidrojum‚, piem.,
aizdars un pavalgs ëZukost..í, aizdars arÓ ëZutat..í, pavalgs ëZugem¸se..í.
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XIX am˛iaus rat¯ ryt¯ auktaiËi¯ patarme prieveiksmio ypatybÎs

Summary
Peculiarities of the Adverb in the Nineteenth-Century Texts Written in the Eastern
Auktaitian Sub-Dialect

The present article addresses the peculiarities of the adverb in the nineteenth-century texts
written in the Eastern Auktaitian sub-dialect. The material under analysis is provided from
translated and original religious works of eight nineteenth-century authors (Mykolas Cerauskas,
Laurynas BortkeviËius, Mykolas Smolskis, Tadas Lichodzejauskas, Andrius Benediktas Klungys,
Antanas KitkeviËius, Henrikas BaleviËius, and Kazimieras MichneviËius-MikÎnas). It reviews
four conditional groups of adverbs: 1) adverbs that differ from contemporary adverbs only by
their spelling; 2) dialectal adverbs; 3) archaic adverbs; 4) borrowed adverbs. The article discusses
older and dialectal comparative and superlative degreeforms of adverbs.

Key words: 19th century, religious texts, dialect, Eastern Auktaitian, adverb

*
–iuo straipsniu tÊsiama serija darb¯, skirt¯ XIX am˛iaus rat¯, parayt¯ ryt¯

auktaiËi¯ patarme, morfologijai1.
Straipsnio tikslas ñ atskleisti XIX am˛iaus rat¯ ryt¯ auktaiËi¯ patarme prie-

veiksmio ypatumus.
Pavyzd˛iai rinkti i keleto XIX am˛iaus autori¯ religinÎs tematikos verst¯ ir origi-

nali¯ tekst¯: Mykolo Cerausko nedidelÎs apimties knygeli¯ Senas katekizmas (1803)
ir Kozonis padÎkavonÎs (1803); Lauryno BortkeviËiaus knygos GiesmÎ apie keturiolika
stacij¯ (1810); Mykolo Smolskio knygos Uvogos apie iganim‡ d˚ios (1823); Tado
Lichodzejausko originalaus pamokslo Gailus atminimas (1841); Andriaus Benedikto
Klungio knygelÎs Litanijos su maldomis (1842); Antano KitkeviËiaus lietuvik¯ giesmi¯
knygoje Hymny ojcow swietych (1848); Henriko BaleviËiaus knygelÎs Keliavedys (1857)
ir Kazimiero MichneviËiaus-MikÎno knygos –ventas Izidorius artojas (1859)2. Visi
autoriai yra kilÊ i skirting¯ Ryt¯ Lietuvos viet¯, bet · smulkesni¯ patarmi¯ (vilniki¯,
uteniki¯, anyktÎn¯, panevÎ˛iki¯ ir pan.) dalykus nebus kreipiamas dÎmesys3. Vis
dÎlto reikia pasakyti, kad XIX am˛iaus rayba labai gerai atspindÎjo skiriam‡sias ryt¯
auktaiËi¯ patarmÎs fonetikos ypatybes ñ balsi¯ ‡, Ê atliepim‡ u, i ir susiaurÎjusius

1 Kitus XIX a. rat¯ ryt¯ auktaiËi¯ patarme tyrimus ˛r. RinkauskienÎ 2011; 2012a; 2012b;
2013; 2014; 2015a; 2015b.
2 Daugelis veikal¯ iuo metu jau prieinami tinklalapyje www.epaveldas.lt.
3 Kai kuri¯ minÎt¯ autori¯ patarmÎs net ne·manoma nustatyti, nes nÎra ̨ inoma tiksli j¯ gimimo
vieta, pavyzd˛iui, apie Andri¯ Benedikt‡ Klung· raoma, kad gimÊs netoli Latvijos sienos. ¡vardi-
jant mokymosi vietas, minima Al˚ktos (la. Il˚kste) apskritis. Galima tik spÎti, kad A. B. Klungys
galÎt¯ b˚ti ryt¯ auktaitis utenikis, nes uteniki¯ saleli¯ esama ir dabar Latvijos teritorijoje:
apie Aknyst‡, SubaËi¯, vakarinÎje Daugpilio apylinki¯ dalyje.
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dvigarsius an, am, en, em, pavyzd˛iui: kuntrej (kantriai) me˘zdamasi Dwasios Szwéntos
˘aukéj ir apturéjej 6

17
 ABK; tunkej (tankiai4) ir nieka ne dawis (davÊs) 59

24 
KMM; teyp

brungiey (brangiai) pirkta 14
1
 MS; druséj (dr‡siai) atsakiej 7

11
ABK; smarkiey tusidami

(t‡sydami) 54
19

 LB; giwintojey (gyventojai) tas parapijas 9
21 

TL.
Analizuojant surinkt‡ med˛iag‡ naudotasi apraomuoju ir lyginamuoju metodais.
XIX am˛iaus rat¯, parayt¯ ryt¯ auktaiËi¯ patarme, prieveiksmiai s‡lygikai

suskirstyti · keturias grupes5, nors kai kurios grupÎs (pvz., II ir III) labai glaud˛iai
tarpusavyje susijusios (˛r. lentelÊ).

LentelÎ
XIX am˛iaus rat¯ ryt¯ auktaiËi¯ patarme prieveiksmis

I grupÎ II grupÎ III grupÎ IV grupÎ
Prieveiksmiai, Tarminiai Archajiki

besiskiriantys tik prieveiksmiai prieveiksmiai Skoliniai
rayba

I grupÎ. Visuose tekstuose gausu prieveiksmi¯, kurie nuo iuo metu vartojam¯
skiriasi tik rayba. XIX am˛iuje rayba buvo labai nenusistovÎjusi, t. y. ta pati raidÎ
galÎjo ̨ ymÎti skirtingus garsus (su prika˘tu Íemin ga˘wom kunu 19

23 
ABK; uz‘ sirustina

didzej Karalus 16
13 

ABK) arba tas pats garsas galÎjo b˚ti ̨ ymimas skirtingomis raidÎmis
(tajp dare 5

2 
KMM; da˝nai tewas ir moczia kejkia 15

7
 KMM; macnay paStanawiju

sergietis 9
13

 LB). Keletas ios grupÎs prieveiksmi¯ pavyzd˛i¯: ligiey su ieis 4
27 

MC;
Buskim grajtaj 227

10
 AK; wisur sékt pamoks˘us 16

6 
ABK; i˘gaj da ape nieku kittu ne

ka˘beja 73
18

 KMM; darik gierey 7
3
 MS; kientiesi neka˘tay 28

19
 LB; jog giarey <...>

pildie 825 TL; eykime draugie�Su iSzganitoju 5718 LB.
II grupÎ. Tarminiai prieveiksmiai. –ioje grupÎje atsiduria prieveiksmiai, kurie

b˚dingi ryt¯ auktaiËi¯ patarmÎms, daugelis j¯ vartojami ir dabar. Pavyzd˛iui: pakolñ

ay czie giweanom 15
26

MC; Po treczey6: Pacziu budu 15
3
 MC; be perstogies kist 48

22

MS; ti˘om kist 81
18

 MS; katrasey eyksztey unt kiela guli 80
7 
MS; kas bus potam 113

4

LB; apraudot szindiey Ja smierti 11
17

; TL; rupeslingey pildie sawa padieima prigulimus
8

25
TL; pakusu stiprey7 saugos 29

9
 MS.

Prieveiksmis po tam8 galÎt¯ b˚ti pateiktas ir III grupÎje su archajikais prieveik-
smiais, nes j· jau pirmojoje gramatikoje minÎjo D. Kleinas (1653 m.) greta kit¯ EilÎs

4 Prieveiksmis tankiai vartojamas prieveiksmio da˛nai reikme [Vanagas 1996: 79; ZinkeviËius
1990: 181].
5 Neskiriama papildoma grupÎ prieveiksmi¯, kurie niekuo nesiskiria nuo dabartini¯, pavyzd˛iui:
Tieyp tada, ir dabar paskirdamas Wieszpats 1225 TL; tiek kartu gali dastoti 118 LB; Gajdis <...>
jau gieda 2325 AK ir t. t.
6 SuprieveiksmÎjusi prielinksninÎ konstrukcija rodo patarmei b˚ding‡ prielinksnio po su naudi-
ninku vartojim‡.
7 Prieveiksmio forma stiprai rodo, kad ryt¯ auktaiËi¯ patarmÎje b˚dvardis stiprus, -i yra a
kamieno, t. y. stipras, -a.
8 DÎl nenusistovÎjusios XIX am˛iaus raybos is prieveiksmis raomas da˛niausiai kaip vienas
˛odis.
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grupÎs prieveiksmi¯: pirma, antra, treËia, prieg tam, po tam [PaulauskienÎ 2006: 90].
Lietuvi¯ kalbos ˛odyne (www.lkz.lt) beveik visi pavyzd˛iai teikiami i sen¯j¯ rat¯,
tik trys sakiniai i tarmi¯ (Bir˛¯, Radvilikio raj. Poci˚nÎli¯ ir Rietavo), pvz.: Po tam
pabaigÎm su linais Br˛. Dabar dirbkim k˚lius, po tam eisim rugi¯ sÎt Pc.

¡ tarmini¯ prieveiksmi¯ grupÊ skirtini ir tie prieveiksmiai, kurie nuo iuo metu
bendrinÎje kalboje vartojam¯ skiriasi reikme, b˚dinga ryt¯ auktaiËiams. Keletas
pavyzd˛i¯: rupjej (staËiokikai, nemandagiai) k˘ausia 28

9
 KMM; tunkiej (da˛nai) kitajp

atsitinka 60
23

 KMM; tunkiey (da˛nai) atmintumey 102
3
 MS; baysey (labai) nup˘aktas

11
23

 LB; Dungus jem dikey (veltui) tieka 28
22

 MS.
III grupÎ. Archajiki prieveiksmiai. –i grupÎ labai susijusi su tarmini¯ prieveiksmi¯

grupe. Kartais labai sunku juos vien‡ nuo kito atriboti, nes tarmÎse ilaikoma daug
archajik¯ dalyk¯. Keletas ios grupÎs prieveiksmi¯ pavyzd˛i¯ rodo labai archajik‡
reikin·: stiprinamoji dalelytÎ gi yra ne prieveiksmio pabaigoje, o tarp sudedam¯j¯
komponent¯: kogidel reiki 12

29 
MC; togidel iSz darbu zokona 16

34
MC. DalelytÎ gi yra

reikminga ir prieveiksmio gale, nes, jai priaugus, isaugotos kai kuri¯ prieveiksmi¯
archajikos bevardÎs giminÎs nom-acc. formos kieki // kieka; tieki // tieka (ZinkeviËius
1966: 392), pavyzd˛iui: kiegig ira Diewu 6

14
 MC; kiekigi kartu tu nukri˛iawojey 119

12

MS. Senesnes prieveiksmi¯ formas rodo ir tokie pavyzd˛iai: teypag kalñba 15
21

 MC;
keypogi mes niepakutawosma 29

24
 MS (plg. dar kaipo esi 230

12
 AK). U˛fiksuotas

labai ne·prastas prieveiksmis i ma˛ines(i ma˛inÎs?): isz ma˝ines mokie ma˘ones 11
8

KMM); tokio prieveiksmio nÎra nei Lietuvi¯ kalbos ˛odyne, nei K. Ulvydo (2000)
labai isamiame prieveiksmi¯ s‡vade. Ryt¯ auktaiËi¯ plote populiarus tos paËios
reikmÎs prieveiksmis i ma˛uotes. Dar kiti prieveiksmiai pasi˛ymi archajika reikme:
garbintumim dermingay 2428MC; giwenu nederingaj 6823KMM; darik méylingaj 1222

ABK. U˛fiksuotas prieveiksmis palengvu (wisa ejna tajp tingej, nerupjej ir palingwu
25

11
 KMM), kurio formos negalime sieti su tarmÎs fonetika. Prie archajik¯ prieveiksmi¯

grupÎs skirtina ir vienaskaitos aliatyvo forma, kuri vartojama jau ne kaip linksnis,
pavyzd˛iui: Tiemus kurie mili Diew‡ wiSi dayktey padeda giarop 16

20
 MC. Z. Zin-

keviËius rao [1981: 176], kad prieveiksmikai vartojam¯ postpozicini¯ lokatyv¯ form¯
pasitaiko jau XVIñXVII am˛iaus ratuose, kur atitinkami linksniai dar buvo gyvi.

IV grupÎ. Skoliniai. XIX am˛iaus ratuose gausu skolini¯, ypaË slavizm¯. Nema˛ai
j¯ ilieka ir tarmÎse. Keletas rast¯ pavyzd˛i¯: pabazney giwinSim 4

4 
MC; tuoczes

SzaukSiu 514 MC; ejk wajkel pakajuj 321 KMM; kiek tiktey kartu smerte˘ney grieszii
22

12
 MS; szczirey niepakutawosma 70

28
 MS; macnay paStanawiju sergietis 9

13
 LB;

kadukalwiek iszleyst 11
15

 TL.
Keletas pastebÎjim¯ apie auktesniojo ir aukËiausiojo laipsnio prieveiksmi¯ formas.
XIX a. ratuose u˛fiksuotos auktesniojo laipsnio formos su -aus: daugiaus mokies

5
3
 MC; gieriaus reyki klñauSit 19

27 
MC; gierious dabar Diewa bijot 63

1
 MS; ˘abious

storojes apie kunu tawa 1712 MS; atadokiem pirmiaus garbe 10712 LB; biaurina pikciaus
Szetona 52

17
 LB; tolaus da u˛situriekim 14

10
 TL. Auktesniojo laipsnio prieveiksmi¯

formos su -(i)aus yra da˛nesnÎs tarmÎse. Z. ZinkeviËius [1966: 408] mini ̨ emaiËius ir
vakar¯ auktaiËius, kuriems b˚dingas abiej¯ form¯ vartojimas. Be to, senuosiuose
ratuose da˛nesnÎs formos su -(i)aus, o ne su -(i)au, todÎl pirmosios laikytinos senes-
nÎmis [ZinkeviËius 1981: 180].
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AukËiausiojo laipsnio raika nevienoda. Galima rasti auktesniojo laipsnio form‡
su -aus ir papildomais ̨ od˛iais (wisu ̆ abjaus <...> a˝ugana si˘ojas padariti 12

6
 KMM),

kuri ir reikia aukËiausi‡j‡ ypatybÊ. Z. ZinkeviËiaus nuomone [1966: 409], formos
su -iaus (arËiaus, daugiaus, geriaus ir pan.) gali b˚ti laikomos aukËiausiojo laipsnio
sutrumpintomis formomis. Jas vartoja ˛emaiËiai ir vakar¯ auktaiËiai. XIX am˛iuje
raÊ autoriai bandÎ derinti ·vairias tarmes, nes ÎmÎ suvokti visiems lietuviams bendros
raomosios kalbos k˚rimo reikal‡ [Palionis 1979: 210], todÎl galÎjo atsirasti auktaitik¯
form¯ ̨ emaitikuose tekstuose ir atvirkËiai. Taip pat vartojamos ryt¯ auktaiËi¯ patar-
mei b˚dingesnÎs formos su -ausia (ku naystipriausia niekint 75

24
 MS; ̆ abiausia reyka-

linga 4
28

 MS; Kalini radam kuam drucziausia uÍdaritu 14
25 

ABK), da˛nai dar sustipri-
namos ·vairiais ˛odeliais, pvz., k‡, vis¯, slav¯ nai- [ZinkeviËius 1966: 276]. Pasitaiko
ir iuo metu vartojam¯ aukËiausiojo laipsnio form¯ su -ausiai (padiekawoj pirmiausey
Diewuy 109

7
 LB; pasiskubink grajcziausiej 69

16
 KMM;).

Apibendrinimas. Prieveiksmio ypatybi¯ ap˛valga rodo bendr‡sias XIX am˛iaus
rat¯, parayt¯ ryt¯ auktaiËi¯ patarme, tendencijas. Tekstuose ñ tiek verstuose, tiek
originaliame ñ gausu skolini¯, archajik¯ form¯, taip pat tarmybi¯. Nema˛ai ·vairovÎs
suteikia ir nenusistovÎjusi XIX am˛iaus rayba.
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Elga SKR¤ZMANE
(LU Latvieu valodas instit˚ts)

Skats uz Georga ManceÔa „ Postillas”  dienu
frazeoloÏisk‚ aspekt‚1

Summary
View on the Lexeme diena ëdayí in the ìPostillî by G. Manzel:
The Phraseological Aspect

The meaning ëtime period between sunrise and sunset, from morning till eveningí of the
word diena ëdayí, i.e. time period associated with light, is realized in phraseological units via
shades of the transferred meaning (gai‚ dienas laik‚ ìin broad daylightî ëopen, undisguised,
unveiledí). Lucidity has been displayed here ñ both moral and spiritual. E.g. k‚ dien‚ ìas in a
dayî ëundisguised, clearly, trulyí; its logical and exact opposite ñ phraseological unit melnas
dienas ìblack daysî ëvery unsuccessful timeí.

Another meaning of diena ëtwenty-four hours; a part of this periodí emphasizes continuous
course or duration of time, or absolute negation of a process in phraseological units. E.g. dienu
no dienas ìday by dayî; (darÓt ko) dienas (un) naktis ì(to do sth.) day (and) nightî; ne dienu,
ne nakti ìneither day nor nightî.

In the ìPostillî, phraseological units with the component diena have been used either in
their basic form, or occasionally transformed or expanded. There are less frequently occurring
variant names as well; one may observe diversity of the grammatical structure of phraseological
units when they acquire new transferred meanings and start expressing new ñ different ñ relations.

The stylistic features of G. Manzelís sermon-book are reflecting the particular role of the
context at comprehension of the meaning of phraseological units.

Key words: phraseological unit, variant name, shade of meaning, simile, semantics,
context

*
Rakst‚ apl˚koti 1654. gad‚ publicÁt‚s Georga ManceÔa (Georg Mancelius) „ Ilgi

gaidÓt‚s latvieu postillas” 2 (ìLang-gew¸nschte Lettische Postillî) frazeoloÏismi ar
leksisko komponentu diena (k‚ dien‚; melna diena; dienu pie dienas; dienas un naktis /
dien‚s un naktÓs; ne dienas, ne naktis u. tml.), fiksÁtas sprediÌos izmantoto frazeolo-
Ïismu un to variantu strukt˚ras ÓpatnÓbas un nozÓmes nianses, novÁrtÁts frazeoloÏismu
lietojuma bie˛ums, kas ietekmÁ to ilgtspÁju ñ dzÓves ilgumu un nep‚rprotamas atpazÓ-
anas periodu, k‚ arÓ visu minÁto faktoru iespaids uz frazeoloÏismu lomu sprediÌu
satura atkl‚smÁ.

„Postillas”  frazeoloÏismi ar leksisko komponentu diena sagrupÁti, par pamatu
Úemot v‚rda nozÓmes nianses.

1 Raksts izstr‚d‚ts Valsts pÁtÓjumu programmas projekta „Latvieu valoda”  (Nr. VPP-IZM-
2018/2-0002) ietvaros.
2 Turpm‚k rakst‚ „Postilla” .
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FrazeoloÏismi ar leksÁmas diena nozÓmi ëgaiais diennakts laiks; diennakts gaismas
laiksí

Pirm‚m k‚rt‚m j‚atzÓmÁ frazeoloÏismi, kuri Ìiet vistuv‚kie v‚rda pamatno-
zÓmei, kas izriet no K. KaruÔa v‚rdnÓc‚ fiksÁt‚s etimoloÏijas v‚rdam diena: „Pamat‚
ide. *die- ëgaii spÓdÁt, mirdzÁt, laistÓtiesí ..”  [LEV I 215]. T‚ uzr‚da cieu saikni ar
tÁzaur‚ definÁto v‚rda diena nozÓmi ëlaika posms no saules lÁkta lÓdz rietam, kad ir
gaisí [Tez. mlvv]; ëlaika posms .. no rÓta lÓdz vakaramí, t. i., gaiais diennakts laiks
tie‚ nozÓmÁ (gais k‚ dien‚ ëÔoti gaisí) ñ laiks, kur‚ viss skaidri saskat‚ms, ñ palÓdz
uzsvÁrt arÓ p‚rnest‚s nozÓmes nianses (gai‚ dienas laik‚ ëklaji, atkl‚ti, neslÁpjotiesí
[Tez. sv]), akcentÁjot skaidrÓbu, godÓgumu un patiesumu, piem., skaidrs k‚ diena ëpavi-
sam skaidrs, saprotamsí [LFV 239; lÓdzÓgi VIV I 161; SISV 42 ësaka par ko Ôoti skaidru,
saprotamuí; arÓ «IV 1 262; VŒV 82 ëpilnÓgi skaidrs, saprotamsí; KnIV I 252 ënoteikti,
bez aub‚mí; KIV I 268 ësaka par ko labi zin‚mu, neapstrÓdamuí; minÁts arÓ LKFV
127].

k‚ dien‚, k‚ pie dienu ëatkl‚ti, skaidri, patiesi, arÓ nevainojamií
Ar o v‚rda nozÓmi „Postill‚”  saistÓts frazeoloÏiskais salÓdzin‚jums k‚ dien‚ un t‚

variants k‚ pie dienu. SalÓdzin‚juma komponentu mijiedarbÓba paplaina frazeoloÏisma
nozÓmi, fiksÁjot taj‚ ietverto motiv‚ciju un ekspresivit‚ti. Katra salÓdzin‚juma konkrÁ-
tÓba noder visp‚rin‚juma izteikanai un vienlaikus Ópai akcentÁtas uzmanÓbas piesais-
tÓanai. Savuk‚rt konteksta ietekmÁ atkl‚jas jaunas nozÓmes nianses, p‚rnest‚s nozÓmes
interpret‚cij‚ skaidri akcentÁts vÁlamais pozitÓvais saturs ñ godÓgas, sirdsskaidras (tagad
teiktu ñ caurskat‚mas), sirdsÌÓstas dzÓvoanas k‚ vÁrtÓbas daudzin‚ana un k‚ garÓguma
gaismas sludin‚ana, izceÔot tikumisko vÁrtÓbu priorit‚ti. Iespaida paspilgtin‚anai
vÁl vienlaikus piesaukts nevÁlamais. Sk. piem.:

.. mums buhfl preekSch Seema=˙w‰htkeem .. tha pareiSe ˙atai˙itees prett
teem ⁄w‰htkeem .. mums buhfl ghodighe S_taighat / ka Deena` / nhe eekSchan
RieSchanas und leekas DSerrSchanas / .. nhe eekSchan BahrSchanas und
Eenaidibas ..3 [LP1 3: 16ñ23); Tah gir Deews tawam Mahzetaja~ Stippre
ee=kohdenajifl .. brehkt: Tha Stunda gir ̇ cheh / aukScha~ zellteefl no Meeghu /
Nacktz gir paghajuS˙i / bett Deena attnakuS˙i / tad laideeta mums .. ghodighe
S_taighaht ka Deena` / nhe riedami und par leeku dS‰rrdami / nhe .. bahrdameefl
und eenied‰dami. [LP3 70: 7ñ16]

PÁdÁj‚ piemÁr‚ ir viens frazeoloÏisms ar laika nozÓmi ñ variants t‚ stunda ir e
(pamatvariants stunda ir situsi (pien‚kusi) ësaka, ja ir pien‚cis brÓdis, kas ir izdevÓgs,
piemÁrots k‚dai rÓcÓbai, kaut kam, ja ir pien‚cis k‚ gals, beigu posmsí [LFV 1217]).
UzmanÓbu piesaista precizÁanas nol˚k‚ laika uzskaitei ieviest‚ stunda ñ sÓk‚ka laika
mÁrvienÓba, k‚ arÓ turpat tekst‚ iekÔautais dienai lÓdzvÁrtÓgais antagonistiskais kom-
ponents nakts, kas oreiz ir ‚rpus frazeoloÏisma un aj‚ kontekst‚ k‚ pretstats palÓdz
lab‚k izcelt dienas nozÓmÓgumu frazeoloÏisma sast‚v‚.

MinÁtos piemÁrus vieno arÓ frazeoloÏisma apkaime staig‚t, un, lai gan tikai pÁdÁjam
t‚ ir dzÓvot, konteksta ietekmes un v‚rda p‚rnest‚s nozÓmes interpret‚cijas rezult‚t‚

3 PiemÁri saglab‚ti vietnes http://www.korpuss.lv/senie/toc.jsp rakstÓb‚, tikai § [Je§us] aizst‚ts
ar S [JESus]. Aiz piemÁra nor‚dÓts „Postillas”  daÔas, lappuses un rindu k‚rtas numurs.
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leksÁma staig‚t „Postill‚”  ir dzÓvot kontekstu‚ls sinonÓms. Sk. piem.: .. noleetz tohfl
Darrbus tahfl Tum˙ibas / und apwellzeefl tahfl BruÚÚas tahfl Skaidribas / dS_iewo ghoh-
dighe / ka py Deenu / leetz tawu ⁄wetz�Spiedeht wiS˙eem Zillw‰keem / ka tee tawus
labbus Darrbus r‰ds .. [LP1 218: 23ñ27]. KonkrÁtais frazeoloÏisms k‚ pie dienas atÌiras
ar paplain‚jumu: taj‚ iekÔauts priev‚rds pie (py), kura „ lietojuma galven‚s nozÓmes ir
tuvin‚an‚s .. u. tml. attieksmju izteikana. Priev‚rda pie invariant‚ nozÓme ir visp‚rÓgs
tuvin‚tÓbas attieksmes jÁdziens”  [NÓtiÚa 1978: 136]. V‚rdnÓc‚s ‚da frazeoloÏisma
varianta nav.

FrazeoloÏismi ar leksÁmas diena nozÓmi ëdiennakts, arÓ k‚da diennakts daÔa k‚
laika pl˚duma mÁrsí

–Ó dienas nozÓme (ëdiennakts, arÓ k‚da diennakts daÔaí [Tez. sv], ëdiennakts; dien-
nakts daÔa no rÓta lÓdz vakaramí [Tez. mlvv]), salÓdzinot ar iepriek apskatÓto, ir pla‚k
sastopama, arÓ frazeoloÏismos t‚ fiksÁjama salÓdzinoi bie˛‚k, ko pier‚da attiecÓgais
frazeoloÏismu apjoms. Galvenais, kas nozÓmes aspekt‚ paman‚ms, ir akcentÁtais laika
ritums un/vai laika posma ilgums ñ neatkarÓgi no diennakts gai‚s daÔas izmÁra/lieluma,
jo diennakts veseluma (vienuma) aptveranai dienas laikam var b˚t pieskaitÓts arÓ
nakts laiks. T‚tad te dienas nozÓme pla‚ka, aptverot visu diennakti vai jebkuru dien-
nakts laika daÔu, ne tikai dienu. Rakstot sprediÌus, G. Mancelis ir m‚cÁjis to izmantot,
atkl‚jot frazeoloÏijas un frazeoloÏismu spÁku ekspresij‚ un variantu daudzveidÓb‚ k‚
nozÓmes, t‚ strukt˚ras aspekt‚.

melna diena ëÔoti neveiksmÓgs Ós‚ks vai gar‚ks laikposmsí
Klasisks frazeoloÏisms (frazÁma) klasisk‚ form‚ ñ melna diena (ëÔoti neveiksmÓga

dienaí [Tez. sv]) ñ ir aj‚ tÁzaura frazeoloÏismu sadaÔ‚, bet v‚rdnÓc‚s statuss Ìiet ne-
skaidrs (LFV nav iekÔauts; arÓ ME t‚das melnas dienas nav fiksÁtas, pieminÁtas baltas
un nebaltas dienas [ME I 481; arÓ Tez. mlvv]). „Postill‚”  Ó v‚rdkopa uzskat‚ma par
stabilu frazeoloÏismu, jo daudzskaitÔa forma p‚rliecina ar nor‚di uz ilgstou laikposmu;
apjomu akcentÁ arÓ konkrÁt‚ frazeoloÏisma varianta komponentu nozÓme (daudz ë.. liel‚
daudzum‚í [Tez. llvv]; da˛‚ds ët‚ds, k‚ ir samÁr‚ daudz un kam ir vair‚ki veidií [Tez.
llvv]). Sk. piem.:

Tha ̇ acka tafl Konings Dawid / katters dauds und daS_chadas m‰llas Deenas
pee=dSiewojis: Nhe buhtu taws Wahrds mann eepreezenajis / efl buhtu iflniezis
mannaë Nhelaimeh .. [LP1 77, 12ñ15].

(T‚l‚k nozÓmi ëneveiksmÓgs ilgstos laikposmsí p‚rliecinoi apstiprin‚s arÓ „Postil-
las”  frazeoloÏismi ar komponentiem dienas un naktis.)

dienu pie dienas ëkatru dienu, nep‚rtraukti, past‚vÓgií
FrazeoloÏisma variants, kas teicami iekÔaujas tÁzaur‚ fiksÁto lÓdzÓgu frazeolo-

Ïismu virknÁ dienu no dienas, dienu pÁc dienas, no dienas dien‚, arÓ dienu dien‚; tiem
visiem viena nozÓme ëkatru dienu, nep‚rtraukti, past‚vÓgií. VienÓg‚ vÁsturisk‚ atÌirÓba
G. ManceÔa sprediÌa piemÁr‚ ir priev‚rda pie lietojums, kas savienojum‚ ar diviem
vienas saknes („Postill‚”  ñ tiem paiem) lietv‚rdiem nor‚da uz laikposmu secÓbas
nep‚rtrauktÓbu (t. i., t‚pat k‚ pÁc [Tez. sv]). V‚rdnÓc‚s ‚ds frazeoloÏisms nav fiksÁts.
Sk. piem.:
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DaS˙cham ta Naudinja�SpeeSch Matzinja` / ˙ehSch Krohgha` / dSe∫∫ Deenu
py Deenas .. [LP1 335, 19ñ20]

(zin‚t) to dienu un stundu / (nezin‚t) no to dienu un no to stundu ë[(ne)zin‚t]
iespÁjami precÓzu norises laikuí

G. Mancelim raksturÓg‚ tendence ieslÓgt ko‚s un izteiksmÓg‚s detaÔ‚s un to nerimtÓg‚
nep‚rprotam‚ p‚rprecizÁana saskat‚ma arÓ laika posmu raksturojum‚, visi nosauktie
jÁdzieni, apvienojot kontrastus vai galÁjÓbas, akcentÁ apmÁru uz vienu vai otru pusi,
k‚ kuru reizi Ìitis pareiz‚k. Autora daudzpusÓg‚ stila ilustr‚cijai arÓ detalizÁts laika
jÁdziena grad‚cijas piemÁrs no „Postillas” : .. muhSchiegs Deewa D‰hls / .. katters wiS˙as
Leetas Sinna / arridSan to Laiku / Briedi und Stundu tahfl paS_taras Deenas ghann gir
Sinnajis .. [LP1 15, 28ñ30].

T‚pat frazeoloÏismos diena tiek papildin‚ta ar komponentiem stunda vai brÓdis
vai tiek piesaukts pats sistÁmas virsjÁdziens laiks. Sk. piem.: Vnd kad mehs Zillw‰ki to
Deenu und Stundu / kad ta PaStara Deena nahx / S_innatam / tad mehfl ick=Deenas
und Stundas Ghr‰ko=dubbÔohfl wahrtidami dSiewotam ka Zuhkas und beflprahtighi
Lohpi. [LP1 16, 3ñ6; sk. arÓ LP3 70, 7ñ16]

Turkl‚t vietumis, ManceÔapr‚t, satura atkl‚smei iespÁjams vÁl vair‚k mainÓt
frazeoloÏisma gramatisko strukt˚ru, piemÁram, nolieguma form‚ piesaistot priev‚rdu:
.. kad jehle tafl Kungs JESus py tahdas ⁄ohdibas nahx? Tafl gir teefl / wings patz ̇ acka:
No to Deenu und no to Stundu nhe S_inna nheweens .. [LP1 15, 23ñ25]. –‚du konstruk-
ciju izplatÓbu veco rakstu valod‚ resp. reliÏiskajos tekstos, iespÁjams, balstÓjusi v‚cu
valodas ietekme [NÓtiÚa 1978: 103]. VÁl par priev‚rdu no sacÓts, ka viena no t‚ nozÓmÁm
(7.) nor‚da uz to, par ko run‚ vai dom‚, nor‚da uz to, kas ir zin‚ms [«IV 2 382], k‚
arÓ nor‚da uz to, kas ierobe˛o, arÓ precizÁ, nosaka par‚dÓbas, pazÓmes, arÓ darbÓbas,
st‚vokÔa nojÁgumu [Tez. sv]. (J‚piebilst, ka „Postill‚”  v‚rdkopa pastar‚ diena lietota
tieaj‚ nozÓmÁ, frazeoloÏisku nozÓmes nokr‚su t‚ ieg˚st vÁl‚k.)

T‚l‚k apskatÓtajos frazeoloÏismos lÓdz‚s dienai iekÔauts arÓ komponents nakts.
Tie kop‚ veido frazeoloÏisku vienÓbu/vienumu diena un nakts. G. Mancelis parasti
lietojis daudzskaitÔa formu dienas un naktis.

[darÓt] dienas un naktis ëvienmÁr, past‚vÓgií
„Postillas”  frazeoloÏisms dienas un naktis uzskat‚ms par variantu frazeoloÏismam

dienu un nakti [(arÓ dien‚m un naktÓm) sar. ëvienmÁr, past‚vÓgií LFV 236]. To nozÓme
izriet no komponentu (diena, nakts) nianu izpratnes, uzsverot laika ritumu k‚ nep‚r-
trauktu procesu. –Ós leksÁmas k‚ valod‚ bie˛i lietots antonÓmu p‚ris veicina atÌirÓgu
frazeoloÏisma nianu izpratni: lÓdzÓgu attiecÓb‚ uz norises laika kvantit‚ti, bet seman-
tiskas atÌirÓbas ievie frazeoloÏisma da˛‚do verb‚lo komponentu nozÓmes ñ vai frazeo-
loÏisma apkaimes da˛‚dÓba (ja pieÚem, ka verbs netiek iekÔauts frazeoloÏisma sast‚v‚).
Gramatisk‚ aspekt‚ redzams gan askÁtisks bezsaikÔa lietojums dienas naktis, gan formas
ar saikÔiem (un), priev‚rdiem (no, pie) un partikulu (ik).

Bie˛i lietots frazeoloÏisms „Postill‚”  atbilst G. ManceÔa stilam, kuru raksturo
patoss, kas da˛reiz tiek pan‚kts ar pavisam vienk‚riem lÓdzekÔiem, k‚ turpm‚kajos
piemÁros. Tekst‚, daudzviet lÓdz‚s novietojot vienveidÓgos frazeoloÏisma komponentus
diena un nakts, sasaistot tos kop‚ ar vienojuma saikli un lÓdz‚s frazeoloÏisma raibajai
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apkaimei, p‚rÁjo nozÓmes izpratnei un paman‚mai ekspresivit‚tei paveic konteksts.
Sk. piem.:

Kalpo: Ta gir leela / ta gir krahflna Leeta! Mums buhfl dabbuit tahfl DabbeS˙es
WallStibu / .. unnd winjam kallpoht Deenas unnd Nacktis winja ˙wehta` BaSniza` ..
[LP1 553, 25ñ30]; .. Attraitne py aStone deflmitteem und tSchettreem Ghaddem / ta
nhe nahze muhScham no BaSnizas / kallpoja Deewam ar GhaweSchanu und Patareem
Deenas und Nacktis. [LP1 73, 8ñ11; sk. arÓ LP1 84, 21ñ23]. Dom‚ (str‚d‚ un apdom‚):
Tafl buhfl leels Ghohds / und wiS˙eem Deewabijatajeem leels Preex. AiSto tee redSehfl
to Kunghu JESum / .. us kattru tee Denas und Nacktifl dohmaju˙chi .. [LP2 421{401},
26ñ30]; Mums Mahzetajeems buhfl tha dSiewoht / ka Deewa Kallpeems pee=nahkas /
Deenas und Nacktis Stradaht / und apdohmaht .. [LP1 262, 21ñ23] Run‚ (l˚dz, muld,
aps˚dz): Labb tam / kam ghribbahfl to Baufllu tha Kungha / und runna no winja Baufllu
Deenas und Nacktis / tam buhfl buht ka kahdam Kohkam / dehStitam py Vhdens=
Vppeems / katters ˙awus AugÔus n‰fl ˙awa` Laika` .. [LP1 332, 26ñ30]; Deenas und
Nacktis Wings [L‚cars] Deewu luhds / ka tafl winjam ghribb‰tu paliedSeht .. [LP2 26,
6ñ8]; DaSch zeeni ̇ awu ⁄unni labbahk / nhe ka Nabbaghu Zillw‰ku / tam buhfl Deenas
und Nacktis mulldeht .. [LP2 141, 2ñ4]; .. tafl W‰lls mums preekSch Deewu Deenas
und Nacktis ap=˙uhds .. [LP1 321, 5ñ6; sk. arÓ LP1 317, 9ñ14] Raud (apraud, nop˚as,
kauc, piebrÁc): .. kaut mannas Atzis AS˙aro=Ahwoti biju˙chi / ka efl Deenas und Nacktis /
par manneem Ghr‰keem raudaht warr‰tu. [LP3 75, 16ñ18]; sk. arÓ LP3 152ñ153, 30ñ
2; .. noSkummu˙chas ⁄irrdes .. no leelas NoSkumm˙chanas nopuh˙chas / kautz und
raud Deenas unnd Nacktis. [LP3 130, 15ñ17]; Kad arridSan kahda Nhelaime tˆw
us=eet / und muhS˙as AS˙aras Deenas unnd Nacktis muhS˙o Ehdens gir .. [LP1 275, 9ñ
10; sk. arÓ LP1 483, 4ñ7]; Zeek Deenas und Nacktis tu taweem W‰tzakeem AuS˙is eS˙i
pee=brehzis? Nhe buhtu tawa Mahte tˆw lohlajuS˙i / auklehjuS˙i .. [LP3 174, 16ñ18]
Moka (lau˛, mait‚, nav miera, Dieva roka gr˚ta): Tafl W‰lls mann zeetuma` turreja /
Nahwe biju efl paSuddis / manni Ghr‰ki mann mohzija Deenas und Nacktis .. [LP3
54, 25ñ27]; Nhe weens Zillw‰hx warr iflrunnaht tahfl Mohkas / ⁄ahpes unnd B‰hdas /
kafl Befldeewigho DwehS˙eles Elleh zee˙ch / .. winjo Mohkas zeÔÔahfl muhScho muhScham /
und teem nhe gir Meers Deenas und Nacktis. [LP3 18, 26ñ31]; Deenas und Nacktis
nhe by tˆw ar Meeru buht / bett tˆw by mohzitam / lauSitam / maitatam tapt muhSchighe
muhScham. [LP2 56, 18ñ20]; Efl ghribb‰dams ˙awus Ghr‰kus ˙lehpt / manni Kauli
iflkallta no ickdeenas mannas Kauk˙chanas / aiSto Deewa Rohka Deenas und Nacktis
ghruhta us mann by / ka manns ⁄lappjums ifl=˙icka / ka WaS˙ara ˙aufl tohp. [LP3 74,
12ñ16; sk. arÓ LP3 18, 10ñ12]

FiksÁti atÌirÓgi frazeoloÏisma varianti:
1) frazeoloÏisms bez vienojuma saikÔa un (dienas naktis): Dzer, plÓtÁ, vaz‚jies: .. tafl

nhe gir pareiSe / ka tu Deenas Nacktis dSerr und pliete / und ka MeeÔa=Tappa
waSajeefl .. [LP1 31, 20ñ21];

2) frazeoloÏisma komponenti lokatÓv‚ (dien‚s un naktÓs): Staig‚ un meklÁ: [Velns]
.. ka kahds Semm=t‰ckuls / Deenahfl und Nacktis ˙churrp und turrp Staigha / ka
kahds bÔaudams plehS˙iegs Sw‰hrs .. / unnd meckle / kattru Wings warr‰tu apriet
.. [LP1 454, 16ñ18];

3) frazeoloÏismi ar okazion‚lu paplain‚jumu, kas ir izÌiros nozÓmes nianses inten-
sit‚tes izpratnei (iekÔautas leksÁmas rÓts, vakars; stunda, acumirkle ñ dien‚s un
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naktÓs, rÓtos un vakaros; ik stundas un acumirkles, dienas un naktis; pastiprin‚-
jumam partikula ik ñ reti). Sarg‚: Vnnd ̇ che ̇ w‰hti Engheli labpraht mums kallpo
unnd us mums Deenas unnd Nackties / Rietohfl und Wackarohfl ˙arrgha. [LP2
291{271}, 20ñ22]; Kremt un moka: .. tawi Ghr‰ki tohp tahds leels auxts
⁄mill˙cho=Kallns / ka tu preekSch to Deewa Sch‰laStibu wifl nhe warri ee=raudSiet /
tee Ghr‰ki kÔuhSt tˆw tick ghruhti .. tee kr‰mmt und mohzi tˆw ick Stunndas
und Atzo=Mirrckles / Deenas unnd Nacktis / und .. tu nhe Sinni / kur no leelas
Jflbailes tˆw palickt .. [LP3 126, 4ñ12]; DzÓvo: .. mehfl ick=Deenas und Stundas
Ghr‰ko=dubbÔohfl wahrtidami dSiewotam ka Zuhkas und beflprahtighi Lohpi.
[LP1 16, 4ñ6]

ne dienas, ne naktis; ne dien‚s, ne naktÓs ënekadí
FrazeoloÏisms ne dienu, ne nakti ënekad, nevienu brÓdií [LFV 239] „Postill‚”  sasto-

pams form‚ nei dienas, nei naktis. Tas no LFV minÁt‚ pamatvarianta atÌiras ar kompo-
nentu lietojumu daudzskaitlÓ un vienojuma saikÔa ne ñ ne vÁsturisko formu ñ nei un
ney. –is saiklis Ópai aktÓvs bijis 17.ñ19. gadsimt‚ [Blinkena 2007: 142]. Abu frazeolo-
Ïisma variantu nozÓme ir identiska, jo gramatisk‚s atÌirÓbas ir t‚ laika rakstÓbas varianti
un saturam neb˚tiskas, arÓ konteksts te neievie k‚das nozÓmes nianses. –is frazeoloÏisms
ir stabils un papietiekams. Sk. piem.:

.. Elles Duhxny / .. kur tee befldeewighi ghull ka Ahwis / unh ta muhSchigha
Nahwe kr‰mmt tohfl / .. und teem nhe gir Meers nei deenas ney naktiefl.
([LP1 66, 27ñ31]; Jck=kattri Ghr‰ki ghruhSch to Zillw‰ku eekSchan to Semm
tahfl TumbSibas .. und teems nhe gir Meers / tee nhe warr duS˙eht ney Deenas
ney Nacktis. [LP1 468, 5ñ9]) .. kad Deews par teem Befldeewigheem lix liet
SibbiÚus / Vgguni / unnd ⁄‰hras / .. tad Winjo Semme par d‰ggo˙chu Picki
taps / katters nei Deenas nei Nacktis ifldSiS˙ies .. [LP2 155, 10ñ14].

Turkl‚t „Postillas”  autora valod‚ sastopamas atseviÌas okazion‚las nozÓmes
nianses un okazion‚ls frazeoloÏismu lietojums, k‚ arÓ uzskat‚mi izmantots sinonÓmijas
un antonÓmijas potenci‚ls. „Laikmet‚, kad past‚vÁja samÁr‚ b˚tiskas atÌirÓbas starp
run‚to un gr‚mat‚s iespiesto valodas izteiksmi, iespÁjams, tiei publicÁtie sprediÌi
varÁja visliel‚k‚ mÁr‚ nor‚dÓt uz sava laika run‚t‚s valodas lÓmeni, tomÁr kopum‚ arÓ
o tekstu pieraksts .. tika vair‚k pietuvin‚ts liter‚rajai valodai.”  [FrÓde 2011: 156] Tas
arÓ Ôauj novÁrtÁt G. ManceÔa individu‚lo stilu un ieguldÓjumu latvieu rakstu valodas
attÓstÓb‚.

Secin‚jumi
V‚rda diena nozÓme ëlaika posms no saules lÁkta lÓdz rietam, no rÓta lÓdz vakaramí,

t. i., laiks, kas saistÓts ar gaismu, frazeoloÏismos Óstenojas caur p‚rnest‚s nozÓmes
niansÁm (gai‚ dienas laik‚ ëklaji, atkl‚ti, neslÁpjotiesí), un akcents likts tiei uz skaid-
rÓbu ñ mor‚lu un garÓgu. PiemÁram, k‚ dien‚, k‚ pie dienu; tiem k‚ loÏisks un pilnÓgs
pretstats ñ frazeoloÏisms melnas dienas. FrazeoloÏismos realizÁjas arÓ cita dienas nozÓme
ëdiennakts, arÓ k‚da diennakts daÔaí; ie frazeoloÏismi akcentÁ nep‚rtrauktu laika ritumu,
ilgumu, norises nep‚rtrauktÓbu. PiemÁram, dienu no dienas, (darÓt) dienas un naktis,
ne dienas, ne naktis u. tml.
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„Postill‚”  frazeoloÏismi ar komponentu diena ir gan pamatform‚, gan ir arÓ okazio-
n‚li p‚rveidoti, gan paplain‚ti. VÁrojama frazeoloÏismu gramatisk‚s strukt˚ras da˛‚-
dÓba, ieg˚stot jaunas p‚rnest‚s nozÓmes nianses.

G. ManceÔa sprediÌu kr‚juma stila ÓpatnÓbas atspoguÔo Ópao konteksta lomu
frazeoloÏismu nozÓmes izpratnÁ.
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Izloksne un rakstu valodas tradÓcija
latgalieu pirmaj‚ avÓzÁ „ Gaisma” 1

Summary
Dialect and Tradition of Written Language in the First Latgalian Newspaper ìGaismaî

In 1904, when Latgalian print prohibition ended, the question of Latgalian writing norms
assumed new urgency. Some attempt was made to simplify the orthography (Ë and  replaced
digraphs cz and sz, l came into use instead of ˘, etc.).

In 1905 and 1906, the first Latgalian newspaper ìGaismaî was issues, where both the
peculiarities of local dialects and the tradition of the already existing Latgalian writing merged.
Publishing of ìGaismaî was an essential factor to initiate the national awakening movement in
Latgale. The aim of the newspaper was to defend and protect Latgalian people, their faith and
their native language; to bring the local people of Latgale to greater clarity and wealth. ìGaismaî
urged Latvians of Latgale to acquire education.

At the time when the newspaper appeared, the standardization of the Latgalian written
language was only at its very beginning, so the texts of the newspaper contained many dialectal
forms. At the same time, the influence of the already existing language written tradition, or
spontaneous normality, which was mainly drawn from the southern part of Latgale, was observed.

The present article analyzes the use of several words and forms characteristic of the sub-
dialects of Latgale, semantic peculiarities, attempts to enrich the written language with neolo-
gisms, borrowings from the Low Latvian writing tradition.

Although the first Latgalian newspaper reveals a rather chaotic writing, attempts were
made to reach a certain system within the limits of the Latgalian written tradition and the first
innovations. In the newspaper there are a lot of new words of that time, often with explanations.
Thus the newspaper ìGaismaî is an important source for studies in dialectology and the Latgalian
written language.

Key words: the Latgalian written language, dialect, dialectology, standardization, news-
paper ìGaismaî

*
1904. gad‚ tika atcelts 40 gadu ilgais latÓÚu burtu drukas aizliegums. PÁc drukas

aizlieguma atcelanas s‚k‚s Latgales latvieu nacion‚l‚ atmoda un latgalieu literat˚ras
uzplaukums.

VÁl pirms drukas aizlieguma atcelanas Latgales atmodas darbinieki (Francis Trasuns,
PÁteris Smelteris (PÓters SmeÔters), Francis Kemps, Antons (Ontuons) un Kazimirs
Skrindas, Nikodems Ranc‚ns u. c.) s‚ka dom‚t par rakstÓbas vienk‚roanu. RakstÓbas
jaut‚jums kÔuva aktu‚ls arÓ sakar‚ ar folkloras materi‚lu pierakstÓanu 19. gadsimta
otraj‚ pusÁ, kad zin‚tniskos nol˚kos tika v‚kti un publicÁti latgalieu folkloras un
etnogr‚fijas materi‚li (parasti tie tika izdoti ‚rpus Latgales). Folkloras materi‚lu

1 Raksts izstr‚d‚ts Valsts pÁtÓjumu programmas projekta „Latvieu valoda”  (Nr. VPP-IZM-
2018/2-0002) ietvaros.
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pierakstÓt‚ji cent‚s vietÁjo izrunu atveidot vienk‚r‚k‚ rakstÓb‚. Ieskatoties 19. un
20. gadsimta mijas folkloras publicÁjumos, tostarp Krij‚Úa Barona sav‚ktaj‚s „Latvju
Dain‚s” , redzams, ka, no vienas puses, rakstÓba ir stipri sare˛ÏÓta, taËu pierakstÓt‚jiem
ir samÁr‚ veiksmÓgi izdevies atspoguÔot vietÁjo izrunu (skat. 1. att.).

1. attÁls. Latgalieu tautasdziesmas rakstÓba „ Latvju Dain‚s”

PÁc drukas aizlieguma atcelanas 1904. gad‚ s‚k‚s jauns posms, ko varÁtu nosaukt
par latgalieu normÁt‚s rakstu valodas veidoan‚s periodu. T‚ k‚ drukas aizlieguma
laik‚ vairums Latgales iedzÓvot‚ju m‚jm‚cÓbas ceÔ‚ bija iem‚cÓjuies lasÓt pÁc vecaj‚m
gr‚mat‚m, tika nolemts paturÁt veco rakstÓbu. TomÁr jau gadsimta s‚kum‚ notika
pirm‚s ortogr‚fijas komisijas sÁdes, kuru mÁrÌis bija vienk‚rot rakstÓbu.

Pirm‚ ortogr‚fijas apspriede notiek 1903. gad‚. Taj‚ nolemts ieviest pÁc iespÁjas
maz‚k jaunin‚jumu. Viens no jaunin‚jumiem bija Ëupu burtus cz, sz aizst‚t ar Ë, , ˘
un Ô rakstÓt ar l un Ô. K‚ nozÓmÓg‚kais 19. gadsimta beigu rakstu avots, kur‚ mÁÏin‚ts
vienk‚rot rakstÓbu, atmetot burtkopas sz un cz, minams P. Smeltera RÓg‚ izdotais
folkloras kr‚jums „Tautas dzíşmu, posoku, meikÔu un parunu woceleite”  [SmeÔters
1899]. Galvenie P. Smeltera jaunievedumi [pla‚k skat. Cira 1999: 11ñ16]:
� t‚pat k‚ iepriekÁj‚ perioda darbos, patskaÚu garuma apzÓmÁanai lietotas

diakritisk‚s zÓmes gravis ( ̀ ), ak˚ts ( ́ ) un jumtiÚ (^) (lokatÓva galotnÁ), piemÁram,
dzèrwes, dáls, ceplî. Divskanis [uo] atveidots ar o, bet [ie] ñ ar é, è vai e, piemÁram,
Ìénesti, cèrwa, braucÁjs;

� jaunin‚jums ir divskaÚu [ai], [ei], [iu], [oi] otr‚ komponenta atveidojums ar i,
piemÁram, laist, treis, puişkini, woilaku, ret‚k ar j, piemÁram, kaj, waj;

� nozÓmÓgs jaunin‚jums ir lÓdzskaÚu mÓkstin‚juma apzÓmÁana ar komatu zem
lÓdzskaÚa burta, piemÁram, Ôauds, paziÚs un atteikan‚s no burtkop‚m Ú‚ceÚu
apzÓmÁanai, şkìzni ëÌiedruí, dreizi, çyusku, acÓmredzot RÓgas Latvieu biedrÓbas
ZinÓbu komisijas lÁmumu ietekmÁ. TomÁr tiek saglab‚ts poliskais w lÓdzskaÚa [v]
apzÓmÁanai, piemÁram, rogowas [Cira 1999: 11ñ16].
LÓdzÓgus jaunin‚jumus savos sacerÁjumos mÁÏin‚jis ieviest arÓ F. Kemps un citi

Latgales kult˚ras darbinieki. F. Kemps 1901. gad‚ izdotaj‚ darb‚ „Zalta altarits”
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lÓdztekus minÁtajiem P. Smeltera jaunin‚jumiem nelieto arÓ poliskos w un ˘. Turkl‚t
F. Kemps lÓdzskaÚus [] un [˛] apzÓmÁ ar  un ̨ . –ie jaunin‚jumi apspriesti jau minÁtaj‚
1903. gad‚ PÁterpils latgalieu inteliÏences apspriedÁ, kur‚ nolemts atteikties no polis-
kaj‚m burtkop‚m un vel‚r‚ ˘ rakstÓbas. PÁc drukas aizlieguma atcelanas 1904. gad‚
s‚k izn‚kt da˛as latgalieu avÓzes, to rakstÓb‚ valda diezgan liels haoss, taËu no polis-
kaj‚m burtkop‚m sz, cz t‚s ir atteiku‚s [pla‚k skat. Cira 1999: 11ñ16].

1905.ñ1906. gad‚ izn‚k pirm‚ latgalieu avÓze „Gaisma”  (2. att.). Laikraksts izdots
PÁterburg‚, t‚s redaktors ñ F. Kemps. K‚ avÓzes lÓdzstr‚dnieki taj‚ darboj‚s arÓ A. Skrinda,
Antons (Ontuons) Rubenis, Eduards Krust‚ns, Gregors Mukts-Kveders, Konstance
Daugule, Jezups KindzuÔs, J‚nis (JuoÚs) Zeile un Felikss Laiz‚ns. Laikraksta veidoanas
s‚kumposm‚ palÓdzÓbu sniedza arÓ F. Trasuns un K. Skrinda [Buks 2012: 135ñ136].
„Gaisma”  izn‚ca vienu reizi nedÁÔ‚, t‚s apjoms bija Ëetras lappuses. „Gaisma”  b˚tÓb‚
aizs‚ka nacion‚l‚s atmodas kustÓbu LatgalÁ. Laikraksta mÁrÌis bija aizst‚vÁt un sarg‚t
savu tautu, t‚s ticÓbu un dzimto valodu; vest tautieus pie liel‚kas skaidrÓbas un turÓbas.
„Gaisma”  mudin‚ja Latgales latvieus ieg˚t izglÓtÓbu.

2. attÁls. AvÓzes „ Gaisma”  1. numura titullapa

AvÓze „Gaisma”  ir nozÓmÓgs dialektoloÏijas un latgalieu rakstu valodas avots, jo,
kad s‚ka izn‚kt avÓze, bija tikai latgalieu rakstu valodas normÁanas pai pirms‚kumi,
t‚dÁÔ t‚s tekstos daudz dialekt‚lu formu. Vienlaikus vÁrojama arÓ jau past‚vo‚s rakstu
valodas tradÓcijas ietekme jeb stihiskais normatÓvisms, k‚ pamat‚ bija galvenok‚rt
Latgales dienvidu izloksne. Minami da˛i skaÚu atveides principi.
� DivskaÚu [ai], [ei], [iu], [oi] otrais komponents atveidots gan ar i, gan ar j, piemÁram,

dzeiwe, mejt ëmainÓtí, wajrok izglejtot, leidzoni. RakstÓbu ar j sastopam 19. gad-
simta vid˚ izdotajos latgalieu rakstu avotos, it seviÌi Gustava ManteifeÔa darbos.

� Divskanis [uo] atveidots ar o, bet [ie] ñ ar è vai e, piemÁram, pagòja, gribèona,
wedejus, t‚ turpinot jau iepriekÁjo latgalieu rakstu valodas tradÓciju.

� Divskanis [ei] izskaÚ‚s parasti apzÓmÁts ar i (it seviÌi izskaÚ‚s), piemÁram,
slimnicom, nuaustiti cylwaki, baznica, k‚ tas ir vairum‚ sen‚ko latgalieu rakstu
avotu.

� LÓdzÓgi arÓ lÓdzskaÚu mÓkstin‚juma apzÓmÁjums ar i aiz lÓdzskaÚa burta, piemÁram,
liau˛u, atliaut; w lietojums, piemÁram, woluda, dzejwoj wysaidas, waldiona, ir
latgalieu rakstu valodas tradÓcijas turpin‚jums.
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� DarbÓbas v‚rdos ar s vai z saknes beig‚s, k‚ arÓ no tiem atvasin‚tajos verb‚l-
nomenos ar -ana resp. -ona rakstÓts z, piemÁram, na da e˛onai ëÁanaií beja,
molkas we˛ona ëveanaí uz dzeÔ˛a celiu, woludas iwe˛onu ëievieanuí, vai zs,
piemÁram, nalaizsim ënelaidÓsmií waliâ, palaizsim ëpalaidÓsimí azarâ, zìrdzen satâ
sinu ezs ëÁdÓsí, atwezs ëatvedÓsí, ko var uzskatÓt par F. Kempa vadÓt‚s avÓzes jaun-
ievedumu.
AvÓzÁ „Gaisma”  lietota ÓpaÓbas v‚rdu noteikt‚ galotne -ais (rakstÓta arÓ k‚ -ajs),

piemÁram, nukomotajs ëizmocÓtaisí fabrikas stròdniks; nùworguais bodâ zemnìks;
kurs tad sejtajs ëpaÁduaisí cylwaks dùmoj par olkonu ëizsalkuuí.

DarbÓbas v‚rdu tagadnes celmu lietojums atbilst Latgales centr‚laj‚m un austrumu
izloksnÁm, vÁrojams o- un a- celmu jaukums, piemÁram, mes gribam liauds west pi
mira un saticibas; braucam, pèrkom, moksojam, braucom, naskau˛om; lai mes sorgo-
jam, globojam. i-celmu formas aizst‚tas ar o-celmu form‚m, piemÁram, waram drukot
gromotas; nawaram par jim napiminet. Plai p‚rst‚vÁti tagadnes no-celmi, piemÁram,
kaunas ëkaujasí ar bodu ni dzejws, ni miris; lai atliaun ëatÔaují wairok un lèok pòrdut;
pliaunam ëpÔaujamí un maliam labibas gryudus; atsarun ëatrodasí ostoni latwiszi; woj
lai spliaunom ëspÔaujamí acîs jim; raunàs ëraujasí nùst nu kolas darionom; cylwakus
aun zemê ëauj ností bez wyskajdas ëjebk‚dasí tisas izmekleonas.

Ar priedÁkÔiem atvasin‚to atgriezenisko darbÓbas v‚rdu lietojum‚ vÁrojama past‚-
vo‚s rakstu valodas tradÓcija, piemÁram, pasasteigt, n˚sadzyna, sasacele saldati,
sasaprast, pasaskota wysaplejk; Niwins zemniks tai nasadzan pèc zemes kai latwits.
–‚ds formanta -sa- lietojums raksturÓgs Latgales dienvidu un rietumu izloksnÁm. Aiz
priedÁkÔiem ar z parasti lieto -za-, kas ir radies asimil‚cijas rezult‚t‚, taËu avÓzes tekstos
rakstÓts -zsa-, piemÁram, izsalidze ëaizliedz‚sí sowa tàwa un mòtes; aizsakauneja sowa
wòrda.

Sastop arÓ Latgales centr‚laj‚m izloksnÁm raksturÓgo formanta -sa-, -za- lietojumu,
piemÁram, lai jis nùzamat ëapmetasí tòlejâ Siberî ëSibÓrij‚í; nazawer ëneskat‚sí daudz;
sazalìc ësaliecasí tik dzili; pazastejdze; sazalasiona ësapulcÁan‚sí; pazarakstit ëparak-
stÓtiesí; cìmu krysti ëkrucifiksií stòw nùzagòzui ënog‚zuiesí.

Visai bag‚tÓgi p‚rst‚vÁti Latgales izloksnÁm raksturÓgie divdabji, kuri 20. gadsimt‚
nekÔuva par latgalieu rakstu valodas normu. Tie ir gan tagadnes aktÓvie daÔÁji lok‚mie
divdabji, ar -s, -˚te, piemÁram, soka, nawarùte ënevarotí redzet. Asùts maizi dalijui
ëesot labÓbu dalÓjuií; moz as˚ts ëesotí spàka; pate asùte slyma; asùte natikle ësliÚÌeí un
nikò nagribute stròdot; asùts isokui; gan tagadnes pasÓv‚ divdabja nelok‚m‚ forma,
piemÁram, ̨ alojas, ka naasama ëneesotí latwysku gromotu; moz asama ëesotí cylwaku,
gan n‚kotnes aktÓvie daÔÁji lok‚mie divdabji ar -k- iespraudumu, piemÁram, sòka
niùrdet, ka nabraukkis ënebraukotí; zemniki byukut stropeti ëzemnieki tikot sodÓtií.

Ar darbÓbas v‚rdiem, kas izsaka virzÓbu, parasti lietots supÓns, kas raksturÓgs ne
tikai Latgales izloksnÁm, bet izplatÓts arÓ visai pla‚ teritorij‚ Vidzemes ziemeÔaustrumos
un ziemeÔos. Da˛i piemÁri: josyuta ir pasaulî maizes pelnetu; aizit uz sweu molu pelnes
mekletu; aizdamis uz tìergu ubogotu; braucam pèrktu solia woj majzes; braukt celiu
taisitu; atit uz tèrgu pasawàrtu un liaudim pasaròditu; aizbrauce uz Rèzekni ˛àlotùs;
ejte gulatu; pigulnìki ilgi nagoja gulatu; saiminiks brauc tìsòtùs; isim zyrgu apsawartu.
Spor‚diski ar virzÓbas verbu fiksÁts arÓ infinitÓvs: laidamès ubogot.
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Savuk‚rt vÁlÁjuma izteiksmÁ lietotas formas ar -tu vis‚s person‚s, formas ar atÌirÓ-
g‚m galotnÁm katrai personai fiksÁtas tikai spor‚diski: Pylnu, gudigu moksu waicotumet.

„Gaismas”  tekstos past‚v liela leksikas daudzveidÓba, ko nosaka laikraksta tema-
tika. Aktualit‚tes (valdÓbas lÁmumi u. c.) parasti iztirz‚tas avÓzes ievadrakstos. VÁrojama
zin‚ma tematikas strukturÁana: ziÚas no carisk‚s Krievijas, ret‚k ‚rzemÁm vai citiem
Latvijas novadiem, notikumi LatgalÁ (vÁl‚kajos numuros par tiem rakstÓjui arÓ pai
Latgales iedzÓvot‚ji). PÁdÁj‚s lappusÁs parasti ievietots daiÔdarbs ñ dzejoÔi, feÔetons.
AvÓzÁ apl˚kotas zemniekiem aktu‚l‚s tÁmas ñ zemes (tostarp mui˛as zemju piespiedu
p‚rdoana zemniekiem), skolu, arÓ valodas un reliÏijas jaut‚jumi. Daudz vietas atvÁlÁts
1905. gada revol˚cijai, soda ekspedÓciju ne˛ÁlÓbai, k‚ arÓ cÓÚai ar alkoholismu.

T‚ k‚ 20. gadsimta s‚kum‚ jaut‚jums, k‚ nosaukt Latgales latvieus, bija Ôoti
aktu‚ls, ieskatÓsimies avÓzÁ „Gaisma”  lietotajos Latgales latvieu nosaukumos. Uzrun‚
visbie˛‚k lietots Bròli-Latwìi!. Par‚d‚s arÓ nosaukums latgaliei: Mes, latgalìi aba
ëjebí Witebskas gubernias latwìi. Nereti lietots arÓ latviei-katoÔi pretstat‚ citu novadu
latvieiem luter‚Úiem: Latwiu-katoliu intereses naw kam aizstòwet. Savuk‚rt, run‚jot
par Latgales novadu, bie˛i lietots apzÓmÁjums katoÔu Latvija: Myusu dzimtenî, Katoliu
Latwijâ, dzejwoj wysaidas cilts. Starp Óm vis‚d‚m ciltÓm pieminÁti lietuviei, kuri
saukti lietaunieki jeb leii: Daudz lìtownìku (leiu).

AvÓzÁ bag‚tÓgi p‚rst‚vÁta vietÁj‚ izlokÚu leksika, no kuras m˚sdien‚s liela daÔa
vai nu zudusi, vai ir tikai pasÓvaj‚ lietojum‚, piemÁram: steidz istòstit liaudim, lai
„ Gaismas”  naskaita ënelasaí; pabòda ëapnikaí ar tewi runotis; dzejwe mudri ë‚trií
steidzàs; aizspryudet ënosprostotí mysu awizei celius; paladas ëp˚cesí un cyti nakts
putni sèd un snau˛; lobs aucis ëkurpnieksí woj stolars ëgaldnieksí pelnej naudu; mekleja
zirdzenius pa me˛a skutim ëbiez‚m jaunaudzÁmí un bìzùknem; atost ëatseviÌií stòwùim
zemes gobolim; stùdej ërÓdaí ar sunim, ar aizmigtom ëaizvÁrt‚mí acim nawar wèrtis
ëskatÓtiesí; porbraukona ëizbraukanaí smagi ëÔotií gryuta; smagi leli dubli; satymsa
tik smagi, ka niko nawareja redzet; smagi aizadusmoja; sawaideja ësaslimaí ar koklu
jò mozò meitine; pooroja ëlopbarÓbasí cieki ëbie˛ií tryuka; gromotas ëvÁstulesí bez
markom mes napijemom.

VÁrojama arÓ lejzemnieku tradÓcijas ietekme, da˛k‚rt to mÁÏin‚ts skaidrot ar
Latgales izloksnÁm raksturÓgajiem v‚rdiem, piemÁram, ar lelu asins izlìonu; pasaskota
wysaplejk ëvisapk‚rtí natik kolâ cylwaks war mòcetis; kotra darbinia vajag mocetis;
soka mòcet ari barnus; liùti slikti dùmoj par myusu awizes lasitojim; nùdaguu àku
(kòrmu); twaikot (celtis sutôs), trejûs stòwus (eta˛ûs); par tykumibas (cnotas) sorgim;
karùtes (lizikas) naspèj mutê ìlikt.

Tekstos atrodami arÓ lejzemnieku izloksnÁs un rakstos taj‚ laik‚ lietotie Ïerm‚-
nismi, piemÁram, wajag skaidri pirakstit sowu adresi, uz kuru awize byus stellejama;
es stròdoju wèweru fabrikâ; wysstyproku turmi laide pret ticibu un dzymtu woludu;
lyka sasmèret rotus, izpucet jaunus zòbokus.

VÁrojami arÓ mÁÏin‚jumi latviskot sl‚vismus, tos aizst‚jot ar lejas latvieu v‚rdiem
(da˛k‚rt arÓ Ïerm‚nismiem), bet iekav‚s dodot atbilstoos krievu valodas v‚rdus (nereti
adaptÁtus vietÁj‚s izloksnÁs, piemÁram, pamozynot rùkas naudu (zalogu); cik inokumu
(dakodu), policija un tisas izmekletojs (sledowatels); tej gaisma gromotôs, awizês
(gazetôs); dalejbas jimonu pi mitingu (sapulces); draudzes pràwestu (proboËu); glez-
notoji (chudo˛niki); slimnicom (bolnicom).
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Sastopamas arÓ semantisk‚s ÓpatnÓbas ñ gan izloksnÁm raksturÓg‚s, piemÁram,
wajcojat ëmeklÁjatí gaismas; maizi ëlabÓbuí nu orùdim gròbui; mes latwyskai gròmo-
teniai ejam cauri ëgar‚mí; taisniba sprau˛âs ëkrÓtí acî un napatejk, gan arÓ, Ìiet,
nepiecieamÓba izteikt jaunas nozÓmes ar p‚rcÁlumiem no krievu valodas, piemÁram,
aizròdit ënor‚dietí ari sovu adresi; wajag apzejmet ënor‚dÓtí pogostu, cimu, wòrdu,
pawòrdi; beja nùjemta ënoÓrÁtaí zàla kol‚.

Izn‚ca tikai 26 laikraksta „Gaisma”  numuri. PÁdÁj‚ numur‚ ievietots paziÚojums
par avÓzes slÁganu uz laiku (3. att.).

3. attÁls. 26. numur‚ ievietotais paziÚojums par avÓzes slÁganu uz da˛iem mÁneiem

Diem˛Ál is ir pÁdÁjais „Gaismas”  numurs, un avÓzes izn‚kana tiek p‚rtraukta
nevis uz da˛iem mÁneiem, bet gan pavisam (1906. gada 15. j˚nij‚ izn‚ca laikraksta
„Gaisma”  pÁdÁjais numurs).

Secin‚jumi
Lai gan pirmaj‚ latgalieu avÓzÁ rakstÓba kopum‚ bijusi diezgan haotiska, tomÁr

iespÁju robe˛‚s mÁÏin‚ts non‚kt pie zin‚mas sistÁmas, gan sekojot jau past‚voajai
latgalieu rakstu valodas tradÓcijai ar stihiski veidotaj‚m form‚m, gan pirmajiem jauni-
n‚jumiem. AvÓzÁ tam laikam ir daudz jaunu v‚rdu, bie˛i ar skaidrojumiem. Laikraksta
teksti ir bag‚tÓgs dialektoloÏijas avots ñ tajos atrodamas daudzas dialekt‚l‚s formas
un apvidv‚rdi.
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Итальянские культуремы в интернет-дискурсе

русскоязычных жителей Италии

Summary
Italian Culturemes in the Internet Discourse of Russian Speakers Living in Italy

The present article is dedicated to the analysis of Italian culturemes present in the Internet
discourse of Russian speakers in Italy. Culturemes are divided into two groups: behaviouremes
and phraseological culturemes. Behaviouremes are considered cultural units related to the
etiquette, to the spatial, temporal, and paralinguistic experience of the communicants, which
can find language expression. Phraseological culturemes are cultural units based on a complex
knowledge of associative and metaphorical character. Both groups of Italian culturemes are
discussed in the discourse of Russian speakers in Italy in their Internet communication, naming
them ìmetaculturemesî. It is also discussed how the presence of Italian behaviouremes influence
the etiquette of the communicants, as well as their temporal, spatial, and emotional perception.
Phraseological culturemes are involved in complex language games, which determinethe
formation of new meanings and humorous linguistic forms.

Key words: linguistic and cultural contacts, Internet language, the language of the diaspora,
picture of the world, culturemes

*
В последние десятилетия в Италии сформировался относительно большой

конгломерат русскоязычных людей разного происхождения. Это в основном укра-
инцы, молдаване, русские и другие представители бывших республик СССР, ис-
пользующие русский язык как лингва франка [Перотто 2013: 238]. Исследователи
уже обращали внимание на формальные и функциональные аспекты переключе-
ния кода в устной речи русскоязычных жителей Италии. Анализ интернет-обще-
ния диаспоры показал, что итальянские вкрапления выполняют разные функции,
например, метаязыковую, оценочную, ориентирующую, функцию самоиденти-
фикациии др. [Деци 2018: 39–74]. Появление итальянских вкраплений связано, в
частности, с изменениями, происходящими в (языковой) картине мира эмигран-
тов, в которой определенные зоны в условиях эмиграции становятся более акту-
альными. Цель данной статьи – рассмотреть процесс преобразования (языковой)
картины мира эмигрантов с точки зрения появления в их интернет-речи итальян-
ских культурем.

Материалом для исследования послужили комментарии, собранные с фору-
мов и из разных групп общения соцсети Facebook:

форумы –
Russian Italy (http://www.russianitaly.com/forum);
Италия по-русски (http://italiaru.com/form);
Narisug/русские в Италии (http://narisug.ru/16335/1);
Италия на раз два три (http://italiaunoduetre.com/phpbbforum);
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группы в сети Facebook –
Русские на Сицилии/Russi in Sicilia (http://www.facebook.com/groups/31381726
2064670/?fref=ts);
РИМ | Российско-Итальянская Молодежь. Русские в Риме/Russi a Roma.
(https://www.facebook.com/RodnoiUgolokRim/?fref=ts);
Русские в Италии (https://www.facebook.com/groups/russitalia/?ref=bookmarks)
Русские дети в Италии/Russian guys in Italy (https://www.facebook.com/Russian
GuysInItaly/?ref=ts&fref=ts);
Amici russi a Milano e in Italia (https://www.facebook.com/groups/3566627976
88530/?ref=ts&fref=ts).
В лингвистической теории термин культурема был введен В.Г. Гаком, рассмат-

ривающим культуру как совокупность определенных знаков, или культурем. По
его мнению, некоторые культуремы находят отражение в языковом выражении,
устном или письменном. «В таких культуремах языковой знак […] является обо-
значающим, а реалия […] – обозначаемым» [Гак 1998: 142]. Реалия понимается как
«все, относящееся к культуре: предметы, функции, обычаи, факты поведения и т.п.»
[там же]. Ф. Поятос утверждает, что культура состоит из сложной сетки действий
и их активных или статичных результатов. Для успешного общения человеку нужно
развивать, помимо лингвистических, и другие способности: кинетические, пара-
лингвистические, проксемические, хронологические и т.п. Автор называет ука-
занные способности культурной «беглостью» [Poyatos 1973: 266], полагая, что в
основе коммуникации лежит так называемая базовая тройная структура, состоя-
щая из семантической и лексической комбинации «язык – параязык – кинетика»
[Poyatos 1977: 200]. Данная структура является культурно-специфической и, как
показывает анализ нашего материала, участвует в формировании поведенческих
культурем.

Согласно другой точке зрения, культуремы являются экстралингвистически-
ми культурными символами, функционирующими как метафорические модели и
мотивирующими лексическое или фразеологическое образное выражение [Pamies
2017: 101]. В этой связи А. Памиес рассматривает культуремы как идиоматические
выражения, референт которых имеет символическое значение вне языка [Pamies
2017: 101].

В нашем материале участники коммуникации обсуждают определенные вер-
бальные и невербальные акты, связанные с жизнью в Италии, которые мы будем
рассматривать как отражение итальянских культурем в интернет-дискурсе рус-
скоязычных жителей Италии. На основе изложенной теории и анализа материала
нами были выделены два вида культурем:
� поведенческие культуремы – содержат единицы, отражающие в языке этикет-

ный, пространственный, временной и паралингвистический опыт коммуни-
кантов;

� фразеологические культуремы – основываются на более комплексном знании
ассоциативного и метафорического характера, отражают образное мышле-
ние коммуникантов.
Обе группы итальянских культурем возникают в процессе лингвокультурного

сопоставления определенных итальянских коммуникативных практик с теми,
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которые осуществляются коммуникантами в стране происхождения. Они могут
быть определены как «метакультуремы», т.к. являются результатом размышления
эмигрантов над лингвокультурными формами.

1. Поведенческие культуремы

На одном из форумов было предложено продолжить высказывание «Вы слиш-
ком долго прожили в Италии, если...». Пользователи сделали это, подчеркнув от-
личие определенных итальянских коммуникативных практик от тех, которые
встречаются на их родине. В своих ответах они продемонстрировали то, как ма-
нера общения, самовыражения и способы взаимодействия с людьми меняются в
результате контакта с итальянским социумом. Мы рассматриваем данные ответы
как поведенческие культуремы, среди которых выделяются четыре подвида куль-
турем согласно характеристике, которую они отображают, а именно – этикетная,
пространственная, временная и паралингвистическая характеристики1, к их рас-
смотрению и перейдем далее.

Этикетная характеристика:

(1) Приезжая домой, ужасно не понимается, почему это продавщицы та-
кие невежливые.

(2) Говорите много комплиментов и время от времени пытаетесь пере-
вести восклицание «Complimenti»  на русский.

В приведенных комментариях описываются действия (приветствия, поздрав-
ления, жесты), которые осуществляются в определенных, частично зафиксирован-
ных речевых практиках этикетного характера. Речевой этикет представляет собой
«правила речевого поведения, а также систему стереотипных, устойчивых формул
общения» [Ерзинкян 2018: 52], которые зависят от набора социальных норм, су-
ществующих в обществе. Нормы этикета, в частности вежливости,национально-
специфичны. «Положительная оценка (вежливость) соотносится с ситуацией, где
действия соответствуют принятым нормам, а отрицательная (невежливость, гру-
бость, агрессивность) – где они расходятся» [там же]. Контакт с итальянскими эти-
кетными практиками стимулирует оценочную и, следовательно, поведенческую
переориентацию эмигрантов, что можно видеть в приведенных примерах. В (1),
например, пользователь косвенно отсылает к этикетным практикам, существую-
щим в итальянском и в русскоязычном коммуникативном пространстве магазина.
Открыто выражается отрицательная оценка по отношению к этикетным прави-
лам социума происхождения. В (2) пользователь отмечает изменение собствен-
ного (речевого) поведения. Таким образом, можно проследить влияние иностран-
ного этикетного поведения на оценочную шкалу эмигрантов и, следовательно,
процесс оценочной переориентации.

Пространственная характеристика:

(3) Норовите поцеловаться при встрече со всеми друзьями, вне зависимо-
сти от их пола и присутствия вторых половин.

(4) При разговорах начинаете отчаянно жестикулировать.

1 Во всех примерах сохранено написание оригинала.
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Данная характеристика включает как кинетические (жесты, мимику), так и
проксемические компоненты общения, т.е. знаковые компоненты, которые ос-
новываются на способах ориентации человека в пространстве и сопровождают
его речевое действие. Невербальные факторы являются культурно-специфичес-
кими и играют важнейшую роль в коммуникации, «нередко определяя значение язы-
ковых единиц в межличностном взаимодействии» [Бартнева, Перельгут 2014: 48]. В
приведенных примерах содержится информация об изменении восприятия про-
странства и сдвиге нормы приближения к человеку в ходе коммуникации, в част-
ности, в таких культурных актах, как поцелуи, жесты и т.д. Таким образом, в при-
веденных метакультуремах обнаруживается пространственная переориентация
русскоязычных жителей Италии. Пространственная характеристика обсуждаемых
пользователями поведенческих актов, конечно, отражается в их практиках в ита-
льянском коммуникативном пространстве.

Временная характеристика:

(5) Пожелание по пятницам хорошей доменики.
[доменики – от ит. domenica: ‘воскресенье’�]

(6) Обедаете в 13 часов и после всем желаете доброго вечера.

В данных метакультуремах мы наблюдаем временную переориентацию рус-
скоязычных жителей Италии. Время относится к числу категорий, базовых для
человека, и часто в условиях диаспоры подвергается переосмыслению, что в ком-
плексе с рядом других показателей отражает «когнитивный аспект и самоиденти-
фикацию диаспоры в целом и ее отдельных представителей» [Костанди 2018: 96].
Данные метакультуремы возникают на фоне того, что в итальянской культуре время
осмысляется и воспринимается частично иначе, чем в стране происхождения. В
приведенных примерах подчеркиваются важные аспекты итальянской «времен-
ной» картины мира. Пример (5) отсылает к тому, что самый важный выходной
день для итальянцев – воскресенье. Он является особенным из-за таких поведен-
ческих практик, как месса, посещение родственников, воскресный обед и т.д. В
(6) отмечается, как в итальянском коммуникативном пространстве вычленяются
части дня и какие из них являются значимыми. Данные метакультуремы являют-
ся свидетельством процесса временной переориентации эмигрантов.

Паралингвистическая характеристика:

(7) «Бекаете» все время.

(8) В доме почти всегда повышенные тона, говорят много и громко.

Паралингвистические характеристики являются наложением на лингвисти-
ческие и придают эмоциональные коннотации разговору [Key 1975: 9 цит. по
Pennycook 1985: 267]. В (7) утверждается, что, прожив долго в Италии, русского-
ворящие начинают часто использовать итальянскую паралингвистическую час-
тицу «beh». Частица может иметь разнообразные значения в зависимости от тона,
просодии, ситуации и т.д. Используя ее, говорящий может выразить сомнение,
вопрос, безразличие, раздражение и т.д. Из примера (8) получаем информацию
об экспрессивной манере общения итальянцев, придающей разговору также раз-
ные оттенки значения. В то же время этот комментарий скрывает более глубокую
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социокультурную информацию о том, что при общении следует избегать молча-
ния (говорят много). В данных метакультуремах можно проследить процесс пара-
лингвистической переориентации эмигрантов и осмысления паралингвистичес-
ких действий.

2. Фразеологические культуремы

Фразеологические культуремы отражены во фразеологизмах и устойчивых
сочетаниях и связаны со способностью человека к метафорическому абстрагиро-
ванию. В нашем материале итальянские фразеологические культуремы обыгры-
ваются интернет-коммуникантами, в результате чего возникают новые оттенки и
значения, часто основанные на наборе ассоциаций:

(9) Мы решили увидеться, но она мне дала дырку.
[она мне дала дырку – от ит. lei mi ha dato buca: ‘она не пришла на
встречу’]

(10) Ты девушка в ногу.
[в ногу – от ит: in gamba: ‘ты молодец’]

В (9) итальянское выражение «dare buca», дословно значащее «дать дырку»,
является фразеологизмом, обозначающим «не прийти на встречу» и возникшим в
процессе метафоризации. В семантике слова buca присутствует сема чего-то пус-
того2. Процесс метафоризации основывается на том, что дать кому-то что-то пустое
оценивается негативно. В этом смысле данное выражение означает, что результат
ожидания – пустой, и это плохо. Русскоязычному человеку данное выражение
может показаться совсем нелогичным. Автор приведенной кальки, вероятно, знает
его значение, однако когда выражение калькируется в русском языке с целью язы-
ковой игры, оно, по нашему мнению, наполняется новыми оттенками значения.
В данном случае языковая игра основывается на ассоциативном потенциале вы-
ражения, которое в русском языке может передать, в числе прочих, и аллюзии
сексуального характера.

В (10) игра основывается преимущественно на калькировании итальянского
выражения и на неожиданности получаемой формы. Essere in gamba, дословно
«быть на ноге», по-итальянски значит «быть молодцом». Данное выражение также
возникло в итальянском языке в процессе метафоризации. Изначально оно озна-
чало «быть здоровым», ибо человек, который может стоять на своей ноге (по-ита-
льянски in gamba), не нуждается в опоре и, следовательно, является здоровым. В
дальнейшем выражение приобрело значение «быть способным», т.к. человек, ко-
торый в фигуративном значении не нуждается в опоре, является самостоятель-
ным и, следовательно, способным, т.е. молодцом3. Мы предполагаем, что кальки-
рование данной культуремы в целях языковой игры приводит к потере исходного
значения и приобретению иронического оттенка. Если референт исходных фра-
зеологических культурем имеет символическое значение вне языка, можно предпо-
ложить, что в процессе их калькирования они теряют связь с референтом, при-

2 https://www.etimo.it/?term=buco&find=Cerca
3 http://www.treccani.it/vocabolario/gamba/
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обретая новые коннотации и функции в интернет-дискурсе русскоязычных Ита-
лии. Это, в свою очередь, как мы предполагаем, является свидетельством процес-
са создания собственных «диаспорных» шутливых форм на основе фразеологи-
ческих культурем окружающего общества.

Обобщая результаты исследования, можно сделать некоторые предваритель-
ные выводы. Русскоязычные жители Италии часто обсуждают в интернет-про-
странстве разные аспекты типовых коммуникативных ситуаций, связанных с
жизнью в Италии. Типовые коммуникативные ситуации можно рассматривать как
культуремы. В зависимости от экстралингвистического опыта, на котором они
базируются, можно разделить культуремы на два вида: 1) поведенческие, отража-
ющие этикетный, пространственный, временной и паралингвистический опыт
человека; 2) фразеологические, возникающие в процессе метафоризации и ото-
бражающие образное мышление человека. Обсуждение итальянских культурем в
интернет-дискурсе русскоязычных жителей Италии свидетельствует о размыш-
лении эмигрантов над лингвокультурными формами окружающего социума. Со-
ответственно, мы определили проанализированные выражения как «метакульту-
ремы». Анализ материала показал, что в поведенческих «метакультуремах» можно
проследить процесс этикетной, пространственной, временной и паралингвисти-
ческой переориентации русскоязычных жителей Италии, во фразеологических же
культуремах – процесс создания новых оттенков значений и шутливых форм.
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Laikmeta zÓmes –arla BodlÁra paskvilu iespÁjamos tulkojumos
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Summary
Reflections of the Epoch in the Potential Translations of Charles Baudelaireís Squibs
(FR ñ LV)

Charles Baudelaireís squibs in French can be described as a revolt against his unsuccessful
literary career in Belgium. For the first time, the reader has been introduced to a selection of the
writerís squibs (altogether eleven) translated by the author of the present article from French
into Latvian. To accomplish the task of translating, the author analysed the genre specifics ñ an
ironic caricature on Belgian society and contemporary Western civilization in Europe in a rapid
wake of Industrial Revolution. The spatio-temporal dimension of the squibs is intertwined
with the aesthetics of hatred and the subjectivization of historical descriptions.

Squibs have been selected according to the thematic organization of the collection of
squibs under the title ìMy Heart Laid Bareî by Baudelaire.

Baudelaire is known to the Latvian target readership as a poet who wrote a collection of
poems ìThe Flowers of Evilî and prose poems. However, to a lesser extent Baudelaire is known
as a contributor to other literary genres ñ essays, newspaper articles, and art criticism. The genre
of squibs in translation deals mainly with such topics as Brussels, Belgian agriculture, army,
education, Belgian French, King Leopold I, emancipation, and art. It is stipulated that the
translation of Baudelaireís squibs may contribute to an alternative reflection of the epoch as
experienced by the writer himself. The translatorís task has been to render accurately both his
aesthetics of hatred and the thematic scope.

Key words: Baudelaireís squibs, FR ñ LV translation, functional approach, thematic scope
of squibs

*
Ievads
Latvij‚ –arlu BodlÁru (Charles Pierre Baudelaire; 1821ñ1867) galvenok‚rt pazÓst

k‚ dzejnieku, kura darbi iedvesmojui 19.ñ20. gadsimta liter‚tus. DzejoÔu kr‚jums
„œaunuma puÌes”  (arÓ dzejas izlase „Bertas acis” ) ir, iespÁjams, zin‚m‚kais autora
dzejoÔu kr‚jums, kuru latvieu valod‚ atdzejojui Augusts –trauss, Dagnija Dreika,
Gita GrÓnberga un citi tulkot‚ji. MazpazÓstami ir citu ̨ anru darbi, kas joproj‚m latviski
nav pieejami, piemÁram, esejas, publicistikas teksti un paskvilas ñ Ósi, koncentrÁti
kariÌÁjumi, bez Ópaa pantmÁra, poÁtikas iezÓmÁm, bez dzejai raksturÓg‚ romantisma
un modernisma, simbolisma. Latvieu valod‚ cittautu daiÔliterat˚ras darbu tulkojumiem
ir bijusi gan lingvistiska nozÓme, gan kult˚ras izziÚas nozÓme [Veisbergs 2016: 76].

Raksta mÁrÌis ir noteikt raksturÓg‚ko paskvilu tematiku saistÓb‚ ar komunikatÓvi
funkcion‚lo tulkoanas pieeju. Raksta autors pied‚v‚ ieskatÓties iespÁjamos tulkojumos
latvieu valod‚, akcentÁjot paskvilu tematiku k‚ noteiktas laikmeta zÓmes un izziÚas
materi‚lu par 19. gadsimta Francijas un BeÔÏijas sabiedrÓbu.
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EkspresÓvo tekstu tulkojumi atspoguÔo gan autora stila un valodas savdabÓbu, k‚
arÓ atkl‚j lasÓt‚jam 19. gadsimta aktu‚los vÁrojumus autora interpret‚cij‚. 19. gadsimts
ir ne tikai jaunu m‚ksliniecisku izteiksmju meklÁjumu laikmets, bet arÓ industri‚l‚s
revol˚cijas, sabiedrÓbas moderniz‚cijas, koloni‚lisma gadsimts. Gijs Metro (Guy
Métraux) un Fransu‚ KruzÁ (François Crouzet) gr‚mat‚ „19. gadsimta pasaule”  (The
Nineteenth-Century World) raksta: „19. gs. bija viens no ievÁrojam‚kajiem vÁstures
laikmetiem, t‚ nozÓmi varam salÓdzin‚t ar Perikla laikmetu vai renesansi. VÁl joproj‚m
mÁs t‚ pa Óstam s‚kam apjÁgt, k‚da loma ir Ó laikmeta zin‚tniskajiem un kult˚ras
pavÁrsieniem.”  [Crouzet, Métraux 1963: XI] BodlÁra subjektÓvais skatÓjums veidojies
no novÁrojumiem, p‚rdzÓvojumiem, skepses un divu valstu salÓdzin‚juma. Kopum‚
atlasÓtas 11 paskvilas, ko tulkojis raksta autors.

–arla BodlÁra tematiskais vÁstÓjums paskvilu tulkojumos
Tulkojot BodlÁra paskvilas no franËu valodas latvieu valod‚, j‚apzin‚s, ka apk‚r-

tÁj‚s pasaules materi‚l‚ realit‚te un laikmeta gars (Zeitgeist) ietekmÁjis rakstnieka
apziÚu un avottekstu tematiku. Lai arÓ cilvÁka dom‚anas loÏika, kas atspoguÔo apk‚r-
tÁjo pasauli, visiem pamat‚ ir vien‚da, taËu pau pasauli var izzin‚t, tikai fiziski non‚kot
saskarÁ ar priekmetiem un par‚dÓb‚m. Valoda un objekta atspoguÔojums ir cilvÁka
pasaules mijiedarbes rezult‚ts, un kognitÓvais piepildÓjums ir aktÓvs cilvÁka apk‚rtÁj‚s
pasaules apguves rezult‚ts [Колшанский 2010: 13].

19. gadsimt‚ bija centieni mainÓt tradÓciju, meklÁt jaunas m‚kslas formas, nostipri-
n‚j‚s romantisms, re‚lisms, natur‚lisms, simbolisms, impresionisms [Crouzet, Métraux
1963: XV]. Mainoties impulsu tempam, apceres viet‚ bija kapit‚lisma neizbÁgam‚
utilit‚r‚ prasÓba lietot operatÓvo un instrument‚lo dom‚anu (t. i., k‚ rÓkoties efektÓvi
un atbilstoi laikmeta jaunaj‚m prasÓb‚m, ievÁrojot industrializ‚cijas sasniegumus un
pilsÁtvides p‚rveidi). BodlÁrs, kur bija pieradis pie prognozÁjamÓbas, k‚ arÓ nesteidzÓga,
laiska, bohÁmiska, intravert‚ dzÓvesveida, p‚rmaiÚas uztver saasin‚ti, tiesa gan ñ neaiz-
st‚voties, bet kariÌÁjot. Paskvilu izdevum‚ franËu valod‚ ir BodlÁra tiea un verb‚la
pretestÓba laikmeta garam, t‚dÁj‚di Ó ˛anra teksts ir ne tikai ekspresÓvais teksta tips,
bet arÓ informatÓvs materi‚ls, kas izceÔ laikmeta p‚rmaiÚu b˚tÓbu ñ atsvein‚tÓbu, aprÁ-
Ìinu, sapÚu izplÁnÁjumu. T‚pÁc tulkoan‚ vÁsturiskajam faktu materi‚lam j‚pievÁr
Ópaa uzmanÓba. PÁdÁjo Ëetrdesmit gadu laik‚ tulkojumzin‚tnÁ Ópaa vÁrÓba veltÓta
kult˚ras paradigmu maiÚai, skatot kult˚ras naratÓvu k‚ tulkojumzin‚tnes izpÁtes objektu
[Cortés, Harding 2018: 1]. “emot vÁr‚, ka avottekst‚ atspoguÔot‚ pasaules aina
rakstnieka skatÓjum‚ nav tikai vÁstÓjums bez viedokÔa un attieksmes, tulkot‚jam j‚Ósteno,
vismaz daÔÁji, arÓ didaktisk‚ funkcija, resp., izglÓtot lasÓt‚ju par avotteksta tapanas
nosacÓjumiem, jo Ópai tulkojot klasiÌu darbus.

IespÁjamais paskvilu tulkoanas modelis
Raksta autora pied‚v‚tais modelis raksturo paskvilu tulkoanas aspektus no franËu

valodas latvieu valod‚.
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RPR ñ rakstnieka pasaules redzÁjums
PAT ñ pirmstulkoanas analÓze
RT ñ rakstnieka pied‚v‚t‚ tematika
RVS ñ rakstnieka valodas stils
1 ñ teksta lasÓana
2 ñ valodas un izteiksmes p‚rneses meh‚nismi

Avotteksts ir rezult‚ts rakstnieka pasaules redzÁjumam, rakstnieka pied‚v‚tajai
tematikai un rakstnieka valodas stilam. Avottekst‚ integrÁtie komponenti pirmstul-
koanas analÓzÁ un vÁrÓga avotteksta lasÓana ietekmÁ tulkot‚ja interpret‚ciju. Izman-
tojot valodas p‚rneses meh‚nismus, ievÁrojot franËu un latvieu valodas izteiksmes
struktur‚l‚s atÌirÓbas, tiek radÓts integrÁts mÁrÌteksts ñ tulkojums, kur‚ saglab‚jas
gan avotteksta autora redzÁjums, tematisk‚ precizit‚te, gan rakstnieka valodas stila
ÓpatnÓbas.

Tulkojumzin‚tnieks Gen‚dijs Mirams pied‚v‚ modeli, kur‚ akcentÁts tulkoanas
komunikatÓvais aspekts, respektÓvi, avottekstu un t‚ interpret‚ciju mÁrÌvalod‚ vieno
t. s. tulkot‚ja tÁzaurs ñ zin‚anas par avotkult˚ru, avotvalodu un avottekstu un attiecÓgi
zin‚anas par mÁrÌkult˚ru, mÁrÌvalodu un potenci‚lo mÁrÌtekstu [Мирам 2000: 74].
T‚dÁj‚di tiek nodroin‚ts lÓdzvÁrtÓgs kognitÓvais un estÁtisk‚s inform‚cijas lauks. Eks-
presÓvo tekstu tulkoan‚ j‚samÁro form‚l‚s stila pazÓmes ñ Ópai makrolÓmenÓ (no
˛anra ÓpatnÓbu aspekta) un ide‚li arÓ mikrolÓmenÓ (piemÁram, atbilstoa leksika, v‚rdu
savienojumi), lai lasÓt‚jam rastos adekv‚ts priekstats par konkrÁto autoru.

Paskvilu tematiskais iedalÓjums
BodlÁrs raksturo vair‚kus 19. gadsimta aktu‚lus notikumus, pievÁroties franËu

un beÔÏu mentalit‚tei, dzÓves ritmam, darba jÁgai, franËu valodai BeÔÏij‚, sociolingvis-
tiskajiem vÁrojumiem, il˚zijai par dzimumu vienlÓdzÓbu, m‚kslai, lauksaimniecÓbai,
pilsÁtvidei un intelektu‚lajai videi, BeÔÏijas armijai un karalim. Tematisk‚s daudz-
veidÓbas pamat‚ ir dziÔ vÁrojums ar emocion‚lo katarsi, kas izpau˛as k‚ ironija vai
sarkasms.

Tematiskais loks ñ izglÓtÓba
BodlÁrs bija ieguvis klasisko izglÓtÓbu. M‚cÓjies latÓÚu valodu, literat˚ru, viÚ bija

radis apcerÁt pasauli, ko fiksÁja rakstiski. M‚kslas vÁsturnieks Noas »‚rnijs (Noah
Charney) klasiski izglÓtoto, dziÔi dom‚joo m‚kslas aprindu p‚rst‚vju ikdienu apraksta
no dom‚anas kategorijas skatupunkta:

„Bauda bija izglÓtotajam atifrÁt m‚kslas darbu, apcerÁt stund‚m ilgi, mÁneiem
vai pat gadiem. M‚kslas darbi bija estÁtisk‚s un intelektu‚l‚s baudas avots. VarÁja
stund‚m sacerÁt atsauces, saistot t‚s ar filozofisk‚m idej‚m, lai atsegtu ko lielu, di˛u
un neapjaustu. Sejas, ainavas, klus‚ daba, ÌermeÚi bija vÁstÓjums, kas j‚atifrÁ. M‚ksli-
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nieks visu mÁmo varÁja izmantot par pamatu, lai veidotu emocion‚lu un teoloÏisku
mistÁriju.”  [Charney 2010: 7ñ8]

BodlÁrs, par no˛Álu, p‚rmaiÚas sabiedrÓbas attÓstÓb‚ saista ar izglÓtÓbas paradigmas
maiÚu.

I paskvila
„Valsts universit‚tes.
Universit‚u brÓvÓba. AtÁnu mantojums.
Bez grieÌu un latÓÚu valodas.
Bez filozofijas.
Bez dzejas.
Profesion‚l‚s studijas.
IzglÓtÓba topoajiem in˛enieriem un baÚÌieriem. [..]
Cik vien iespÁjams ñ nek‚du dzejnieku vai arÓ Ôoti maz dzejnieku.
Bez metafizikas.
Nek‚du filozofijas nodarbÓbu.”  [Baudelaire 1986: 133]

SabiedrÓbas ide‚lo modeli BodlÁrs raksturo k‚ antitÁzi ñ savÁjie un sveie. „SavÁjie”
ir radoo un stratÁÏisko profesiju p‚rst‚vji, savuk‚rt aur‚s specializ‚cijas, kuru raanos
diktÁ strauj‚ kapit‚lisma saimniekoanas modeÔa attÓstÓba, ir patiesÓb‚ vienÓgi peÔÚas
g˚anas avots.

II paskvila
„ Ir trÓs cienÓjamas nodarboan‚s: m‚cÓt‚js, karavÓrs, dzejnieks. Zin‚t, nogalin‚t

un radÓt. P‚rÁjie ir melnstr‚dnieki, kuru darbs un vieta ir stallÓ, t‚ sacÓt j‚saka, lai no-
darbotos ar to, ko dÁvÁjam par profesij‚m. TicÓba progresam ir slinko beÔÏu doktrÓnaÖ
TaËu pasaulÁ ir Ôaudis, kas nespÁj dom‚t k‚ vien kolektÓv‚, p˚lÓ. L˚k, BeÔÏijas sabied-
rÓba.”  [Baudelaire 1986: 93, 95]

Viens no BodlÁra biogr‚fiem ñ Valters Bend˛amins (Walter Benjamin) ñ raksturo
rakstnieka izziÚas ceÔu: „ Iedom‚simies, k‚ BodlÁrs raudzÓj‚s uz pasauli, ko varam
salÓdzin‚t ar melnbaltu negatÓvuÖ, t‚ arÓ BodlÁrs b˚tÓbu tvÁra melnbaltaj‚ negatÓv‚.”
[Benjamin 2006: 27] No melnbalt‚ redzÁjuma uzplaukst gan „œaunuma puÌes” , gan
BodlÁra ÓpatnÁjais pasaules izziÚas ceÔ: „[..] nevaru ne acis atraut no slimÓgajiem iedzÓvo-
t‚jiem, kuri ieelpo kokvilnas putekÔus un Ôauj saviem audiem pies˚kties ar svinu un
dzÓvsudrabuÖ no vis‚m Óm indÁm iespÁjams veidot meistardarbus.”  [Benjamin
2006: 102]

1865. gada 23. decembra vÁstulÁ BodlÁrs m‚tei raksta par sav‚m iecerÁm: „Ja
man izdosies saÚemt visus spÁkus, es tos izliku, lai sarakstÓtu briesmÓgas gr‚matas.
Tik briesmÓgas, lai visa cilvÁce nost‚tos pret mani, jo tikai t‚ es mieru varu g˚t.”  [Benjamin
2006: 49] ViÚa naids pret cilvÁci fiksÁts arÓ cit‚s vÁstulÁs: „Nabaga BeÔÏija! Es tevi
brÓdinu! T‚ b˚s gr‚mata, kas uzbruks brÓvdom‚t‚jiem, lai arÓ sarakstÓta komisk‚ stil‚.”
[Baudelaire 1982: 214] T‚dÁj‚di BodlÁrs jau ieskicÁ savu ieceri netaupÓt sarkasmu, kas
veltÓts gan BeÔÏijai, gan rietumu civiliz‚cijai jaunajos kapit‚lisma aprÁÌina apst‚kÔos.

Paskvilu saturs mijas ar naida estÁtiku un vÁsturisku aprakstu. Laikmeta zÓmes
rakstnieka vÁrtÁjum‚ un aprakst‚ pies‚tina paskvilu kr‚jumu franËu valod‚ „Mon
c#ur mis à nu”  (Mana atkailin‚t‚ sirds) ar emocion‚lu p‚rdzÓvojumu, t‚dÁj‚di fiksÁjot
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konkrÁt‚ laikmeta pasaules ainu BriselÁ un BeÔÏij‚, k‚ arÓ Francij‚. Tulkot‚js atziÚu
„tulkot (daiÔliterat˚ras darbu) nozÓmÁ salÓdzin‚t kult˚ru”  [Nord 2001: 34] ievÁro vispla-
‚kaj‚ nozÓmÁ ñ gan avotkult˚ru Francij‚, gan savstarpÁj‚ salÓdzin‚jum‚ ar mÁrÌkult˚ru
BeÔÏij‚.

Tematiskais loks ñ BeÔÏijas franËu valoda
AtseviÌ‚ tematisk‚ lok‚, kas veltÓts BeÔÏijas franËu valodai, BodlÁrs ironizÁ par

t‚s atÌirÓb‚m no Francijas franËu valodas. Rakstnieks vÁro attieksmi pret franËu un
fl‚mu valodu un secina, ka franËu valodai ir saziÚas loma, fl‚mu valoda ir vienk‚rrunas
valoda, ko izmanto Ôoti neform‚los gadÓjumos.

III paskvila
„Neviens neprot franciski, taËu par labu gaumi uzskata neprast fl‚mu valodu.

Pier‚dÓjums tam, cik labi viÚi prot fl‚mu valodu, ir lamas aj‚ valod‚ m‚jas apst‚kÔos.”
[Baudelaire 1986: 204]

BodlÁrs pieraksta eifÁmismu lietojumu, jo 19. gadsimt‚ franËu valod‚ neizrun‚-
jam‚s slimÓbas tika apzÓmÁtas ar eifÁmismiem.

IV paskvila
„Es dom‚ju, ka Briseles plaaj‚ pasaulÁ jauna meitene neteiks: „–is jaunais cilvÁks

mani aplipin‚jis ar bak‚m,”  un jauneklis neteiks labi audzin‚tai meitenei: „ViÚa mani
ir pavedin‚jusi!”  ViÚ drÓz‚k teiktu: „–Ó jaun‚ meitene man nodarÓja ko tik briesmÓgu,
kas nemaz nav izrun‚jams!”  Uz to viÚa atbildÁtu: „–is jauneklis ar mani izdarÓja ko tik
briesmÓgu, kas nemaz nav izrun‚jams un no k‚ man visi mati izkrita!”  Vai arÓ: „ViÚa
man nodarÓja ko t‚du, kas nav izrun‚jams un ko es atcerÁos Ôoti ilgi!”  Var jau teikt arÓ
t‚: „Es viÚam nodarÓju ko t‚du, ko nevaru izrun‚t! Un viÚa bÁrni to atcerÁsies lÓdz pat
treajai paaudzei!”  Ak, ie beÔÏu farmaceiti! Man Ôoti patÓk j˚su v‚rdu kr‚jums ñ
raksturÓg‚kie eifÁmismi j˚su spriedumos.”  [Baudelaire 1986: 207ñ208]

Tematiskais loks ñ emancip‚cija
Katolisk‚ gar‚ audzin‚tais BodlÁrs kariÌÁ emancip‚ciju un dzimumlÓdztiesÓbas

centienus BriselÁ.

V paskvila
„Ja j˚s uz ietves dodiet t‚m ceÔu, t‚s, k‚ jau pierasts, ceÔu dod vÓrieiem.
Ir sieviÌi, bet nav sievieu. Bez arma. Bez koÌetÁrijas. Bez tiklÓbas. Tikums ir

ParÓzes rokraksts, kur lÓdz BeÔÏijai nav non‚cisÖ”  [Baudelaire 1986: 164]

Tematiskais loks ñ beÔÏu m‚ksla
Par paskvilu kariÌÁjuma objektu BodlÁram kÔ˚st fl‚mu glezniecÓba un m‚ksla.

Fl‚mu glezniecÓbas tehniku, kr‚sas, si˛etu viÚ netiei saista ar beÔÏu mentalit‚ti kopum‚.
Atsauces ir uz VÓrcu, van Tuldenu, van Diku, Jordenu, Rubensu, Ropu, Leju. J‚Úem
vÁr‚, ka BodlÁrs arÓ aktÓvi iesaistÓj‚s m‚kslas kritik‚, un viÚa esejas par m‚kslu joproj‚m
ir 19. gadsimta kritisk‚s esejistikas paraugs ar izzinou un analÓtisku vÁrtÓbu. Cita
aina paveras paskvil‚s par m‚kslu ñ nosodÓjums un beÔÏu m‚kslas noraidÓjums. FranËu
m‚ksla tiek cildin‚ta, beÔÏu m‚ksla ñ nosodÓta k‚ primitÓvs fant‚zijas auglis. PiemÁram,
esej‚ „Da˛i ‚rzemju karikat˚risti”  (Quelques caricaturistes étrangers) tiek analizÁta
PÓtera BrÁgela (Pieter Bruegel) groteska k‚ fant‚zija, halucin‚cija un formu anom‚lija
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[Baudelaire 1992: 233]. Rakstnieks uzskata, ka absol˚to komismu jeb grotesku izdodas
vien sasniegt v‚cu un angÔu kult˚r‚ [Dreijers 2014: 17]; citu tautu p‚rst‚vjiem izdodas
sasniegt vienk‚ro komismu, ko acÓmredzot BodlÁrs saskata arÓ fl‚mu glezniecÓb‚.

VI paskvila
„BeÔÏij‚ nav m‚kslasÖ KompozÓciju eit nepazÓst. Negleznot to, ko redzÖ Viena

glezna saulei, viena sniegam, viena mÁness gaismai, viena audumam, viena ziediem.
Specializ‚cijas apaktÁmas ir bez skaita (t‚pat k‚ r˚pniecÓb‚). Zemiskas tÁmas, Ëur‚t‚ji,
truli person‚˛i, vemjoi raksturiÖ –ie nabadziÚi ieguldÓjui milzu p˚les, lai atspoguÔotu
savu pretÓgo kroplÓbu. –ai tautai Rubenss nozÓmÁ pompu, kas robe˛ojas ar muÔÌÓbu.
Rubenss ir satÓn‚ tÁrpies nekauÚa. Gleznot‚ji ir burtiski, p‚r‚k burtiski. Ir c˚ciski
gleznot‚ji (kuri pamana visus fl‚mu netÓrumus un tos uzglezno tik labi, ka nepatÓkami
p‚rsteidz). Francij‚ ir daudz m‚kslinieku, eit ñ daudz atdarin‚t‚ju.”  [Baudelaire 1986:
250]

Tematiskais loks ñ lauksaimniecÓba BeÔÏij‚
Lai arÓ industri‚l‚s revol˚cijas temps satrauca rakstnieku, tomÁr uz Francijas

attÓstÓbas fona BeÔÏijas lauksaimniecÓba tiek raksturota k‚ atpalikusi un augsne ñ k‚
nelabvÁlÓga ra˛as audzÁanai.

VII paskvila
„Lauksaimnieku darbs. Zemes pleÌi tiek apstr‚d‚ti ar l‚pstu un kapli. Mitrs klimats,

auksts, karsts un mitrs, Ëetri gadalaiki stundas laik‚. PÔav‚s un me˛os maz dzÓvÓbas.
Pat dzÓvnieks bÁg no nelaimÓgajiem.

Visp‚rÓgs lauku apvidus raksturojums. Briseles apk‚rtne ir lekna, bag‚tÓga un
dr˚ma. Nenobriedui augi, izstÓdzÁjui. Mikla migla. Daba ir t‚da pati k‚ iedzÓvot‚ji.”
[Baudelaire 1986: 147]

Tematiskais loks ñ pilsÁtvide
BodlÁrs bija izteikts pilsÁtnieks. Neraugoties uz atseviÌiem ceÔojumiem uz tuvÁjo

OnflÁru (Honfleur, neliela pilsÁta BretaÚ‚ pie Lamana) un t‚l‚kiem braucieniem uz
Reinjonas salu, viÚ vienmÁr vÁlÁj‚s uzturÁties sav‚ vienÓgaj‚ pilsÁt‚ ParÓzÁ. Iedom‚t‚
iespÁju pilsÁta Brisele lika viÚam vilties. VÁsa un atturÓga uzÚemana, viÚa talanta
neatzÓana rosin‚ja sarakstÓt virkni paskvilu, kas kariÌÁ Briseli.

VIII paskvila
„ Ielu bruÏis.
Brisele. Pirm‚s saj˚tas.
Brisele ir trokÚain‚ka nek‚ ParÓze. K‚pÁc?
BriesmÓgs bruÏis, kas ratiem lau˛ riteÚus.”  [Baudelaire 1986: 148ñ149]

Francijas cenz˚ras apst‚kÔos BodlÁrs cerÁja g˚t komerci‚lus pan‚kumus BriselÁ,
taËu cenz˚ras viet‚ sastap‚s ar absol˚tu vienaldzÓbu un neizpratni, ko apraksta arÓ
sav‚s vÁstulÁs:

„BeÔÏiju j˚s varat ÌÁrsot krustu ÌÁrsu, un j˚s neatradÓsit nevienu, kur prastu ar
jums inteliÏenti sarun‚ties. Daudzi sast‚j‚s apk‚rt „œaunuma puÌu”  autoram, taËu
viÚ izr‚dÓj‚s parasts cilvÁks, nevis ekscentrisks briesmonis. Kad plebeju p˚lis noturÁja
mani tomÁr par briesmoni, es izturÁjos vÁsi, atturÓgi, nicinot brÓvdom‚t‚jus un progresu,
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un visas p‚rÁj‚s modern‚s muÔÌÓbas. Tad viÚi pasludin‚ja, ka es neesmu Ó dzejas
kr‚juma autors.”  [Baudelaire 1982: 208]

Tematiskais loks ñ BeÔÏijas armija
Rakstura maziskums, k‚ pamanÓja BodlÁrs, bie˛i vien robe˛ojas ar lielumm‚niju.

Soci‚l‚s instit˚cijas iemieso individu‚l‚s cilvÁku atÌirÓbas.

IX paskvila
„Visliel‚k‚, salÓdzinot ar citu valstu armij‚m.
TaËu nekad nekaro un neprot soÔot.
–aj‚ armij‚ virsnieks nevar Ósti cerÁt uz paaugstin‚jumu, ja vien k‚ds cits nenomirst

dabÓg‚ n‚vÁ vai arÓ kad augst‚kst‚voais virsnieks izdarÓjis pan‚vÓbu.
BezdarbÓb‚ bÁdÓgs mierin‚jumsÖ IesvaidÓti ar zobenu un piekl‚jÓgi.”  [Baudelaire

1986: 242]

Tematiskais loks ñ BeÔÏijas monarhija
Kreditoru prasÓbas pret rakstnieku, lai atg˚tu aizdotos lÓdzekÔus, past‚vÓgs tr˚kums

un par‚di kontrastÁ ar BeÔÏijas karaÔnama bag‚tÓbu. Lai arÓ Leopolds I bija moderni-
z‚cijas sekot‚js un mudin‚ja b˚vÁt pirmo dzelzceÔu BeÔÏij‚, viÚu cit‚s Eiropas valstÓs
uzskatÓja par izdevÓgu politisko fig˚ru jaunajai BeÔÏijas karaÔvalstij. ViÚ bija Árts
monarhs Ópai Lielbrit‚nijai, lai tai b˚tu sabiedrotais pret Franciju un Napoleonu III.

X paskvila
„Leopolds I ñ no˛Álojams v‚cu valdnieciÚ, kur prata sevi neapgr˚tin‚t. Trimd‚

viÚ dev‚s paj˚g‚, taËu mira neiedom‚jam‚ bag‚tÓb‚Ö is jaun‚kais no Saksijas
Koburgu dzimtas apmuÔÌojis visus, sarausa bag‚tÓbu un beig‚s piesavin‚j‚s nopelnus,
ko pat nepieÌir varoÚiem.”  [Baudelaire 1986: 245]

Kad karalis mirst, BodlÁrs raksturo sÁras valstÓ, salÓdzin‚dams t‚s ar grotesku
karnev‚lu.

XI paskvila
„S‚k‚s liel‚ SÁru KomÁdija. Melni karogi, slavin‚jumi, apoteoze, dzertuves, tualetes,

vÁmekÔi. Brisele nekad patiesÓb‚ t‚das svinÓbas nebija piedzÓvojusiÖ TrÓs kapel‚ni ñ
luter‚nis, kalvinists un anglik‚nis ñ katrs velk karaÔa lÓÌi uz savu pusi. Vai viÚu apglab‚s
L‚ken‚ vai Anglij‚? Ja Anglij‚, tas neb˚s patriotiski.”  [Baudelaire 1986: 245, 248]

Kapel‚na tÁls nor‚da uz BeÔÏijas trauslo vienotÓbu, turkl‚t anglik‚Úa tÁls raksturo
karaÔa aliansi ar Angliju. LÓdztekus monarhijas kariÌÁjumam rakstnieks velta apvaino-
jumus paiem beÔÏiem ñ moutons (ëaitasí), perroquets (ëpapagaiÔií), bâtons merdeux
(ës˚da gabalií).

Tulkot‚js Viktors Golievs atzÓst, ka tulkojums var atkl‚t pilnÓgi citu ÓstenÓbu nek‚
to, kas par‚d‚s ofici‚laj‚s vÁstures lappusÁs. ViÚ uzskata, ka t‚ ir tulkoanas jÁga:
„ [..] zin‚t ñ j‚, zin‚m, taËu emocion‚l‚s apjÁganas ziÚ‚ gan jau arÓ kaut ko zaudÁjam.
Par tulkojumu var saukt visu, ja paliek pÁdas no t‚, kas ir bijis s‚kotnÁji.”  [TÓrons
2017: 51] Laikmeta zÓmju konstat‚cija atsedz autora komunikatÓvo fonu, lÓdz ar to ñ
autora nol˚ku [Nord 2005: 72]. Funkcion‚li komunikatÓvaj‚ tulkoanas pieej‚ diahro-
niskais aspekts ietekmÁ, k‚ tulkot‚js tiek gal‚ ar oriÏin‚ldarba tapanas nosacÓjumiem
atkarÓb‚ no situ‚cijas ñ no attiecÓg‚s vides, motÓviem un t‚dÁj‚di arÓ ar intertekstu‚laj‚m
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pazÓmÁm. „SavÁj‚”  un „sve‚”  apzin‚an‚s laiktelp‚ (t. s. antropocentrisk‚ pieeja
kulturoloÏiskaj‚ izziÚ‚) tuvina autoru un tulkot‚ju saskaÚ‚ ar attiecÓgajiem para-
metriem ñ valodu, teritoriju, ticÓbu, uzvedÓbu, ‚rieni un valstiskumu [Сабитова 2015:
278]. Laiktelpas kult˚ras distance starp avottekstu un mÁrÌtekstu nozÓmÁ to, ka turp-
m‚kaj‚ tulkoanas darb‚ laikmeta zÓmes tulkot‚jam j‚tuvina iespÁjami tuvu lasÓt‚jam ñ
ar enciklopÁdisk‚m piezÓmÁm, parindeÚiem, beigu vÁrÁm. T‚ dÁvÁjam‚ nulles distance
attiecÓgaj‚ kult˚ras laiktelp‚ iespÁjama, ja tiek tulkoti darbi sinhroni ar uzrakstÓto
avottekstu vien‚ laika posm‚, taËu darbi, kas kult˚ras laiktelp‚ ir t‚lu no mÁrÌlasÓt‚ja
pasaules, paÔaujas uz tulkot‚ja iespÁj‚m laiktelpas distanci mazin‚t [Nord 2005: 150].
Tas ir viens no tulkot‚ja uzdevumiem n‚kotnÁ, sagatavojot paskvilu izlasi latvieu
valod‚.

Secin‚jumi
BodlÁra paskvilas tulkojamas, Úemot vÁr‚ gan stila ÓpatnÓbas ñ sarkasmu un ironiju,

vienk‚rrunas leksiku, gan rakstnieka pieredzi noteikt‚ laiktelp‚. T‚dÁÔ, pl‚nojot paskvilu
izlasi latvieu valod‚, nepiecieami tulkot‚ja koment‚ri, skaidrojumi. Turkl‚t pirmstul-
koanas analÓzÁ vÁrts noskaidrot, k‚ds b˚s iecerÁtais mÁrÌteksts, k‚pÁc tulkot konkrÁto
daiÔdarbu un k‚du tulkoanas pieeju izvÁlÁties, balstoties uz avotteksta raksturÓgaj‚m
pazÓmÁm.

Jo liel‚ka avotteksta distance no laikmeta, kur‚ darbs tiek tulkots, jo b˚tisk‚k
sniegt lasÓt‚jam papildu fona inform‚ciju. ArÓ franËu valodas izdevum‚ filoloÏiskie un
vÁsturiskie koment‚ri ir papildin‚jums m˚sdienu lasÓt‚jam franËu valod‚. Gan filolo-
Ïiskie, gan vÁsturiskie koment‚ri, iespÁjams, tulkojumus papildina intertekstu‚li un
veic izglÓtojou funkciju.

T‚pat arÓ nepiecieams latvieu valod‚ n‚kotnÁ tulkot citus BodlÁra ̨ anru darbus,
lai lasÓt‚js varÁtu rakstnieka darbus vÁrtÁt salÓdzinoi un kopum‚. SvarÓgi tulkot‚jam
iedziÔin‚ties autora nol˚k‚, pÁtot rakstnieka saraksti. RespektÓvi, paskvilas netiei atsedz
dzejnieka p‚rdzÓvojumus savas darbÓbas atzinÓbas meklÁjumos ‚rpus valsts robe˛‚m
(t. i., BeÔÏij‚). Paskvilu tulkojumi var paplain‚t lasÓt‚ja starpkult˚ru kompetenci, ko
tulkot‚js var atbildÓgi un mÁrÌtiecÓgi veicin‚t.

AVOTI UN LITERAT¤RA

Baudelaire, C. The Conquest of Solitude. Lloyd, R., ed., tansl. Selected Letters of Charles
Baudelaire. Chicago: The University of Chicago Press, 1982.
Baudelaire, C. Fusée. Mon c#ur mis à nu. Guyeux, A., ed. La Belgique déshabillée. Paris:
Gallimard, 1986.
Baudelaire, C. Quelques caricaturistes étrangers. Pichois, C., ed. Critique díart suivi de critique
musicale. Paris: Gallimard, 1992.
Benjamin, W. The Writer of Modern Life. Cambridge, London: The Belknap Press of Harvard
University Press, 2006.
Charney, N. Stealing the Mystic Lamb. The True Story of the Worldís Most Coveted Masterpiece.
New York: Public Affairs, 2010. 318 p.
Cortés, O., Harding, S. Introduction: translation and culture. The Routledge Handbook of
Translation and Culture. London, New York: Routledge, 2018, pp. 1ñ14.



55

Guntars DREIJERS. Laikmeta zÓmes –arla BodlÁra paskvilu iespÁjamos tulkojumos (FR ñ LV)

Crouzet, F., Métraux, S. G. The Nineteenth-Century World. Toronto: Mentor Books, 1963.
Dreijers, G. Promocijas darba kopsavilkums. Groteska angÔu un latvieu mÁrÌtekstos (sastatÓjum‚
ar –arla BodlÁra avottekstiem). Ventspils: Ventspils Augstskola, 2014.
Nord, C. Text Analysis in Translation. Theory, Methodology, and Didactic Application of a
Model for Translation-Oriented Text Analysis. 2nd ed. Amsterdam, New York: Rodopi, 2005.
Nord, C. Translating as a Purposeful Activity. Functionalist Approaches Explained. Manchester:
St. Jerome Publishing, 2001.
TÓrons, U. Intervija: Tie ir piep˚ami eÚÏeÔa sp‚rni. RÓgas Laiks. Nr. 11, 2017, 50.ñ60. lpp.
Veisbergs, A. The Swings and Turns in Latvian Translation Scene. Saarbr¸cken: LAP Lambert
Academic Publishing, 2016.
Колшанский, Г. Контекстная семантика. Москва: Либроком, 2010.

Мирам, Г. Профессия переводчик. Киев: Ника-Центр, 2000.

Сабитова, З. Лингвокультурология. 3-е изд. Москва: Флинта, 2015.



56

Dace LIEPI“A
(University of Latvia)

Latvian Equivalents for Terms Designating Areas of Law:
Conflict of Prescription and Practice

Summary
Latvian Equivalents for Terms Designating Areas of Law: Conflict of Prescription and
Practice

The evolution of law reflects the development of human society that has gradually elaborated
certain rules accepted and respected by general consent to enable people to live in a community
and feel safe in their environment. It has brought about the emergence of various areas of law,
regulating a certain aspect of human life and gradually expanding the coverage of societal life.
Even though there are prescriptive rules for the use of Latvian terminological equivalents, practice
reveals the existence of several concurrently used equivalents, in particular for concepts that do
not have any counterparts in Latvian law that may result in diverse and often erroneous inter-
pretations of terms used in the source language. The present research study examines Latvian
equivalents for terms that designate various areas of law that should be universally accepted
and used; however, the research has revealed a diversity of variants that encumbers the work of
translators and interpreters and may have an adverse effect on the quality of translation.

Key words: equivalent, term, restorative justice, common law

Kopsavilkums
TiesÓbu jomas apzÓmÁjoo terminu atbilsmes latvieu valod‚: preskripcijas un prakses
konflikts

TiesÓbu evol˚cija atspoguÔo cilvÁku sabiedrÓbas attÓstÓbu, kas ir pak‚peniski izstr‚d‚jusi
noteikumus, kurus visa sabiedrÓba ir pieÚÁmusi un arÓ ievÁro, lai Ôautu cilvÁkiem dzÓvot sabiedrÓb‚
un justies sav‚ vidÁ droÓb‚. Tas arÓ ir veicin‚jis da˛‚du tiesÓbu virzienu veidoanos, kas regulÁ
noteiktu cilvÁka dzÓves jomu, un, pak‚peniski paplainoties, ir aptvÁris visas sabiedrÓbas dzÓvi.
Lai gan past‚v preskriptÓvi noteikumi latvieu valodas terminoloÏisko atbilsmju lietojumam,
praksÁ vienlaicÓgi past‚v vair‚kas atbilsmes, Ópai tiem jÁdzieniem, kam nav jÁdzienisku lÓdzinieku
latvieu tiesÓbu sistÁm‚ un kas t‚dÁj‚di var radÓt da˛‚du un nereti kÔ˚dainu avotvalod‚ lietoto
terminu interpret‚ciju. PÁtÓjum‚ iztirz‚tas latvieu valodas atbilsmes terminiem, kas apzÓmÁ
da˛‚das tiesÓbu jomas, kuriem vajadzÁtu b˚t visp‚rpieÚemtiem lietoanai praksÁ, taËu pÁtÓjums
ir atkl‚jis variantu daudzveidÓbu, kas apgr˚tina tulkot‚ju un tulku darbu un kas var negatÓvi
ietekmÁt tulkojuma kvalit‚ti.

AtslÁgas v‚rdi: atbilsme, termins, atjaunojo‚ justÓcija, para˛u tiesÓbas

*
Quality of a translated text is an issue that will never cease to be topical. In equal

measure discussion also focuses on factors that influence the quality of translation ñ
the translatorís or interpreterís proficiency in the source language and the target language,
the overall background knowledge and competence in the subject matter. A factor
that is not always mentioned in this context is the quality and reliability of lexicographic
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resources as an indispensable instrument, a trusted companion of any translator or
interpreter, and a prescriptive safeguard against faults and failures in translation and
interpreting. In legal translation the translator/interpreter must present the content of
the source text so that the target text can be treated as its legal equivalent and incurs
the same legal effect in line with the principle of legal equivalence proposed by Beaupre
[Beaupre 1986: 179].

It largely depends on the quality of terminological equivalents that may prove to
be a difficult task to achieve in view of the interaction of two systems of law ñ common
law and civil law and the respective terminological systems as is the case of Latvian ñ
English and English ñ Latvian legal translation and interpreting. However, in the absence
of reliable lexicographic sources, the existence of several equivalents as variants for
one concept and lack of clear prescriptive recommendations for use cause translators
and interpreters face a serious dilemma. S. –arËevi„ justly points out that ìif a dictionary
is to be reliable, the burden of the choice cannot be placed entirely on the userî [–arËevi„
1989: 279].

 Since 1991 a whole range of new legal concepts and procedures have appeared in
the Latvian legal system and it would be fair to recognise that the Terminology Com-
mission of the Latvian Academy of Sciences as the competent authority in term formation
and approval together with the legal community, terminologists, lexicographers have
invested considerable effort in finding appropriate designations for the new legal con-
cepts and procedures. Several Latvian ñ English and English ñ Latvian legal dictionaries
have been published since 1993: A Dictionary of Legal Synonyms: Latvian-English-
Latvian/ Latvieu-angÔu-latvieujuridiskoterminuv‚rdnÓca, edited by S.O. Condrell and
W.K. Condrell (1993; 2000); Latvieu-angÔu, angÔu-latvieu juridisko terminu v‚rdnÓca,
edited by M. Apinis (2000); AngÔu-latvieu v‚rdnÓca juridisko tekstu tulkot‚jiem by
O. EglÓtis (2006); AngÔu-latvieu juridisko terminu v‚rdnÓca by A. Daugavvanags and
N. KÔimoviËa (2008).

However, it must also be acknowledged that at times the approved terms have
appeared when other equivalents have already taken root in professional discourse
and the approved prescribed equivalents have been largely ignored while dictionaries
are relatively small in size ñ only about 3200 entries, only one dictionary has 40 000
entries. Note should be taken also of the electronic lexicographic sources like Euroterm-
bank, Letonika, AkadTerm, and Tilde although the latter is rather a platform summa-
rising equivalents used rather than providing prescriptive recommendations for use.

It might seem that prescriptive recommendations should be complied with at
least in the use of Latvian equivalents designating key concepts such as fields of law;
however, closer examination of lexicographic resources reveals the existence of several
equivalents, leaving the choice of the appropriate equivalent to the discretion of the
translator or interpreter. Restorative justice and juvenile justice were two entirely new
concepts that were to be implemented in the judicial system of Latvia as alternative
strategies for reducing crime in the context of the establishment of the Probation Service
of Latvia in 2003 that brought with it a certain change in the paradigm ñ criminal
justice, though established as a repressive system, should be oriented towards assistance,
not only repression ñ to help people who have come in conflict with the law find their
place back in the community.
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The problem was to find an appropriate equivalent for the respective terms ñ two
terms atjaunots taisnÓgums/atjaunojos taisnÓgums were approved as equivalents for
the term restorative justice and given in the AkadTerm database in 2004. As the trans-
lator and interpreter who worked with the project on establishing a probation service
in Latvia, the author of the present article felt duty-bound to discuss them at greater
length in two articles ñ ìJuvenile justice in the Latvian criminal justice system and
pertaining terminology in Latvianî, published in 2010, and ìLatvian equivalents for
the English term ìjusticeî revisitedî, published in 2011. The existence of two synonyms
for one concept is bad enough, moreover, the two equivalents are not synonymous ñ
atjaunots taisnÓgums denotes a condition achieved as a result of measures and activities
applied while atjaunojoais taisnÓgums implies the actual process through which justice
is restored. Similarly the choice of the word taisnÓgums did not seem appropriate as it
characterised a moral quality, an attitude of moral conscience and does not imply any
link with areas of law [LiepiÚa 2010: 442]. In 2011 the AkadTermdatabase did not
list atjaunojo‚ justÓcija as an equivalent even though it was often used by legal profes-
sionals and the word justice implied the administration of law, prescribing rules to be
followed and subject to penalties if violated [LiepiÚa 2010: 442]. In 2019 the AkadTerm
database lists already three synonyms atjaunojo‚ justÓcija; atjaunots taisnÓgums; atjau-
notais taisnÓgums and even though having three variants is even worse than two, in a
way it proves that note has been taken of the equivalent atjaunojo‚ justÓcija most
often used in practice by legal professionals and it has been listed first [AkadTerm
2019: Online]. Time will show which equivalent will survive the test of practice.

Juvenile justice was another concept introduced in 2003. If in 2011 the AkadTerm
database listed two equivalents pusaud˛u tieslietas, nepilngadÓgo tieslietas [AkadTerm
2010: Online], in 2019 it lists only one equivalent juven‚l‚ justÓcija [AkadTerm 2019:
Online] ñ the term that has been used in the Latvian professional legal discourse from
the very start [LiepiÚa 2010: 444]. Until now no equivalents have been approved for
the terms punitive justice, rehabilitative justice, corrective justice, transitional justice,
retributive justice although they appear in some EU documents and research literature.

It might seem that certain inconsistency is related to the use of relatively new
Latvian equivalents; however, surprisingly such a fundamental concept as common
law, usually mentioned in the context of civil law in many ways as its opposite, has at
least seven Latvian equivalents that can be found in electronic sources such as the
Linguee dictionary app and the Glosbe dictionary app where they have been identified
on the basis of translations of EU documents made in 2006 and 2007. The most recent
variant recommended by legal professionals is angloamerik‚Úu tiesÓbas although it
has not been recorded anywhere and has not been officially approved.

The situation is made even more mysterious by the fact that no Latvian equiva-
lents are provided in such authoritative sources as Letonika, EuroTermBank, the
AkadTerm data base and only Tilde provides the equivalent para˛u tiesÓbas. The
equivalent para˛u tiesÓbas is given in A Dictionary of Legal Synonyms: Latvian-English-
Latvian/ Latvieu-angÔu-latvieu juridisko terminu v‚rdnÓca, edited by S.O. Condrell
and W.K. Condrell and published in 1993, while AngÔu-latvieu juridisko terminu
v‚rdnÓca by A. Daugavvanags and N. KÔimoviËa, published in 2008, gives the equivalent
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visp‚rÓg‚s tiesÓbas. Other legal dictionaries mentioned above have failed to include the
term altogether.

There is documentary evidence that during the 1930s, a very prolific period in the
development of Latvian legal terminology, authors of the Civil Law of 1937 did not
bypass the term para˛u tiesÓbas. It became the focus of a heated discussion between
two celebrated lawyers J. Lauva and A. –v‚be in 1932 reflected in two articles published
in the journal ìTieslietu Ministrijas VÁstnesisî(1932) ñ J. Lauvaís article ììIeraduma
tiesÓbasî vai ìparau tiesÓbasî?î [Lauva 1932: Online] and A. –v‚beís ìPiezÓme pie
J. Lauvas kga rakstaî [–v‚be 1932: Online] where they discussed the appropriateness
of two equivalents ñ parau tiesÓbas, supported by J. Lauva, and ieraduma tiesÓbas
proposed by A. –v‚be who at the time was also the chief editor of Latvijas Konvers‚cijas
v‚rdnÓca, a comprehensive encyclopaedic publication in Latvian. The outstanding
professor of linguistics J. EndzelÓns was asked to be the arbiter of the scholarly dispute
and minutes of the meeting held by the Linguistics Section of the Riga Latvian Society
on October 5, 1933, show that J. EndzelÓns supported the term parau tiesÓbas, justifying
his preference by indicating that ieradums (die Gewohnheit, привычка) was the pecu-
liarity of one person while ieraa or paraa (die Sitte, обычай) was the peculiarity of
the action or view of a mass of people [EndzelÓns 1933: Online]. J. EndzelÓns also
recommended altering the spelling of the word to para˛a in line with the orthographic
reform [EndzelÓns1933: Online]. It means advisors who helped to put together the
first English ñ Latvian/Latvian ñ English dictionary of legal terms in 1993, knew the
term para˛u tiesÓbas and any other equivalent that has been used since requires sub-
stantial explanation and justification.

Without doubt Latvian legal terminology has been developed in considerable time
constraints, with a scale of tasks that should be finalised as soon as possible. However,
the abundance of equivalents even for such a small cluster of terms that may be viewed
as fundamental for any discussion of legal systems, their practices and peculiarities
gives rise to serious concerns about the final quality of translation.

In summary, it can be concluded that at present there is no reliable lexicographic
source for Latvian ñ English/English ñ Latvian legal terminology, Latvian equivalents
for English terms that have been approved by competent institutions differ from equiva-
lents used in actual practice, prescriptive recommendations for use are most often
neglected. The period since accession of Latvia to the EU has allowed reassessing efforts
in term formation since 1991 and it has highlighted the urgent need of an interdis-
ciplinary project for developing a comprehensive multilingual dictionary of legal terms
with the participation of legal professionals, terminologists, and lexicographers. More-
over, the approved Latvian equivalents for legal terms should be substantiated,
delineating their origin and listing considerations taken into account in selecting the
particular option. Otherwise lexicographic sources will remain as unreliable and volatile
as they are at present, leaving interpreters and translators to shoulder the blame for
low quality translations.
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Summary
Translation of Gender-Marked Vocabulary

The paper provides an overview of a series of translation solutions that have been employed
for interlingual transfer of gender-marked vocabulary across the languages belonging to different
morphological types. The paper specifically focuses on translation of nominal phrases presenting
metaphoric and metonymic personifications of animate and inanimate objects as anthropomorphic
characters from English as grammatical gender devoid language into Latvian and Russian as
grammatical gender languages.

Key words: gender-marked vocabulary, idealized cognitive model, gender representation,
metaphoric personification, metonymic personification

Kopsavilkums
Dzimuma aspekts tulkoan‚

Rakst‚ tiek apl˚koti tulkoanas izaicin‚jumi un iespÁjamie risin‚jumi, kas ir saistÓti ar
dzimuma aspekta izpÁti valod‚s, kas pieder atÌirÓg‚m morfoloÏisk‚m sistÁm‚m. PÁtÓjum‚ Ópaa
uzmanÓba pievÁrsta nomin‚lo v‚rdkopu, kas apzÓmÁ dzÓvu un nedzÓvu objektu metaforisku un
metonÓmisku personifik‚ciju k‚ antropomorfu tÁlu, tulkoanai no angÔu valodas (dalÓjums dzimtÁs
nepast‚v) latvieu un krievu valod‚ (dzimtes kategorija past‚v).

AtslÁgas v‚rdi: dzimuma aspekts tulkoan‚, idealizÁts kognitÓvais modelis, dzimtes reprezen-
t‚cija, metaforiska personifik‚cija, metonÓmiska personifik‚cija

*
Introduction
Grammatical aspects of the source and target languages are often considered

secondary in the process of translation, whereas semantic aspects of the language pair
are always put into the fore. Pronominal gender may potentially pose challenges in
translation, especially in case of interlingual transfer of personifications of inanimate
objects. Many personifications of that kind are rooted in mythology and reflect mytho-
logical perception of the universe characteristics of different linguacultures.

The paper provides an overview of a series of translation solutions that have been
employed for interlingual transfer of gender-marked vocabulary across the languages
belonging to different morphological types. The paper specifically focuses on translation
of nominal phrases presenting metaphoric and metonymic personifications of animate
and inanimate objects as anthropomorphic characters from English, which is a language
devoid of grammatical gender, into Latvian and Russian, which are grammatical gender
languages.
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Theories of gender: cognitive perspective
Gender as grammatical, semantic, and cultural category has been addressed by

scholars from various perspectives. Borneman [1991] studied linguistic theory of gender
analyzing language and speech as semiotic systems of marking gender differentiation,
considering the correlation between grammatical gender and semantic category of
sex. Tafel [1997] investigated the effects of gender stereotypes on lingual consciousness
[see also Dronova, Ermolenkina, et al. 2005]. Hellinger and Buflmann [2015: 8] analyze
ìreferential genderî, which relates linguistic expressions to the non-linguistic reality,
and identifies a referent as ìfemaleî, ìmaleî, or ìgender-indefiniteî. The recent cognitive
theory of gender studies the processing of various stimuli by men and women as gender
actualization of hidden gender meanings and stereotypes [Pyykkˆnen, Hyˆn‰, & van
Gompel 2010].

Pykkonen et al. [2010: 127] with the reference to Oakhill et al. [2005] argue that
gender stereotypes may be difficultor even impossible to suppress, ìElaborative activa-
tion of gender stereotypes is in line with the view that during text comprehension
people construct a mental model, a representation of the situation in the world described
by the text. The representation includes both explicitly stated text information and
implicit information activated on the basis of world knowledge.î

Therefore, the system of gender stereotypes shapes idealized cognitive models of
the represented objects that implicitly and explicitly underlie the common understanding
of what is feminine and what is masculine in each linguistic and cultural community.

The category of gender is one of the linguistic phenomena that does not demon-
strate consistent patterns in different languages. Most languages have a lexical category
of gender differentiating between humans and/or animate objects as being ìfemaleî,
ìmaleî, or ìgender-indefiniteî [see Hellinger and Buflmann 2015]. At the same time,
many languages also have a grammatical category of gender that, as formulated by
Motschenbacher [2010: 82], ìbuilds on discursive materialization that has ultimately
led to the association of masculine with maleness and the feminine with femalenessî.
In these languages, all countable nouns are treated as being either masculine, feminine,
or gender neuter, and the category of grammatical gender frequently gives ground for
metaphoric personification of inanimate objects and anthropomorphic representation
of non-human objects.

Personification of inanimate or inhuman objects occurs by metaphoric meaning
transfer based on the perceived similarity of certain virtue of the source and target
domains. Rezanova [2011] maintains that gender metaphors imply transfer of not
only physical properties between the source and target domains, but also of the spiritual
qualities associated with the concepts of femininity and masculinity characteristic of
each particular culture. These idealized cognitive models of gender representation often
become the source for gender stereotypes dominating in various linguacultures. For
example, in their comprehensive study of metaphorical nominations based on gender
stereotypes in the Russian language, Rezanova and Khlebnikova [2015: 275] identify
the following most common characteristics used as a vehicle in personification of
inanimate and inhuman objects ascribing them anthropomorphic features associated
with the notions of maleness and femaleness: appearance, traits of character or beha-
viour, intellectual ability, and social role. These perceived similarities in appearance
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or character traits are often culture-bound and are rooted in mythology and folklore
of the respective linguacultures, still, often implicitly, having an impact on the worldview
of the language users.

The issue how the presence or absence of the grammatical category of gender
may influence the process of personification of inanimate or inhuman objects has been
studied by cognitive linguists considering the premises of the theory of linguistic relativity.
In their research, Sato and Athanasopoulos [2018] demonstrate that grammatical
aspects of language have a major impact on our perception of reality, ìStudies on the
impact of grammatical gender on the perception of conceptual gender support hypo-
thesis of linguistic relativity showing the way we interpret reality and make evaluative
judgments of perceptual stimuli very much depends on the grammatical categories of
the languages we use.î

Studying gender-marked metaphors used in the process of personification of inani-
mate objects, Rezanova et al. [2014: 285] conclude, ì[Ö] grammatical gender is  a
powerful  factor  that  influences  the  referential  choice  of  gender-marked metaphors.
People tend to make a gender-sex agreement even when there is no obvious grammatical
need to do so. This finding seems to be in line with the linguistic relativity hypothesis.î
Thus, the users of languages that possess the grammatical category of gender often
perceive non-human objects as being gender-marked, although this markedness is fully
arbitrary and does not have any referential grounding in the extra-linguistic reality.

Translation of gender-marked vocabulary
In the field of translation studies, gender has been analyzed from multiple perspec-

tives, e.g. as a cultural reflection of human sex differentiation [Channa 1995], and
currently as an aspect of feminist translation [von Flotow 1991; Chamberlain 2004].

The problems associated with the translation of gender-marked lexis across the
languages with different systems of gender representation were profoundly discussed
by R. Jakobson [1959 (2000)]. Referring to Boas, Jakobson notes that ì[Ö] the gram-
matical pattern of a language (as opposed to its lexical stock) determines those aspects
of each experience that must be expressed in the given languageî [Jakobson 1959
(2000): 264]. In other words, if a certain category does not exist in the source language
but it must be represented in the target language, the translator will have to add infor-
mation that is not explicitly present in the source text, thus taking certain risks, for
example, in translation of Shakespeareís sonnets into Russian, translators had to make
choices regarding whether the author addressed a male or female addressee. The choices
had to be made because the system of the Russian verb implies gender-markedness of
the past verb forms.

Both the Latvian and Russian languages possess the grammatical category of
gender; all nouns in singular may be categorized as either feminine or masculine in
Latvian and as either feminine, masculine, or neuter in Russian. Whereas English is a
language devoid of the grammatical category of gender, gender is either aligned with
sex and thus constitutes an element of the lexical meaning of a linguistic item (e.g.
man-woman, fox-vixen, stallion-mare), or is conventionally ascribed to a limited number
of inanimate objects with no particular conceptual grounding (e.g. ship).
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A number of researchers addressed the issue whether the presence of the gram-
matical category of gender may influence the perception of reality and the formation
of idealized cognitive models that underlie the interpretation of this reality. Studying
the differences in gender marking in French and German, Sato et al. [2016] analyzed
how the linguistic encoding of gender in different languages shapes and shifts gender
representations. They maintain that ìGrammatical gender languages work in a top-
down manner, constraining their users to consistently monitor gender both on gram-
matical and semantic levels. [Ö] Processing a specific language therefore imposes
speakers to focus on particular concepts that are grammaticized within its structure,
resulting in language-bound representationsî [Sato et al. 2016: 3].

Considering the premises of the theory of linguistic relativity addressed above,
the authors of the paper maintain that the gender-related challenges in translation may
be two-fold. First, translators have to take into consideration that translating from a
grammatical gender devoid language to a grammatical gender language, certain mismatch
in gender representation is unavoidable, because the grammatical structure of the latter
may influence the semantic representation of meaning. Secondly, potential hurdles
may occur if translation is performed across grammatical gender languages that gram-
maticize gender differently, and gender grammatization has a potential impact on the
semantic meaning of certain linguistic items. This impact is pronounced when certain
inanimate objects are personified, either metaphorically, or if this personification is
conditioned by historical reasons (folklore, mythology, conventional use, etc.).

For example, in various linguacultures, the Sun and the Moon are frequently
personified as a stereotypical or rather archetypal human couple, this perception is
typical in conceptualizing the organization of the universe, which is deeply rooted in
culture and mythology. However, there is no consistency in sex-gender distribution
within a couple ñ in some languages the Sun is personified as female and the Moon ñ
as male (e.g. German, Latvian), whereas in other languages it is vice versa (e.g. Greek,
Italian, Russian, French, Spanish). Considering these differences in gender represen-
tation, Hellinger and Buflmann [2015: 3] state, ìFrom a semantic perspective, a major
issue was the question as to whether the classification of nouns in a language follows
semantic principles rather than being arbitrary. While gender assignment in the field
of personal nouns is at least partially non-arbitrary, the classification of inanimate
nouns, e.g. words denoting celestial bodies, varies across languages.î

Translation of gender-marked personifications based on either metaphoric or
metonymic meaning transfer from the languages devoid of grammatical gender into
the languages that possess this category may pose a challenge in translation. This chal-
lenge may be more or less significant depending on the genre of the translated text and
on the role of gender-markedness in ensuring relevance in translation.

U. Eco [2001] considered this issue as a potential translation problem in translating
books for children, referring to the Italian translation of the German book Struwwel-
peter by Heinrich Hoffmann. Eco argued that although a translator can easily change
the gender of the Sun and the Moon, changing their roles as husband and wife, s/he
cannot change the classical pictorial representation of this couple where Mrs. Sun
invited her husband Mr. Moon for dinner. Figure 1 features the illustration from the
classic 1845 edition of this book.
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Figure 1. Illustration from Struwwelpeter, reprint

At the same time, translating texts that perform mainly an informative function,
gender representation in translation may be seen as a minor issue. Whether theWall
Street or the White House are feminine or masculine, in translating an economic text
from English into Russian may seem irrelevant for special meaning transfer, but it
certainly has an impact on producing a reader friendly, coherent, and cohesive text.

Nevertheless, translating metonymic personifications from English into Russian,
a translator frequently faces the dilemma connected with the choice of a gender marker
in Russian and in Latvian when it is absent in English. For example, as mentioned
previously, gender markedness in Russian is an essential grammatical category of the
past tense of a verb. Thus, translating such well-known metonymies as the White
House, the Downing Street, Brussels, Washington, Moscow, etc., a translator is obliged
to decide on the respective gender marker:

(1) EN: the Downing Street has announced the new Brexit strategy
RU: Даунинг Стрит сообщил (masculine) or сообщила (feminine) о но-
вой стратегии по Брекзиту.

Normally, the rationale behind this choice is the grammatical gender of the head of
the noun phrase or the noun itself. Street (улица) in Russian is feminine, thus most
frequently metonymies having street as a head (the Wall Street, the Downing Street)
are translated using feminine gender markers in Russian. Into the Latvian language
the Downing Street is transferred as the transcribed solid compound, i.e. DauningstrÓta
(feminine). The same strategy is employed transferring metonymies based on city
names ñ Washington, Moscow, London, etc. They are normally translated as either
masculine or feminine nouns depending on the conventional gender representation of
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cities in both Russian ñ Washington (Вашингтон), London (Лондон) ñ masculine,
Moscow (Москва) ñ feminine; and Latvian ñ Washington (Vaingtona), London
(Londona), Moscow (Maskava) ñ feminine. At the same time, in Russian a translator
may employ a different strategy and relatively easily avoid transfer of gender markedness,
for example, by using plural verb form or introducing an impersonal active construction:

(2) EN: the Downing Street has announced the new Brexit strategy
RU: С Даунинг Стрит сообщили (plural, gender unmarked) о принятии
новой стратегии по Брекзиту.

Thus, as it has been demonstrated, the translator may either avoid introducing gender
markers in translation or use them as prescribed by the grammatical system of the
target language.

Important and complicated translator decision should be made if gender represen-
tation is an essential component of the lexical meaning of the word, and this meaning
does match in the source and target languages. The problem may be aggravated by the
fact that some traditionally personified inanimate objects have established visual images
within certain linguacultures and thus the issue of sex identity is not just the matter of
grammar or semantic, but the matter of conventional world view. Visualization of the
anthropomorphic images of the Sun and Moon are good examples to this point, along
with the visual representation of Death (Grim Reaper) (male) in English and old woman
with a scythe ñ N‚ve, Смерть (female) in Latvian and Russian, respectively. Thus,
translating across the languages with different traditions of symbolic gender represen-
tation, a translator should either choose between content precision and retain the sex
identity of the personified character, at the same time making the processing for the
target reader more complicated, or, meeting the expectations of the target audience,
radically change the authorial intention.

Translation of the series of fantasy books by Terry Pratchett Discworld may serve
as a good illustration to this statement. Grim Reaper is a character in many books of
the series and, as prescribed by the traditions of the British culture, it is a male character.
In translation of the book series into Russian, the translator opted for content faithful-
ness, and the character is featured in the target text as Мрачный Жнец (a calque from
Grim Reaper). It can be argued that in Latvian the translators have employed the same
strategy and created the character of Dr˚mais PÔ‚vÁjs (a calque from Grim Reaper).

However, in some cases, translators consider the expectations and the existing
word knowledge of the target readers to be more important than the intentions of the
source text author. It is often the case in translation of the books for children, where
anthropomorphic animals act as protagonists and their sex identity is part of their
image. For example, in the translation of two children books, namely, ìThe Jungle
Bookî and ìWinnie-the-Poohî, into both Latvian and Russian, translators opted to
change the sex of two important characters ñ Bagheera and Owl. In Latvian, the
characters are featured as pantera Bagira and P˚ce, in Russian ñ пантера Багира and
Сова, two female characters respectively, whereas in English both are male.

(3) EN: Everybody knew Bagheera, and nobody cared to cross his path; for
he was as cunning as Tabaqui, as bold as the wild buffalo, and as reckless
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as the wounded elephant. But he had a voice as soft as wild honey dripping
from a tree, and a skin softer than down. (R. KiplingìThe Jungle Bookî)
LV: Visi pazina Bagiru, un neviens nedroin‚tos st‚ties viÚai ceÔ‚, jo
viÚa bija tikpat viltÓga k‚ Tabakijs, tikpat spÁcÓga k‚ bifelis un tikpat
nevald‚ma k‚ ievainots zilonis. TaËu balss viÚai bija tik salda k‚ me˛a
medus, kas pil no koka, un spalva mÓkst‚k‚ par p˚k‚m.
RU: Все знали Багиру и все боялись становиться ей поперек дороги,
потому что она была хитра, как Табаки, мужественна, как дикий буй-
вол, неудержима, как раненый слон. Тем не менее, ее голос звучал
мягко, точно звук падающих с дерева капель дикого меда, а ее шерсть
была нежнее лебяжьего пуха.

(4) EN: [Ö] for Owl, wise though he was in many ways, able to read and
write and spell his own name WOL, yet somehow went all to pieces
over delicate words like MEASLES and BUTTEREDTOAST. (A.A. Milne
ìWinnie-the-Poohî)
LV: Kas attiec‚s uz pau P˚ci, tad viÚas galva gan bija da˛‚du gudrÓbu
pilna, viÚa prata lasÓt un uzrakstÓt savu v‚rdu P˚ce, bet nek‚di netika
gal‚ ar tik sare˛ÏÓtiem v‚rdiem k‚ Masalas vai SviestmaizÓte.
RU: Даже Сова, хотя она была очень-очень умная и умела читать и
даже подписывать свое имя – Сава, и то не сумела бы правильно
написать такие трудные слова.

Taking into consideration that ìreaders automatically activate gender-associated
information when reading gender stereotypical human referent role nounsî [Sato et al.
2016: 16], the translators had to adapt the representation of the characters in question
not to violate the grammatical norms of the target languages. The principle of linguistic
relativity is at work ñ although the speakers of Latvian and Russian empirically know
that owls and panthers in nature may be both male and female, they subconsciously
ascribe these species feminine traits. Moreover, Bagheera ends with -a, and if transcribed
in Latvian and Russian, the proper noun would be classified as belonging to the 1st

declination in Russian, which with very few exceptions groups feminine nouns, and
the 4th declination in Latvian. Thus, a feminine common noun in conjunction with a
feminine proper noun cannot denote a male character. It may be also pointed out that
in Russian panthers belong to a generic class of Big Cats (RU: большие кошки), where
cats are seen as female. Therefore, these translation decisions seem to be justified in
the given context because translators seem to have taken into consideration idealized
cognitive models underlying the representations of anthropomorphic animals of the
target rather than the source language.

Such examples are prolific, especially in childrenís literature (e.g. ìSlow-Solid
Tortoiseî (male) translated into Russian as ìЧерепахаî (female); ìCat who Walked
by Himselfî(male) ñ ìКошка, которая гуляла сама по себеî (female), etc.) thus, it
may be concluded that gender markedness in translation remains a topical issue for a
translator, calling for creative solutions and understanding of the processes of gender
representation in the working languages.
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Concluding remarks
Translation of gender marked vocabulary may pose a challenge in translation

across the grammatical gender languages and languages devoid of grammatical gender.
These challenges may be more or less significant depending on the genre of the translated
text and on the role of gender-markedness in ensuring relevance in translation. In
some cases, the differences in gender representation between the source and target
languages will not be seen as important, whereas in translation of poetry, expressive
prose, and books for children these differences may become a major obstacle in ensuring
communicative purpose of the translated text.

The impact of the presence or absence of the grammatical gender on the perception
of reality by the speakers of different languages deserves further analysis in view of the
hypothesis of linguistic relativity with an aim to consider whether this perception is
changing under the influence of internal or external governing factors, e.g. under the
influence of major languages, especially English, being devoid of this category.
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Tulkot‚ speci‚l‚ literat˚ra: Heinrihs Kavals un viÚa darbs
„ Dieva radÓjumi pasaulÁ”

Summary
Translated Special Literature: Heinrich Kawall and his Book ìDieva radÓjumi pasaulÁî
(ìGodís Creatures in the Worldî)

The study provides an insight into the life story of a Baltic German pastor H. Kawall and
illustrates his contribution to the knowledge transfer in the field of botany and during the early
stages of the development of Latvian botanical terminology. Mainly his work ìGodís Creatures
in the Worldî („Dieva radÓjumi pasaulÁ” , 1860), which is the Latvian translation of the book
ìDie Naturgeschichte f¸r Kinder und Elementarsch¸ler, oder erster Unterricht ̧ ber das Mineral-
reich, Pflanzenreich und Tierreich, mit ̧ ber 300 kolorierten Abbildungenî (1855), is described
in the study. The study discusses the translation strategy used by H. Kawall in the Latvian trans-
lation when searching for equivalents of German botanical terms and thinking about the addressee
of his work. The Latvian botanical terms used in H. Kawallís work are also analysed in relation
to the contemporary botanical terminology. The research of older translations is instrumental
in understanding the history of translation; the findings of the research are useful for contem-
porary translation practice.

Key words: special literature, translation, special lexis, botanical terms

*
Ievads
Viens no pirmajiem darbiem latvieu valod‚, kur‚ sniegts ieskats dzÓvnieku, augu

un miner‚lu valsts daudzveidÓb‚, ir 1860. gad‚ izdot‚ Heinriha Kavala gr‚mata „Dieva
radÓjumi pasaulÁ”  (Deewa raddijumi pasaulÁ). Darbs tulkots no v‚cu valodas, un taj‚
ir b˚tisk‚ko bot‚nikas, zooloÏijas un mineraloÏijas zin‚tnes jÁdzienu skaidrojumi,
pied‚v‚ti latviskie termini; darba 2. daÔ‚ iekÔauts plas augu nosaukumu kl‚sts un
augu apraksti. Lai gan minÁtaj‚ darb‚ ir arÓ zooloÏijai un mineraloÏijai veltÓtas nodaÔas,
tomÁr aj‚ pÁtÓjum‚ tuv‚k apl˚kota darba 2. daÔa ñ par augu valsti.

PÁtÓjuma mÁrÌis ir, izmantojot deskriptÓvo, kontentanalÓzes un salÓdzin‚anas metodi,
raksturot o darbu no teksta makrostrukt˚ras aspekta, k‚ arÓ bot‚nikas speci‚l‚s
leksikas tulkoan‚ izmantoto stratÁÏiju un pieeju apskata. Sniegts ieskats H. Kavala
dzÓvesg‚jum‚, k‚ arÓ aprakstÓti minÁtaj‚ darba sadaÔ‚ „Augu valsts”  sniegtie bot‚nikas
speci‚l‚s leksikas un terminu tulkoanas modeÔi.

Ieskats bot‚nikas terminoloÏijas veidoan‚s pirms‚kumos
AtseviÌi bot‚nikas termini, jo Ópai ñ augu nosaukumi, ir iekÔauti jau 17. gs. vid˚

publicÁtajos darbos ñ pirmaj‚ iespiestaj‚ latvieu valodas v‚rdnÓc‚ „Lettus”  (1638) un
t‚s papildin‚jum‚ „Phrasseologia Lettica”  (1638), kuru autors ir v‚cbaltieu cilmes
valodnieks un m‚cÓt‚js Georgs Mancelis (Georg Mancelius, arÓ Manzel). Bot‚nikas
termini iekÔauti arÓ, piemÁram, 1774. gad‚ izn‚kuaj‚ Gotharda FrÓdriha Stendera
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(Gotthard Friedrich Stender) darb‚ „Augstas gudrÓbas gr‚mata no pasaules un dabas”
(Augstas Gudribas Grahmata no Pasaules un Dabbas) un „Lettisches Lexikon”  (1789).

18. gs. otraj‚ pusÁ izdotaj‚s gr‚mat‚s atseviÌu augu nosaukumi lietoti kop‚ ar
taksonu zin‚tniskajiem nosaukumiem. –ie darbi liel‚koties bija v‚cu valod‚, v‚cieu
pÁtÓjumi. Da˛i no ‚diem nozÓmÓgiem izdevumiem ir, piemÁram, v‚cbaltiea Augusta
Vilhelma H˚pela (August Wilhelm Hupel) 1777. gad‚ izdotais darbs „Topographische
Nachrichten von Lief- und Ehstland” , k‚ arÓ Jakoba Benjamina Fiera (Jakob Benjamin
Fischer) 1778. gad‚ izdotais dabas apraksts „Versuch einer Naturgeschichte von Livland” .
Otraj‚, rediÏÁtaj‚ Fiera v‚ciski sarakstÓtaj‚ Ó darba izdevum‚ lÓdz‚s v‚ciskajiem
nosaukumiem doti arÓ latvieu augu un dzÓvnieku nosaukumi [ApÓnis 1937]. Savuk‚rt
19. gs. s‚kum‚ ñ 1803. gad‚ ñ izn‚k bot‚niÌa D‚vida HieronÓma Grindela (David
Hieronymus Grindel) bot‚nikas rokasgr‚mata „Botanisches Taschenbuch f¸r Liv-,
Cur- und Ehstland” .

Speci‚l‚ bot‚nikas literat˚ra, t. i., pirm‚s gr‚matas par Latvijas dabu, liel‚koties
bija v‚cu tautÓbas autoru rakstÓtas. Raksti par floru regul‚ri tika publicÁti v‚cu dabas
pÁtnieku ˛urn‚l‚ „Correspondenzblatt des Naturforscher-Vereins zu Riga” . Protams,
aj‚ laik‚ un turpm‚k ar bot‚niku saistÓtie nosaukumi, jo Ópai ñ utilit‚ro un kr‚Úum-
augu nosaukumi, tiek minÁti periodiskajos izdevumos, k‚, piemÁram, laikrakst‚ „M‚jas
Viesis”  ñ labÓbas un citu preËu tirg˚ pied‚v‚tais sortiments, piemÁram, meeschi,
kweeschi, sirÚi, kaÚeppes [M‚jas Viesis Nr. 19, 1857]. Laikrakstos tika publicÁti sÁklu
pied‚v‚jumu sludin‚jumi v‚cu un krievu valod‚, piemÁram, Spargel ñ Cпаржа,
Anemonen ñ Анемоны, da˛iem augu nosaukumiem nor‚dÓti arÓ latÓniskie nosaukumi,
piemÁram, Lˆwenmaul (Antirrhinum majus) Львиное Рыло (Антиринумь) [Rigasche
Zeitung Nr. 300, 1864]. –aj‚ laik‚ pieejamas arÓ publik‚cijas par augu audzÁanu un
kopanu, par eksotiskiem augiem, piemÁram, v‚cu valod‚ izdotaj‚ laikrakst‚ „D¸na
Zeitung”  [Nr. 64. 1896] ñ Orchideen, Chrysanthemen.

T‚ k‚ aj‚ period‚ jau bija pieejams plas kl‚sts bot‚nikas jomas speci‚l‚s litera-
t˚ras v‚cu un arÓ krievu valod‚, tad bija nepiecieami o darbu tulkojumi. –aj‚ laik‚
par dabaszin‚tnes tÁm‚m bijui pat vair‚ki simti tulkojumu [ApÓnis 1937]. Tulkots ir
arÓ 1860. gad‚ izdotais darbs „Dieva radÓjumi pasaulÁ”  (DRP).

Par darba autoru Heinrihu Kavalu
Lai gan Latvij‚ izdoto enciklopÁdiju ÌirkÔos [sk. LPE 5

1
 1984: 48, arÓ LE 2005:

356ñ357] ir dots tikai viens Kavala priekv‚rds ñ Johans, autora pilns v‚rds ir Johans
Heinrihs Karls Kavals, v‚ciskaj‚ pierakst‚ ñ Johann Heinrich Carl Kawall. –aj‚ rakst‚
izmantots paa autora darb‚ DRP nor‚dÓtais priekv‚rds un uzv‚rds ñ Heinrihs Kavals.
ArÓ H. Kavala dzimanas un miranas datumi Latvij‚ izdotajos darbos un V‚cijas
pÁtnieku publik‚cij‚s atÌiras. SaskaÚ‚ ar Digit‚l‚ Baltijas biogr‚fisk‚ leksikona
(Baltisches Biographisches Lexikon Digital) datiem [sk. BBLD-e] H. Kavals ir dzimis
Jelgav‚ 1799. gada 3. mart‚, bet mirst 82 gada vecum‚ ñ 1881. gada 17. janv‚rÓ PuzÁ.
Latvij‚ izdoto enciklopÁdiju sniegt‚ inform‚cija liecina, ka viÚa dzimanas diena ir
1799. gada 14. marts, bet n‚ves diena ñ 1881. gada 29. janv‚ris [LPE 5

1
 1984: 48; LE

2005: 356ñ357]. J‚dom‚, ka Latvij‚ izdotaj‚s enciklopÁdij‚s datumi tomÁr nav nor‚dÓti
precÓzi, jo laikraksta „Libauische Zeitung”  feÔeton‚ par m‚cÓt‚ju H. Kavalu viÚa n‚ves
datums minÁts 17. janv‚ris [sk. Libauische Zeitung Nr. 105, 1881]. œoti iespÁjams, ka
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latvieu un v‚cu avotos fiksÁt‚s datumu izmaiÚas ir saistÓtas ar p‚reju no J˚lija kalend‚ra
uz Gregora kalend‚ru, kas ietver 11 korekcijas dienas.

H. Kavals skolojies element‚rskol‚, apriÚÌa skol‚ un Jelgavas Ïimn‚zij‚. No 1818.
lÓdz 1821. gadam studÁjis teoloÏiju TÁrbat‚, bet no 1821. lÓdz 1823. gadam bijis sko-
lot‚js KurzemÁ (LestenÁ). StudÁjis ÌÓmiju un fiziku pie franËu ÌÓmiÌa un fiziÌa fiozefa
Luija GÁ-Lisaka (Joseph Louis Gay-Lussac) un ÌÓmiÌa Luija fiaka Ten‚ra (Louis Jacques
Thénard). œoti paticis ceÔot; bijis V‚cij‚ Francij‚, Austrij‚, Lombardij‚ un –veicÁ. No
1827. lÓdz 1829. gadam str‚d‚jis par m‚jskolot‚ju Abavas mui˛‚ KurzemÁ, bet kop
1935. gada par m‚cÓt‚ju PuzÁ [BBLD-e].

V‚baltieu m‚cÓt‚js visu savu brÓvo laiku veltÓja vietÁj‚s dabas ñ augu, dzÓvnieku
un kop 1860. gada arÓ miner‚lu ñ izzin‚anai. Sav‚cis vair‚k nek‚ 10 000 da˛‚du
kukaiÚu, miner‚lu kolekciju, vÁl‚k darbojies TÁrbatas Dabas pÁtnieku biedrÓb‚, popu-
larizÁja dabaszinÓbas latvieiem. Bija vair‚ku dabas pÁtnieku biedrÓbu biedrs, 1845. gad‚
arÓ RÓgas Dabas pÁtnieku biedrÓbas lÓdzdibin‚t‚js un 1870. gad‚ t‚s goda loceklis.
ViÚa v‚rds ir bijis labi zin‚ms latvieu literat˚r‚ ne tikai darba „Dieva radÓjumi pasaulÁ”
dÁÔ. H. Kavals regul‚ri rakstÓjis v‚ciski, franciski un latviski. ViÚa raksti publicÁti
iepriek minÁtaj‚ v‚cu dabas pÁtnieku ̨ urn‚l‚ „Correspondenzblatt des Naturforscher-
Vereins zu Riga” , „Latvieu AvÓzÁs”  (vair‚k nek‚ 200 rakstu). H. Kavals ieviesis dabas
valstu latviskos nosaukumus, k‚ arÓ apkopojis un publicÁjis latviskos augu un dzÓvnieku
nosaukumus. Kritiski p‚rbaudÓjis G. F. Stendera leksikona latvisk‚s daÔas dabaszin‚tÚu
jomai veltÓt‚s sadaÔas, k‚ arÓ dabaszin‚tnes terminus BÓbeles teksta tulkojum‚ [BBLD-e,
LKV 1992: 16354ñ16355].

„ Dieva radÓjumi pasaulÁ” : visp‚rÓgs raksturojums, bot‚nikas speci‚l‚s leksikas
un terminu tulkoanas modeÔi

H. Kavals darbu „Dieva radÓjumi pasaulÁ”  tulkojis no 1855. gad‚ v‚cu valod‚
publicÁt‚ izdevuma „Die Naturgeschichte f¸r Kinder und Elementarsch¸ler, oder erster
Unterricht ̧ ber das Mineralreich, Pflanzenreich und Tierreich, mit ̧ ber 300 kolorierten
Abbildungen”  (NKE). Autors gr‚matai devis savu nosaukumu, nek‚ tas bijis v‚cu
valod‚. LÓdzÓga pieeja tikusi izmantota arÓ cit‚s no v‚cu valodas latvieu valod‚ tulko-
taj‚s m‚cÓbu gr‚mat‚s [ApÓnis 1936]. Gr‚matas priekv‚rd‚ ir autora [Kawall 1860:
III] vÁstÓjums lasÓt‚jiem:

„ –Ó gr‚mata cÁlusies caur citu, kas rakstÓta v‚cu valod‚, bet, sav‚ vaÔ‚ ar to
dzÓvodams, da˛us v‚rdiÚus esmu atmetis, da˛us cit‚di salicis, da˛us pielicis,
t‚ k‚ manim r‚dÓj‚s lab‚ki b˚tu sapraanai un apcerÁanai, un t‚ nu ceru
gr‚mata derÁs tik labi jauniem ÔaudÓm, kas grib ko labu m‚cÓties, k‚ arÓ t‚diem,
kas jau ‚r‚ no skolas, ir tiem, kas pai grib ne vien sevi paus, bet citus m‚cÓt,
jebu gr‚mata dod daudz vair‚k no t‚m, ko lasÓt‚ja acÓs un ausÓs var pan‚kt,
nek‚ no t‚d‚m liet‚m ko, var b˚t, ne m˚˛am nedab˚s redzÁt.”

J‚atzÓmÁ, ka H. Kavals cenas piel‚got tulkojumu latvieu lasÓt‚ju vajadzÓb‚m
un izpratnei, k‚ arÓ aj‚ ievaddaÔas cit‚t‚ nor‚da, ka gr‚mata galvenok‚rt paredzÁta
m‚cÓbu nol˚kam. Autors uzsver arÓ darb‚ aprakstÓto augu, dzÓvnieku un miner‚lu
daudzveidÓbu, kas ir b˚tiski, jo, iespÁjams, ne katram tolaik bija iespÁja redzÁt eksotiku
dzÓvÁ.
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Abu darbu (DRP un NKE) apjoms pÁc lappuu skaita ir lÓdzÓgs. NKE bez pieliku-
miem (attÁli) ir 204 lappuses, savuk‚rt DRP bez pielikumiem (attÁli) ñ 210 lappuses.
NKE 2. daÔa „Das Pflanzenreich”  ir ietverta 89 lappusÁs, t. i., no 36. lÓdz 125. lpp., bet
DRP ietverta 80 lappusÁs: no 38. lÓdz 118. lpp. T‚pat k‚ NKE ievaddaÔ‚ ir autoru
priekv‚rds (Vorrede), arÓ DRP ir autora priekv‚rds ar nosaukumu „Dievs palÓdz!”
(Deews palihdz!). NKE aiz priekv‚rda pievienots alfabÁtisks gr‚mat‚ izmantoto nosau-
kumu (terminu) saraksts uz 9 lap‚m, bet DRP aj‚ gr‚matas daÔ‚ ir satura r‚dÓt‚js ar
nosaukumu „Kas inÓ gr‚mat‚ izst‚stÓts”  (Kas schi grahmat‚ izstahstihts). Turpm‚k‚
abu darbu strukt˚ra ir lÓdzÓga: pÁc ievaddaÔas seko gr‚matas pamatdaÔa. DRP, t‚pat
k‚ NKE, ir 3 daÔas:
1. Miner‚lu valsts (Das Mineralreich (NKE));
2. Augu valsts (Das Pflanzenreich (NKE));
3. DzÓvnieki (Das Tierreich (NKE)).

Pirms valodas materi‚la apl˚koanas j‚atzÓmÁ, ka DRP, tiei t‚pat k‚ NKE beig‚s,
ir iekÔauti apmÁram 300 litografÁti un kolorÁti attÁli uz 20 lap‚m; arÓ gr‚matas v‚ku
rot‚ kr‚sains attÁls. DRP izdevis Jelgavas v‚cu tautÓbas izdevÁjs G. A. Reiers (G. A. Reyher).
DRP atÌirÓb‚ no NKE pirms attÁlu sadaÔas uz div‚m lappusÁm ir dots gr‚matu apg‚-
d‚t‚ja un tirgot‚ja Reiera jaun‚ko ieg‚d‚jamo gr‚matu saraksts.

Turpm‚k ir raksturoti no DRP 2. daÔas „Augu valsts”  ekscerpÁtie piemÁri, is
valodas materi‚ls daÔ‚ piemÁru ir salÓdzin‚ts ar attiecÓgo avottekstu v‚cu valod‚ publi-
cÁtaj‚ darb‚ (NKE). Vispirms j‚atzÓmÁ, ka H. Kavals sav‚ darb‚ nav iekÔ‚vis gr‚mat‚
NKE [1855: 36] 2. daÔ‚ sniegto definÓciju, kur‚ skaidrots, ka zin‚tni, kas pÁta augus,
sauc par bot‚niku:

„ Das Pflanzenreich ñ Diejenige Wissenschaft, welche sich das Studium der
Pflanzen zur Aufgabe gemacht hat, heiflt Botanik.”

Bot‚nikas jÁdziena definÁjums darb‚ b˚tu bijis labs papildin‚jums, jo Ópai, ja
gr‚mata ir paredzÁta dabaszinÓbu pamatu apguvei. –eit j‚min, ka v‚rds bot‚nika k‚
sves v‚rds jau ticis skaidrots pirms DRP publicÁanas, piemÁram, laikrakst‚ „M‚jas
Viesis”  Nr. 11 (1857): „ Botanika, tas irr: ziÚÚa par stahdeem, augÔeem, kohkeem,
zahlehm, suhnahm, pekkahm.”  IespÁjams, H. Kavalam Ìitis, ka is svev‚rds latvieiem
neb˚s saprotams. TomÁr tiei t‚pÁc tas b˚tu bijis darb‚ j‚skaidro.

H. Kavala darb‚ DRP izmantot‚ bot‚nikas speci‚l‚ leksika iedal‚ma ‚d‚s grup‚s:
1) Augu un to daÔu morfoloÏija (piem., sakne, sÁkla, zieds);
2) Augu pavairoana (potÁana, pumpurÁana (Oculiren), saj˚gana (Copuliren));
3) Augu nosaukumi (ozoli, vÓtoli, liepas, magonis, dzeguzes=kurpes u. c.);
4) Cita speci‚l‚ leksika (kr˚mi, z‚les).

Skatot avotvalodas materi‚lu (NKE) un H. Kavala tulkojumu (DRP), iezÓmÁjas
vair‚ki bot‚nikas speci‚l‚s leksikas tulkoanas modeÔi.
1) Autors bot‚nikas speci‚l‚s leksikas vienÓbu tulkojum‚ izmanto salÓdzin‚jumu ar

„k‚” , piemÁram, v‚cu die handfˆrmige Knolle [NKE 1855: 37] tulkots latviski ‚di:
sakne k‚ bumbuÔaina rohka [Kavals 1860: 39] vai die sogenannte abgebissene Wur-
zel [NKE 1855: 37] tulkots ñ sakne, kas izskattahs k‚ nokohdums [Kavals 1860: 38].

2) H. Kavals darb‚ DRP aiz pied‚v‚tajiem latviskajiem bot‚nikas terminiem vai
bot‚niskajiem nosaukumiem izmanto aprakstou tulkojumu ar konstrukciju „no-
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sauc par” , „sauc par” , piemÁram, [..] dascheem ne redz ne kahdus pihschÔu=
kahtiÚus, citeem atkal pihschÔu=celliÚu ne redz ñ un tad zeedus sauc par nepilnigeem
[Karulis 1860: 46]; Ìirbii, ko sauc ari par Turku=gurkÌeem [Karulis 1860: 73].

3) Ievieot sav‚ darb‚ jaunu terminu, aiz t‚ bie˛i vien tiek pievienots papildu paskaid-
rojums, kas rakstÓts aiz kola: Sajuhggschana ir schi: gohda=zarriÚu un mezcha=
kohku t‚ saweeno [..] [Karulis 1860: 52].

4) Lai par‚dÓtu v‚rdu saistÓjumu, divu v‚rdu savienojum‚ tiek izmantota t. s. biedru-
zÓme „=” , piemÁram, greezuma=pohteschana, barribas= augi, indewes=augi [Kavals
1860: 52ñ54]. Ar t. s. biedruzÓmi Ôoti bie˛i autors p‚rtulkojis NKE darb‚ esoos
v‚ciskos salikteÚus, piemÁram, Giftpflanzen ñ indewes=augi, Arzneipflanzen ñ
zahÔu=stahdi, Zwiebelgew‰chse ñ sihpolu=augi, Obstb‰ume ñ augÔu=kohki.
M˚sdien‚s daÔa o v‚rdu latvieu valod‚ ir salikteÚi, piemÁram, sÓpolaugi, augÔkoki.

5) Pied‚v‚jot vair‚kus latvisk‚ tulkojuma un terminu variantus, tiek izmantotas konstruk-
cijas ar „ jeb” : k‚ pee „ gaiÔa=pehdahm”  jeb gaiÔa=peescheem, zeedu=lappas jeb
zeedu=krohnis [Karulis 1860: 44], ohzola=auglis jeb zihle [Karulis 1860: 50], lauka=
puppas jeb cuhku=puppas [Karulis 1860: 61]. ArÓ sniedzot tulkojum‚ svev‚rdu un
latviskas cilmes atbilsmi, izmantots „jeb” : skorzonere jeb melnsaknes [Karulis 1860: 69].

6) Aiz pied‚v‚t‚ tulkojuma iekav‚s tiek dots cits paskaidrojos v‚rds latviski, kas
var b˚t ties p‚rcÁlums no v‚cu valodas, k‚, piemÁram, lupte no v‚cu Luft: [..]
tam waijaga ka siltums, gaiss (lupte) [Karulis 1860: 50]; arÓ auga sinonÓmiskais
nosaukums darb‚ var b˚t iekav‚s: dahrza pupas (Turku puppas) [Karulis 1860: 60].

7) Aiz pied‚v‚t‚ latvisk‚ tulkojuma autors iekav‚s dod arÓ v‚cisko ekvivalentu vai
paskaidrojumu v‚cu valod‚: pumpureschanu (Oculiren), sajuhgschana (Copuliren)
[Kavals 1860: 52]. ReizÁm pie v‚cisk‚ ekvivalenta dota nor‚de uz valodu ñ saÓsi-
n‚jums „v‚c.” , piemÁram, slohstiÚi (wahc. Spargel) [Kavals 1860: 70], mescha
kohki (wahc. „ Wildlinge” ) [Kavals 1860: 78].

8) Latvisk‚ auga nosaukuma daÔas savienotas ar apostrofu aiz pirm‚s salikteÚa daÔas,
kur pirm‚s daÔas komponents ir bez galotnes, piemÁram, sarkaníkahpohsti jeb
ziÔÔíkahpohsti, baltíkahpohsti jeb galwu=kahpohsti [Kavals 1860: 62], akmiÚíohzoli
[Karulis 1860: 100]. M˚sdien‚s daÔa o v‚rdu ir salikteÚi ñ akmeÚozoli,
galviÚk‚posti, bet daÔa ir divu v‚rdu savienojumi ñ baltie k‚posti, sarkanie k‚posti.
Raksturotie piemÁri sniedz ieskatu H. Kavala tulkojumos izmantotajos paÚÁ-

mienos, kas zin‚m‚ mÁr‚ atbilst t‚ laika tulkoanas tradÓcij‚m, piemÁram, t. s. brÓva
p‚rst‚sta tulkojums, paskaidrojumi iekav‚s, svev‚rdu lietojums. TomÁr j‚atzÓmÁ
vÁlreiz, ka H. Kavals ir v‚cbaltu m‚cÓt‚js, t‚dÁÔ arÓ viÚa izmantotie tulkoanas paÚÁmieni
saist‚mi ar avotvalodas tekstu, kas ir v‚cu valod‚. Tulkojum‚ ir vÁrojama avotvalodas,
kas ir arÓ m‚cÓt‚ja dzimt‚ (v‚cu) valoda, ietekme uz speci‚l‚s leksikas un terminu
tulkoanas praksi un terminradi (piemÁram, aizguvumi, tiei p‚rcÁlumi). V‚rdu saistÓ-
jumi, kuros tikusi izmantota t. s. biedruzÓme, m˚sdien‚s liel‚koties ir salikteÚi, pie-
mÁram, gaiÔpiei (gaiÔa=peeschi), ziedlapas (zeedu=lappas). J. BaldunËiks, analizÁjot
kontaktvalodu ietekmi uz latvieu valodu un aizguvumu ien‚kanu latvieu valod‚
[2003: 15ñ25], apkopojis vair‚kus aizguvumu s‚kumlietojuma piemÁrus. –aj‚ pÁtÓjum‚
secin‚tais atbilst viÚa apkopotajiem modeÔiem, piemÁram, konstrukcijas, kur svev‚rds
vai paskaidrojums likts iekav‚s aiz tulkojuma.
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Nobeigums
J‚uzsver, ka aj‚ rakst‚ sniegts vien ieskats speci‚l‚s literat˚ras darb‚, kas ir viens

no pirmajiem bot‚nikas jomas rokasgr‚matas tulkojumiem no v‚cu valodas latvieu
valod‚. Tulkot‚s speci‚l‚s literat˚ras raksturojums un speci‚l‚s leksikas vienÓbu tulko-
juma izpÁte papildina priekstatu par latvieu valodas speci‚l‚s leksikas (tostarp ñ
terminu) tulkoanas modeÔu attÓstÓbu noteikt‚ laikposm‚. PÁtÓjum‚ secin‚to var sasaistÓt
un salÓdzin‚t ar citu attiecÓg‚ laikposma darbu tulkojumu rezult‚tiem. T‚ k‚ is raksts
ir tikai neliels ieskats vien‚ no speci‚l‚s literat˚ras tulkotajiem darbiem, pÁtÓjums no-
teikti b˚tu izvÁrams, paplainot atseviÌu darb‚ lietoto terminu detalizÁtu izpÁti un
apzinot latvieu terminoloÏijas ietekmi uz turpm‚kajiem bot‚nikas jomas tekstiem.
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Summary
Comparative Analysis of English and Lithuanian Terms of Economics Denoting Action
Results

This presentation discusses the meanings of ìaction denominationsî provided in dictionary
definitions and their explanation methods. It further analyses similarities and distinctions of
ìaction denominationsî in English and Lithuanian dictionaries as well as their connective and
contrasting attributes. The object of this research is the terms denoting actions and concepts
expressed by them in the English and Lithuanian languages. The research material is taken
from R. VainienÎís ìEkonomikos termin¯ ̨ odynasî and online dictionary ìLongman Dictionary
of Business Englishî (1-e-DIC).

Key words: meaning equivalence, special lexis (terminology), term concept, terms of econo-
mics, surrogates, absolute equivalents

Santrauka
Veiksm¯ pavadinimus nusakanËi¯ angl¯ ir lietuvi¯ ekonomikos termin¯ gretinamoji
analizÎ

–iame praneime aptariamos ˛odyn¯ apibrÎ˛imuose pateikiamos „veiksm¯ pavadinim¯“
reikmÎs, j¯ aikinimo b˚dai. Straipsnyje aptariami ̨ od˛i¯ grupÎs „veiksm¯ pavadinimai“  pana-
umai ir skirtumai angl¯ ir lietuvi¯ kalb¯ ˛odynuose, taip pat iuos terminus jungiantys ir
skiriantys po˛ymiai. Tyrimo objektas ñ veiksm¯ pavadinimus nusakantys terminai, jais ̨ ymimos
s‡vokos lietuvi¯ ir angl¯ kalbose. Tiriamoji med˛iaga ñ R. VainienÎs „Ekonomikos termin¯
˛odynas“  ir internetinis ˛odynas: „Longman Dictionary of Business English“  (1-e-DIC).

Prasminiai ̨ od˛iai: reikmi¯ ekvivalentikumas, specialioji leksika (terminologija), termino
s‡voka, ekonomikos terminai, absoliutieji ekvivalentai, surogatai.

*
Introduction
Language comparison is determined by universally ongoing globalization processes

and peopleís wish to cognize diverse cultures and the language itself. Thus, comparative
language researches are relevant and constantly being carried out in order to determine
common and different properties of various languages [GudaviËius 2007: 7]. Such
language studies are significant in their application. Abundance of translations, the
aim to learn other languages, to understand language characteristics and their peculia-
rities determine the necessity of comparative language studies. Recently, the use of
special lexis (terminology) in various fields has been increasingly encountered. Therefore,
perception of special lexis meanings in relation to people using different languages
remains highly pertinent these days. Thus, if dictionaries of different languages provide
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the same or different meanings, a problem arises how the meanings are perceived by
language users or professionals representing the field, and if the appropriate term is
chosen when writing or translating.

The present research continues comparative studies of meanings of terms of econo-
mics denoting personal names, which were earlier carried out by StankeviËienÎ and
–estakova [StankeviËienÎ, –estakova 2017: 41ñ51] and research on meanings of money
earlier performed by StankeviËienÎ and –venËionienÎ [StankeviËienÎ, –venËionienÎ 2013:
154ñ162].

This article discusses differences and similarities of terms of economics denoting
action results provided in English and Lithuanian dictionaries.

The research material is taken from R. VainienÎís ìDictionary of Economic Termsî
and online dictionary ìLongman Dictionary of Business Englishî (1-e-DIC). 62 terms
denoting action results have been analyzed.

Theoretical background
Theoretical literature states [Gaivenis, 2002; Keinys, 2005] that term coinage has

to focus on the aspect that a term is to be assigned only to one concept and this concept
has to be conveyed by one term. Having analyzed scientific literature [JakaitienÎ 2010;
Keinys 2005] it is possible to claim that the aforementioned aspect remains the major
aim in both the English and Lithuanian languages, as term meanings often differ in
dictionaries [StankeviËienÎ, –estakova 2017: 41ñ51]. The change of meanings is inevitable.
However, according to JakaitienÎ [JakaitienÎ 2010: 212ñ214] the narrowing or expan-
sion of meaning depends on the impact of society.

In the communication process, everyone is aware of the importance of the meaning
accuracy provided in dictionaries and glossaries. It is essential for the translator and
the language user to find a term corresponding to the same term meaning which is
equally understood by different language users. The same meaning in another language,
as GudaviËius argues, can only be possessed by adverbs or the nominations of common
actions, their states and properties [GudaviËius 2007: 69].

Equivalent meanings do not coincide frequently [GudaviËius 2007: 70] since in
one language more objects, phenomena, or a substantial group of attributes are often
nominated by one word, however in another language a smaller group of attributes
can be nominated.

Summarizing the thoughts of linguists, it can be stated that both words and terms
have a narrower and wider meaning equivalence. Based on this equivalence ratio, it is
possible to determine which language is more specific and which is more abstract.
Considering the statements that the same meaning in another language can only be a
denomination of a common action, etc., this work aims to find out whether this issue
can be confirmed by analyzing the denominations of action result in the Lithuanian
and English languages, and maybe other tendencies can be envisaged.

Analysis and discussion
As far as this research is continuous, the previously introduced term classification

is referred to [StankeviËienÎ, –estakova 2017: 41ñ51]. For the analysis of terms denoting
actions Svensen, Arntz, H. Picht and F. Mayer classification was used. B. Svensen
[1987: 134ñ141 in: JakaitienÎ 2005] distinguishes three main groups:
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1) absolute equivalents ñ when the meaning of the word completely coincides with
the second language meaning;

2) partial equivalents ñ when the meaning of the word is partially explained or both
language terms have additional properties;

3) surrogate ñ when the concept of the original language word is paraphrased or
explained in the second language [StankeviËienÎ, –venËionienÎ 2013: 154ñ162].
The selected terms were also studied, compared, and discussed using the method

based on Arntz, H. Picht and F Mayerís statements, which claim that terms are consid-
ered to be equivalent if their concept properties coincide [KontutytÎ 2008: 69ñ79].

The researched sample comprised 62 terms of economics taken from R. VainienÎís
ìDictionary of Economic Termsî (2005) and their equivalents from ìLongman Dictio-
nary of Business Englishî.

Having studied the terms denoting action results there were found 24 terms of
absolute equivalence, 27 examples of partial equivalence, and 11 terms concept prop-
erties whereof in English and Lithuanian did not coincide. In the text, letter A is used
to indicate the target language (English), letter B nominates the source language (Lithu-
anian).

1. Absolute equivalence

All the concept properties coincide (A = B)
Terms ascribed to the first group represent the examples of absolute equivalence.

The meaning of the term ìcensusî is defined as ìan occasion when the population of
a country is officially counted and details about the people are recordedî (1-e-DIC).
Its Lithuanian equivalent ìcenzasî is described as ìvisuotinis gyventoj¯ suraymasî
(ETfi 56). Thus, the main properties of Eng. census / Lith. cenzas (ETfi 56) are the
following:

A 1 = B 1 (population);
A 2 = B 2 (counted/ recorded).

Another example assigned to this group is ìmeans testî which has the following
definition in Longman Dictionary of Business English: ìan official check in order to
find out if someone is poor enough to receive welfare benefits (=payments from the
state when you are ill, without work etc)î (1-e-DIC). Lithuanian term ìmaterialinÎs
padÎties tikrinimasî is defined as ì˛mogaus materialinÎs padÎties (gaunam¯ pajam¯
ir turimo turto) patikrinimas siekiant ·sitikinti, kad is asmuo turi teisÊ gauti valstybÎs
nustatyt‡ paalp‡î (ETfi 165).

Eng. means test / Lith. materialinÎs padÎties tikrinimas (ETfi 165):
A 1 = B 1 (an official check);
A 2 = B 2 (in order to find out);
A 3 = B 3 (if someone is poor enough);
A 4 = B 4 (to receive welfare benefits).

All four properties of the meaning of the term in both languages coincide.
More terms attributed to this group are: Eng. altruism / Lith. altruizmas (ETfi 21);

Eng. appropriation / Lith. asignavimas (ETfi 29); Eng. discount / Lith. diskontas (ETfi
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67); Eng. discrimination / Lith. diskriminacija (ETfi 67); Eng. dualism / Lith. dualizmas
(ETfi 73); Eng. economic growth / Lith. ekonomikos augimas (ETfi 77); Eng. financial
intermediation / Lith. finansinis tarpininkavimas (ETfi 91); Eng. globalisation / Lith.
globalizacija (ETfi 99); Eng. deregulation / Lith. dereguliavimas (ETfi 64); Eng. bench-
marking / Lith. lygiavimasis (ETfi 157). Terms with absolute equivalence compose
39% of the analyzed sample.

2. Partial equivalence
27 terms representing partial equivalence were differentiated. Various types of

partial equivalence can be distinguished.

2.1. English concept has more properties than the Lithuanian one (A 1 > B 1)
Terms which have more concept properties in English than in Lithuanian belong

to the first group. ìLongman Dictionary of Business Englishî defines the term ìdefaultî
as ìwhen someone fails to pay money that they owe at the right timeî (1-e-DIC). Its
Lithuanian equivalent is described as ìnesugebÎjimas ivykdyti skolini¯ ·sipareigojim¯î
(ETfi 116).

Eng. default / Lith. ·sipareigojim¯ ne·vykdymas (ETfi 116):
A 1 = B 1 (when someone fails);
A 2 = B 2 (to pay money that they owe);
A 3 > B 3 (at the right time).

Two concept properties of the term coincide, however, the definition of the English
term ìdefaultî is provided with one additional property.

2.2. Lithuanian concept has more properties than the English one (A < B)
Another type of partial equivalence is when the term concept in the Lithuanian

language has more properties than in English. The term ìliberalizationî is defined as
ìmaking rules or controls on something less strictî (1-e-DIC). The Lithuanian term
ìliberalizavimasî means ìvalstybÎs draudim¯ panaikinimas ir reguliavimo suma˛inimas
siekiant ilaisvinti privaËi‡ iniciatyv‡î (ETfi 156).

Eng. liberalization / Lith. liberalizavimas (ETfi 156):
A 1 < B 1 (by the government);
A 2 = B 2 (making rules or controls on something less strict);
A 3 < B 3 (in order to set free private initiative).

According to the definitions provided in English and Lithuanian dictionaries, one
concept property coincides and the meaning of the Lithuanian term is expanded with
two properties.

2.3. Not all concept properties coincide (A ≠≠≠≠≠ B)
The third group of partial equivalents are the terms some concept properties of

which coincide and some do not. The term ìtax avoidanceî is defined as ìlegal ways
of paying less taxî (1-e-DIC), Lithuanian term ìmokesËi¯ vengimasî is given the follo-
wing definition: ìveiksmai, kuriais mokÎtin¯ mokesËi¯ vengiama neteisÎtais b˚daisî
(ETfi 175).
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 Eng. tax avoidance / Lith. mokesËi¯ vengimas (ETfi 175):
A 1 ≠ B 1 (A 1 ñ legal ways; B 1 ñ by illegal means);
A 2 = B 2 (paying less tax).

2.4. Both languages have additional concept properties (A < B, A > B)
The term concepts, which in both languages have additional meanings, belong to

this group. The term ìinterventionî is defined as ìthe act of becoming involved in a
situation in order to help deal with a problemî (1-e-DIC). Lithuanian term ìinter-
vencijaî is described as ìbet koks valstybÎs ·sikiimas· rinkos procesusî (ETfi 113).

Eng. intervention / Lith. intervencija (ETfi 113):
A 1 < B 1 (Lithuanian dictionary provides additional property: government);
A 2 = B 2 (the act of becoming involved);
A 3 > B 3 (English dictionary describes additional property: to help deal with
a problem);
A 4 < B 4 (Lithuanian dictionary provides extra information: market processes).

The Lithuanian term emphasizes intervention of the government into market
processes, whereas English adds up ìin order to help deal with a problemî.

3. Surrogate equivalence concept properties do not coincide (A ≠≠≠≠≠ B)
The third group of the analyzed terms covers cases of surrogate equivalence. There

were just 11 terms found which compose 17% of the analyzed sample. The term
ìspin-offî is defined as ìan unexpected but useful result of something, that happens in
addition to the intended resultî (1-e-DIC). Lithuanian ìatskyrimasî is given the following
definition: ì·moni¯ suk˚rimas i buvusios vienos, padalijant · antrinÊ ir pagrindinÊî
(ETfi 34), which in English means ìcreating companies from the former one, subdivided
into the secondary and the mainî.

Eng. spin-off / Lith. atskyrimas (ETfi 34):
A 1 ≠ B 1 (A 1 ñ an unexpected but useful result; B 1 ñ creating companies from
the former one);
A 2 ≠ B 2 (A 2 ñ that happens in addition to the intended result; B 2 ñ sub-
divided into secondary and main).

More terms belonging to that group are as follows: Eng. securitisation / Lith.
akcionavimas (ETfi 19); Eng. diversification / Lith. diversifikavimas (ETfi 68); Eng.
pay-as-you-go, pay-as-you-earn / Lith. einamasis finansavimas (ETfi 76); Eng. indexing /
Lith. indeksavimas (ETfi108), Eng. capital consumption / Lith. kapitalo suvartojimas
(ETfi 129); Eng. conversion / Lith. konvertavimas (ETfi 143); Eng. coverage / Lith.
padengimas (ETfi 196).

Conclusions
The following preliminary conclusions can be drawn from the comparative analysis

of the terms denoting ìaction resultsî in English and Lithuanian:
Partial equivalents were prevailing (44%) although the difference was negligible.

Those terms, in addition to the equivalent meaning, have extra information of the
meaning interpretation. Introduction of additional meaning properties is typical of
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both Lithuanian and English. However, it should be mentioned that the definitions of
Lithuanian language terms are more explicit and more accurate than English.

The second group consists of absolute equivalents (39%). Equal correspondence
and perception of terminology in both languages are very important in various com-
munication situations, as there is no doubt about the appropriateness of the term when
choosing to use it.

 The third group comprises action result terms (17%), meanings whereof are
interpreted and understood differently. Such identification of meaning discrepancy is
important and necessary for terminographers in order to revise and improve the
published dictionaries or terminology databases.

To sum up, the comparison of the equivalent economic terms discussed in different
languages reveals the peculiarity of understanding the terms of ìaction result deno-
minationî in English and Lithuanian and has an applied value not only in teaching
processes but also in the sphere of intercultural communication.
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Summary
Trends of Rendering Foreign Proper Nouns in Latvian

All languages, including Latvian, face difficulties with pronunciation and spelling of proper
nouns. Problems arise when using proper nouns of Latvian origin in another language, as well
as rendering foreign proper nouns in Latvian.

Rendering proper nouns of foreign origin was necessary starting from the very first printed
texts in the Latvian language; however, a scientifically based discussion among linguists on the
most appropriate rendering principle started in the second half of the 19th century. At present,
spelling of proper nouns in Latvian in general is standardized and organized. Proper nouns of
foreign origin are still rendered according to the pronunciation of the original language; in their
spelling only letters of the Latvian alphabet are used and the rendered proper nouns are included
in the Latvian grammar system.

Mistakes, inaccuracies, and deviations in rendering proper nouns may be caused by the
intermediation of other languages. For a long time, Russian was used as an intermediary language,
while the present-day passion for Anglicisms has given rise to new challenges.

Attempts to put the principle of original spelling into practice are growing more common
nowadays, but they have proved to be as problematic and incomplete as the pronunciation
principle criticized in Latvian. This is also evidenced by the Lithuanian experience, where the
transition to the original spelling of proper nouns was implemented in the 1990s.

Issues of rendering foreign origin proper nouns are also discussed from time to time at the
meetings of the Latvian Language Expert Commission, for example, the decision was taken on
using the Egyptian place name –arme –eiha instead of the previous –armeleiha (LVEK decision
No. 46; 11 November) and on rendering of the Korean place name Píyeongchíang in Latvian,
which determines its use in accordance with the rules of rendering Korean proper nouns in
Latvian, i.e. in the form of PhjonËhana (LVEK decision No. 1ñ16/3; 12 October 2016). Responses
to problematic (unclear) issues of rendering foreign proper nouns are sought in various ways,
including also the Latvian Language Agency. In aggregate form, they are included in the collection
of articles ìLanguage Practice: Observations and Recommendationsî, section ìLanguage Con-
sultationsî.

The analyzed material proves that problems in rendering, spelling, and usage of foreign
proper nouns will continue to exist; the theme under discussion will become more and more
topical in the era of rapid globalisation and migration.

Key words: proper nouns of foreign origin, rendering of proper nouns, pronunciation
principle, original spelling, problems of rendering

*
Ar Ópav‚rdu izrunas un rakstÓbas gr˚tÓb‚m saskaras visas valodas, taj‚ skait‚ arÓ

latvieu valoda. ProblÁmas rodas, gan latviskas cilmes Ópav‚rdus lietojot k‚d‚ cit‚
valod‚, gan arÓ atveidojot citvalodu Ópav‚rdus latvieu valod‚.

Citvalodu Ópav‚rdu (gan da˛‚du nosaukumu, gan personv‚rdu) atveide bija
nepiecieama, jau s‚kot ar paiem pirmajiem iespiestajiem tekstiem latvieu valod‚,
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taËu zin‚tniski pamatota valodnieku diskusija par piemÁrot‚ko atveides principu
aizs‚k‚s tikai 19. gs. otraj‚ pusÁ [Bergmane, Blinkena 1986: 97]. J. Alun‚ns pirmais
izvirzÓja fonÁtisko principu k‚ galveno sveu Ópav‚rdu atveidÁ. ViÚ ieteica arÓ pievienot
latvieu valodas v‚rdu galotnes un atseviÌos gadÓjumos iekav‚s nor‚dÓt v‚rdu oriÏin‚l-
rakstÓbu. J. Alun‚na ieteikumus t‚l‚k veiksmÓgi ir izmantojui un attÓstÓjui citi valod-
nieki [DNZS 2003: 13ñ15]. –ie principi ir pietiekami univers‚li un saglab‚jui savu
aktualit‚ti arÓ m˚sdien‚s. Citvalodu Ópav‚rdi joproj‚m tiek atveidoti atbilstoi oriÏin‚l-
valodas izrunai, to rakstÓb‚ tiek izmantoti tikai latvieu alfabÁta burti, un atveidotie
Ópav‚rdi tiek iekÔauti latvieu valodas gramatiskaj‚ sistÁm‚.

Raksta mÁrÌis ir izvÁrtÁt citvalodu Ópav‚rdu atveides principus m˚sdien‚s, rakstu-
rot valodnieku viedokÔus un ieteikumus, dodot ieskatu diskusij‚s par iem jaut‚jumiem.

PÁtot valodas vÁsturi, var konstatÁt, ka s‚kotnÁji cittautu personv‚rdi latvieu
valod‚ tika lokalizÁti un tulkoti. LokalizÁanas princips parasti nozÓmÁ citas tautas
daiÔdarbu, folkloras sacerÁjumu, vÁsturisku notikumu, izcilu personÓbu u. tml. piel‚-
goanu savas tautas, zemes ÓpatnÓb‚m un uztveres specifikai (parasti tulkoanas
proces‚). M˚sdien‚s o principu vÁl var vÁrot da˛u vÁsturisku personÓbu, galvenok‚rt
monarhu, v‚rdu lietojum‚, piem., Krievijas cars J‚nis BriesmÓgais (arÓ Bargais, AsiÚai-
nais), cars PÁteris Pirmais, Zviedrijas karalis K‚rlis Lielais, Anglijas karalis 13. gs.
J‚nis Bezzemis.

AtseviÌos gadÓjumos daiÔliterat˚r‚ ir novÁrojama radoa atveide. T‚ tiek izman-
tota tajos gadÓjumos, ja autors personv‚rdus attiecÓgaj‚ oriÏin‚lvalod‚ darin‚jis ar
Ópaiem fonÁtiskiem lÓdzekÔiem nozÓmes nokr‚sas, k‚das nianses vai noskaÚojuma dÁÔ.
Tas varÁtu zust, ja v‚rdus atveidotu pÁc fonÁtisk‚ principa; spilgts piemÁrs ‚dai radoai
atveidei m˚sdien‚s ir, piem., D˛. K. Roulingas gr‚matu tulkojumi par Hariju Poteru:
C˚kk‚rpa, Drebelis, SlÓdenis u. c. [DNZS 2003: 33].

Sveu Ópav‚rdu atveides problÁmas regul‚ri tika izskatÓtas arÓ RÓgas Latvieu
biedrÓbas valodniecÓbas nodaÔas (dibin‚ta 1904. gad‚) sÁdÁs. Sav‚s atbildÁs profesors
J. EndzelÓns ir akcentÁjis, ka „ svei Ópav‚rdi latvieu valod‚ transkrÓbÁjami, cik vien
tas mums iespÁjams, pÁc izrunas orÓÏin‚lvalod‚. TaËu ir gadÓjumi, kad o izrunu ar
m˚su valodas skaÚ‚m nav iespÁjams fÙnÁtiski pilnÓgi un precÓzi atdarin‚t. Tad j‚iet
kompromisa ceÔ un j‚pieturas pie nodibin‚ju‚s, mums jau pazÓstam‚s rakstu un
izrunas formas. Rakstot Vaingtena, Bairens (Byron), mÁs tomÁr ar o „ e”  neatdarin‚m
Ósto angÔu izrunu; t‚pÁc varam turÁties arÓ turpm‚k pie lÓdzinÁj‚s izrunas un rakstÓbas:
Vaingtona, Bairons. Tas pats sak‚ms par v‚rdu „ Londona””  [EndzelÓns 2001: 178].

Œpaa uzmanÓba ir j‚pievÁr tiem nosaukumiem un personv‚rdiem, kuri oriÏin‚l‚
nav rakstÓti ar latÓÚu burtiem, ‚dus nosaukumus transliterÁ (lat. trans ëcaur, p‚rií +
litera ëburtsí), t. i., atveido k‚da alfabÁta burtus un burtkopas ar atbilstoiem cita
alfabÁta burtiem. Transliter‚cijai ir svarÓga nozÓme personv‚rdu un nosaukumu
unifik‚cij‚ latÓÚalfabÁtisk‚s rakstÓbas robe˛‚s, piem., Сергей Ребров ñ Sergejs Rebrovs,
Рудольф Нуриев ñ R˚dolfs Nurijevs, Михаил Барышников ñ Mihails BariÚikovs (sal.
arÓ lietuvieu valod‚ ñ Sergejus Rebrovas, Rudolfas Nurijevas, Michailas Barynikovas).

Citvalodu Ópav‚rdu rakstÓba m˚sdienu latvieu valod‚ kopum‚ ir normÁta un
sak‚rtota, taËu arvien bie˛‚k izskan iebildumi pret izrunas principu, seviÌi saistÓb‚ ar
sveas cilmes personv‚rdu lietojumu. Profesors J. EndzelÓns par uzv‚rdu rakstÓbu latvieu
valod‚ savulaik ir akcentÁjis: „ .. katra kult˚ras tauta sveus uzv‚rdus zin‚m‚ mÁr‚
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piel‚go savai rakstÓbai. M˚su likumdevÁjiem derÁtu r˚pÁties, lai Latvijas valsts iest‚dÁs,
s‚kot ar skol‚m, arÓ uzv‚rdus raksta saskaÚ‚ ar m˚su rakstÓbas pamatiem”  [EndzelÓns
1921: 26. apr.]. Latvijas Republik‚ 20. gs. 20. un 30. gados tika izstr‚d‚ti noteikumi
par uzv‚rdu (taj‚ skait‚ arÓ aizg˚tu uzv‚rdu) rakstÓbu Latvijas dokumentos, tika izdota
„Uzv‚rdu pareizrakstÓbas v‚rdnÓca”  [1927. gad‚ Latvijas Universit‚tes docenta E. Bleses
vadÓb‚].

PÁc Otr‚ pasaules kara nozÓmÓgs darbs bija ieguldÓts, sagatavojot sÁrijveida izde-
vumus „Nor‚dÓjumi par citvalodu Ópav‚rdu pareizrakstÓbu un pareizrunu latvieu
liter‚raj‚ valod‚”  [IñXV, 1960ñ1982], k‚ arÓ 1999. gad‚ izdotais materi‚ls „Par v‚rdu
un uzv‚rdu lietoanu un rakstÓbu latvieu liter‚raj‚ valod‚” , kur‚ ir akcentÁts, ka
„ citvalodu personv‚rdi latvieu valod‚ atveidojami atbilstoi to izrunai (nevis rakstÓbai)
oriÏin‚lvalod‚, un tie iekÔaujami latvieu valodas gramatiskaj‚ sistÁm‚”  [1999: 3].
Personv‚rdu atveidÁ j‚lieto tikai ofici‚l‚ latvieu alfabÁta burti. Personv‚rdi pÁc iespÁjas
j‚transkribÁ no oriÏin‚la, iespÁjami precÓz‚k atspoguÔojot izrunu attiecÓgaj‚ oriÏin‚l-
valod‚.

2004. gad‚ Latvijas Republikas Ministru kabinet‚ tika p‚rskatÓti un atk‚rtoti
pieÚemti noteikumi, kas nosaka latvieu liter‚r‚s valodas normas citvalodu cilmes
personv‚rdu atveidÁ un lietoan‚, k‚ arÓ k‚rtÓbu, k‚d‚ personv‚rdi rakst‚mi un identi-
ficÁjami dokumentos neatkarÓgi no to cilmes. Galven‚ prasÓba ir palikusi iepriekÁj‚ ñ
citvalodu cilmes personv‚rdus atveidot ar latvieu valodas skaÚ‚m un burtiem atbilstoi
citvalodu personv‚rdu pamatnoteikumiem latvieu valod‚. –ajos noteikumos ir akcen-
tÁti divi galvenie personv‚rdu lietoanas un rakstÓbas principi: 1) Personv‚rda Ópanieka
dzimumu gan latviskas cilmes, gan citvalodu cilmes personv‚rdos (izÚemot nelok‚mos
personv‚rdus) nor‚da vÓrieu vai sievieu dzimtes lok‚m‚s galotnes; 2) Citvalodu person-
v‚rdus latvieu valod‚ atveido atbilstoi to izrunai oriÏin‚lvalod‚ un iekÔauj latvieu
valodas gramatiskaj‚ sistÁm‚ [Noteikumi Nr. 114, 2004: 27ñ38].

M˚sdien‚s tiek publicÁti jauni vai atk‚rtoti izdoti papildin‚tie nor‚dÓjumi, piem.,
„D‚Úu, norvÁÏu, zviedru un somu Ópav‚rdu atveide latvieu valod‚”  [2003], „FranËu
Ópav‚rdu atveide latvieu valod‚”  [Bankava 2004], „AngÔu Ópav‚rdu atveide latvieu
valod‚”  [Ahero 2006], „ArmÁÚu Ópav‚rdu atveide latvieu valod‚”  [SalmiÚa 2009],
„Portug‚Ôu Ópav‚rdu atveide latvieu valod‚”  [Placinska 2015], „GrieÌu personv‚rdu
atveide latvieu valod‚: jaungrieÌu valoda”  [R˚mniece 2015].

Jaut‚jumi par citvalodu cilmes Ópav‚rdu atveidi ik pa brÓdim tiek izskatÓti arÓ
Latvieu valodas ekspertu komisijas sÁdÁs. Spilgts piemÁrs tam ir lÁmums par «Ïiptes
vietv‚rda –arme –eiha atveidi iepriekÁj‚ –armeleiha viet‚ [LVEK lÁmums Nr. 46;
2015. gada 11. novembrÓ]. Œpaas diskusijas izraisÓja Korejas vietv‚rda Píyeongchíang
atveide latvieu valod‚, kas nosaka to lietot atbilstoi korejieu Ópav‚rdu atveides
noteikumiem latvieu valod‚, t. i., atveidot‚ form‚ PhjonËhana, lÓdzÓgi arÓ Phjongteka,
Phenjana [LVEK lÁmums Nr. 1ñ16/3; 2016. gada 12. oktobrÓ].

Ar jaun‚kajiem pÁtÓjumiem un da˛‚diem ieteikumiem valodas jaut‚jumos var
iepazÓties arÓ rakstu kr‚jum‚ „Valodas prakse: vÁrojumi un ieteikumi”  [2005ñ2018].
Kop 2009. gada (Nr. 4) kr‚jum‚ ir pievienota arÓ nodaÔa „Valodas konsult‚cijas” ,
kas skaidri par‚da, kuri citvalodu Ópav‚rdi valodas lietot‚jiem sag‚d‚ gr˚tÓbas un
kuriem b˚tu j‚pievÁr liel‚ka uzmanÓba, piem.,
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Jaut‚jums: K‚ pareizi rakstÓt ArmÁnijas prezidenta uzv‚rdu Sargsyan latvieu
valod‚?

Atbilstoi atveides nor‚dÓjumiem (SalmiÚa, V. ArmÁÚu Ópav‚rdu atveide lat-
vieu valod‚. RÓga: LU Latvieu valodas instit˚ts, 2009, 166. lpp.) 2008. gad‚
ievÁlÁt‚ ArmÁnijas prezidenta v‚rds latviski rakst‚ms: Ser˛s Sargsjans [Valodas
konsult‚cijas 2012: 173].

Jaut‚jums: Vai ir k‚da versija, k‚ varÁtu korekt‚k atveidot un uzrakstÓt organi-
z‚ciju nosaukumus: „ Al-Qaeda”  un „ Al-Shabaad” ?

LU ¬zijas studiju nodaÔas vec‚k‚ ar‚bistikas eksperte IngrÓda Kleinhofa os
nosaukumus iesaka atveidot: „ al K‚ida” , „ a –ab‚b”  / „ Al K‚ida” , „ A
–ab‚b”  [Valodas konsult‚cijas 2018: 158].

Œpai nozÓmÓgi aj‚ sakarÓb‚ ir Latvieu valodas aÏent˚ras elektroniski sagatavotie
materi‚li „Citvalodu personv‚rdu atveide”  (https://www.personvarduatveide), kur‚ ir
apkopoti atveides nosacÓjumi no 27 valod‚m. –ie ieteikumi j˚tami atvieglos cittautieu
v‚rdu un uzv‚rdu praktisko lietojumu Latvij‚.

KÔ˚das, neprecizit‚tes un atk‚pes no oriÏin‚lnosaukumiem Ópav‚rdu atveidÁ var
izraisÓt citu valodu starpniecÓba. Ilgu laiku par starpniekvalodu tika izmantota krievu
valoda, savuk‚rt aizrauan‚s ar angliskojumiem m˚sdien‚s ir radÓjusi jaunas problÁmas.
Palaikam citvalodu Ópav‚rdu atveidÁ vÁrojamas atk‚pes no pieÚemtajiem pamatprin-
cipiem. T‚di izÚÁmumi ir, piem., tradicion‚li ieviesuies rakstÓjumi: GÁteborga (pÁc
izrunas ñ JÁteborja), ParÓze (pÁc izrunas ñ ParÓ), arÓ da˛i tulkoti un pustulkoti Ïeogr‚-
fiskie nosaukumi, piem., Jaungvineja, Dienvidsl‚vija, Lielie Ezeri [Bus 1980: 94ñ98].

Parasti pretruna starp sen‚ku, tradicion‚lu rakstÓjumu un jaunierosin‚jumu rodas
tad, ja mÁÏina precÓz‚k atspoguÔot izrunu oriÏin‚lvalod‚, piem., patskaÚu kvantit‚tes
maiÚa v‚rdos Œslande un Óslandiei [2006], taËu is LVEK lÁmums valod‚ praktiski
nenostiprin‚j‚s, un pareiz tiek lietoti paralÁlvarianti: Islande un Œslande, islandiei un
Óslandiei [LVEK lÁmums Nr. 12; 2011. gada 15. j˚nij‚]. Par ‚du pretrunu eksistenci
valod‚ liecina arÓ zviedru rakstnieces Selmas L‚gerlÁvas v‚rda un uzv‚rda tuvin‚ana
oriÏin‚lvalodai (iepriek ñ Zelma L‚gerlefa).

Valodnieku vid˚ joproj‚m notiek diskusijas par optim‚l‚ko principu izvÁli citva-
lodu Ópav‚rdu atveidÁ. Katram principam ir savi pozitÓvie un negatÓvie aspekti. Lasot
latvieu jaun‚kos izdevumus, var vÁrot, ka citvalodu personv‚rdu un nosaukumu atveidÁ
p‚rsvar‚ tiek izmantots jau akceptÁtais izrunas atveides princips, lÓdz ar to inform‚ciju
lasÓt‚ji var saÚemt pietiekami ‚tri un saprotam‚ veid‚, arÓ satura uztvere nerada liekus
sare˛ÏÓjumus un p‚rpratumus. Rakstot tekst‚ atveidoto sveo Ópav‚rdu pirmo reizi,
oriÏin‚lforma bie˛i tiek nor‚dÓta iekav‚s vai dota kursÓv‚, t‚l‚k lietota tikai latvieu
valodas forma. „ IevÁrojot os ieteikumus, nevajadzÁtu rasties Ópaiem sare˛ÏÓjumiem
ne ar izrunu, ne ar rakstÓbu oriÏin‚lvalod‚, ne arÓ ar v‚rdu pazÓanu.”  [DNZS 2003:
20] Galvenais ieguvÁjs aj‚ gadÓjum‚ noteikti ir lasÓt‚js, kur var tekstu samÁr‚ viegli
uztvert un vienlaicÓgi arÓ papildin‚t savas svevalodu zin‚anas. –‚da rakstÓba (atvei-
dojums latvieu valod‚ + oriÏin‚lrakstÓba) gan ir darbietilpÓgs process un apgr˚tina
autora darbu, jo ir nepiecieamas zin‚anas attiecÓgaj‚ svevalod‚, k‚ arÓ laiks precÓzai
un korektai rakstÓbas ievÁroanai. Paplainoties sakariem starp valstÓm un valod‚m,
praksÁ arvien liel‚ka uzmanÓba tiek pievÁrsta Ópav‚rdu oriÏin‚lrakstÓbai.
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TaËu mÁÏin‚jumi praksÁ ieviest oriÏin‚lrakstÓbas principu bie˛i vien ir izr‚dÓjuies
tikpat problem‚tiski un nepilnÓgi k‚ latvieu valod‚ kritizÁtais izrunas princips. Par to
liecina arÓ lietuvieu pieredze, kur p‚reja uz Ópav‚rdu oriÏin‚lrakstÓbu tika Óstenota
20. gs. 90. gados [Ambrazas 2008]. Citvalodu Ópav‚rdu lietojuma prakse r‚da, ka
pirmajos 10ñ15 gados ir vÁrojamas diezgan lielas jukas, jo valod‚ tradicion‚laj‚
atveidojum‚ jau ir nostabilizÁjuies t˚kstoiem Ópav‚rdu ñ no CÁzara un –ekspÓra lÓdz
D˛ord˛am Buam un misteram BÓnam ñ, un to latvisk‚s rakstÓbas maiÚa radÓtu gan
praktiskas problÁmas, gan pat emocion‚lu diskomfortu. Savuk‚rt, pieÔaujot kompro-
misu un kaut daÔu pazÓstamu Ópav‚rdu rakstot tradicion‚li, bie˛i vien vairs visp‚r
nevarÁs noteikt, vai konkrÁtais rakstÓjums atveido oriÏin‚lizrunu vai oriÏin‚lrakstÓbu
[Bus 2008: 96].

ProblÁmas nereti rodas to Ópav‚rdu atveidÁ, kuros oriÏin‚l‚ tiek lietotas diakritisk‚s
zÓmes. Valodas praksÁ bie˛i vien t‚s netiek attÁlotas, kaut gan papildzÓmju lietojums ir
b˚tisks jebkur‚ valod‚, piem., Skele (Andris –ÌÁle), Abikis (Dzintars ¬biÌis), Ivans
(Dainis Œv‚ns), Berzins (Andris BÁrziÚ), „ Lacplesa alus”  („L‚ËplÁa alus”), „ Neatkariga
Rita Avize”  („NeatkarÓg‚ RÓta AvÓze” ).

21. gs. plao ekonomikas, finanu, politikas, kult˚ras un m‚kslas sakaru ietekmÁ
oriÏin‚lrakstÓjumi tiek lietoti arvien pla‚k visos valodas stilos; ajos gadÓjumos rakstÓbu
reglamentÁ starptautisk‚ tradÓcija, piem., Der Spiegel, Los Angeles Times, Lietuvos
Rytas, Coca Cola, Philips, Microsoft, Ford Escort, Mitsubishi, Honda Civic, Peugeot,
The Beatles, Spice Girls, Rolling Stones, La Scala, Golden Globe, Emmy, Grammy,
Grand Prix, Chelsea, Blackpool, Glasgow Rangers u. tml. [StrautiÚa, –ulce 2009: 73].

OriÏin‚lrakstÓbas nor‚de b˚tu vÁlama zin‚tnisk‚s un popul‚rzin‚tnisk‚s valodas
stil‚, k‚ arÓ ofici‚los dokumentos personv‚rda vai nosaukuma identifik‚cijas dÁÔ, piem.,
D˛ons Raits (John Wright), Miroslavs Jankovjaks (Miroslaw Jankowjak), Viljams
Karloss (William Carlos), Karena Bliksena (Karen Blixen), Vird˛Ónija Vulfa (Virginia
Woolf).

RakstÓtie teksti, kas ir dom‚ti plaai sabiedrÓbai, neb˚tu p‚rvÁrami par „elit‚ru
lietu” , ko saprot tikai attiecÓg‚s svevalodas zin‚t‚ji. Jebkuras valodas attÓstÓbas galvenais
prieknoteikums ir ievÁrot dialektisko pretrunu starp konservatÓvisma un mainÓguma
tendencÁm valod‚. RakstÓjumiem oriÏin‚lvalod‚ noteikti ir divÁj‚da nozÓme, no vienas
puses, tie veicina svevalodu apguvi, dod nepastarpin‚tu (nep‚rveidotu) inform‚ciju,
bet, no otras puses, nep‚rdom‚ta, p‚rspÓlÁta, kÔ˚daina un nekorekta rakstÓba ajos
gadÓjumos nevajadzÓgi pievÁr lasÓt‚ju uzmanÓbu, var radÓt satura p‚rpratumus, k‚ arÓ
gr˚tÓbas to izrun‚ un rakstÓb‚. B˚tu vÁlams rast optim‚lu un pieÚemamu risin‚jumu
oriÏin‚lrakstÓbas lietojumam latvieu tekstos.

–‚di rakstÓbas piemÁri (tulkojums, kas da˛reiz ir dots kop‚ ar oriÏin‚lu) ir vÁrojami
publicistik‚. Tas ir iecienÓts paÚÁmiens ceÔojumu aprakstos, piem., tiei t‚du rakstÓbas
veidu ir izvÁlÁjies P. Strubergs sav‚ darb‚ „SapÚu zeme Austr‚lija”  [2008], citvalodu
v‚rdu rakstÓbu dodot gan oriÏin‚l‚, gan atveidojumu latvieu valod‚ (ja tas ir jau
nostiprin‚jies) vai arÓ tieu tulkojumu, piem., „ .. ar skaistajiem Kakadu (Kakadu) un
LiËfÓldas (Litchfield) nacion‚lajiem dabas rezerv‚tiem”  [7. lpp.]; „ .. ‚trlaiv‚ River
Cat (J˚ras kaÌis) ..”  [17. lpp.], „ .. Vilku strauta (Wolf Creak) meteorÓta kr‚teri”
[157. lpp.]. NeatkarÓgi no t‚, k‚du atveides principu mÁs izvÁlamies, pamatnosacÓjums
visos gadÓjumos ir viens ñ j‚ievÁro konsekvence rakstÓb‚, cik vien tas ir iespÁjams.
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M˚sdienu straujais globaliz‚cijas process j˚tami ir ietekmÁjis arÓ aizg˚to v‚rdu
fonÁmisk‚s strukt˚ras lÓmeni, liel‚ mÁr‚ tas ir saistÓts ar citvalodu cilmes Ópav‚rdu
atveidi, kas latvieu valod‚ veido plau aizg˚to v‚rdu sl‚ni. Piem., v‚rdu inici‚lÓ vÁro-
jamas t‚du fonÁmu kombinÁan‚s iespÁjas, kuru nav dzimtaj‚ valod‚, lÓdz ar to veidojas
savdabÓgi fonÁmu savienojumi, kuru izrunai un rakstÓbai j‚pievÁr Ópaa uzmanÓba,
piem., Nrnadzora, Nharka, Ptgavana, Sznaka, –rvenanca, Thkuta, MhËjana, PtgnÓ
[SalmiÚa 2009].

PÁtÓjuma izstr‚des laik‚ varÁja p‚rliecin‚ties, ka nozÓmÓgs atbalsts jebkuru jaut‚-
jumu noskaidroan‚ ir Latvieu valodas aÏent˚ra, jo t‚ sniedz konsult‚cijas valodas
jaut‚jumos gan rakstiski, gan mutiski. Regul‚ri tiek izdoti da˛‚di ieteikumi un pÁtÓjumi
par valodas jaut‚jumiem, taj‚ skait‚ arÓ par citvalodu Ópav‚rdiem.

Lai turpm‚k nostiprin‚tu un uzlabotu citvalodu Ópav‚rdu atveides principu kvali-
t‚ti, ie jaut‚jumi perspektÓv‚ b˚tu iekÔaujami arÓ latvieu valodas programm‚s skol‚.
„ SkolÁniem b˚tu j‚apg˚st atveides pamatprincipi, j‚iepazÓstas ar citiem atveides prin-
cipiem un j‚diskutÁ par to priekrocÓb‚m un negatÓvaj‚m pusÁm, k‚ arÓ j‚iem‚c‚s
izmantot materi‚lus ar praktiskiem uzdevumiem [..]. –Ós tÁmas apguvi varÁtu padarÓt
interesantu, piemÁram, uzdevumiem izmantojot internetu vai arÓ skolÁnu iecienÓt‚kos
˛urn‚lus, kur vienmÁr ir daudz citvalodu Ópav‚rdu atveidojumu. VarÁtu arÓ veidot
starppriekmetu projektus, jo tÁmu itin viegli var saistÓt ar citiem m‚cÓbu priekmetiem,
piemÁram, vÁsturi, Ïeogr‚fiju un svevalodu”  [DNZS 2003: 34].

Izstr‚d‚tais pÁtÓjums vÁlreiz apliecina faktu, ka sabiedrÓba b˚tu vair‚k j‚iepazÓstina
ar jaunumiem citvalodu Ópav‚rdu atveidÁ un pareizrakstÓb‚. Tas veicin‚tu precÓzu o
v‚rdu rakstÓbu un lietoanu arÓ cilvÁku ikdienas saziÚ‚. Apl˚kotie jaut‚jumi b˚s aktu‚li
arÓ turpm‚k, jo valoda nemitÓgi attÓst‚s un main‚s. To ietekmÁ ne tikai lingvistiskie,
bet arÓ ekstralingvistiskie faktori, t. i., ‚rÁju ietekmju rezult‚t‚. Visbie˛‚k tie ir politiski,
ideoloÏiski, ekonomiski, vÁsturiski, tradÓcij‚s, kult˚r‚ un para˛‚s balstÓti motÓvi. M˚s-
dien‚s straujo aizguvumu izplatÓbu vistie‚k ietekmÁ globaliz‚cijas process un nemitÓg‚
migr‚cija, lÓdz ar to ie jaut‚jumi n‚kotnÁ b˚tu skat‚mi no da˛‚diem aspektiem.
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Emocion‚li ekspresÓv‚s leksikas tulkoanas problÁmas:
norvÁÏu rakstnieces S. Peteenas rom‚ns „ Burbulis”  latvieu valod‚

Summary
Translation Problems of Emotionally Coloured Lexis: The Novel ìBoblaî
by Norwegian Writer S. Pettersen in Latvian

Every translation is a subjective depiction of the contemporary language norm, and adequate
and consistent interpretation of expressive lexis is important to maintain the atmosphere of the
book. The Norwegian writer Siri Pettersenís book is about teenagers who use emotionally
coloured language.

The article focuses on the analysis of the expressive lexis used in the novel ñ including
emotional interjections, cursing and swearing, as well as the usage of phraseological expressions
to emphasise the meaning. A large segment of this lexical layer is constituted by swearwords,
slang expressions, and taboo words, which cannot be found in ordinary dictionaries.

The first problem to be considered is how acceptable it is to use rude words and swearwords
in the teenage literature. Speaking about the translation language and the Latvian language
norm, it is usual to soften swearing and crudely explicit sexual language because such language
is not common in Latvian original literature either. Both Latvian and Norwegian linguists and
translators emphasize that the meaning of some rude words wears out during their usage, and
they acquire the function of rhythm in the text, whereas others become ordinary colourful
expressions in spoken language. The particular word or expression can seem unnecessarily
rude in the target language if translated literally.

The second problem is that Norwegian modern literature often includes unassimilated
English words, expressions, as well as the transcriptions of English common words in Norwegian
orthography, which characterises the reality of the contemporary Norwegian language. The
Latvian language reality, on the other hand, includes the usage of Russian words and their
derivatives. Can we equate the interaction between Norwegian ñ English and Latvian ñ Russian
in translation from Norwegian? Consequently, can we use Russian derivatives in the Latvian
text? The choice was against using Russian expressions due to the fact that, in that case, the
text could acquire the connotation alien to Norwegian reality.

It is not easy to render emotionally coloured lexis in another language, but its adequate
and consistent usage ensures the integrity of the text and its necessary colouring.

Key words: translation, Norwegian, Latvian, Siri Pettersen, ìBoblaî

*
Katrs tulkojums ir subjektÓvs un sava laika valodas normu raksturojums. Tulkotaj‚

literat˚r‚ attÁlot‚ sarunvaloda par‚da tulkot‚ja un viÚa zin‚m‚s pieredzes sarunvalodu.
TaËu ekspresÓv‚s leksikas konsekventa interpret‚cija nereti sag‚d‚ gr˚tÓbas da˛‚du
no tulkot‚ja atkarÓgu un neatkarÓgu iemeslu dÁÔ. Tulkot‚ja Dace Meiere nor‚da, ka
„ mÁs latvieu valod‚, seviÌi pÁdÁj‚s desmitgadÁs, nemitÓgi nodarbojamies ar ‚rk‚rtÓgu
pakastrÁanos vai k‚ to varÁtu nosaukt, ka mÁs nemitÓgi sev aizliedzam lietot t‚dus
vai citus v‚rdus, k‚das zudÓgas politiskas vai vÁl k‚das gaumes dÁÔ, ka liela daÔa leksikas
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t‚s izcelsmes dÁÔ tiek pasludin‚ta par nelietojamu. [..] Liel‚k‚ daÔ‚ latviski tulkoto
krimiÌu [..] liel‚k‚ daÔa varoÚu run‚ k‚ latvieu valodas skolot‚jas pirmspensijas
vecum‚”  [Valoda tulkojum‚ 2015: 50, 51]. Tulkot‚jas v‚rdi liek aizdom‚ties, jo nor-
vÁÏu rakstnieces SÓri Peteenas rom‚ns „Burbulis”  ir gr‚mata par pusaud˛iem ñ div-
padsmit gadus veciem 6. klases skolÁniem, kas lieto ekspresÓvu valodu, k‚ arÓ visas
m˚sdienu modern‚s tehnoloÏijas.

Autore savu rom‚nu raksturo k‚ „ maÏisko re‚lismu, kas balstÓts uz patiesu iztÁli.
N‚vÓgi jautra un n‚vÓgi nopietna spriedzes gr‚mata par brÓvÓbu, robe˛‚m, tuvÓbu un
atbildÓbu”  [Bobla 2017]. MaÏiskaj‚ re‚lism‚ k‚da p‚rdabiska par‚dÓba tiek iekÔauta
visnotaÔ re‚listisk‚ kontekst‚ ñ aj‚ gadÓjum‚ kapsÁt‚ atrasta noslÁpumaina stikla
lode, kas pieaug lÓdz milzÓga burbuÔa izmÁriem, kur‚ rom‚na galven‚ varone KÓne var
brÓvi ieiet un no t‚ iziet, ar to lidot. KÓne ir burbulÓ kop‚ ar milzÓgu lupatu lelli, kurai
viÚa devusi v‚rdu Smeldze un kas simbolizÁ visus viÚas nedarbus. Gr‚mat‚ minÁt‚
pilsÁta Møllby nav re‚la pilsÁta NorvÁÏij‚ (møll latviski nozÓmÁ ëkodeí), kas angÔu
tulkojum‚ veiksmÓgi atveidota k‚ Mothville, bet latvieu valod‚ izvÁlÁts cits kukainis ñ
uts ñ pilsÁta Utene. Gr‚mata sarakstÓta sarunvalodas stil‚, izmantojot ekspresÓvus sarun-
valodas, arÓ vienk‚rrunas v‚rdus un nenormatÓvo leksiku, daudz oksimoronu.

Rakst‚ apl˚kota ekspresÓv‚ leksika rom‚n‚ ñ s‚kot ar izsauksmes v‚rdiem emociju
izteikanai, l‚dÁanos un lam‚anos, k‚ arÓ frazeoloÏisku izteicienu lietoana nozÓmes
paspilgtin‚anai, pieÌirot teiktajam emf‚tisku uzsvaru. –Ó leksikas sl‚Úa liela daÔa ir
lamu v‚rdi, slengismi, tabu v‚rdi, kuri parastaj‚s v‚rdnÓc‚s nav sastopami.

J‚atzÓmÁ ‚das v‚rdnÓcas un v‚rdu saraksti latvieu valod‚: profesora P‚vila ZariÚa
2000. (1999.) gad‚ izdot‚ „Pirm‚ latvieu lamuv‚rdu v‚rdnÓca”  (469 v‚rdi), „Latvieu
valodas slenga v‚rdnÓca”  (2006), tÓmeklÓ atrodamie „Latvieu lamuv‚rdi ñ veci labi
˛argonv‚rdi un rupji v‚rdi” , k‚ arÓ pirms rom‚na tulkojuma veikt‚ 11. klases skolÁnu
aptauja par bie˛‚k lietotajiem lamu un l‚dÁan‚s v‚rdiem jaunieu vidÁ. Savuk‚rt
NorvÁÏij‚ 2018. gad‚ izn‚ca leksikogr‚fes un dialektu pÁtnieces Rutas Vatvetas-Fjellas
(Ruth Vatvedt Fjeld) pirm‚ lamu v‚rdu v‚rdnÓca ar 1 000 v‚rdiem [Banneordbok 2018].

SalÓdzinot o leksikas sl‚ni latvieu un norvÁÏu valod‚, j‚atzÓmÁ atÌirÓbas jÁdzienu
izpratnÁ, kas tiek uztverts k‚ rupj, tabu, nepiemÁrots. NorvÁÏij‚ pieauguie un vec‚ki
Ôaudis, l‚doties un lam‚joties, p‚rsvar‚ izmanto reliÏijas tematiku, bet jauniei vair‚k
run‚ par dzimumorg‚niem, izk‚rnÓjumiem un seksu. R. Vatveta-Fjella sav‚ v‚rdnÓc‚
v‚rdus iedalÓjusi piec‚s tematisk‚s grup‚s: 1) Dievs, 2) velns, 3) sekss, 4) ekskrementi,
5) slimÓba un n‚ve [Banneordbok 2018]. Latvieu valod‚ piesauc Dievu, velnu, salÓdzin‚-
jumus ar dzÓvniekiem, izmanto v‚rdus, kas saistÓti ar an‚li Ïenit‚lo leksiku [KursÓte
2008; Elsbergs 2008].

K‚ latvieu, t‚ norvÁÏu valodnieki un tulkot‚ji uzsver necenzÁt‚s leksikas nozÓmes
nodilanu lietojuma gait‚, piemÁram, daudzi v‚rdi saglab‚ teksta ritmiz‚cijas funkciju,
it Ópai aizguvumos, turpretÓ citi iekÔ‚vuies sarunvalod‚ k‚ parasti kr‚saini izteicieni.
[Banneordbok 2018; –l‚pins 2008; Elsbergs 2008]. TaËu „nodiluma”  pak‚pe var b˚t
da˛‚da, mÁrÌvalod‚ konkrÁts v‚rds vai izteiciens, burtiski p‚rcelts, var Ìist nevajadzÓgi
rupj. Valodnieks un tulkot‚js Andrejs Veisbergs, run‚jot par tulkojumvalodu un latvieu
valodas teksta normu, atzÓmÁ rupjÓbu un eksplicÓtu seksu‚lu ainu un valodas mÓkstin‚anu,
jo arÓ latvieu oriÏin‚lliterat˚r‚ rupjÓba nav ierasta par‚dÓba [Veisbergs 1 2013: 386].
Tiei is aspekts var radÓt problÁmas, run‚jot par teksta oriÏin‚lu un tulkojumu.
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NorvÁÏu literat˚rzin‚tnieks un tulkot‚js PÁrs Kv‚le, aprakstot norvÁÏu ikdienas
valodu, st‚sta, k‚ k‚ds sp‚Úu imigrants raksturojis norvÁÏu prosodiju: „ [..] norvÁÏi
izmanto visu skalu, lai izteiktu banalit‚tes. K‚, piemÁram, kad kolÁÏe blakus, run‚jot
pa telefonu, lieto t‚dus izteicienus: „ NÁÁÁ, kooo tu saki!!! Vai patiesi?!?”  Es dom‚ju:
Vai m‚ja nodegusi? Vai k‚ds nomiris? NÁ, tikai k‚da draudzene st‚sta par izp‚rdo-
anu.”  [Qvale 1998: 113] T‚tad arÓ pavisam parasti dialogi norvÁÏu literat˚r‚ var b˚t
emocion‚li uzl‚dÁti, liel‚kai ekspresijai lietojot interjekcijas un „mazos v‚rdiÚus”  ñ
adverbus. Gr‚mat‚ p‚rsvar‚ ir dumpÓgas pusaudzes negatÓvu emociju izsakoas inter-
jekcijas ñ æsj (izsaka riebumu, dusmas), pøh (izsaka nogurumu, atvieglojumu, nepatiku),
urk (lÓdzÓgs æsj, vair‚k lietots jaunieu vid˚).

Hvem ville rote rundt i den frosne b@sjen hennes påjakt etter kronjuveler?
ÆSj! [Bobla 2017: 195]
ñ Kur gan rakÚ‚tos viÚas sasaluajos s˚dos, meklÁdams kroÚa d‚rgumus?
Fui!

Dzirdot biedÁjous trokÚus me˛‚:
Pøh, det kunne v@rt hva som helst, ingenting å være redd for. [Bobla 2017: 108]
ñ Tp˚, tas varÁja b˚t jebkas, nav no k‚ baidÓties.

Kine visste at uansett hva hun sa til denne dama, så kom hun til å smile og
nikke forståelsesfullt. UrkÖ [Bobla 2017: 152]
ñ KÓne zin‚ja ñ lai arÓ ko viÚa ai sievietei teiktu, t‚ tikai smaidÓtu un saprotoi
m‚tu. BrrrÖ

Gr‚mat‚ dialogu ekspresijas pastiprin‚anai lietots frazeoloÏisks izteiciens „ (inni)
granskaunen”  (ë(iek‚) egÔu me˛‚í), kur savu pamatnozÓmi zaudÁjis un uzskat‚ms
vairs tikai k‚ sak‚pin‚tu emociju un l‚dÁan‚s elements.

Valodniece AlÓse Laua frazeoloÏismus raksturo k‚ v‚rdu savienojumus ar ÓpatnÁju
nozÓmi, kas neizriet no atseviÌo v‚rdu sÁm‚m, t. i., kopnozÓme ir p‚rsemantizÁjusies.
Tie ir ar valodas tradÓciju nostiprin‚ti un var izteikt sautumu, uztraukumu, neziÚu
u. c. emocijas [Laua 1992: 20ñ23]. FrazeoloÏisms ir stabils veidojums, kuru run‚t‚js
nedarina no atseviÌiem v‚rdiem, bet p‚rÚem gatav‚ veid‚. TomÁr sarunvalod‚ frazeo-
loÏismi var tikt pakÔauti kontekstu‚l‚m stilistisk‚m p‚rmaiÚ‚m, balstoties uz frazeolo-
Ïisma pamatformu, lai tas b˚tu atpazÓstams [Veisbergs 1 2013: 157, 171].

ìIngenting skjer!î skrekhun. ìAlt er helt sinnssykt i orden! Jeg er et lite,
bortskjemt barn, uten en bekymring i verden! Alt er perfekt! Helt aldeles
inni granskauen perfekt, mamma! Okei?!î [Bobla 2017: 44]
ñ „Nekas nenotiek!”  viÚa kliedza. „Viss ir v‚jpr‚t‚ labi! Es esmu mazs, izlaidies
bÁrns bez nevienas r˚pes pasaulÁ! Viss ir perfekti! Pavisam sasodÓti svÁtlaimÓgi
perfekti, mamma! Okei?!”

Han presset seg forbi mamma, gikk rett bort til bobla og la hånden mot overflaten.
ìHva i granskauenÖ Hva har du lagd den av?î spurte han. [Bobla 2017: 61]
ñ Paspraucies mammai gar‚m, viÚ g‚ja taisn‚ ceÔ‚ pie burbuÔa un uzlika uz
t‚ plaukstu. „Kas pie jodaÖ No k‚ tu to esi izgatavojusi?”  viÚ jaut‚ja.
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Hun var villmarkas datter nå. Bare et oransje laken unna en fjellmunk, så
hva i granskauen skulle hun med alt sammen? [Bobla 2017: 111]
ñ Tagad viÚa ir Ósta bezgalÓgo me˛u meita. VÁl tikai kalnu m˚ka oran˛ais
palags. T‚tad ko lai ies‚k ar vis‚m Óm liet‚m?

Pirmaj‚ piemÁr‚ izmantoti emociju pastiprinoi apzÓmÁt‚ji, lai izteiktu nozÓmi
ëÔoti, ‚rk‚rtÓgi, ekstrÁmií. N‚kamaj‚ piemÁr‚ izmantoti l‚dÁan‚s v‚rdi „pie joda” , bet
pÁdÁj‚ piemÁr‚ izteiciens visp‚r nav atveidots, jo teikum‚ bez t‚ var iztikt.

L‚dÁties, piesaucot Dievu un velnu, NorvÁÏij‚ ir parasts visos iedzÓvot‚ju sl‚Úos.
VisizplatÓt‚kie ir ‚di v‚rdi ñ herregud („kungs dievs” ; gr‚mat‚ lietots 23 reizes un 21
gadÓjum‚ atveidots ar neitr‚lo Ak dievs, 2 gadÓjumos ar stilistiski iekr‚soto dieviÚ
tÁtÓt), gud (ëdievsí), herrefred (ëkunga (dieva) miersí), faen (ëvelnsí).

ìHerregud! Du kan ikke bare suse rundt mens jeg sover! Tenk om vi havner
i en flymotor eller noe! Faen, Pine Öî [Bobla 2017: 110]
ñ „Ak dievs! Tu taËu nevari t‚ vienk‚ri laidelÁties apk‚rt, kamÁr es guÔu!
Padom‚, ja nu mÁs ietriektos lidmaÓnas motor‚ vai tamlÓdzÓgi! Pie velna,
SmeldzeÖ”

Ja, det var på en måÂte juks, hun visste jo det. Men herregud, hun levde i ei
boble, ikke sant? [Bobla 2017: 161]
ñ J‚, sav‚ ziÚ‚ t‚ bija maukan‚s, to viÚa labi zin‚ja. Bet, dieviÚ tÁtÓt, viÚa
taËu dzÓvoja burbulÓ, vai ne?

Herrefred, hun kom til å bli en virkelig ufo! Fanget i bane rundt jorda. [Bobla
2017: 202]
ñ MÓÔo pasaulÓt, viÚa tie‚m kÔ˚s par NLO! Sag˚stÓta orbÓt‚ ap Zemi.

Herrefred, de var like korka som Stjernestråle! [Bobla 2017: 162]
ñ MÓÔais dievs, viÚi bija tikpat aptaurÁti k‚ Zvaig˛ÚukvÁle!

V‚rds faen (ëvelnsí) tik daudz lietots da˛‚dos izteicienos, ka bie˛i zaudÁjis savu
pamatnozÓmi un izteicieni vair‚k‚s v‚rdnÓc‚s tulkoti k‚ da˛‚da stipruma l‚sti vai lamu
v‚rdi. TÓmekÔa v‚rdnÓca „Urban Dictionary”  salÓdzina izteicienu fy faen ar angÔu fuck,
elektronisk‚ v‚rdnÓca „MOT Global Dix”  to tulko angliski k‚ fuck, bet latviski ñ
atujies! ej k‚rties!, Einara Haugena „NorvÁÏu-angÔu v‚rdnÓc‚”  tas raksturots k‚ „strong-
oath”  [Haugen 1993: 121].

Dzejnieks un tulkot‚js J. Elsbergs nenormatÓv‚ sl‚Úa leksikas lietojumu noÌÓris
piec‚s grup‚s, kur izdalÓjis vienzilbes rupjÓbas, kas tiek lietotas bez sakara ar to tieo
nozÓmi, vienk‚ri k‚ izsauksmes v‚rdi vai iestarpin‚jumi. T‚di v‚rdi ir fuck un shit
angÔu valod‚, kas b˚tu atveidojami arÓ ar vienzilbes ekspresÓvu v‚rdu, kas latvieu reali-
t‚tÁ b˚tu velns, s˚ds, bÔaÏ, bÔa vai eifÁmisms bÔin, vai arÓ latviskotie eifÁmismi bÔoda
un bÔ‚viens [Elsbergs 2008]. Rom‚n‚ shit galven‚s varones iekÁj‚ dialog‚ minÁts desmit
reizes. Gr‚mat‚ ir daudz angÔu v‚rdu un Ósu izteicienu, k‚ arÓ angÔu sugasv‚rdu transkri-
bÁjumu norvÁÏu ortogr‚fij‚, kas raksturo NorvÁÏijas valodas lietojuma realit‚ti, Ópai
jaunieu valod‚, t‚pÁc rad‚s jaut‚jums, ko ar tiem darÓt. Parastie izteicieni viet‚m atst‚ti
netulkoti angÔu valod‚, bet nenormatÓv‚ sl‚Úa ekspresÓvie v‚rdi atveidoti latvieu valod‚.
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Shit! Hva nå? [Bobla 2017: 83]
ñ BÔ‚viens! Ko tagad?

Publicists un tulkot‚js Ilm‚rs –l‚pins un J. Elsbergs izdalÓjui vair‚kas necenzÁto
v‚rdu lietojuma funkcijas un jomas, no kur‚m S. Peteenas rom‚n‚ atzÓmÁjama jau
minÁt‚ teksta ritmiz‚cija, kaut k‚ vai k‚da nolam‚ana vai noniecin‚ana un paafek-
t‚cija [–l‚pins 2008; Elsbergs 2008], kur galven‚ varone it k‚ pati sevi uzkurina. MinÁ-
tajam shit norvÁÏu ekvivalenti ir dritt (ëmÁsli, s˚dií) un møkk (ëmÁslií, ëdraÚÌisí), bet
to funkcija teikum‚ ir cita, tie lietoti arÓ salikteÚos. KÓnei visi un viss ir apnicis, viÚa os
v‚rdus lieto padarin‚tos salikteÚos ar dzÓves re‚lij‚m un nosaucot nevÁlamus cilvÁkus.
ViÚai ir „draÚÌa jaka”  (møkkajakken), ko nevÁlas vilkt, „draÚÌa modin‚t‚js”  (møkka-
klokka), kas ir k‚ spÓdzin‚anas instruments, un viÚa dzÓvo „draÚÌa pasaulÁ” .

Hva slags møkkaverden var det som tvang barn til å svømme for mat?! [Bobla
2017: 9]
ñ Kas gan t‚ ir par draÚÌa pasauli, kas spie˛ bÁrnus peldÁt, lai dab˚tu Ást?!

Møkka-Jarle! Han var den eneste som kunne drept kallenavnet Bobla. Det
seiglivede, ufortjente og vanvittig barnslige drittnavnet! [Bobla 2017: 38,
39]
ñ DraÚÌa J‚rle! ViÚ bija vienÓgais, kur spÁtu iesauku Burbulis no˛miegt. –o
ilgdzÓvot‚ju ñ nepelnÓto un ‚rk‚rtÓgi bÁrniÌÓgo s˚da v‚rdu!

Zin‚m‚kais norvÁÏu saliktenis ar v‚rdu dritt ir drittsekk (ës˚du maissí), kas atvei-
dots ar latvieiem bie˛‚k lietoto v‚rdu s˚dabr‚lis, un maz‚k zin‚mais drittstøvel (ës˚da
z‚baksí), kur latviski tika izvÁlÁts s˚d‚murs.

Kine kjente et stikk i hjertet. Jarle skulle ikke være en sånn som ville redde
noen. Jarle skulle være en drittsekk. Hun trengte at han var en drittsekk
akkurat nå. [Bobla 2017: 180]
ñ KÓne sajuta t‚du k‚ d˚rienu sirdÓ. J‚rlem nebija j‚b˚t t‚dam, kas vÁlÁtos
k‚du izgl‚bt. J‚rlem bija j‚b˚t Óstam s˚dabr‚lim. ViÚai bija nepiecieams, lai
tiei tagad viÚ b˚tu Ósts s˚dabr‚lis.

Hvilken rett hadde en sånn drittstøvel til å klandre henne? Det varÖ perverst!
[Bobla 2017: 143]
ñ K‚das tiesÓbas bija ‚dam s˚d‚muram viÚu kritizÁt? Tas bijaÖ perversi!

Rom‚n‚ ir tikai divas vietas, kur varÁtu b˚t ekspresÓv‚ki v‚rdi, taËu os v‚rdus
lieto divpadsmit gadus veca meitene. Vai var ‚du leksiku Ôaut run‚t pusaugu meitenei?
Autore bez citiem l‚dÁan‚s v‚rdiem lieto no angÔu valodas p‚rÚemto v‚rdu føkka
(fuck, fucking), føkkings, føkkamøkk (fuck + muck). AngÔu valod‚ iem v‚rdiem nozÓme
stipri nodilusi, bet cik ekspresÓvi tie ir konkrÁtaj‚ tekst‚? J‚atceras, ka KÓne ir seviÌi
dusmÓga divpadsmit gadus veca meitene, dumpiniece un vientuÔniece. L˚k, k‚ rakstniece
apraksta situ‚ciju t˚lÓt pÁc liktenÓgo v‚rdu pateikanas:

Brått innsÂåhun at hun ikke var alene lenger. Hun løftet blikket. Ei gammel
kjerring sto rett foran henne med sjokkåpne øyne. Kine svelget den siste glosen.
[Bobla 2017: 12]
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ñ PÁkÚi KÓne juta, ka vairs nav viena. ViÚa pacÁla skatienu. Tiei priek‚
st‚vÁja vecene ar ausm‚s ieplest‚m acÓm. KÓne norija pÁdÁjos v‚rdus.

PÁc situ‚cijas redzams, ka te neder k‚di no pierastajiem ekspresÓvi „mÁrenajiem”
v‚rdiem, bet varb˚t arÓ ne p‚rlieku rupji. Tika izvÁlÁts v‚rds no veikt‚s jaunieu aptaujas.

ìDritt sørens faenÖ føkkamøkk Öî [Bobla 2017: 12]
ñ „Velns par‚vis Ö s˚da papisiensÖ”

Helt føkka. Level femti, Ghostbusters-type føkka. [Bobla 2017: 58]
ñ Baigais papisiens. Œsts piecdesmit‚ lÓmeÚa, spoku mednieku tipa papisiens.

NorvÁÏu leksikogr‚fe Ruta Fjella uzsvÁrusi, ka NorvÁÏij‚ Ôoti popul‚ri ir l‚dÁties
ar angÔu v‚rdiem, seviÌi jaunatnes vid˚ [Banneordbok 2018]. Jaunieu aptauj‚ ies˚tÓtie
v‚rdi raksturo Latvijas valodas lietojuma realit‚ti ñ daudz krievu v‚rdu un to atvasin‚-
jumu. Vai b˚tu liekama vienlÓdzÓbas zÓme starp norvÁÏu-angÔu valodu mijiedarbÓbu
un latvieu-krievu valodu mijiedarbÓbu nenormatÓv‚ sl‚Úa atveidojum‚? Rom‚na tulko-
jum‚ nolemts krievu izteicienus neizmantot, jo tie tekstam varÁtu pieÌirt norvÁÏu
realit‚tei neatbilstou konot‚ciju.

Emocion‚li iekr‚sot‚s leksikas atveidoana nav viegls uzdevums, taËu t‚s adekv‚ts
un konsekvents lietojums pieÌir tekstam viengabalainÓbu un nepiecieamo kr‚sainÓbu.
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Summary
Differences and Similarities of Lithuanian and English Terms of Economics

The process of globalisation has lately affected the coinage or composition of terms all
across Europe. Not only is this the issue of term expression but also term comprehension, cases
of standardisation are especially relevant to specialists of different fields who translate and look
for the most precise term having a similar meaning in both the English and Lithuanian languages.
The purpose of this presentation is to clarify similarities and differences of English and Lithuanian
terms of economics, define attributes unifying and distinguishing them. Terms are discussed
referring to the aspect of word formation and their structure. The research material is taken
from ìThe Explanatory English-Lithuanian Dictionary of Economicsî, translated from English
into Lithuanian and compiled by David W. Pearce.

Key words: term composition, compound terms, structural analysis, composition models,
structural types

Santrauka
Lietuvik¯ ir anglik¯ ekonomikos termin¯ skirtybÎs ir bendrybÎs

Pastaruoju metu termin¯ sudarymas ar k˚rimas visoje Europoje yra veikiamas globalizacijos
proceso. Ne tik termino iraika, bet ir termin¯ supratimo, suvienodinimo klausimai tampa
ypaË aktual˚s skirting¯ sriËi¯ specialistams, verËiantiems, iekantiems kuo tikslesnio, t‡ paËi‡
reikmÊ turinËio termino angl¯ ir lietuvi¯ kalbose. Straipsnyje siekiama isiaikinti ekonomikos
srities angl¯ ir lietuvi¯ termin¯ panaumus ir skirtumus, taip pat iuos ˛od˛ius jungianËius ir
skirianËius po˛ymius. Terminai aptariami darybos, strukt˚ros aspektu. Tiriamoji med˛iaga ñ
„The Explanatory English-Lithuanian Dictionary of Economics“ , translated from English to
Lithuanian and compiled by David W. Pearce.

Prasminiai ˛od˛iai: termin¯ k˚rimas, sudÎtiniai terminai, strukt˚rinÎ analizÎ, sudarymo
modeliai, strukt˚riniai tipai

*
Introduction
There has been an extensive discussion on term coinage methods, their uniform

perception among people speaking different languages. Constant communication and
collaboration among specialists of various spheres have had a great impact on a language,
especially on term usage. The English language has an immense influence on term
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creation in other languages. Terms of economics are no exception either. Nevertheless,
terms of economics have long-lasting traditions in both Lithuanian and English. It
should be mentioned that many of them are not only used in scientific language but
they have already become words of general language. Recently, not only has term
coinage itself been in the focus of attention but also its usage in pursuance to determine
new sources of term occurrence, which could identify their emergence, spread, or dis-
appearance. Numerous software tools are being created and have been created in
order to analyse information in corpora. They enable to study terms from various
aspects: frequency, connectivity, new meaning emergence, also from the point of view
of key word search [JakaitienÎ 2010: 333]. However, in order to avoid confusion and
ambiguity in the future regarding the perception of terms of the same area in different
languages, language comparison remains one of the main factors together with the
aim to determine which aspects make languages different and similar. Such research
complements comparative language studies. Studies related to term comparison in the
English and Lithuanian languages are not abundant. English and Lithuanian compa-
rative language studies are performed by S. Gaivenis (1967, 1968) J. GaivenytÎ (1997),
J CvilikaitÎ (2007), J. D˛e˛ulskienÎ (2010), LabanauskienÎ (2012), and others. The
aforementioned articles are confined to general language studies. Comparative researches
of terms of economics are described in the articles of V. StankeviËienÎ and D. –venËio-
nienÎ (2012), V. StankeviËienÎ and V. –estakova (2017, 2018). The aim of this article
is to identify similarities and differences of terms of economics of the English and
Lithuanian languages, also the properties connecting and distinguishing these words.
The researched material is taken from ìThe Explanatory English-Lithuanian Dictionary
of Economicsî translated from English to Lithuanian and compiled by David W. Pearce.
The descriptive and comparative research method is applied in the study.

Theoretical background
International contacts, technology development and expansion as well as globali-

zation are the major factors encouraging more focus to different language studies. The
goal of determining similarities and differences at various language levels and peculia-
rities of other languages allows for a better perception of the particularity of different
languages and their comparison with a native language [GudaviËius 2007: 8]. Terms
are assigned to special lexis. Language learning and dictionary or data basis enhance-
ment with new terms have to focus on all principles essential for term coinage, i.e.
clarity, accuracy, systematicity, regularity, convenience, etc. As S. Keinys states, these
principles are applied in other languages as well [Keinys 2005: 320]. Every term has
its contents (term meaning which is reflected by its definition) and a form (as a separate
word or compound) [Gaivenis 2002: 19]. In both the English and Lithuanian languages,
terms from the point of view of form are simple or compound, whereas from the point
of view of contents they are divided into specific and generic [Gaivenis 2002: 17;
Dubuc 1997: 38ñ40, Leitchik, Shelov 2003: 82ñ98, Valeontis, Mantzari 2010]. It is
necessary to mention that in case of complex terms the order of component arrangement
is significant. Words create word combinations with one another in a particular order
and following the existing grammar rules [JakaitienÎ 2010: 61]. Structural types of
compound terms are very diverse. Their structure depends on the interrelation between
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the main word and the components of the dependent word and their place in a group,
also on a modifier which can be used in preposition (in front of the main word), post-
position (after the main word), or the components are arranged in both preposition
and postposition (the main word occurs in the middle of a three-word combination)
[D˛e˛ulskienÎ 2010: 7ñ21].

Analysis and discussion
The research material is taken from a bilingual Dictionary of Economic Terms

ìThe Explanatory English-Lithuanian Dictionary of Economicsî translated from English
to Lithuanian and compiled by David W. Pearce, where 3073 terms are presented.
This study analyses simple, two-word, and three-word terms exclusively. 2707 Lithu-
anian and English terms of economics are examined.

According to their form, terms are classified into simple and compound. Having
compared the structure of Lithuanian and English terms of economics it was identified
that the relation of Lithuanian and English simple terms of economics is as follows:
Lith. 383; Eng. 466. The majority of terms are compound terms (Lith. 2324 / Eng.
2010). The study of Lithuanian compound terms of economics proves that two-word
compound terms dominate (1521), there are 579 three-word compound terms, and
224 are multi-word terms. Apart from the analysis of this dictionary, also other researches,
e.g. structural analysis of the terms of radio electronics, reveal that compound terms
prevail. The fact that a simple (related) term possesses a nucleus where one or more
compound (specific) terms are indicated defines the plenitude of compound terms.

The study determined that Lithuanian simple terms of economics mainly corres-
pond to simple English terms (Lith. 383; Engl. 362), e.g.: Lith. apyvarta / Eng. turnover
(AEfi 633); Lith. centilis / Eng. percentile (AEfi 478); Lith. hipoteka / Eng. mortgage
(AEfi 428); Lith. kovariacija / Eng. covariance (AEfi 138); Lith. paklausa / Eng. demand
(AEfi 156), and others.

Only few examples were found when a simple Lithuanian term corresponds to a
two-word English term, e.g.: Lith. pusgaminis / Eng. intermediate good (AEfi 315);
Lith. puslogaritmis / Eng. semi log (AEfi 566); Lith. u˛statas / Eng. collateral security
(AEfi 108), and others.

The research of compound terms of economics identified two-word terms denoting
specific concepts as dominating (Lith. 1521; Eng. 1564). Two-word terms differ from
other word combinations as they can perform their communicative function indepen-
dently [Gaivenis 1975: 60]. After collating the structural analysis of Lithuanian two-
word combinations and their English equivalents the following results were obtained:
� A Lithuanian two-word term most frequently corresponds to a two-word English

term (84% of terms), e.g. Lith. peilio amenys / Eng. knife edge (ATfi 346); Lith.
t‡sus kapitalas / Eng. malleable capital (ATfi 383); Lith. teisi¯ emisija / Eng.
rights issue (ATfi 551); Lith. tikslinis grantas / Eng. categorical grant (ATfi 94);
Lith. tolydumo aksioma / Eng. axiom of continuity (ATfi 47).

� 6% of cases were determined as Lithuanian two-word terms corresponding to
English two-word terms with a preposition, e.g. Lith. grÎsmÎs atlygis / Eng. threat
pay off (ATfi 619); Lith. masto ekonomikumas / Eng. economies of scale (ATfi
188); Lith. preferencij¯ aksiomos / Eng. axioms of preference (ATfi 48); Lith.
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reikmingumo lygmuo / Eng. level of significance (ATfi 60); Lith. specializacijo
koeficientas / Eng. coefficient of specialization (ATfi 585), and others.

� The third group is composed of Lithuanian two-word terms corresponding to ap-
proximately 6% of English one-word terms, e.g. Lith. mikroekonominiai pagrindai
/ Eng. microfoundations (ATfi 408); Lith. pramonÎs aka / Eng. industry (ATfi
304); Lith. skirtum¯ sudarymas / Eng. differencing (ATfi 164); Lith. trendo paali-
nimas / Eng. detrending (ATfi 162), and others.

� Only 4% of cases were identified when Lithuanian two-word terms are translated
into English as three-word terms, and only 4 cases were found when the translation
is a three-word term with a preposition, e.g. Lith. garantuotosios paskolos / Eng.
secured loan stock (ATfi 564); Lith. ilgalaikis kapitalas / Eng. long-term capital
(ATfi 379); Lith. imokamieji kreditai / Eng. self-liquidating advances (ATfi 566);
Lith. kovariacinÎ matrica / Eng. variance-covariance matrix (ATfi 650); Lith.
orientuotoji elgsena / Eng. guidepost following behavior (ATfi 271), and others.
The analysis of Lithuanian three-word terms and their structural equivalents in

the English language estimated that Lithuanian three-word terms correspond to:
� English three-word terms. Totally 60% of cases were found, e.g. Lith. atlyginimas

pagal idirb· / Eng. payment-by-results (ATfi 476); Lith. pelno skatinama infliacija /
Eng. profits-push inflation (ATfi 512); Lith. pridÎtinÎs vertÎs mokestis / Eng.
value-added tax (ATfi 647); Lith. standartinÎ darbo savaitÎ / Eng. standard working
week (ATfi 592), and others.

� 12% of three-word terms with prepositions, e.g. Lith. Malthuso demografinis
dÎsnis / Eng. Malthusí law of population (ATfi 384); Lith. prekÎs paklausos slenk-
stis / Eng. threshold of a good (ATfi 620); Lith. preki¯ pakeitimo norma / Eng.
rate of commodity substitution (ATfi 529); Lith. tarpasmeniniai naudingumo
palyginimai / Eng. interpersonal comparisons of utility (ATfi 324); Lith. veiksmin-
goji apsaugos norma / Eng. effective rate of protection (ATfi 189), and others.

� 26% of two-word terms, e.g. Lith. pinig¯ valdymo institucijos / Eng. monetary
authorities (ATfi 417); Lith. pramoninio protesto veiksmai / Eng. industrial action
(ATfi 300); Lith. rank¯ darbo darbuotojai / Eng. manual workers (ATfi 386);
Lith. realusis darbo u˛mokestis / Eng. real wages (ATfi 534); Lith. sukaupti mokÎ-
jimo ·sipareigojimai / Eng. accrued expenses (ATfi 18), and others.

� 2% of cases were identified when a Lithuanian three-word term corresponds to a
simple term in English, e.g. Lith. aplinkiniai gamybos b˚dai / Eng. roundaboutness
(ATfi 555); Lith. atlyginimas pagal idirb· / Eng. piecework (ATfi 484); Lith.
pavieni¯ streik¯ taktika / Eng. whipsawing (ATfi 668); Lith. perteklinÎ darbo
jÎga / Eng. redundancies (ATfi 537); Lith. pinig¯ emisijos mokestis / Eng. seignorage
(ATfi 565), and others.
With reference to certain criteria, structural types of compound terms of economics

were created. One of the criteria is the interrelation between the components of the
main and dependent words and their arrangement in the group. Describing the expres-
sion of the terms of economics the following symbols are referred to: N ñ Noun,
Num ñ Numeral, Adj ñ adjective, Adv ñ adverb, Partic ñ Past Participle, Particp 

ñ Present
Participle, Vinf ñ verb Infinitive, Pr ñ prepositional construction, Conj ñ conjunction
[D˛e˛ulskienÎ 2010: 7ñ21]. As D˛e˛ulskienÎ states, another factor is the nature and
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place of the nucleus and modifiers. Modifiers can be located in preposition (before the
main word), postposition (after the main word) or they are arranged in both preposition
and postposition (the main word occurs in the middle of a three-word combination)
[D˛e˛ulskienÎ 2010: 7ñ21].

Having analysed English two-word (1564) and three-word (341) terms, the fol-
lowing structural models were determined as the most productive. Two-word English
terms:
� N+N (48%), e.g. address principle (ATfi 44), share price (ATfi 2587), equity

capital (ATfi 955), activity analysis (ATfi 37), turnover tax (ATfi 2877), oppor-
tunity cost (ATfi 2089), factor endowment (ATfi 1068), compensation principle
(ATfi 515), company director (ATfi 504), and others.

� Adj+N (33%), e.g. reciprocal demand (ATfi 2421), absolute monopoly (ATfi 11),
adaptive expectations (ATfi 39), administrative lag (ATfi 50), assessable profits
(ATfi 141), explanatory variable (ATfi 1039), public company (ATfi 2348), active
balance (ATfi 36), and others.

� Partic+N (6%), e.g. administered prices (ATfi 22), issued capital (ATfi 331),
constrained optimization (ATfi 123), sunk costs (ATfi 602), skewed distribution
(ATfi 575), listed securities (ATfi 368), quoted companies (ATfi 524), and others.

� Particp+N (3%), e.g. accepting house (ATfi 16), working capital (ATfi 674),
encompassing test (ATfi 194), opening prices (ATfi 459), developing countries
(ATfi 163), and others.

� Prepositional Construction (5%), e.g. letter of credit (ATfi 360), velocity of circu-
lation (ATfi 651), costs of protection (ATfi 135), payment-by-result (ATfi 476),
work to rule (ATfi 675), flight from cash (ATfi 240), demand for inflation (ATfi
156), unit of account (ATfi 643), and others.

� Adv+Adj (2 cases), e.g. strongly exogenous (ATfi 599), strongly stationary (ATfi
599).

� N+Vinf (1 case), e.g. willingness to pay (ATfi 671).
The most frequent structural models of two-word terms of economics in the

Lithuanian language (1521) are as follows:
� Adj+N (46%), e.g. paprastasis greitiklis (ATfi 434), pastovieji veiksmai (ATfi

239), planinÎ ekonomika (ATfi 485), popierinis pelnas (ATfi 469), and others.
� N+N (45%), e.g. pragyvenimo lygis (ATfi 601), prekybos balansas (ATfi 52),

rentos siekimas (ATfi 543), suderinimo procesas (ATfi 22), and others.
� Partic+N (6%), e.g. stokojamoji valiuta (ATfi 561), susietasis sandoris (ATfi 634),

tariamoji nuoma (ATfi 290), sulaikomasis mokestis (ATfi 673), and others.
� Particp+N (3%), e.g. vedanËioji valiuta (ATfi 651), valdantysis direktorius (ATfi

386), slopstantysis ciklas (ATfi 150), and others.
The analysis of English three-word terms of economics (341) indicated that the

most productive models are the following:
� Adj+N+N (51%), e.g. absolute income hypothesis (ATfi 14), additive utility

function (ATfi 20), inverse function rule (ATfi 325), open access resource (ATfi
459), basic wage rates (ATfi 62), general price level (ATfi 257), central business
district (ATfi 95), and others.
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� Adj+Adj+N (1%), e.g. limited dependent variables (ATfi 364), common external
tariff (ATfi 111), general linear model (ATfi 257), discounted cash flow (ATfi
167), and others.

� N+N+N (25%), e.g. growth-stock paradox (ATfi 269), age-earnings profile (ATfi
24), replacement cost accounting (ATfi 543), growth-profitability function (ATfi
268), wages fund doctrine (ATfi 661), work-leisure model (ATfi 674), dividend
payout ratio (ATfi 175), finance houses market (ATfi 232), and others.

� Prepositional Construction (18%), e.g. warranted rate of growth (ATfi 664),
iron law of wages (ATfi 327), size distribution of firms (ATfi 575), dollar certificate
of deposit (ATfi 175), efficiency coefficient of investment (ATfi 190), return on
capital employed (ATfi 548), and others.

� N+Adj+N (4 cases), e.g. manager-controlled company (ATfi 385), trend stationary
process (ATfi 631), owner-controlled firms (ATfi 468), industry-wide bargaining
(ATfi 304).

� Num+N+N (2 cases), e.g. second order condition (ATfi 564), twelve-month rule
(ATfi 633).

� Verb+N+N (1 case), e.g. take-home pay (ATfi 608).
� Adv+Adj+N (3 cases), e.g. partly rational expectations (ATfi 475), socially

necessary labour (ATfi 579), exponentially declining lag (ATfi 221).
� Adj+Adv+N (1 case), e.g. standard weekly hours (ATfi 592).
� N+Inf+N (1 case), e.g. ability to pay theory (ATfi 13).
� Adj+N+Inf (4 cases), e.g. average propensity to save (ATfi 46), marginal propensity

to save (ATfi 390), marginal propensity to consume (ATfi 390).
� Conj combination (2 cases), e.g. wear and tear (ATfi 666), research and develop-

ment (ATfi 544).
The study estimated the following structural types of Lithuanian three-word terms

(579) as the most abundant:
� Adj+N+N (40%), e.g. ekonominÎ biurokratijos teorija (ATfi 81), abipusi¯ reikmi¯

sutapimas (ATfi 176), kiekybinÎ pinig¯ teorija (ATfi 520), nat˚ralusis nedarbo
lygis (ATfi 439), and others.

� N+N+N (34%), e.g. paskol¯ ribojimo poveikiai (ATfi 44), pasirinkimo sandorio
vertÎ (ATfi 462), ilaid¯ pokyËio kontrolÎ (ATfi 220), and others.

� Adj+Adj+N (10%), e.g. nebankiniai finansiniai tarpininkai (ATfi 449), naujoji
ekonominÎ politika (ATfi 446), and others.
There were several examples found with other structural types but they do not

have any significant impact on the results of the research.

Conclusions
Having analysed the terms of economics and their structures provided in Lithuanian

and English dictionary it is possible to make a preliminary statement that simple Lithu-
anian terms of economics correspond to simple English terms.

The research of two-word and three-word terms revealed that frequently the same
number of words is retained in the Lithuanian language as it is in the English language
or terms are longer/made up of more words than the English terms. An assumption can
be made that English terms of economics are shorter and coined in accordance with
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the principle of economy, i.e. often two-word or three-word Lithuanian term corres-
ponds to a simple English term.

The survey of structural types identified that the main component of English and
Lithuanian terminologized compound is always a noun.

Most frequently, three-component structures of both languages consist of the fol-
lowing configuration Adj+N+N (Lith 235, whereas Eng. 174). Another prevailing
structure is N+N+N (Lith. 196, whereas Eng. 139). It is possible to envisage that these
configurations are more peculiar for Lithuanian than English. The third dominating
configuration is Adj+Adj+N (Lith. 60, whereas Eng. 43). It should be mentioned that
pre-position configuration (72 cases) is more specific for the English language unlike
the Lithuanian terms.

Structures of two-word terms are different. N+N structure is specific for the English
language (762) whereas Adj+N structure is characteristic of the Lithuanian language
(710). The structures of Partic+N and Partic

p
+N are similar.
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Вставные конструкции в интернет-коммуникации:

структурные и функционально-семантические характеристики

Summary
Parenthetical Constructions in the Internet Communication: Structural and
Functional-Semantic Properties

The present paper produces the analysis of the ambiguous phenomenon of parenthetical
constructions on the basis of comments collected from Facebook and sports and culinary forums.
Researchers hold different points of view about what can be considered as a parenthetical
construction, which in turn did not allow elaborating a clear classification of this phenomenon.
There is also a large zone of borderline cases that make it difficult to attribute this phenomenon
to any specific syntactic category. Traditionally parenthetical constructions are considered as
elements that violate the linear narrative of the main sentence, they usually follow comments,
bringing additional information and sometimes adding subjective modality. The analysis of the
material collected shows that, even though most of the examples of parenthetical constructions
are characterized by the above-listed features, the borders between different cases are still not
clear. It demonstrates how the functions of the parenthetical constructions are intersected with
each other depending on the context, the topic of the conversation, and the characteristics of its
participants. Moreover, it is attempted to analyze the influence of these factors on the structural
and functional-semantic properties of parenthetical constructions.

Key words: functional grammar, language of the Internet, natural written speech, paren-
thetical constructions

*
В синтаксисе письменной речи традиционно выделяются элементы, нару-

шающие при их включении в предложение линейную структуру повествования,
тем не менее связанные с ним в той или иной степени по смыслу,– это вставные
конструкции [см., напр., Синтаксис современного... 2009]. Это явление неодноз-
начное и спорное: среди исследователей нет общей точки зрения на то, что счи-
тать вставками, как и нет их единой классификации, что осложняется еще и фак-
том наличия зоны пограничных случаев.

Наш материал, мало описанный до настоящего времени с точки зрения ис-
пользования в нем вставных конструкций, – это язык интернет-общения. Его
нельзя однозначно отнести к письменной речи, поскольку помимо черт послед-
ней в нем присутствуют также и черты устной речи – слабооформленность выс-
казываний, более свободный порядок слов, уточнения, самоперебивы и др., то
есть мы имеем дело с устной письменной речью или, как ее определяет Н. Б. Ле-
бедева, с естественной письменной речью [Лебедева 2001]. Средствами письмен-
ной речи, однако, невозможно в полной мере передать то, что передается в устной
коммуникации, поэтому участники интернет-общения порой выбирают нехарак-
терные для письменной речи способы оформления высказывания на письме. Как
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показал анализ нашего материала, элементы, нарушающие синтаксическую струк-
туру предложения – комментарии, дополнения, пояснения, ссылки и др., пользо-
ватели зачастую, в соответствии с правилами [ПАС 2009; Розенталь 2012], выде-
ляют парными тире или – чаще – скобками. Это позволяет отнести подобные
явления к потенциальным вставным конструкциям, которые и будут рассмотрены
ниже.

Источниками материала исследования послужили публикации и коммента-
рии пользователей социальных сетей Facebook и VK, собранные методом сплош-
ной выборки (295 единиц), кулинарных порталов 7say.info1 и «Едимдома»2 (69 еди-
ниц), а такжеофициального форума болельщиков ФК «Зенит»3 (74 единицы).
Материал собирался постепенно: обнаружив структурное и функционально-
семантическое разнообразие вставок в комментариях социальных сетей, мы пред-
положили, что характер вставных конструкций может соотноситься с тематикой.
Для проверки этого предположения мы обратились к порталам и форумам более
узкой тематической направленности.

Собранный материал разнообразен по своей структуре. Ранее в нем нами уже
были выявлены основные формы вставных конструкций [Батракова 2019], что в
ходе дальнейшего исследования было дополнено. Итак, вставные конструкции
могут быть представлены:

1) знаком препинания / группой знаков:

...всё на месте – как в свое время было с (...) и шведской пьесой про Тарков-
ского4;

2) буквой:

Вот наш состав: Лунев – Анюков (к), Иванович, Нету, Набиуллин – Кране-
виттер, Оздоев, Ерохин, Шатов –Дриусси, Заболотный;

3) словом:

И где с ним – лисом– повидаться;

4) словосочетанием:

В аннотации к одной (очень заманчивой) эдинбургской книжке эдвардиан-
ский период охарактеризовали...;

5) более развернутыми единицами, являющимися частью предложения:

...классика всегда современна, ее идеи нынешнему зрителю понятны, а вот
внешнее (эпоха, нравы, костюмы, даже язык) легко заменяемо в пользу со-
временных тенденций массовых зрелищ.

Приведенные выше примеры иллюстрируют вставки, по объему не выходя-
щие за рамки предложения, но в некоторых случаях вставной элемент оказывается

1 https://www.say7.info
2 https://www.edimdoma.ru
3 https://forum.fc-zenit.ru/forum1/
4 Здесь и далее курсивом выделены примеры, собранные в комментариях пользователей.
Авторские орфография и пунктуация сохранены.
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шире предложения или равен ему, и тогда вставная конструкция может быть пред-
ставлена:

6) предложением:

Потом, думаю, важно показывать ситуацию как бы глазами участников,
стараясь реконструировать их мотивацию и их понимание происходящего.
(При этом, опять же, никто не мешает автору самому отстранится от
чего-то, в том числе и с помощью иронии, выразив так свое, ок, этическое
суждение);

7) группой предложений:

Прекрасный поэт Сергей Соловьев. Жил в Украине, России, Германии, а ока-
зался в Индии. Поселился в джунглях, где пишет стихи и проводит экскур-
сии. Ниже его пост об улыбке и счастье – и то и другое, по твердому убеж-
дению Сергея, в истинном своем виде можно встретить только в Индии;

(Тем временем в Эстонии опубликовано очередное исследование о депрес-
сии – каковы ее масштабы и как с ней бороться. Ужасная болезнь, кото-
рую нельзя замалчивать);

8) самостоятельным комментарием-вставкой (когда весь комментарий представ-
ляет собой собственно высказывание в парных скобках):

(Вот, кстати, ты сразу поняла, о чем речь. Видно историка. Горжусь
знакомством.)

Структурно различные вставки оказались разными и функционально. Тер-
мин функция мы используем как «способность языковых элементов (конструк-
ций, группировок элементов и др.) или языковой системы в целом к выполнению
того или иного назначения» [Шелякин 2001: 10]. Дополнив перечень функций,
выделенных нами ранее на базе части практического материала (тематически раз-
нообразного), собранного в социальной сети Facebook [Батракова 2019], матери-
алом с кулинарных порталов и спортивного форума, мы получили следующий
список5:

1. Уточнение, пояснение и подчеркивание информации, содержащейся в ос-
новном предложении:

а) усиление, подчеркивание информации, сообщаемой в основном пред-
ложении:

Худрук местного Русского театра Филипп Лось пишет нам про отзыв
на «Горе от ума» (пишет публично, в ФБ-группе театра);

б) пояснение слова перед вставным элементом.
Данная функция реализуется посредством

– раскрытия лексического значения:

Филипп Лось, это термин из эристики (теория спора и аргументации),
означающий полемический прием, характеризуемый приписыванием

5 Список остается открытым и пополняется в ходе анализа материала.
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оппоненту мыслей, убеждений и намерений, которые ему чужды, с целью
побудить его, доказывая необоснованность обвинений, сойти с позиции,
которая дает для них повод...

– использования синонима:

Обязательно посмотри :) Я подозреваю все-таки Рэйвенкло (Когтев-
ран), потому что горе от ума же.

– введения конкретизирующих однородных членов предложения:

в моей фб ленте тон задают френды, работающие со словом (поэты,
переводчики, издатели, критики, ученые, педагоги, журналисты)...;

– использования противопоставления:

Вы не очень внимательны))) детище всё же не моё, а молодого режиссё-
ра Степана Пектеева))) а московский театральный критик и теат-
ровед был приглашён (а не «вызван» – кто мы такие, чтобы вызы-
вать)));

в) дополнительная характеристика предмета речи, в том числе уточнение
его качественных и количественных характеристик:

Ну а во-вторых, после этого истязания, сопровождающегося коммен-
тариями пока не отвечающих «Жжесть .... жжжжесть!!!», можно и
письменную (списанную) лабуду принять.

Форму (у меня круглая форма диаметром 24 см) смазать маслом;

г) уточнение предмета речи в рамках (кон)текста:

Со временем я, правда, поняла, что хвалебные отзывы опаснее, но щас
не об этом, а о том, что нас впервые защищают публично! Удивитель-
ное дело для привыкшего быть тренажером для желающих поупраж-
няться в острословии театра (это я не о тебе и твоей рецензии).

д) уточнение предмета речи («а именно»):

И всё на общедоступных каналах (Матч ТВ и 78).

2. Дополнительные замечания по ходу повествования:

Да и звук (который так нужен для полноты картины) на видео так и не
появляется...

3. Введение вариантов (возможности выбора):

Кофе с черешней (вишней).

4. Ответ на информацию, сообщаемую в основном предложении:

У меня по пути с работы на Фонтанке есть магазин всякой органической
пророщенной биологически четкой здоровой еды. Может, я там покупаю!
(Нет).

5. Внесение дополнительной субъективности:

Поэтому зрительская психология: «мы пришли и заплатили деньги, а Вы нам
теперь сделайте приятно», которая присутствует в некоторых коммен-
тах (я совсем не о Вас, поймите правильно, Вы как раз вполне корректны и
конструктивны!) отдает борделем...
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6. Ссылка на источник:

Я готовила похожий (https://www.edimdoma.ru/retsepty/109071-tart-s-
tvorogom-dzhemom-i-merengoy).

7. Цитация:

В оригинале рецепта было написано (свинина, говядина, баранина).

В таблице 1 знаком Х отмечены функции вставных конструкций в корпусе
материала.

Таблица 1

Функция Facebook Кулинария Спорт

1А X
1Б X X X
1В X X X
1Г X X X
1Д X X
2 X X X
3 X X X
4 X
5 X X X
6 X X
7 X

Как мы видим, некоторые функции встречаются во всем материале, некото-
рые – лишь в его части. Более того, функции вставных конструкций могут пере-
секаться (особенно часто обнаруживаем, например, во вставках в сети Facebook
добавочную субъективность, реализуемую вместе с другими функциями, как в
примере выше), что обусловлено множеством различных факторов (тема разго-
вора, характеристики собеседников/комментаторов, контекст и др.). Анализ мате-
риала показал, что его тематическое разделение соотносится с коммуникативным
ограничением: так, например, вставные конструкции на кулинарных порталах
реже оказываются модально окрашенными ввиду иных целей коммуникации.
Остановимся подробнее на особенностях вставок с кулинарных порталов.

В первую очередь обращает на себя внимание тематическая отнесенность
вставных конструкций. Большая их часть объединена темой кулинарии (примеры
1 и 2), и лишь единичные вставки затрагивают другие темы (примеры 3 и 4):

(1) Затем влить горячее молоко (примерно 80–90 градусов).

(2) я «познакомилась» с ним (это был сок в железных 800 гр. банках) ещё в
1971 году, когда поступала в институт...

(3) В данный момент мои едоки все разъехались (главный любитель белого
хлеба на парад в Москву уехал).

(4) Впервые эти вареники я отведала в двадцать лет, приготовила моя
первая свекровь (замужем я была не долго).
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Кулинарная тематика большинства вставок, безусловно, связана с узкой тема-
тической направленностью портала, который предполагает общение на тему при-
готовления пищи: время приготовления блюд, ингредиенты и их количество, опи-
сание подручных средств и т.д. Среди 69 единиц материала, собранного на кули-
нарных форумах, восемь примеров содержат конструкцию «у меня...», прагмати-
ческие цели которой – предложить возможные варианты, а также, вероятно, пре-
дупредить читателя, снимая с себя тем самым ответственность в случае неудач-
ного результата. Думается, жанр рецепта диктует некоторые правила оформления
и предполагает использование клишированных выражений, что, по всей види-
мости, проявляется и в использовании типизированных вставных элементов:

(5) Форму (у меня круглая форма диаметром 24 см) смазать маслом...

(6) Для крема смешайте творожный сыр с сахарной пудрой, можно доба-
вить 1 ч.л. ванильного сахара (у меня сахара с натуральной ванилью) и
сметану.

(7) Бисквит «Белый на кипятке» по рецепту Сюрреалистичной (у меня
полпорции).

(8) 100–150 г ягод (у меня смородина и клубника).

Такие вставки и ряд подобных конструкций с маркерами возможности «можно»
и «желательно» составляют многочисленную для «кулинарных» вставок функци-
ональную группу «уточнение качественных и количественных характеристик пред-
мета».

Не менее значимым фактором в исследуемом материале оказалась длина встав-
ной конструкции: вставки с кулинарных порталов, как правило, были меньше
предложения – это отдельные слова или части предложения. Длина же вставных
элементов со спортивного форума зависит от того, в какой теме6 был найден кон-
кретный пример: в темах, посвященных определенным играм команды, вставки
были заметно короче (примеры 9, 10), нежели встречающиеся в комментариях
темы «Осенняя беседка»(примеры 11, 12), располагающей к общению на разные
темы:

(9) Главное, чтобы никто из чудо-триумвирата (Оздоев, Кран, Эрнани)
на матч с ЦСКА не вышел.

(10) Футбол. ФНЛ. Прямая трансляция. «Зенит-2» (Санкт-Петербург) –
«Спартак-2» (Москва).

(11) Но талантливые спортсмены и хорошие, законопослушные люди не си-
нонимы. (Это относится и к любой иной публичной профессии). 

(12) Валуев бьет охранника на стоянке (кто-то подскажет на какой зоне
он сейчас «чалится»).

Вставные конструкции, собранные в темах, посвященных матчам, структурно
и частично функционально аналогичны вставкам с кулинарных порталов (при-
меры 13), в то время как вставные элементы из «Осенней беседки» более схожи со

6 В данном случае под темой мы понимаем структурную единицу форума.
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вставками из комментариев в социальных сетях, в том числе в своем тематичес-
ком разнообразии (примеры 14, 15):

(13) Год назад все вроде хорошо и вдруг 12 тур (1 октября ничья с Анжи 2:2)
и 13 тур (15.10 проигрыш Арсеналу дома 1:2), а дальше, сами помните,
опять повторение пройденного.

(14) Между тем – рухнул космический корабль, но сие – не обсуждается,
между тем, ваших (мои поумирали уже, в грОбе лежат) родственни-
ков...

(15) Общество нежизнеспособно, если нет цветовой дифференциации шта-
нов (по-моему, как-то так в «Кин-дза-дза»).

Очевидно, что жанр кулинарного рецепта подразумевает низкую степень эмо-
циональности, также и вставки с технической информацией в темах о конкрет-
ных матчах были нейтрально окрашены (примеры 16, 17), тогда как во вставных
конструкциях в «беседке» прослеживалась экспрессивность, порой граничащая с
агрессией (примеры 18, 19):

(16) Каждый несет свою функцию, а если видит большее, способен на боль-
шее (не пренебрегая функцией своего амплуа), то честь ему и хвала!

(17) Еще раздражает, что мы играем с Ростовом (4 место в РПЛ) в гостях

(18) Там не в том проблема, что на допросе оба казались совершенными при-
дурками (как остроумно заметил блестящий спортивный журналист
Сергей Егоров, на вопрос: «Это допрос?» надо было глумливо ответить:
«Ну что ты, милАЙ, как можно?! Это микст-зона, пара вопросов – и
можешь ехать в бордель»).

(19) ...заменили на первом государственном канале словами ведущего про-
граммы Клейменова (фамилия предков то какая многоговорящая).

Как известно, вопрос определения вставных конструкций до настоящего
времени остается актуальным как теоретически, так и практически. Думается,
выводы, вытекающие из анализа нашего материала, могут в некоторой степени
способствовать его решению. На основе полученных результатов можно заклю-
чить, что, во-первых, вставные конструкции встречаются в текстах комментариев
в интернет-коммуникации регулярно. Во-вторых, вставки могут быть разными
по форме – от единичного знака до целого абзаца. В-третьих, одни функции оказы-
ваются частотными и повторяющимися (инвариантными) для разных категорий
материала, другие же свойственны в большей степени определенным коммуни-
кативным ситуациям. Такое разграничение прослеживается отчасти и на уровне
формы – краткие конкретные вставки в рецептах и длинные пространные рас-
суждения в беседах на отвлеченные темы. Вышесказанное позволяет сделать вы-
вод, что коммуникативная ситуация влияет на функции и строение вставных кон-
струкций.
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Где кончается сказуемое

Summary
Where Does the Predicate End

The present paper considers the problem of parts of sentence, specifically the predicate.
Three aspects of sentence ñ grammatical, semantic, and communicative ñ yield the coincident
segmentation only in classical patterns of sentence but if the verb is semantically insufficient
linguists usually shift the end of predicate to the right including all words which fill in the sense.
The author suggests to separate grammatical and semantic analysis and to recognize a finite
verb as predicator if it is semantically insufficient. Namely, the predicativity makes a sentence
an independent communicative unit. The affiliated infinitive is not connected with predicativity.
The author revises some structural schemes which include infinitive as their part.

Key words: sentence, predicativity, proposition, copula-predicator, predicate

*
Cинтаксическая наука XX века стала понимать предложение как многоаспек-

тное явление: в нем выделяются грамматический, логический и коммуникатив-
ный планы. Однако анализ структуры предложения (выделение главных и второ-
степенных членов) строится по-прежнему без четкого разделения этих аспектов,
прежде всего формально-грамматического и логического (семантического, фун-
кционального), что особенно заметно в определении подлежащего и сказуемого.
Сами термины являются переводами логических терминов subjectum и praedicatum
и намекают в современной терминологии на свое логическое прошлое. Исследо-
ватели даже считают совмещение всех аспектов в одном компоненте предложе-
ния за идеал. Анализируя соотношение трех пар понятий – субъекта и предиката,
темы и ремы, подлежащего и сказуемого, Н.Д. Арутюнова замечает, что все три
плана – логический, коммуникативный и грамматический – совмещаются только
в «классическом варианте»: Эта девушка прекрасна; Петя спит; Красная Шапочка
пошла в лес [Арутюнова 1999: 5].

Расплывчатым остается и термин предикативность, который в грамматике
вслед за В.В. Виноградовым понимают как модально-временное значение (в со-
единении со значением лица или без него) глагола-сказуемого [ГРЯ 1960: 76–82]
и одновременно понимают предикативность как сказуемостность в логическом
плане. Поэтому мы не найдем в современных описаниях четкого определения того,
что следует относить к сказуемому. Н.Д. Арутюнова пишет: Размер сказуемого, его
«длина» определяется семантическим, а не формальным критерием. По мере смысло-
вого опустения глагола граница сказуемого отодвигается «вправо», потери в семан-
тическом весе возмещаются новыми компонентами; ср.: поднять бунт, порвать от-
ношения, задать вопрос, произнести речь, завязать дружбу и пр. <…> Однако, оп-
ределяя категорию сказуемого и его объем, синтаксисты ориентируются на понятие
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логического суждения, полноценность которого обеспечивается смысловой полноцен-
ностью его предиката [Арутюнова 1999: 6].

Думается, что будет вполне рациональным считать формально-грамматичес-
ким центром предложения только финитную форму глагола. Независимо от семан-
тического наполнения глагола (знаменательный, полузнаменательный, незнаме-
нательный) она оформляет предложение как самостоятельную единицу сообще-
ния, устанавливая отношения к действительности. Если это «не всё сказуемое»,
то называть финитную форму сказуемым (или предикатом) нецелесообразно, можно
было бы ее называть модификатор или лучше – предикатор. Знаменательные и
полузнаменательные глаголы совмещают в себе собственно семантический пре-
дикат и «сокровенную» связку: бежит = ‘есть бегущий’ [Арутюнова 1999: 452–
461]. Ср. несколько иное понимание: Внутри утвердительного высказывания глагол
выполняет двоякую функцию: функцию связи, которая заключается в организации
элементов высказывания в единую законченную структуру; и функцию утверждения
существования, придающую высказыванию предикат реальности [Бенвенист 1974:
170]. У некоторых морфологических прилагательных (включая местоимения, при-
частия) существует грамматическая форма предиката – краткая, которая не мо-
жет употребляться без связки (без предикатора), ср. предложения: Красив (+ø)!,
Хорош (+ø)! Среди морфологических наречий есть некоторый круг лексем, кото-
рые также могут выступать только как предикат, соединяемый со связкой: Мне
стыдно (+ø), Мне недосуг (+ø) – в «односоставных» предложениях, и Желающие
налицо (+ø) – в «двусоставных». Таким образом, именные семантические преди-
каты не могут быть без предикатора-связки, а глагольным достаточно финитной
формы.

В.В. Виноградов, видимо, правильно включал в предикативность категорию
лица: например, информация о действиях 2-ого лица понимается как вторичная,
как повтор того, что собеседник сообщил о себе ранее. Ср. предложение в совре-
менном учебнике [Синтаксис 2009: 77]: Вы внимательно прочитали эту статью�.
Как инициальное сообщение в разговоре оно невозможно (бессмысленно сооб-
щать собеседнику о его действиях), это итоговое высказывание с отсылкой к чужой
модальности – речи 2-ого лица, которое и утверждало истинность (реальность)
своего высказывания: Я внимательно прочитал эту статью (см. [Кузнецов 1996:
83–85]). К сожалению, в описаниях русского предложения еще не все модально-
сти выявлены.

Если финитная форма «знаменательного» глагола совмещает в себе предика-
тивность (включает в себя «сокровенную» связку-предикатор и пропозитивность,
т.е. связывает актанты в определенную ситуацию), то «незнаменательная» связка,
казалось бы, просто выражает отношение предмета и его признака к действитель-
ности. Но отрицать ее «бытийность» как семантический признак трудно, ср. вы-
ражения Он был некрасив и Он не был красив, где второй пример демонстрирует
сохранение у глагола-ремы признака бытийности (не предмета, а признака), ко-
торый в позитивном высказывании обычно «прячется» в тематической части.

Когда утверждают, что в сказуемом в личной форме может выступать «полузна-
менательный» глагол, а восполнение смысла осуществляется формой инфинити-
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ва, то остается непонятной необходимость включения инфинитива в сказуемое.
Например, в высказывании Мы начинаем работать в 8 часов обстоятельство вре-
мени соотносится непосредственно с фазовым глаголом, а не с инфинитивом рабо-
тать. А в предложении Я опять хочу (поехать) в Париж обстоятельство кратности
соотносится с модальным словом хочу, а поедет ли говорящее лицо или не по-
едет – неизвестно; ср. также: Я хочу, чтобы ты приезжал чаще – где сказуемое при-
знают знаменательным. Если же фазовость выражается возвратным глаголом или
существительным, то вопрос о полноте семантики члена предложения обычно не
ставится: Работа начинается в 8 часов; Начало работы переносится на 2 часа. То же
наблюдается в традиционном разборе, если вместо инфинитива используется су-
ществительное: Я начал работу в 8 часов.

Предложение – это только одна из форм пропозиции, специально приспо-
собленная для выражения самостоятельного сообщения. Другими формами про-
позиции оказываются словосочетания с тем же смыслом, причастные и деепри-
частные обороты, определительные обороты и т.п., которые не могут выступать в
качестве самостоятельного сообщения. Они подключаются к предложению, ос-
ложняя его семантическую структуру. Так, к предложению Пришел Петя может
подключаться пропозиция Петя был болен: Пришел больной Петя ÷ Петя пришел
больной ÷ Больной, Петя пришел… ÷ Пришел Петя, больной. Здесь два сообщения
Пришел Петя и Петя (copula) больной объединяются в разных вариантах коммуни-
кативного членения, один из которых традиционная грамматика рассматривает
как сложное глагольно-именное сказуемое (пришел больной), другой – как обособ-
ленный определительный оборот (больной, пришел), третий – как присоединитель-
ный определительный оборот (пришел, больной). Недопустима только конструк-
ция *Больной Петя пришел с тематической частью больной Петя [Кузнецов 1999].

Вероятно, целесообразно делить модели (структурные схемы) простого пред-
ложения на монопропозитивные и полипропозитивные. Особенно остро стоит
вопрос об инфинитивных предложениях. Так, в Грамматике-80 Н.Ю. Шведова
под одну структурную схему Inf подводит высказывания Здесь не пройти; Цвести
садам!; Молчать! [Русская грамматика 1980: 373–378]. Однако их модально-тем-
поральная парадигма не совпадает. Первое имеет парадигму: Здесь (ø – наст. время)
не пройти – Здесь было не пройти – Здесь будет не пройти – Здесь было бы не пройти,
где предикатор сочетается с отрицательной частицей и имеет модальность невоз-
можности. Структурная схема – cop не Inf. В иную модально-темпоральную пара-
дигму входит высказывание Здесь не пройти (мимо переулка): модальность пре-
дупреждения во всей полноте выражается конструкцией Здесь надо (ø – copula) не
пройти мимо переулка – Здесь надо было не пройти мимо переулка, а в неполном
виде чаще звучит Здесь не пройти бы мимо переулка. Схема – Praed

mod
 cop не Inf.

Стоит опустить отрицательную частицу, и получаем предложение с модальностью
необходимости: Здесь (надо + copula) пройти 100 метров. Так же и предложения
типа Мне завтра ехать оказываются неполными, для полного выражения необ-
ходимости или предстояния требуется восполнить его словами Мне завтра надо/
предстоит ехать. А предложения типа Молчать!, вероятно, следует трактовать как
неполные дериваты от Приказываю молчать. В древнерусском языке инфинитив-
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ные конструкции были распространены даже шире, чем теперь, ср. в смоленской
грамоте неизвестного князя: аже боуд©©©©©cть търговати смолн‚ниноу съ немьчицемь,
где форма футурума связки-предикатора создает условное значение [Кузнецов 2009].

Когда же в современном тексте встречаем неполную инфинитивную фразу, то
каждый может трактовать ее смысл по-своему. Ср. строчки Бориса Пастернака:

Февраль. Достать чернил и плакать!
Писать о феврале навзрыд,
Пока грохочущая слякоть
Весною черною горит.

Достать пролетку. За шесть гривен,
Чрез благовест, чрез клик колес
Перенестись туда, где ливень
Еще шумней чернил и слез <…>

Какая модальность скрывается под инфинитивом? Желательности? Предоп-
ределенности?

В русской разговорной речи, а следом и в письменной отложился целый пласт
неполных конструкций, способных выполнять полноценную коммуникативную
функцию: Ты куда? – В кафе; Куда ж нам плыть? и тому подобных. Значит ли это,
что они образуют свой парадигматический класс? В силу их естественности иногда
кажется, что «восстановленный» вид предложения выглядит менее естественным,
как канцелярские обороты кажутся странными на фоне нормальной речи. Г.А. Зо-
лотова предлагает отказаться от «восстановления» полного вида предложений и
считать, например, конструкцию А шмель – в окошко подлежащно-сказуемост-
ной, поскольку синтаксема в окошко содержит намек на направление движения.
Это другая научная концепция, без обращения к глубинному уровню, к парадиг-
ме предложения.

К таким неполным конструкциям относятся и предложения типа Идти далеко,
которые Н.Ю. Шведова включает в класс со структурной схемой Inf – Adv

-o
 (N

2…
).

Почему тогда к ним не отнести конструкцию До дома далеко? Представляется, что
оба предложения есть сокращение конструкции До дома нам надо было идти да-
леко – с семантикой необходимости, вынужденности.

А вот высказывания типа Кататься (им) было весело, входящие по Шведовой
в тот же класс, вероятно, образуют иной тип – эмоционального и физического
состояния при каких-либо условиях: На катке (им) было весело. Инфинитив ли,
существительное ли занимает позицию обстоятельства условия – все равно пре-
дикатор работает на признак состояния. Или: Гулять Маше было холодно и На улице
Маше было холодно.

Особый тип предложения в академической грамматике образуют количе-
ственные конструкции Adv

quant
 (N

1
 

quant
) типа Много цветов; Масса гостей. Но на

самом деле это бытийные (экзистенциальные) предложения: На сцене было много
цветов = На сцене стояли цветы; На торжестве была масса гостей = На торже-
стве присутствовали многочисленные гости. Традиционная грамматика количе-
ственные существительные не рекомендовала разбирать как отдельные члены
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предложения. Следовательно, перед нами обычные двусоставные предложения с
нулевым бытийным глаголом и схемой Vf

exist
 N

1
, где сказуемое нормально занимает

первое место, а подлежащее второе.
Замечательная идея создания перечня структурных схем простого предложе-

ния никогда не будет решена, если мы не разведем формально-грамматическое
устройство и семантическое наполнение предложения. При этом надо опреде-
лить, что такое полное и неполное предложение. Так, например, проблема подле-
жащего и его вхождение в структурную (формальную) схему остается такой же
сложной, как и границы сказуемого: если мы включаем подлежащее в разряд глав-
ных членов в связи с координацией подлежащего и сказуемого, то почему неко-
ординируемое подлежащее в примерах Наша задача – учиться оказывается таким
же главным членом? Может быть, это полипропозитивное предложение? Может
быть, это сказуемое? Ср. в прошедшем времени: Наша задача была учиться = На-
шей задачей было учиться = Мы должны были учиться. Наконец, Учиться – наша
задача. Здесь соположены два пропозитивных смысла – модальный (обязанность,
внутренний мир человека) и сферы деятельности (внешний). Это не отношения
предмета и его признака (подлежащее и сказуемое), а тема-рематическое соотно-
шение мира внутреннего и внешнего: (Т) Учиться – (Р) наша задача; (Т) Наша
задача (Р) учиться; У нас (Р) была задача учиться, ср. Учиться мы �должны; Мы
должны �учиться. Но именно модальные слова получают грамматическую преди-
кативность.
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Gramatisko kategoriju raksturojums latgalieu rakstu valodas
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terminoloÏiskais aspekts1

Summary
Description of Grammatical Categories in the First Early Twentieth-Century Latgalian
Grammars: Terminological Aspect

The written Latgalian tradition is a historically created written form of the Latvian language
and the second written tradition of Latvian that originated in the early 18th century when Latgale
was administratively separated from the rest of Latvian ethnic territory. The written language
was originally developed on the basis of Southern Latgalian subdialects. However, as the develop-
ment of spelling and grammar rules progressed, features of other High Latvian subdialects were
taken into account. The linguistic terminology of Latgalian initially formed in the first grammar
study text, which was written by Latgalians themselves in the early 20th century, when the ban
(1862ñ1904) on the use of the Latin alphabet was lifted.

The present article describes the system of designating grammatical categories used in
Latgalian grammars written by Ontons Skrynda, Francis Trasuns, and Peteris Strods. The grammar
written by O. Skrynda was in Russian as it was intended for St. Petersburg Theological Seminary,
whereas all the other grammars are written in Latgalian.

The descriptions of word classes in the analyzed grammars are similar, although there are
differences in terms of structure, the use of terminology as well as characterization of grammatical
categories and paradigms. Generally, the authors have used Latgalian terms for word classes
and other grammatical categories. However, O. Skrynda has also used terms derived from Latin,
for example, lìtas wòrds // substantiws. Overall, the terminology used is similar to that used
nowadays in both Standard Latvian and Latgalian written language. The key differences are
related to phonetics and morphological presentation, as well as the word class description tradi-
tion that was pertinent to the early 20th century [some analytical lexemes had not yet been
compounded] and search of more precise terminology.

Key words: Latgalian written language, grammatical categories, terminology

*
Ievads
Latvieu valodas rakstÓba s‚ka veidoties apmÁram pirms 400 gadiem (16. gs.),

savuk‚rt otr‚ latvieu rakstÓba ñ latgalieu rakstu valoda ñ ir aptuveni gadsimtu jaun‚ka,
t‚ rad‚s 18. gadsimta s‚kum‚. RaksturÓgi, ka abu tradÓciju iedibin‚t‚ji bija svetautiei ñ
v‚cu m‚cÓt‚ji, kas izmantoja frakt˚ru, un poÔu garÓdznieki, kuri lietoja antÓkvas burtus.
Pirmie ab‚s tradÓcij‚s publicÁtie teksti bija garÓgo darbu tulkojumi, savuk‚rt pirm‚
gramatika izn‚ca 1644. gad‚ ñ m‚cÓt‚ja Johana Georga RÁheh˚zena latÓÚu valod‚
sarakstÓt‚ „Manuductio ad linguam Lettonicam facilis et certa..”  [Grabis 2006: 96],

1 Raksts izstr‚d‚ts Valsts pÁtÓjumu programmas projekta „Latvieu valoda”  (Nr. VPP-IZM-
2018/2-0002) ietvaros.
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1817. gad‚ ViÔÚ‚ ñ poÔu valod‚ rakstÓt‚ „Grammatyka Inflancko-Ÿotewska..” , kura
da˛k‚rt piedÁvÁta Jezupam AkeleviËam, bet 1853. gad‚ RÓg‚ ñ Tomaa Kosovska
„Gramatyka Inflantsko-Ÿotewska”  [Stafecka 2013: 275ñ276]. –o darbu adres‚ts nebija
latvietis. Pirm‚ latgalieu rakstu valod‚ iespiest‚ lÓdz m˚sdien‚m saglab‚jusies gr‚mata
ir 1753. gad‚ izdotais evaÚÏÁliju tulkojums „Evangelia toto anno..”  [Stafecka 2004:
224ñ284], kas faktiski noteica latgalieu rakstÓbu vair‚k nek‚ 150 gadus.

1874. gad‚ VidzemÁ un 1875. gad‚ KurzemÁ ar likumu tika noteikts, ka latvieu
valoda ir m‚c‚ma skol‚, t‚pÁc s‚k‚s m‚cÓbu gr‚matu izstr‚de. 1874. gad‚ izn‚ca
pirm‚ latvieu valod‚ rakstÓt‚ m‚cÓbu gr‚mata, kuras autors bija Fridrihs Mekons
[Paegle 1999: 19]. LatgalÁ aj‚ laik‚ valdÓja drukas aizliegums (1862ñ1904), t. i.,
aizliegums iespiest un arÓ izmantot gr‚matas latÓÚu burtiem [sk. Bre˛go 1944: 117ñ
171; Stafecka 1989: 217ñ231; Лейкума 2005: 234ñ259]. 1865.†gad‚ ViÔÚas Ïener‚l-
gubernators KonstantÓns fon Kaufmans izdeva „cirkul‚ru par krievu burtu ievieanu
druk‚tajos tekstos un pavÁli iznÓcin‚t jau eso‚s latÓÚu burtiem iespiest‚s gr‚matas”
[Jansone, Stafecka 2013: 233]. Latgalieu rakstu valodas attÓstÓba [sk. Stafecka 2013:
267ñ284; Stafecka 2004: 224ñ284; Stafecka 1989: 217ñ231] tika varm‚cÓgi p‚rtraukta,
bet m‚cÓbas skol‚ varÁja notikt tikai krievu valod‚.

TaËu tas nenozÓmÁja, ka latgaliei pakÔ‚va aizmirstÓbai savu rakstÓbu ñ LatgalÁ
ien‚ca „kontrabandas”  izdevumi, plaum‚ vÁrs‚s rokraksta literat˚ra, ko, pai b˚dami
bez skolas izglÓtÓbas, pam‚cÓbas ceÔ‚ apg˚stot prasmi lasÓt un rakstÓt, radÓja Latgales
zemnieki Andrivs J˚rd˛s, PÓters MiglinÓks, Izidors Vonogs, Vincents Leika u. c. [Stafecka
2013: 276ñ280]. Savuk‚rt SanktpÁterburgas KatoÔu garÓgaj‚ semin‚r‚ (dibin‚ts 1879)
kop 1884. gada tika m‚cÓta latgalieu valoda. Taj‚ lÓdz ar citiem izciliem latgalieu
inteliÏences p‚rst‚vjiem izglÓtÓbu ieguva arÓ n‚kamo gramatiku, skolas m‚cÓbu lÓdzekÔu
autori un latgalieu ortogr‚fijas normu izstr‚d‚t‚ji Francis Trasuns, PÁteris Strods,
Nikodems Ranc‚ns, Kazimirs Skrinda, Francis Kemps, StaÚislavs Kambala u. c. Latga-
lieu rakstÓbas mÁrÌtiecÓga normÁana s‚k‚s vÁl pirms drukas aizlieguma atcelanas,
kad 1903. gad‚ SanktpÁterburg‚ (PÁterpilÓ) neliela tur studÁjoo Latgales jauno inteli-
Ïentu grupa sarÓkoja apspriedi, kur‚ tika diskutÁts par latgalieu rakstu valodas
pareizrakstÓbu un pieÚemts lÁmums to tuvin‚t baltieu resp. lejaslatvieu rakstÓbai. –Ó
ideja tika atbalstÓta arÓ 1907. gad‚ un netika b˚tiski mainÓta n‚kamaj‚s pareizrakstÓbas
apspriedÁs [1918, 1921, 1923], kas notika jau Latvij‚, lai gan daÔa dalÓbnieku aicin‚ja
tuvin‚t rakstÓbu tam, k‚ run‚ latgaliei.

TomÁr tikai pÁc drukas aizlieguma atcelanas 1904. gad‚ latgalieiem bija iespÁja
izstr‚d‚t pirm‚s dzimtaj‚ valod‚ rakstÓt‚s m‚cÓbu gr‚matas, kas reizÁ b˚tu vismaz
konspektÓvs valodas sistÁmas apraksts. Taj‚s s‚kotnÁj‚s aprises ieguva arÓ latgalieu
rakstu valodas lingvistisk‚ terminoloÏija. 20. gadsimta s‚kum‚ izn‚ca vair‚ki darbi,
kas bija paredzÁti latgalieu rakstu valodas apg˚anai ñ Ontona Skryndas [1908],
FranËa Trasuna [1921], StaÚislava Kambalas [1922], ValÁrijas Seiles [1921], PÓtera
Stroda [1922], FranËa Zepa [1923], SÓmaÚa Svennes un PÁtera Bako [1929] u. c.
izdevumi.

–Ó raksta mÁrÌis ir analizÁt gramatisko kategoriju raksturojum‚ izmantotos terminus
trij‚s ñ O. Skrindas, F. Trasuna un P. Stroda ñ gramatik‚s, jo t‚s ir nozÓmÓg‚k‚s
gadsimta pirm‚s tredaÔas lingvistisk‚s publik‚cijas gan terminu, gan gramatisk‚s
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sistÁmas apraksta ziÚ‚ [morfÁmikas un v‚rddarin‚anas terminu apskatu sk. Vul‚ne
2013: 296ñ303].

Gramatiku visp‚rÓgs raksturojums
O. Skrindas krievu valod‚ rakstÓt‚ „ Латышская граматика летгальского на-

ръчия = Ÿatwiu wo˘udas gramatika”  [1908] kÔuva par pirmo latgalieu rakstÓbas nor-
matÓvo izdevumu ilg‚kam laika periodam. Gadsimta s‚kum‚ vÁl nebija diferencÁts
terminu valoda un izloksne lietojums, kas atspoguÔojas arÓ analizÁtajos darbos ñ latga-
lieu rakstu valodas nosaukanai tiek izmantoti da˛‚di apzÓmÁjumi: latvieu valoda,
latgalieu izloksne(s) (attiecÓgi ñ baltieu izloksne(s)), latgalieu rakstÓba. ArÓ O. Skrindas
darb‚ to lietojums nav konsekvents ñ krievu valod‚ viÚ izmanto apzÓmÁjumu летгаль-
ское наръчие (latgalieu izloksne), savuk‚rt latviskaj‚ variant‚ raksta ̆ atwiu wo˘uda,
bet 66. paragr‚fa nosaukum‚ Коренное различiе наръчiй латышскаго языка: нижне-
латышскаго и верхнелатышскаго [Skrynda 1908: 71] apzÓmÁjums latvieu valoda lietots
m˚sdienu izpratnÁ, Ìirot lejzemnieku un augzemnieku izloksni, resp., lejzemnieku
un augzemnieku lietoto valodu.

O. Skrinda 1907. gada 10. septembrÓ gramatikas ievad‚ nor‚da, ka viÚ ir vÁlÁjies
koncentrÁt‚ veid‚ iepazÓstin‚t lasÓt‚jus ar izloksnes gramatikas noteikumiem un Ópat-
nÓb‚m. Darbs adresÁts „gan latvieiem, gan viÚu kaimiÚiem” , kam ir vismaz s‚kum-
izglÓtÓba.

Lingvistisk‚ inform‚cija izk‚rtota 66 paragr‚fos, kuriem seko vÁl da˛i teksti, kas
paredzÁti lasÓanai un teorÁtiskaj‚ daÔ‚ apl˚koto v‚rdformu apguvei. Vispirms lasÓt‚js
tiek iepazÓstin‚ts ar valodas vienÓb‚m (teikums, wòrds, balsìns, skania), tad raksturotas
skaÚas, burti, patskaÚu garums, balsieni (zilbes), uzsvars, v‚rda daÔas (morfÁmas),
saknes patskaÚu mijas, asimil‚cija (p‚rskaÚa), lÓdzskaÚu mijas. PÁdÁj‚ ñ 66. ñ paragr‚f‚
O. Skrinda Ósum‚ raksturojis saknes patskaÚu atÌirÓbas lejzemnieku un augzemnieku
latvieu valod‚.

MorfoloÏijas jaut‚jumiem veltÓti 54 paragr‚fi (11.ñ65. §), deviÚus no tiem nosacÓti
var uzskatÓt par lietv‚rdu un ÓpaÓbas v‚rdu sufiks‚cijas ieskicÁjumu, jo autora mÁrÌis
pamat‚ ir bijis pievÁrst uzmanÓbu attiecÓgo afiksu pareizrakstÓbai. MorfoloÏijas nodaÔ‚s
raksturotas deviÚas v‚rdÌiras gan no leksiski gramatisk‚, gan formveidoanas viedokÔa.

–is darbs veidots k‚ Ôoti koncentrÁts latgalieu rakstu valodas sistÁmas apraksts,
ko var izmantot t‚s iepazÓanai. Tas nebija piemÁrots izglÓtÓbas vajadzÓb‚m, kad
1907. gad‚ RÁzeknes draudzes skol‚ s‚ka m‚cÓt latgalieu valodu. No 1920. lÓdz
1934. gadam LatgalÁ pirmaj‚s div‚s klasÁs m‚cÓbas notika latgalieu valod‚. 3. klasÁ
skolÁni s‚ka apg˚t arÓ latvieu liter‚ro valodu. Gan segadÓg‚s izglÓtÓbas posm‚, gan
skolot‚ju instit˚tu programm‚s latgalieu rakstu valoda bija atseviÌs m‚cÓbu priek-
mets. Lai nodroin‚tu ak˚to vajadzÓbu pÁc m‚cÓbu lÓdzekÔiem, 20. gados izn‚ca vair‚kas
latgalieu valodas m‚cÓbu un las‚m‚s gr‚matas, to atk‚rtoti izdevumi. Viena no t‚m
bija FranËa Trasuna „Ÿatwiu Wo˘udas Gramatika del ˘atgaliim” , kas 1921. gad‚
tika izdota RÓg‚. T‚s apjoms ir 78 lappuses ñ tiei tikpat, cik O. Skrindas gr‚matai.
TomÁr, Úemot vÁr‚ drukas ÓpatnÓbas un autora izvÁlÁto izkl‚sta veidu, is darbs saturiski
ir pla‚ks un ietver pilnÓg‚ku inform‚ciju par latgalieu valodas gramatisko sistÁmu.
TaËu tas nav uzskat‚ms par m‚cÓbu lÓdzekli m˚sdienu izpratnÁ, jo gr‚mat‚ sniegts
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tikai gramatisk‚s sistÁmas apraksts, ieskicÁtas da˛‚du v‚rdformu funkcijas teikum‚,
bet nav vingrin‚jumu valodas prasmju nostiprin‚anai. Priekv‚rd‚ F. Trasuns nor‚da:

„ Leidz am ˘atgaliu raksteiba nabeja nuteikta. Vins raksteja tai, utrys cytaidi.
Eipaeibas un darbeibas vordûs jei beja tyvynota ba˘tiu iz˘uksnej. Caur t˚ poa
raksteiba iznocia raiba un ̆ atgaliim apgryutynoja skaiteionu. Jei nabeja ̆ abi pimarota
ni ba˘tiim, ni ˘atgaliim. [..] Lai nuvarstu us tryukumus un apgodotu skolas ar mo-
ceibas gromotu uz rudini, es sastodejuu gramatiku..”  [Trasuns 1921: 3].

Jau is Ósais cit‚ts liecina, ka no ortogr‚fijas viedokÔa F. Trasuna gramatika vÁrtÁ-
jama visnotaÔ kritiski un izteiktais solÓjums netika Óstenots ñ tr˚kumi netika novÁrsti,
jo rakstÓba tikai daÔÁji atspoguÔoja to, k‚ run‚ja latgaliei.

Valodas materi‚ls skatÓts samÁr‚ detalizÁti: divas nodaÔas ñ etimoloÏija aba
moceiba par vordim un sintaksis voj moceiba par teikumim ñ sadalÓtas 197 paragr‚fos.
MorfoloÏijas jaut‚jumu apskatam veltÓti 77 paragr‚fi pirmaj‚ un 74 paragr‚fi otraj‚
nodaÔ‚. –‚ds izk‚rtojums ir samÁr‚ neÁrts, jo inform‚cija par deviÚu v‚rdÌiru grama-
tiskaj‚m kategorij‚m ir sadrumstalota.

1922. gad‚ RÁzeknÁ izn‚ca PÁtera Stroda „Latwìu wolùdas gramatika latgalìim” ,
kuras priekv‚rd‚ autors akcentÁjis to, ka, m‚cÓdams m‚tes valodu latvieu valodas
cikla kursos un latvieu vidusskol‚ RÁzeknÁ, ir sastapis „ daudzí jautòjumu, kuri nav
apskatíti niwÓnâ leidzinejâ myusu wolùdas gramatikâ. Gribádams ùs jautòjumus
darít zynamus myusu inteligencei plaÛkas wiÚu nùskaidrÛonas deÔ, sarakstíju ù
„ Latwìu volùdas gramatiku latgalìim””  [Strods 1922: 2]. P. Strods arÓ piebilst, ka
gramatik‚ ir ievÁroti 1921. gada ortogr‚fijas konferences lÁmumi, k‚ arÓ nor‚dÓtas
formas, kuras apsprie˛amas n‚kamaj‚ kongres‚. Priekv‚rds liek dom‚t, ka gr‚matas
pamatadres‚ts ir Latgales inteliÏence, kura varÁtu spriest par latgalieu rakstÓbas piln-
veidoanu, nevis skolÁni. TomÁr saturs liecina, ka P. Strods o darbu izstr‚d‚jis arÓ
skolu vajadzÓb‚m, jo taj‚ da˛‚s sadaÔ‚s ir viens vingrin‚jums, reproduktÓvs uzdevums,
kas paredzÁts teorÁtisko zin‚anu nostiprin‚anai, piemÁram, pasvÓtrot tekst‚ attiecÓg‚s
v‚rdÌiras v‚rdus vai formas, locÓt v‚rdus, noteikt supÓnu. Terminu izpÁtÁ b˚tiska ir
vÁl k‚da nor‚de, kas liecina, ka autors ir studÁjis ne tikai latgalieu valod‚ izn‚ku‚s
gramatikas, bet arÓ J‚Úa EndzelÓna, K‚rÔa MÓlenbaha, Ernesta Bleses, PÁtera –mita, k‚
arÓ lietuvieu, igauÚu un latÓÚu valodas gramatikas, t‚pÁc ir pamats uzskatÓt, ka P. Stroda
lingvistisk‚ sagatavotÓba latgalieu rakstu valodas gramatikas izstr‚dei bija daudz
nopietn‚ka nek‚ viÚa laikabiedriem. Tas atkl‚jas gan darba strukt˚r‚, gan satura
izkl‚st‚. K‚ nor‚dÓts satura r‚dÓt‚j‚, gramatik‚ [127 lpp.] ir divas nodaÔas ñ SkaÚu
mÙcÓba (16 paragr‚fi) un WÙrdu mÙcÓba, bet pa‚ darb‚ ‚du nosaukumu nav. Otr‚s
nodaÔas 80 paragr‚fos raksturotas desmit v‚rdÌiras, to gramatisk‚s kategorijas un
formu sistÁma.

MorfoloÏijas terminu raksturojums
MorfoloÏijas terminoloÏisko sistÁmu veido da˛‚du gramatisko kategoriju

nosaukumi, ar kuriem tiek izteikti t‚di jÁdzieni k‚ v‚rdÌira, dzimte, skaitlis, locÓjums,
pak‚pe, izteiksme, persona u. tml.

AnalizÁtaj‚s gramatik‚s netiek lietots termins morfoloÏija un nav raksturoti prin-
cipi, pÁc kuriem valodas v‚rdu kr‚jums tiek dalÓts v‚rdÌir‚s. P. Stroda darb‚ tiek
skaidrots, kas ir gramatika resp. „ wolùdas mÛcíba wai gramatika: tù zynòtni, kurò
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mÛca, kai ar wòrdu paleidzíbu pareizi izsacít jyutas un dùmas un izsacítù aizrakstít, lai
cytim wígÔi un pareizi byutu spèjams pÛrlasít un saprast, mes saucam par wolùdas
mÛcíbu wai gramatiku”  [Strods 1922: 3]. ViÚ nor‚da, ka gramatika dal‚s etimoloÏij‚
un sintaksÁ un ka v‚rdu cilmes, sast‚va, (formu) maiÚas un nozÓmes jaut‚jumi tiek
risin‚ti etimoloÏij‚, kas ir v‚rdu m‚cÓba atÌirÓb‚ no sintakses k‚ teikumu m‚cÓbas.

V‚rdÌiru apraksts minÁtaj‚s gramatik‚s ir diezgan lÓdzÓgs, tomÁr katr‚ vÁrojamas
arÓ atÌirÓbas gan strukt˚ras, gan terminu lietojum‚ un gramatisko kategoriju un para-
digmu raksturojum‚. Autori liel‚koties koncentrÁti raksturo konkrÁtas v‚rdÌiras, to
morfÁmisko strukt˚ru, gramatisk‚s nozÓmes un formu sistÁmu, vietumis ieskicÁjot atse-
viÌu formu lietoanas ÓpatnÓbas, k‚ arÓ sniedz locÓanas paraugus.

O. Skrindas un F. Trasuna gramatik‚s tiek run‚ts par deviÚ‚m v‚rdÌir‚m, bet
P. Strods min arÓ desmito v‚rdÌiru ñ partikulas. O. Skrinda izmanto v‚rdÌiras kop-
nosaukumu woludas dalias, savuk‚rt F. Trasuns un P. Strods lieto apzÓmÁjumu wòrdu
kiras un konkrÁto v‚rdÌiru nosaukumus. F. Trasuna gramatik‚ termins wòrdu Ìiras
par‚d‚s gan etimoloÏijas sadaÔ‚, ko varam uzskatÓt par morfoloÏisk‚s sistÁmas apskata
daÔu [Trasuns 1921: 8], gan sintaksei atvÁlÁt‚s nodaÔas apaknodaÔ‚ Moceiba par
vordu kirom [Trasuns 1921: 41], kur‚ autors ieskicÁ atseviÌu atvasin‚jumu grupu
semantisk‚s un funkcion‚l‚s nianses, k‚ arÓ vÁr lasÓt‚ju uzmanÓbu uz da˛‚du grama-
tisko formu izmantojuma ÓpatnÓb‚m, piemÁram, noteikt‚s un nenoteikt‚s galotnes
lietojumu. Tas liecina, ka autors apzin‚jies v‚rdformu funkcion‚lo nozÓmÓgumu un
mÁÏin‚jis to atkl‚t.

Vis‚s gramatik‚s izmantoti latgaliskie v‚rdÌiru nosaukumi, bet O. Skrinda paralÁli
lietv‚rda, ÓpaÓbas v‚rda un darbÓbas v‚rda krieviskajam un latgaliskajam nosaukumam
lietojis aizg˚tos terminus substantiws, adjektiws, werbs, piemÁram, глаголъ ñ laika
wòrds (werbs). Kopum‚ ie termini ir lÓdzÓgi to lietojumam m˚sdien‚s gan latvieu
liter‚raj‚ valod‚, gan latgalieu rakstu valod‚. AtÌirÓbas saistÓtas (a) ar gadsimta s‚ku-
mam raksturÓgo nomin‚cijas tradÓciju, proti, daÔa analÓtisko leksÁmu vÁl nav saauguas
salikteÚos, piemÁram, lìtas wòrds [Skrinda], litas vordi [Trasuns], lìtu (lìtas) wòrds2

[Strods]; wìtinìka wòrds, vitnika vordi, witiniku wòrdi, k‚ arÓ (b) fonÁtiski grafÁmisko
specifiku un morfoloÏisko noformÁjumu, piemÁram, eipaeibas wòrds, eipaeibas vordi,
ipaíbu wòrdi; skaitlia wòrds, skaitlu vordi, skaitÔu wòrdi; wìtinìka wòrds, vitnika
vordi, vitniki, witiniku wòrdi; apstòklia wòrds, apstoklu vordi, apstòkÔu wòrdi. Nelielas
atÌirÓbas vÁrojamas darbÓbas v‚rda nomin‚cij‚ ñ O. Skrinda izmanto apzÓmÁjumu
laikwords. AcÓmredzot viÚ, lÓdzÓgi k‚ v‚cu valodas un p‚rnovada 19. gadsimta latvieu
gramatiku autori Fridrihs Mekons (laikav‚rds), Juris Neikens (laiku//v‚rds), Heinrihs
SpalviÚ (darÓanas jeb laika v‚rds), K‚rlis MÓlenbahs (laika v‚rds) [Veidemane 2002:
409] u. c., izvÁlÁjies nosaukumu, kas atspoguÔo vienu no svarÓg‚kaj‚m darbÓbas v‚rda
kategorij‚m. 20. gadsimta s‚kum‚ latvieu valod‚ nostiprin‚s termins darbÓbas v‚rds,
kas izmantots arÓ F. Trasuna (darbeìbas vordi) un P. Stroda (darbíbas wòrds) darbos.

RaksturÓgi, ka no m˚sdienu terminnosaukumiem b˚tiski atÌiras priev‚rdu, saikÔu
un izsauksmes v‚rdu apzÓmÁjumi, bet partikulas raksturotas tikai P. Stroda gramatik‚.
Priev‚rds vis‚s gramatik‚s tiek dÁvÁts par satiksmes [Skrinda, Trasuns] vai satiksmiu

2 P. Strods nor‚da, ka viÚ garuma apzÓmÁanai izmanto garumzÓmi, bet zÓmes [`] [́ ] [^ ] tiek
lietotas inton‚ciju nor‚dei.
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[Strods] wòrdu, savuk‚rt saikÔa nomin‚cij‚ izmantoti da˛‚di nosaukumi ñ wínotojs//
bìdrotojs [Skrinda], saistekli//saistekla vordi [Trasuns], saikÔi (wínÛtòji) ar trij‚m
grup‚m ñ kùpojamì, pretstÛtamì, pakÙrtajamì saikÔi [Strods]. O. Skrinda priev‚rdu
apskat‚ nor‚da, ka tos izmanto darbÓbas v‚rdu darin‚an‚, un ‚d‚ gadÓjum‚ tie
saucami par prepoziciju jeb pìstotu [Skrinda 1908: 69]. Krievu valodas termins при-
ставка liecina, ka autors run‚ par priedÁkÔiem.

ArÓ interjekciju nosaukanai izmantots m˚sdien‚s nefunkcionÁjos apzÓmÁjums,
kas atspoguÔo k‚du no izsauksmes v‚rda semantiskaj‚m niansÁm ñ jutuma wòrds
[Skrinda], sajutuma vordi [Trasuns], sajyutu // sajyutamì wÙrdi [Strods] ñ un, t‚pat k‚
saikÔu nosaukumi, sasaucas ar latvieu standartvalodas lingvistisk‚ apraksta tapanas
s‚kumposma gramatik‚s lietotajiem terminiem. P. Stroda gramatik‚ Ósi raksturota arÓ
desmit‚ v‚rdÌira ñ partikulas jeb daliÚas.

Latgalieu rakstu valodas morfoloÏisk‚s sistÁmas un katrai v‚rdÌirai raksturÓgo
kategoriju apraksts visos darbos ir terminoloÏiski bag‚t‚ks un variÁjas no latgalieu
rakstu valodas v‚rdÌiru kompakta informatÓva p‚rskata O. Skrindas gramatik‚ lÓdz
samÁr‚ plaam morfoloÏisko kategoriju un formu paradigmu raksturojumam ar piemÁ-
riem un atseviÌiem vingrin‚jumiem P. Stroda gramatik‚.

Lietv‚rdu raksturojum‚ (12. §) O. Skrinda nor‚da, ka tie dal‚mi div‚s grup‚s ñ
wòrdi (имена) un prìkmati (предметы), savuk‚rt visi priekmeti iedal‚mi t‚dos, kas
uztverami ar saj˚t‚m (jyutamì wòrdi) vai ir domu objekts (dùmojamì wòrdi). AcÓm-
redzot aj‚ gadÓjum‚ tiek run‚ts par konkrÁtajiem (zyrgs, akmens) un abstraktajiem
(Diws, gudriba) lietv‚rdiem. Jyutamì wòrdi t‚l‚k tiek iedalÓti dzÓvajos un nedzÓvajos,
resp., dzÓvu b˚tÚu un priekmetu nosaukumos. ApzÓmÁjums dzeiwì (одушевленные),
nadzeiwì (неодушевленные) sasaucas ar opozÓcijas ëdzÓvs ñ nedzÓvsí atspoguÔojumu
krievu valod‚. P‚rÁj‚s gramatik‚s ‚ds dalÓjums nepar‚d‚s. T‚l‚k sniegts v‚rdu dalÓjums
Ëetr‚s grup‚s: sowuma wòrdi, resp., Ópav‚rdi, sugas, kùpibas un wìlas wòrdi ar da˛iem
piemÁriem un Ósu koment‚ru par lietv‚rdu piederÓbu vienai vai otrai grupai. –‚ds
dalÓjums no m˚sdienu skatupunkta nav precÓzs, jo gan vielas, gan kopÓbas v‚rdi ir
sugasv‚rdi, nevis vÁl k‚das Ópaas leksiski morfoloÏiskas grupas.

Lietv‚rda morfoloÏisko kategoriju aprakst‚ nor‚dÓts, ka tiem ir diwi kòrtas ñ
weirìu un sìwiu, k‚ arÓ divi skaitÔi ñ wìnskaitlis un daudzskaitlis. Dzimtes nosaukums
aj‚ gramatik‚ vÁl nepar‚d‚s.

Lietv‚rdu locÓanas sistÁmas nosaukanai lietots termins lùciona (deklinacija),
kur‚ ir sei lùcèjumi. To nomin‚cij‚ izmantota paralÁlnosaukumu sistÁma ñ ar skaitÔa
v‚rdu (pyrmajs ñ sastajs) un v‚rdkopu lietv‚rda ÏenitÓvs + lùcèjums, t‚ atspoguÔojot
attiecÓg‚s formas funkcion‚lo raksturu (sÛkuma, nuteikuma, dawuma, papildèjuma,
wìtas, saukuma lùcèjums). T‚ k‚ instrument‚Ôa (lèidzeklia lùcèjums) nozÓme tiek izteikta
analÓtiski ñ priev‚rds ar un lietv‚rda vienskaitÔa akuzatÓva vai daudzskaitÔa datÓva
forma, tad O. Skrinda to neuzskata par atseviÌu locÓjuma formu. O. Skrinda arÓ Ópai
uzsver, ka lokatÓv‚ vienmÁr galotnÁ ir garais patskanis, savuk‚rt vokatÓvs formas ziÚ‚
ir vien‚ds ar nominatÓvu, bet Ópav‚rdiem tiek lietota bezgalotnes forma [Skrinda 1908:
18ñ19].

F. Trasuna gramatik‚ lietv‚rda raksturojum‚ dominÁ gramatiskais aspekts ñ dots
Óss morfoloÏisko kategoriju raksturojums, nor‚dot uz vÓrieu un sievieu k‚rtas,
vienskaitÔa un daudzskaitÔa esamÓbu. Autors saskatÓjis to, ka daÔa lietv‚rdu var funk-
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cionÁt tikai vienskaitlÓ vai tikai daudzskaitlÓ, bet atbilstous terminus vÁl neizmanto.
LocÓanas sistÁmas raksturojum‚ izmantoti vair‚ki vienas saknes atvasin‚jumi: ̆ ùceiona
jeb deklinacija k‚ lietv‚rdu galotÚu mainÓanas nosaukums, ̆ ucejums ñ konkrÁto piecu
deklin‚ciju nosaukums, ˘uceitojs ñ locÓjuma apzÓmÁjums [Trasuns 1921: 14]. Autors
nor‚da, ka latvieu (latgalieu) valod‚ ir septiÚi locÓjumi resp. locÓt‚ji un to nosaukanai
paralÁli izmanto gan latgaliskos, gan aizg˚tos apzÓmÁjumus ñ socejs/nominativs, nutei-
cejs/genitivs, devejs/dativs, citejs/akuzativs, licejs/lokativs, dareitojs/instrumental˙,
saucÁjs/vokativs, k‚ arÓ nor‚da jaut‚jumus, uz kuriem tie atbild. SavdabÓgi, ka F. Trasuns
priev‚rdu ar dÁvÁ par apst‚kÔa v‚rdu.

P. Stroda gramatik‚ dots mazliet pla‚ks lietv‚rdu (litu (litas) wòrdu) morfolo-
Ïiskais raksturojums nek‚ p‚rÁjiem autoriem, bet terminu lietojum‚ da˛u kategoriju
nomin‚cij‚ vÁrojama lÓdzÓba ar O. Skrindas, citu ñ ar F. Trasuna gramatiku. Darb‚
vispirms tiek minÁtas lietv‚rdu leksiski semantisk‚s grupas, nor‚dot, ka priekmeti
jeb byutes var b˚t:
� dzeiwi ñ priekmeti, kuri aug, nav nokaltui vai mirui (koks, suns),
� nadzeiwi ñ tie, kas nekad nav augui vai ir zaudÁjui dzÓvÓbu (akmens, mironis),
� jyutami ñ priekmeti, ko uztveram ar sav‚m piec‚m maÚ‚m (gaisma, skaÚa, cukurs,

galds),
� idùmojami ñ ar pr‚tu vai j˚t‚m uztveramie priekmeti (Dievs, cerÓba).

TomÁr piemÁri, ar kuriem ilustrÁts is dalÓjums, liecina, ka autoram nav izdevis
(un diez vai tas arÓ iespÁjams) korekti sagrupÁt lietv‚rdus, jo, piemÁram, v‚rds akmens
minÁts gan otraj‚, gan treaj‚ leksiski semantiskaj‚ grup‚, un daudzi v‚rdi, kas attie-
cin‚ti uz treo grupu, iederas arÓ otraj‚.

Lietu (priekmetu) nosaukumi iedalÓti Ëetr‚s leksiski semantiskaj‚s grup‚s: sowuma,
sugas, kùpíbas un wìlas lìtu wòrdi. M˚sdien‚s tiek lietots termins Ópav‚rds, bet daÔa
sugasv‚rdu var b˚t kopÓbas vai vielas v‚rdi.

MorfoloÏisko kategoriju aprakst‚ pamat‚ izmantoti tie pai termini, kas iepriek
apskatÓtaj‚s gramatik‚s. AtÌirÓb‚ no O. Skrindas un F. Trasuna P. Strods nep‚rprotami
nor‚da uz vidÁj‚s k‚rtas tr˚kumu un kopÁj‚s k‚rtas esamÓbu (snauka, pÔòpa), divskaitÔa
reliktiem, vienskaitlinieku un daudzskaitlinieku (nelietojot terminu) ÓpatnÓb‚m, k‚ arÓ
atgriezenisko (atgrìziniskì) lietv‚rdu esamÓbu.

P. Strods izmanto gan aizg˚tos (nominatiws, genitiws, datiws, akuzatiws, lokatiws,
instrumentalajs, wokatiws) locÓjumu nosaukumus, nor‚dot, ka tie Úemti no latÓÚu
gramatikas, gan latgaliskos nosaukumus: sòkuma, nùteikuma, dawuma, papiÔdijuma,
wìtas, leidzekÔa, saukuma lùcijums. Tekst‚ tiek lietoti arÓ aizg˚to terminu saÓsin‚jumi,
Ósi paskaidrota katras locÓjuma formas nozÓme un nor‚dÓts, ka vokatÓvs lietojams,
uzrun‚jot tikai dzÓvus, Ópai pr‚tÓgus priekmetus [Strods 1922: 27].

SalÓdzinot os trÓs darbus, var redzÁt, k‚ main‚s locÓjumu nosaukumi ñ O. Skrindas
gramatik‚ vÁl nav izmantoti aizg˚tie apzÓmÁjumi, F. Trasuna gramatik‚ vispirms pied‚-
v‚ti latgaliskie, pÁc tam ñ aizg˚tie nosaukumi, savuk‚rt P. Strods k‚ pamatterminu
dod aizg˚to nosaukumu, latgalisko liekot iekav‚s. Turkl‚t F. Trasuns konsekventi
lieto abas terminu sistÁmas, bet P. Strods pÁc tam, kad par‚dÓtas pilno nosaukumu
paralÁles, p‚riet uz aizg˚tajiem terminiem un turpm‚k darb‚ izmanto tikai tos. ArÓ
latvieu standartvalod‚ 20. gados jau ir nostiprin‚juies aizg˚tie locÓjumu nosaukumi.
F. Trasuna gramatik‚ locÓanas paradigm‚ nav izmantoti jaut‚jumi, savuk‚rt P. Strods
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instrument‚Ôa [leidzekÔa] locÓjumam dod ne tikai tipisko jaut‚jumu ar kù?, bet arÓ
neraksturÓgo kai?, par kù?, nor‚dot, ka instrument‚Ôa forma tiek veidota, izmantojot
priev‚rdu ar vai par un vienskaitÔa akuzatÓva vai daudzskaitÔa datÓva formu (eceju
zemi ar ecę́ om; wiÚ skumst par slimeibu; wiÚi skrìn par teirumim). J‚piebilst, ka
ajos piemÁros jis viet‚ izmantots latgalieu rakstu valodai neraksturÓgais vietniekv‚rds
viÚ.

AtÌiras arÓ tas, k‚ darin‚ti locÓjumu nosaukumi. O. Skrindas izmantotie apzÓ-
mÁjumi atvasin‚ti ar formantu -ums no darbÓbas v‚rda celma (izÚemot lokatÓvu un
instrument‚li), savuk‚rt F. Trasuna darb‚ izmantoti darbÓbas v‚rda motivÁtie atvasi-
n‚jumi ar formantu -ejs un viens nosaukums ar formantu -ojs (dareitojs).

Lietv‚rda piederÓba deklin‚cijai, pÁc O. Skrindas dom‚m, nosak‚ma pÁc ÏenitÓva
un lokatÓva vienskaitÔa formas galotnes, lÓdz ar to var run‚t par a- (zyrgs, meita), e-
(saule), i- (sirds, bròlis, rudens), o- (plésonÛs) paradigmu, resp., locÓanu, kur‚s noÌirti
vÓrieu un sievieu k‚rtas lietv‚rdi un raksturotas to locÓanas ÓpatnÓbas. Tre‚s
deklin‚cijas raksturojum‚ izmantots arÓ apzÓmÁjums skaidra un naskaidra i-lùciona,
kas nav sastopams cit‚s gramatik‚s. Par skaidro deklin‚ciju autors sauc sievieu dzimtes
lietv‚rdu ar galotni -s paradigmu, kur‚ visos locÓjumos galotnÁ par‚d‚s patskanis i.
Savuk‚rt vÓrieu dzimtes lietv‚rdiem (ar -is) vienskaitÔa ÏenitÓv‚ ir galotne -a, bet lokatÓv‚
-i, k‚pÁc arÓ Ó paradigma tiek dÁvÁta par neskaidro i-locÓanu. Ceturtaj‚ deklin‚cij‚
autors ietilpina atgriezeniskos sievieu dzimtes lietv‚rdus ar galotni -Ûs, pied‚v‚jot
pilnu vienskaitÔa formu paradigmu, kas augzemnieku izloksnÁm nav raksturÓga.
O. Skrinda nor‚da arÓ, ka baltieu dialekt‚ ir piekt‚ deklin‚cija, kur‚ ietilpst vÓrieu
dzimtes lietv‚rdi ar galotni -us.

F. Trasuns deklin‚cijas raksturo atbilstoi lietv‚rda vÁsturiskajam celmam, proti,
I ̆ ucejums ar a ca˘mu veiriu kortas, II ̆ ucejums ar a ca˘mu siviu un veiriu kortas, III
˘ucejums ar e ca˘mu, IV ̆ ucejums ar ja ca˘mu, V ̆ ucejums ar i ca˘mu. P. Stroda gramatik‚
tiek run‚ts par piec‚m piln‚m un vienu nepilno locÓanu atbilstoi lietv‚rdu dzimtei
un galotnÁm ñ autors dod arÓ atgriezenisko lietv‚rdu locÓanas paraugu.

ŒpaÓbas v‚rda raksturojum‚ O. Skrinda izmanto terminus eipaibas un kÛdibas
eipaibas wòrds, saleidzynoonas pakÛpini ñ pamata, pòrokajs un wyspÛrokajs pakÛ-
pins. –ie termini nedaudz mainÓt‚ form‚ tiek izmantoti arÓ m˚sdienu latgalieu grama-
tik‚s.

F. Trasuna gramatik‚ Ìirta ÓpaÓbas (eipaeibas) v‚rdu nenoteikt‚ un noteikt‚
forma un dotas atbilstoas locÓanas paradigmas, k‚ arÓ nor‚dÓti saleidzynoonas
pakopini ñ pamota, porokais, vysporokais.

Pla‚k ÓpaÓbas v‚rdu sistÁma gan semantisk‚, gan derivatÓv‚ un morfoloÏisk‚
aspekt‚ raksturota P. Stroda gramatik‚. Autors ir precÓzi saskatÓjis k‚dÓbas (kòdíbas)
un attieksmes ÓpaÓbas v‚rdu, kurus viÚ dÁvÁ par atteicíbas jeb apstÛkÔu ÓpaÓbas v‚r-
diem, specifiku, raksturojis ÓpaÓbas v‚rdu ar nenoteikto un noteikto galotni lietojuma
ÓpatnÓbas, dzimtes [kòrtas] un salÓdzin‚mo pak‚pju formu veidoanu. Pak‚pju nosauk-
anai izmantoti t‚di pai termini k‚ O. Skrindas gramatik‚.

SkaitÔa v‚rdu aprakst‚ atrodami tikai da˛i termini. T‚ O. Skrinda skaitÔa v‚rdus
iedala Óstos [eisti ñ pamata], kòrtas un daliu skaitÔa v‚rdos. F. Trasuna gramatik‚ lÓdz
ar terminu korteibas skaitli jau izmantots termins pamota skaitli [resp., skaitÔa v‚rdi],
bet nav run‚ts par daÔskaitÔiem. P. Strods lieto terminus pamata skaitÔu wòrdi, kòrtas
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skaitÔu wòrdi, kas tiek izmantoti arÓ m˚sdien‚s. Pamata skaitÔa v‚rdu aprakst‚ nor‚dÓts
uz daÔu, kùpíbas un nanùteicamù skaitÔa v‚rdu esamÓbu. –‚da pieeja sasaucas ar t‚
laika latvieu liter‚r‚s valodas gramatik‚s pied‚v‚to skaitÔa v‚rdu iedalÓjuma prin-
cipiem.

Vietniekv‚rdu dalÓjums grup‚s vis‚s gramatik‚s pamat‚ ir lÓdzÓgs tam, k‚ds tas ir
m˚sdien‚s; cit‚ds ir semantisko grupu skaits, terminoloÏiski vÁrojamas da˛as atÌirÓbas
to nosaukumos ñ personas, atsagrìonas, pìdaribas, waicòjuma, atteicibas, aizròdèjuma,
nùteikuma, nanùteikuma [Skrinda 1908: 35]; personas, pidareibas, aizrodui [nor‚-
dÓjuma], vaicojui, nanuteicui vitniki [Trasuns 1921: 20]. T‚ k‚ F. Trasuna gramatikai
ir otra ñ sintakses nodaÔa, tad da˛i ar v‚rdÌir‚m saistÓtie termini atkl‚jas arÓ sintakses
aprakst‚. T‚ vietniekv‚rdu raksturojumam izmantoto terminu kopumu papildina gan
sinonÓmiskie termini pidaruma un nurodeitoji (pidareibas, aizrodui) vitniki, gan arÓ
morfoloÏisk‚s sistÁmas aprakst‚ neminÁtie attiksme˙ vitniku vordi, kas raksturoti
funkcion‚l‚ aspekt‚.

P. Stroda gramatik‚ Ìirtas astoÚas vietniekv‚rdu grupas ñ personu, pìdaríbas,
waicòjuma, atteicíbas, nùròdítòji, nùteicùì, nanùteicùì, nùlídzùì wìtnìku wòrdi [Strods
1922: 54ñ55]. K‚ redzams, aj‚ aprakst‚ nav atseviÌi noÌirts atgriezeniskais vietniek-
v‚rds, lai gan nosaukums par‚d‚s ñ autors to skata kop‚ ar personu vietniekv‚rdiem,
un ieviesta jauna grupa ñ noliedzoie vietniekv‚rdi.

Otra v‚rdÌira, kuras raksturojum‚ vÁrojamas b˚tisk‚kas terminoloÏisk‚s Ópat-
nÓbas, ir darbÓbas v‚rds. O. Skrindam tas ir laika wòrds//laikwords, kura kategoriju
aprakst‚ nor‚dÓts, ka darbÓbas v‚rdam ir trÓs personas un divi skaitÔi, raksturota laika
un izteiksmes kategorija, izmantojot ‚dus terminus: tagadejajs, pagòjuajs, nòkùajs
laiks jeb tagadne, nabeigta (es redzèju), beigta pagòtne (es asmu redzèjis) un prìk-
pagòtne (es beju redzèjis), nabeigta (es redzeu) un beigta (es byuu redzèjis) nòkùtne;
nanùteikta jeb sòkuma, eistinibas, atstÛstamò, nùleiguma (vÁlÁjuma), pawèles, waja-
dzibas izteiksme. ApzÓmÁjums sòkuma izteiksme tiek attiecin‚ts uz nenoteiksmi. Laika
kategorijas aprakst‚ saskat‚ma latÓÚu, v‚cu valodas gramatiku ietekme, bet aj‚ darb‚
lietotie laika formu apzÓmÁjumi vÁl‚k netiek izmantoti.

K‚rtu aprakst‚ vÁrojams mÁÏin‚jums precÓzi raksturot darbÓbas v‚rda formu Ópat-
nÓbas un radÓt terminoloÏiski precÓzus nosaukumus, kas atÌiras no m˚sdienu skatÓjuma
un daÔÁji arÓ k‚rtas kategorijas izpratnes. Tiek raksturotas piecas k‚rtas, nenoteiksmi
nosaucot par doramu kòrtu (dorùtne), atgriezeniskos verbus dalot div‚s k‚rt‚s atbilstoi
to formas semantiskaj‚m ÓpatnÓb‚m (atsagrì˛ama kòrta ñ sukotís; sowstarpeja kòrta ñ
kautís), k‚ arÓ minot vidÁjo (stòwet, braukt) un cieamo (cìùtne ñ tikt komotam) k‚rtu.
T‚ k‚ darb‚ nav sniegts pla‚ks k‚rtu raksturojums, tad gr˚ti spriest par kritÁrijiem,
pÁc kuriem O. Skrinda nosaka darbÓbas v‚rdu piederÓbu t. s. vidÁjai k‚rtai. Par veiksmÓgu
uzskat‚ms dar‚m‚s un cieam‚s k‚rtas nosaukuma darin‚jums, kas tomÁr neievies‚s,
jo vÁl‚kaj‚s gramatik‚s terminoloÏija tika pietuvin‚ta latvieu liter‚raj‚ valod‚ funkcio-
nÁjoajai terminu sistÁmai.

Konjug‚ciju nosaukanai izmantotas divas leksÁmas ñ lùciona k‚ lietv‚rdam un
konjugacija. O. Skrinda darbÓbas v‚rdus iedala trÓs konjug‚cij‚s ñ pyrmò, utrò, treò
lùciona. DarbÓbas v‚rdu sadalÓjums pa konjug‚cij‚m gan aj‚, gan F. Trasuna un
P. Stroda gramatik‚ b˚tiski atÌiras no t‚, k‚ tas notiek m˚sdienu valodniecÓb‚.
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Gramatik‚ Ósi raksturots k‚dÓbas (kòdibas) divdabis, kam ir dar‚m‚ (dorùtnes ñ
nasùs; nejis) un cieam‚ (cìùtnes ñ nasams, nasts) forma, un apst‚kÔa divdabis, kam
arÓ ir dar‚m‚ (dorùtnes ñ nasdams, nasùt; nesis) un cieam‚ (cìùtnes ñ nasam) forma.

F. Trasuns darbÓbas v‚rdus raksturo diezgan lakoniski. ViÚa darb‚ par‚d‚s jauni
termini, proti, porejui, naporejui, atgrizynyski darbeibas vordi, napabeigtas un
pabeigtas darbeibas kira, k‚ arÓ nor‚de, ka darbÓbas v‚rdi parasti ir personiski [Trasuns
1921: 21], tiem ir trÓs personas. F. Trasuns atzÓst, ka darbÓbas v‚rdam ir trÓs k‚rtas ñ
doramo, cìamo un vidÁjo korta. Par vidÁj‚s k‚rtas v‚rdiem tiek uzskatÓti atgriezeniskie
darbÓbas v‚rdi. ArÓ F. Trasuns run‚ par se‚m izteiksmÁm ñ nanuteikta, eistyneibas,
vÁlejamo, pavelejamo, vajadzeibas un atstostamo izteiksme. ViÚ atÌirÓb‚ no O. Skrindas
nelieto paralÁlo apzÓmÁjumu sòkuma izteiksme, bet apzÓmÁjuma nùleiguma izteiksme
viet‚ ievie terminu vÁlejamo izteiksme. LÓdzÓgi darin‚ts arÓ termins pavelejamo izteiksme.
P. Strods ir dziÔ‚k ietiecies katras v‚rdÌiras b˚tÓb‚, k‚ arÓ, iespÁjams, vair‚k ietekmÁjies
no latvieu liter‚r‚s valodas morfoloÏisk‚s sistÁmas apraksta autoru darbiem. ArÓ
darbÓbas v‚rda raksturojum‚ vÁrojama Ó iezÓme, jo viÚ vienÓgais run‚ par darbÓbas
v‚rda semantiskaj‚m grup‚m un Ìir darbÓbu un st‚vokÔa verbus. P. Strods mazliet
pla‚k raksturojis p‚rejoos, nep‚rejoos un atgriezeniskos darbÓbas v‚rdus un noÌÓris
vÁl vienu grupu ñ sowstarpeji darbÓbas v‚rdi, kas nosauc divu priekmetu starp‚
notiekou un atgriezenisku darbÓbu. Latgalieu rakstu valodas aprakst‚ viÚ ievie arÓ
terminu bezpersoniski darbíbu wòrdi. K‚rtas raksturojums ir lÓdzÓgs k‚ F. Trasunam,
bet izteiksmes kategorijas aprakst‚ vÁrojamas da˛as sÓkas nianses ñ P. Stroda gramatik‚
izmantoti apzÓmÁjumi nanùteicamò [pamata], eistineibas, atstÛstamò, nùleiguma, waja-
dzibas, pawèles izteiksme.

F. Trasuns nor‚da uz supÓna esamÓbu latgalieu run‚, turkl‚t sintakses aprakst‚
dÁvÁ to par nanuteiktu izteiksmi. SupÓns ir raksturots arÓ P. Stroda gramatik‚.

AtÌirÓbas vÁrojamas arÓ laika formu raksturojum‚, proti, F. Trasuna gramatik‚
tiek run‚ts par tagodni/napabeigtu tagodni, pabeigtu tagodni, pagotni/napabeigtu
pagotni, seÒpabeigtu pagotni, nokutini/napabeigtu nokutni un pabeigtu nokutni (resp.,
par vienk‚raj‚m un saliktaj‚m laika form‚m), savuk‚rt P. Strods jau lieto terminus
winkòri laiki ñ napabeigtò tagadne (prezens), napabeigtò pagòtne (imperfektum),
napabeigtò nòkútne (futurum primum) ñ un salykti laiki ñ pabeigtò tagadne (perfektum),
pabeigtò pagòtne (pÔuskwamperfektum), pabeigtò nòkútne (futurum sekundum). Par‚-
d‚s arÓ apzÓmÁjums paleiga wòrds, kas tiek attiecin‚ts uz palÓgdarbÓbas v‚rdiem.

Ja F. Trasuns tikai nor‚da, ka darbÓbas v‚rdam ir trÓs personas vienskaitlÓ un
daudzskaitlÓ, tad P. Strods Ósi raksturo skaitÔa un personu formu lietojumu un atzÓst,
ka senais divskaitlis, kas lietuvieu valod‚ vÁl funkcionÁ, latgalieu run‚ ir zudis.

Divdabju sistÁmas aprakst‚ F. Trasuns run‚ par tagodne˙, pagotne˙ un nokutne˙
divdabi un nor‚da uz to k‚rtas kategorijas izpausmes niansÁm, savuk‚rt P. Strods ñ
tikai par kòdíbas divdabjiem, kuriem ir dar‚m‚s, cieam‚s un vidÁj‚s k‚rtas tagadnes,
pag‚tnes un n‚kotnes formas, un par apstÛkÔa divdabjiem, kam arÓ ir k‚rtas un laika
formas.

Nav konsekvences konjug‚cijas nosaukuma lietojum‚: F. Trasuns nor‚da, ka
„ ˘atviu vo˘udâ ir trÁi˙ darbeibas vordu ̆ ucejumu (konjugaciju) Ìiras”  [Trasuns 1921:
27], un pla‚k raksturo katru konjug‚ciju, savuk‚rt P. Strods paralÁli lieto gan latgalisko
terminu lùcíona, gan aizg˚to konjugacija. DarbÓbas v‚rdu iedalÓjums konjug‚cij‚s
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atÌiras ne tikai no m˚sdien‚s pieÚemt‚ dalÓjuma, bet arÓ paos darbos ñ F. Trasunam
ir cits skatÓjums nek‚ O. Skrindam un P. Strodam. Gramatik‚s dots diezgan plas
darbÓbas v‚rda finÓto un infinÓto formu paradigmu kopums.

Apst‚kÔa v‚rdu aprakst‚ O. Skrindas gramatik‚ izmantoti termini, kas nepiecie-
ami to leksiski semantisko grupu nosaukanai ñ tiek Ìirti wìtas, laika, ìmeslia, mèrkia,
kòrtas apstòklia wòrdi. Apst‚kÔa v‚rdu vienÓg‚s morfoloÏisk‚s kategorijas [pak‚pes]
nosaukums rakstÓts krievu valod‚, nor‚dot, ka salÓdzin‚m‚s pak‚pes ir t‚das paas k‚
ÓpaÓbas v‚rdam.

F. Trasuns apst‚kÔa v‚rdam atvÁlÁjis tikai da˛as rindas, Ósi informÁjot par to dari-
n‚anu, bet P. Strods pla‚k raksturojis apst‚kÔa v‚rdu darin‚anas ÓpatnÓbas un
nor‚dÓjis, ka no ÓpaÓbas v‚rdiem darin‚tajiem apst‚kÔa v‚rdiem ir saleidzynojami
pakÛpiÚi ñ pamata, pÙrÙks un wyspÙrÛks pakopiÚ˙.

VÁl‚kajos gados latgalieu rakstu valodas gramatik‚s pak‚peniski nostiprin‚s
m˚sdienÓga terminu sistÁma, kur‚ daÔÁji tiek p‚rmantoti gadsimta pirmaj‚ ceturksnÓ
izstr‚d‚tajos darbos pied‚v‚tie apzÓmÁjumi, k‚ arÓ ieviesti citi termini, kas sasaucas ar
latvieu liter‚r‚s valodas aprakstos izmantotajiem terminiem.

Nobeigum‚ var secin‚t, ka 20. gadsimta pirm‚s ceturtdaÔas latgalieu gramatikas
ir vÁrtÓga lingvistiska un kult˚rvÁsturiska liecÓba, kas atspoguÔo gan valodas materi‚la
apraksta veidu, gan normatÓvos ieteikumus un terminoloÏiski precÓzu apzÓmÁjumu
meklÁjumus, gan to izvÁles ietekmÁt‚jfaktorus (piemÁram, krievu valodas ietekme
O. Skrindas darb‚, latvieu (liter‚r‚s) valodas gramatiku paraugs P. Stroda, F. Trasuna
darbos, k‚ arÓ aizg˚to (latÓÚu valodas) terminu kl‚tesamÓba). –ie darbi apliecina autoru
lingvistisk‚s zin‚anas un prasmi izstr‚d‚t kompaktu un valodas sistÁmu optim‚li
aptverou aprakstu, k‚ arÓ par‚da objektÓvo nepiecieamÓbu pÁc normatÓv‚s gramatikas
un m‚cÓbu lÓdzekÔiem Latgales skolu vajadzÓb‚m, pÁc nepiecieamÓbas 20. gadsimta
s‚kum‚ izstr‚d‚t vienotu ortogr‚fisko un gramatisko sistÁmu, kas b˚tu pietiekami
Árta latgalieu rakstu valodas lietot‚jiem.
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Summary
Speech Stereotypes in Business Communication

The intention of businessmen to position themselves in a definitive way which seems to be
the most appropriate in a given working situation is expressed in certain linguistic behavior.
The linguistic behavior chosen by a speaker creates a perceived stereotype of the speaker by other
people which defines the speakerís status and position in the business communication area.
According to the hierarchy, types of linguistic behavior can be considered as dominant, linear,
and subordinated. The last one can be divided into a limited sub-type and a combined sub-type.
Each type has its own distinctive features. In some non-standard situations, a communicator
can display unusual linguistic behavior in different role plays.

Successful business communication is based on the ability to ascertain an interlocutorís
position and intentions expressed verbally and non-verbally. It helps to understand the concealed
interests of a colleague, and leads to a constructive dialogue and correct decision-making.

Key words: speech behavior, speech techniques, language technologies, business commu-
nication

*
В деловом пространстве достижение желаемого результата нередко зависит

от умения убеждать и быть услышанным, т.е. от успешности деловой коммуника-
ции. Поэтому исследования, касающиеся рассмотрения такого аспекта, как типы
речевого поведения в деловой среде, вызывают интерес и представляются актуаль-
ными (см., в частности, работы по вопросам коммуникации И. Н. Кузнецова,
Ф. И. Шаркова, А. А. Шунейко и И. А. Авдеенко, а также статью «Типы речевого
поведения в деловом пространстве» [Диманте 2018: 164–171]).

Особенности речевого поведения делового человека зависят не только от лич-
ностных характеристик, но и от сферы деятельности, занимаемого положения,
коммуникативного пространства и повода для беседы. Поэтому, несмотря на при-
сущую каждому коммуникатору индивидуальность в общении, им формируется
определённый стиль или стереотип речевого поведения, допустимый в его профес-
сиональной сфере и кажущийся ему наиболее подходящим. Интуитивно или со-
знательно избранный говорящим стиль речевого поведения, с одной стороны, от-
вечает его представлениям об успешности моделирования коммуникативного
процесса, а с другой – формирует стереотип восприятия этого человека окружа-
ющими. Таким образом, определяется статус коммуникатора и устанавливается
его положение в сфере делового общения.

Отличие смоделированного типа речевого поведения (или тактики) от инди-
видуального речевого стиля заключается в том, что первый имеет распространён-
ный характер, характеризуется сходством применения языковых технологий, a
также может использоваться в целях манипуляции [Диманте 2018: 164].
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Как продолжение исследования способов и особенностей моделирования
делового общения были выявлены некоторые заслуживающие внимания разно-
видности речевого поведения, примеры которых предложены ниже.

Типы речевого поведения, с учётом социальной стереотипизации, условно мож-
но распределять по уровням и позиционировать как доминирующий (далее в тек-
сте – ДРП), линейный (далее в тексте – ЛРП) и подчинительный (далее в тексте –
ПРП) [Диманте 2018: 164]. Каждый из приведённых трёх типов речевого поведения
характеризуется определённым набором отличительных черт и использованием
особых языковых технологий. В некоторых случаях, подстраиваясь под ситуацию
или маскируя свои истинные намерения, коммуникатор может реализовывать
несвойственные ему типы речевого поведения.

Иллюстрациями моделирования стереотипного речевого поведения могут
служить варианты делового общения самого разного характера. С учётом комму-
никативных характеристик субъектов общения, нами предлагаются условные
наименования, определяющие стиль их речевого поведения. В качестве примеров
приводятся имена известных личностей (как реальных, так и вымышленных),
сравнение с которыми позволяет распознавать и идентифицировать подобных им
коммуникаторов в деловой среде.

Коммуникатор, осуществляющий доминирующий тип речевого поведения (ДРП),

имеет условное наименование – лидер.
Характерные черты представителя ДРП. В процессе общения предпочитает

занимать активную позицию. Стремится играть роль ведущего. Демонстрирует
уверенность, значимость и осведомлённость. Речевым поведением коммуникатор
подчёркивает свой особый статус. Реализуемая лидером установка – дать понять
деловому окружению, что его мнение является авторитетным, поэтому с ним сле-
дует считаться, и это даёт ему право настаивать на своём. Ему позволено хвалить
или критиковать, наставлять или давать волю, распоряжаться или «отпускать в
свободное плавание», указывать, контролировать, требовать, осуждать и т.д. По-
этому лидер способен нарушать речевой этикет, он часто пользуется речевыми
конструкциями от первого лица (я считаю необходимым…, я нахожу нужным…; я
думаю, что…; я хочу заметить, что… и т.п.). Самоуверенный лидер может иметь
предрасположенность к нравоучениям или философским рассуждениям, что мо-
жет мешать деловому общению, лишая его конструктивности.

Приведём лишь некоторые примеры из возможных подтипов: эгоцентрик (Лир
«Король Лир», профессор Хиггинс «Пигмалион»/«Моя прекрасная леди»), примадонна
(Миранда Пристли «Дьявол носит Прада»), распорядитель (Фамусов «Горе от ума»,
шеф-повар Виктор Петрович из небезызвестного сериала «Кухня»), активистка (Эли-
за Дулитл «Пигмалион»/«Моя прекрасная леди»), наставник (Стародум «Недоросль»)
и др. [Диманте 2018: 165].

Ниже, в качестве примера ДРП (доминирующий коммуникатор – лидер) будет
рассмотрен подтип, обозначенный как вещающий гуру.

В основе речевого поведения вещающего гуру заложено убеждение в том, что
факты (на которые ориентирован сам коммуникатор), логика и аргументация –
это универсальные механизмы в создании успешной коммуникации для воздей-
ствия на личность.
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Речевое поведение характеризируется тем, что говорящий всеми вербальными
и невербальными средствами старается подчеркнуть объективность, логичность,
важность своего сообщения, преподнося себя в качестве выдающегося мыслителя
или не подверженного эмоциям объективного аналитика, пребывающего в здравом
уме и твёрдой памяти. Гуру постоянно стремится доминировать в коммуникатив-
ном пространстве. Его тактика рассчитана на убеждение собеседника в правди-
вости и ценности сказанного. Особенности коммуникативного поведения дают
возможность начитанному гуру не только завладеть, но и длительное время удер-
живать внимание собеседника. Это, как правило, богатая и грамотная речь, кото-
рую отличает чёткая структурированность, информативная избыточность, обилие
терминов, применение риторических фигур и использование этикетных формул.
Вещающий гуру аргументирует свои положения с помощью приведения фактичес-
ких доказательств (по возможности, в наглядном исполнении), но также не гну-
шается вербализации очевидного, ссылаясь на общеизвестные истины (ср.: Волга
впадает в Каспийское море). В основном, гуру придерживается одинакового темпа
речи (если только это не агитаторская речь), допускает доктринёрский тон, бывает
подчёркнуто серьёзен и сконцентрирован, демонстрируя солидность и даже важ-
ность, позволяет себе жесты значительности. В споре с трудом признаёт свою не-
правоту, но объясняет промахи воздействием каких-то внешних факторов.

Особенности риторики вещающего гуру во многом предопределены его про-
фессиональной принадлежностью. Если это человек из мира науки, то его речь
информативно избыточна, как правило, неэмоциональна и строго структуриро-
вана. Любые вопросы обсуждаются книжным языком, речь приближается к
письменной, что может затруднять процесс восприятия и требует усиленного вни-
мания и терпения, а в результате порождает напряжённость. Однако среди пред-
ставителей других профессиональных сфер, присутствующих в экономическом,
политическом, медиа- или инфокоммуникационном пространстве (например,
менеджеров, политиков, журналистов), нередко встречаются эмоциональные ком-
муникаторы. Внешне гуру ориентирован на собеседника, но на самом деле он ори-
ентирован сам на себя или на цель, ради которой он вообще общается. Вещающий
гуру как бы склоняет собеседника к диалогу (просит что-либо прокомментиро-
вать, поделиться новостями, вместе подумать или обсудить), но не даёт возмож-
ности развернуть тему, переводя разговор в интересующее его русло.

Он может настолько упиваться своей речью, что перестает слышать и видеть
собеседника или окружающих, подобно токующему глухарю. Про таких говорят,
что он рассказывает сам себе. Поскольку этот собеседник никому не даёт возмож-
ности вставить даже слово, он, всё более «углубляясь» в свои рассуждения, нередко
так отдаляется от заданной темы, что трансформирует деловую дискуссию в мо-
нолог, лишённый конструктивности.

Случается, что такой тип речевого поведения формируется в силу необходимо-
сти приобретения определённых профессиональных навыков, например, навы-
ков публичного выступления, что характерно для профессиональных аналити-
ков, политиков, проповедников, а также публицистов, лекторов, преподавателей,
радио- и телеведущих и т.д. В качестве примера из наиболее заметных местных
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представителей можно назвать священнослужителя, архиепископа Збигнева Стан-
кевича, а из политиков – бывшего президента Вайру Вике-Фрейбергу. Когда в
харизматичном вещающем гуру объединяются способности аналитика, филосо-
фа, психолога и проповедника, он в состоянии увлекать слушателей и даже воз-
действовать своими выступлениями на большие массы людей, призывая их со-
вершать определённые действия. Примеры из истории известны. Подобный тип
речевого поведения характерен для ряда американских политиков и общественных
деятелей (например, Кеннеди и Мартин Лютер Кинг). Классическими образцами
такого типа речевого поведения являются древнегреческие риторы и римские
ораторы. Завораживали своими речами известные французские и российские ре-
волюционеры, а также талантливые юристы. Ярких представителей этого типа
речевого поведения именуют златоустами. Однако в современном мире своими
способностями искусного владения речью беззастенчиво пользуются некоторые
создатели т.н. «пирамид», псевдоцелители, псевдопроповедники и др., нередко
собирающие большие аудитории. Речевые особенности и приёмы вещающего гуру
используют представители сетевого маркетинга, проходящие специальное обу-
чение.

Однако среди гуру могут встречаться несколько высокопарные или жажду-
щие публичности представители, стремящиеся к формированию вокруг себя не-
кой особой коммуникативной среды (своего рода касты), в которой общаются на
заданные темы. Таким образом, создаются неформальные общества и организа-
ции, объединённые интересами или какой-то идеей (например, литературные
сообщества). Нередко по отношению к тем, кто оказался за пределами круга этой
«элитарной касты», демонстрируется отстранённость, содержащая оттенок неко-
торого превосходства, переходящего в надменность.

В случаях, когда наблюдательный вещающий гуру в большой степени склонен
к внутренним монологам и расположен воплощать это в эпистолярном жанре, из
него также может сформироваться писатель или философ. Примерами могут по-
служить письма известных писателей (Достоевский, Тургенев) или переписка
выдающихся личностей (например, Екатерина Вторая и Вольтер, Пушкин и
Дурова, участница Отечественной войны 1812).

Коммуникатор, осуществляющий линейный тип речевого поведения (ЛPП),

имеет условное наименование – партнёр.
Характерные черты представителя ЛРП. В процессе общения коммуникатор

занимает нейтральную позицию и соблюдает коллегиальные отношения, незави-
симо от того, предрасположен ли он сам к сотрудничеству или же делает это только
по необходимости. Им соблюдается речевой этикет и осознаётся необходимость
считаться с очерченными статусом рамками. Нередко он демонстрирует лояль-
ность, терпимость, умеренность. Предрасположен к ведению диалога.

Перечислим примеры возможных подтипов: соратник (главная героиня рома-
на «Дамский мастер»), наблюдатель (Николай Завалишин «Кафедра»), дипломат
(полковник Пикеринг «Моя прекрасная леди») и др. [Диманте 2018: 165].

Ниже, в качестве примера ЛРП (линейный коммуникатор – партнёр) будет
рассмотрен подтип, обозначенный как наблюдатель.
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Речевое поведение наблюдателя в большинстве случаев характеризируется пас-
сивным вербальным участием в коммуникативной ситуации: он внимательно
слушaет или симулирует внимание. Он невербально проявляет заинтересованность
при помощи взглядов и жестов. Старается избегать прямых характеристик, огра-
ничиваясь подобным междометиям указаниями на участие в общении и тем самым
показывая, что сказанное его интересует: вот оно как…, ах так..., вот это да…, ну
как сказать…, какой непростой вопрос…, определённо тут не ответить…, надо
подумать – сразу сказать трудно..., интересная ситуация…, ну и что же дальше?
Другими словами, он отличается отсутствием содержательных комментариев и
оценок, предпочитая молчание, однако для поддержания беседы может задавать
вопросы на интересующие его темы. В диалоге тактика наблюдателя рассчитана
на информационное опустошение собеседника. Представитель этого типа рече-
вого поведения – человек, не стремящийся к активным публичным проявлениям
и имеющий свои убеждения, которые он не находит нужным демонстрировать. В
основе занимаемой позиции лежит убеждение: молчание – это золото. И в самом
деле, многими такое неактивное коммуникативное поведение воспринимается как
проявление сдержанности, мудрого спокойствия, глубокомыслия, погружения в
сложный внутренний мир или высшие сферы (как тут не вспомнить Пушкина: с
учёным видом знатока хранил молчанье в важном споре). Таким образом, без особых
со стороны наблюдателя усилий в глазах слушателей формируется образ рассуди-
тельного человека. Литературным образцом наблюдателя, в определённой степени,
мог бы послужить пушкинский герой – Евгений Онегин, а также герой Л. Тол-
стого – Пьер Безухов. Положительным примером этого типа речевого поведения
из реальной жизни, на наш взгляд, является телеведущий В. Познер.

Даже если наблюдатель предрасположен к активному общению, его речевое
поведение отличается содержательной неопределённостью (политики, дипломаты,
чиновники): отсутствие информативных развёрнутых высказываний, подмена
собственной точки зрения общими местами, уход от прямых оценок и откровен-
ного комментария. Такое речевое поведение характерно для дипломатов, высоко-
поставленных чиновников, избегающих ответственности политиков и т.п.

В случае успешного карьерного роста и при повышении в должности объек-
тивный и способный наблюдатель может стать мудрым руководителем (Кутузов
глазами Л. Н. Толстого).

Коммуникатор, осуществляющий пограничный тип речевого поведения (ДРП/
ЛPП), имеет условное наименование – лидирующий партнёр.

Это в большей степени лидер, способный на партнёрские отношения и име-
ющий предрасположенность к сотрудничеству.

Ниже, в качестве примера ДРП/ЛРП (пограничный коммуникатор – лидиру-
ющий партнёр) будет рассмотрен подтип, обозначенный как критик.

В основе занимаемой критиком позиции заложено убеждение, что имеющиеся
в деловом пространстве и за его пределами несовершенства непременно требуют
критического комментария. В лучшем случае, ответственный и наблюдательный
критик находит необходимым постоянно следить за ситуацией, подмечая все не-
достатки и промахи, чтобы дать сигнал о возникновении серьёзной проблемы для
её детального рассмотрения, анализа и дальнейшего исправления. В худшем ва-
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рианте критика осуществляется ради самой критики, нередко подменяется при-
дирчивостью, нанося вред деловым отношениям. Для самоуверенного критика
важно демонстрировать свой интеллект и подчёркивать коммуникативный ста-
тус, который проявляется в стремлении давать оценку не только состоянию дел
на рабочем месте, но и всему происходящему во вселенной. Он нередко выходит
за рамки делового разговора, чтобы продемонстрировать осведомлённость и широ-
кие познания в различных областях, а также указать на несовершенство мирозда-
ния. Оперируя оценочными категориями, критик обычно предпочитает негатив-
ную характеристику. Этот тип коммуникатора постоянно нуждается в собеседнике,
чтобы высказать неудовлетворённость происходящим, излить накопившиеся эмо-
ции, а в случае выражения несогласия c собеседником – затеять спор. В ситуации,
когда по каким-то причинам (например, из-за низкого статуса) критик не реша-
ется сделать этого на рабочем месте, т.е. опасается вступить в полемику с более
продвинутыми коллегами, он переносит весь запал за пределы делового простран-
ства (в другой коллектив) и нагружает своим критическим анализом друзей, се-
мью, соседей и даже случайных людей, подвернувшихся ему под руку (продавцов,
таксистов, консьержек и т.п.), если те готовы выслушивать его высказывания.
Когда критик не находит живого собеседника, то изливает душу в социальных
сетях, звонит на радио, когда идёт прямой эфир (и принимаются звонки от слу-
шателей), или даже общается наедине с собой, комментируя происходящее. В
качестве примера можно привести (достаточно распространённый типаж) Сер-
гея Юрьевича Белякова, телезрителя из Таганрога, который общается с телевизо-
ром (из юмористической телепередачи «Наша Russia»). В случае, когда критик
недостаточно интеллигентен, то, реагируя несогласием на полученную информа-
цию, он высказывается прямолинейно и грубовато, принижая собеседника. Да-
вая негативную оценку, коммуникатор использует восклицательные конструкции,
отдельные номинации (чушь! нелепость! ерунда! глупости!) и даже целые понятий-
ные области: Ну что ты несёшь! Сейчас важно другое! Не стоит занимать наше
время столь маловажным вопросом. Лучше сосредоточиться на других недостатках!
Коммуникативное пространство он стремится заполнить сомнениями и отрица-
ниями.

В том случае, когда критик придерживается норм профессиональной этики,
он более сдержан и предпочитает уточнять смысл сказанного собеседником (с
известной долей иронии или даже сарказма), используя помимо восклицатель-
ных также вопросительные конструкции, чтобы было легче оспаривать его мне-
ние (И что же Вы хотите этим сказать? Неужели Вы так считаете? И кто Вам
такое сказал? Откуда такие неверные сведения? Это Ваша собственная позиция?).
Но задав вопрос, он не всегда дожидается ответа и продолжает свою обличитель-
ную речь. Вступая в активный спор с коллегой, критик часто прибегает к импера-
тивным конструкциям (Позвольте не согласиться! Приведите свои аргументы!) и
риторическим вопросам (А судьи кто?). С одной стороны, нередко в критиков
превращаются сотрудники, недовольные своим статусным положением, зарплатой
и перегруженные работой. С другой стороны, критическим подходом к происхо-
дящему в деловой обстановке начинают отличаться ответственные за рабочие
процессы сотрудники, которых повысили в должности (директора, топ-менед-
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жеры и т.п.). Критики бывают объективными и необъективными. Первые стара-
ются подкреплять критический комментарий фактами и аргументацией. Вторые
предпочитают не утруждать себя пояснениями, исходя лишь из собственных, только
им самим известных критериев. Необъективный критик, создавая коммуника-
тивный повод, стремится подменить конструктивную позицию деструктивной и
дискредитировать собеседника. Его стандартный посыл представляет собой су-
ровое заключение, адресованное оппоненту, например: Ты просто ничего не пони-
маешь. Да ты этого совсем не знаешь. Да ты в этом не разбираешься! Да ты в этом
ничего не смыслишь! Однако из представителей некоторых профессий нередко фор-
мируются активные и объективные критики. Это работники полиции, юристы,
политологи, финансовые аналитики, т.е. те, кому по роду деятельности положено
анализировать, вскрывать и указывать на недостатки. К таким можно отнести,
например, сатириков и, конечно же, литературных критиков. Классическими
образцами критиков являются Чацкий (А.С. Грибоедов «Горе от ума») и Базаров
(Тургенев «Отцы и дети»).

Среди не самых лучших образцов критиков встречаются воинствующие обли-
чители и спорщики, речевое поведение которых характеризуется активной разговор-
чивостью. Отличительной чертой спорщика является несдержанность, стремление
перебивать оппонента и даже агрессивность. Спорщик выставляет себя борцом за
правду. При этом нередко он не гнушается вывести из состояния равновесия и
дезориентировать оппонента разными речевыми приёмами, например, постоян-
ным отвлечением на другие темы или постепенным выведением его за рамки не-
удобной тематики и направлением в нужное русло. Оценочные категории собесед-
ника игнорируются, а в информационном пространстве расставляются нужные
спорщику акценты. В качестве примера может послужить такой юмористический
персонаж, как «самый популярный телеведущий» канала Сев-Кав из Пятигорска
(из передачи «Наша Russia»).

Особенностью обличителя является склонность к монологам, демонстрация
речевых способностей, а также восприятие своей речи как образцовой по форме
и содержанию. Это, на взгляд такого критика, позволяет ему верно и остроумно
формулировать оценки, что даёт право игнорировать мнение собеседника как
несостоятельного коммуникатора и навязывать свою точку зрения. Ярким пред-
ставителем этого типа, на наш взгляд, является российский политик В. Жири-
новский.

Коммуникатор, осуществляющий подчинительный тип речевого поведения
(ПРП), имеет условное наименование – пособник.

Характерные черты представителя ПРП. В процессе общения коммуникатор
предпочитает занимать пассивную позицию и играть роль ведомого. Вербально и
невербально собеседник демонстрирует соглашательство, поэтому часто он ис-
пользует реплики и речевые конструкции для выражения согласия и одобрения
(правильно; конечно; безусловно; обязательно; непременно) или одобрения (Как пра-
вильно вы поступили! Как хорошо у вас получается! Так и следует делать! Вы правы.)
Выражением лица демонстрирует предрасположенность к общению и симпатию
к собеседнику, а также поддакивает, кивает и т.п. Реализуемая им установка – рас-
положить к себе собеседника. Для этого он предпочитает соблюдать речевой эти-
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кет и говорить комплименты. В зависимости от коммуникативной ситуации, го-
тов к участию в диалоге и полилоге или же, наоборот, молча слушать. Склонен к
манипуляциям: может демонстрировать восхищение собеседником или согласие
с его мнением даже тогда, когда их взгляды расходятся. Здесь достаточно рас-
пространённым является тип пособника-манипулятора.

Отметим возможные подтипы: приспособленец (Чичиков «Мёртвые души»), при-
служник (Молчалин «Горе от ума»), скромница (Майя «Кафедра») и др. [Диманте
2018: 165].

Ниже, в качестве примера ПРП (подчинительный коммуникатор – пособник)

будет рассмотрен подтип, обозначенный как скромница (скромник).
Изначально занимаемая позиция, на базе которой формируется тип речевого

поведения скромницы, основана на убеждении, что надо уважать авторитеты: при-
держиваться и прислушиваться к мнению старших коллег, знающих специалис-
тов, руководителей. Как тут не вспомнить пушкинские строки: всегда скромна,
всегда послушна… Когда молодые сотрудники только начинают свой трудовой путь
и обучаются профессионализму у более опытных коллег, то нередко, в знак ува-
жения, вербально и невербально они стремятся демонстрировать своё почтение к
старшему по должности и возрасту специалисту. Особо застенчивые придержива-
ются осторожной позиции Молчалина: В мои лета не должно сметь своё суждение
иметь. За нею, однако, нередко скрывается незаинтересованность, леность или
бездарность. Как правило, по истечении какого-то времени, с приобретением
профессиональных навыков, подобное коммуникативное поведение у многих
претерпевает изменения. Однако у скромницы даже со временем оно мало под-
вержено трансформации. Она не меняет своё амплуа и речевым поведением про-
должает позиционировать себя как непосредственного, неискушённого, в боль-
шинстве случаев соглашающегося человека, полагающегося на мнение других и
полностью им доверяющего. Внешне (невербально) такой стиль коммуникатив-
ного поведения может проявляться как в широко раскрытых глазах, так и во вни-
мательном или вопросительном взгляде, в приветливом выражении лица, а при
необходимости, представлять собой демонстрацию удивления или даже восхи-
щения (не всегда искреннего). Речевыми формулами (например, так оно и есть,
кто бы сомневался... и т.п.) скромница подчёркивает своё полное согласие с любым
замечанием или просто высказыванием. Она внимательно слушает, не перебивая
и не возражая, кивает головой и поддакивает. Подобный тип речевого поведения
обычно нравится собеседникам, поскольку позволяет почувствовать себя уверенно
и повысить свою самооценку, поэтому они с удовольствием готовы помогать и
брать на себя ответственность. Замечая такую реакцию, наблюдательная скром-
ница в дальнейшем уже осознанно, а не в силу неопытности, начинает делегиро-
вать или в завуалированной форме перепоручать ответственные решения коллегам.
В результате скромница оказывается в выгодной для себя позиции: с неё ничего
нельзя спросить, нельзя ни в чём обвинить, нельзя возложить ответственность,
т.к. это милая и слабая женщина, которая сама нуждается в помощи, опеке, заступ-
ничестве и поощрении. Вербально и невербально демонстрируемая скромницей
слабость становится её коммуникативной силой, защищающей от неприятных
разговоров, от необходимости принимать серьёзные решения, от непростых по-
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ручений (например, организовывать важные мероприятия, составлять сложные
программы, писать большие отчёты). Таким образом, с неё снимается всякая
ответственность, она благополучно избегает перегрузок и обходится без неприят-
ностей в своей деловой среде. Со временем скромница может пробовать «совер-
шенствовать» риторику. Например, её речевое поведение будет направлено на
формирование стереотипа милой слабой женщины, которая может лишь изредка
давать какие-то полезные советы или рекомендации. Однако стиль такого ком-
муникативного поведения предполагает обсуждение скорее не деловых вопросов,
а межличностных отношений, новостей, быта и т.п. Однако скромница также может
инициировать обсуждение актуальной для неё темы, делая это непринуждённо и
ненавязчиво. Скрывая под маской безмятежности свой истинный интерес, она с
лёгкостью манипулирует собеседником, получая от него необходимую информа-
цию. В то же время скромница старательно уходит от обсуждения спорных вопро-
сов и непростых тем, давая понять, что не стоит усложнять и так сложную жизнь.
Характером своего коммуникативного поведения она внушает: я всего лишь сла-
бая женщина (а это под силу более выносливым коллегам), мне это не по плечу, я с
этим не справлюсь. Скромница старается избегать ответственных поручений, но,
не отказываясь напрямую, пытается переложить решение проблемы на чужие
плечи в виде советов и рекомендаций: наверное, этим вопросом должен заниматься
НН, у него лучше получится; пусть лучше ММ разрулит ситуацию, а я уж подтя-
нусь; скорее всего, молодым коллегам это больше по плечу (и покажется более инте-
ресным), нежели мне; в этом деле лучше меня разбирается ЛЛ; с этой проблемой
успешнее справится СС… и т.п. В случаях, когда всё-таки не удаётся избежать ка-
ких-то дополнительных нагрузок, старается привлечь себе в помощники кого-то
из сотрудников, пользуясь хотя и избитыми, но действенными формулировками,
предваряющими изложение сути дела, например: мне больше не к кому обратиться,
кроме Вас; мне не на кого рассчитывать, кроме Вас; только с Вашей стороны я найду
понимание; только Вы сможете мне помочь; только Вы сможете меня выручить;
только на Вас я могу положиться…. А получив поддержку, скромница старается
переложить решение всей проблемы на отзывчивого коллегу.

На коллегиальном уровне в скромнике или скромнице не сразу и даже не всегда
можно распознать искусных манипуляторов, живущих исключительно своими
интересами и решающих свои вопросы за счёт других.

В молодости образ непосредственной скромницы или застенчивого молодого
человека (скромника) бывает не лишён привлекательности, но с годами, проду-
манно моделируя своё речевое поведение, они превращаются в виртуозных мани-
пуляторов.

Однако в защиту скромников и скромниц следует заметить, что определённая
их часть не становится на путь манипуляций, а продолжает вести себя естествен-
ным образом, не стремясь произвести особое впечатление и выделиться на фоне
более заметных коллег. Поэтому можно говорить о просто скромных сотрудни-
ках, готовых выслушивать и не перечить, даже когда их взгляды не совпадают с
мнением собеседника.

В какой-то степени образы разных скромниц в фильме «Служебный роман»
сумели воссоздать актрисы Лия Ахеджакова, сыграв роль секретарши, и влюб-
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лённая в своего коллегу Светлана Немоляева. Наиболее ярким классическим пред-
ставителем пособника с чертами скромника является Молчалин из произведения
А. С. Грибоедова «Горе от ума».

Как видно, среди всех рассмотренных образцов коммуникаторов не встреча-
ются однозначные представители отдельного типа речевого поведения. Как и нет
однозначно положительных или только отрицательных персонажей.

Кроме того, аналоги перечисленных здесь ярких представителей (из лите-
ратурных произведений, телепередач и кинофильмов), которые встречаются в
деловой повседневности, в реальности не всегда настолько заметны в своих ком-
муникативных проявлениях. Однако сравнение с приведёнными персонажами по-
зволяет идентифицировать тип речевого поведения конкретного коммуникатора и
помогает установить занимаемую им позицию и трактуемую установку.

В завершение следует отметить, что деловая коммуникация, вне всякого
сомнения, является исключительно важной составляющей жизни общества. Уча-
стнику коммуникационного процесса приходится учитывать, что достижение
результативности от общения, с одной стороны, зависит от навыков моделирова-
ния деловой коммуникации, т.е. от реализации подходящего для данной ситуа-
ции типа речевого поведения. С другой стороны, в процессе коммуникации, с учё-
том социальной стереотипизации, необходимо уметь распознавать интересы и
устремления представителей делового мира. Также следует обладать способностью
определять предпочтения собеседников и, кроме того, замечать манипулирова-
ние. Таким образом, успешному общению и принятию верных решений во мно-
гом помогает идентификация стереотипа речевого поведения, который реализуется
оппонирующим коммуникатором с учётом сложившихся обстоятельств.
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Summary
Characteristics of LSP Text: Metaphoric Meaning Extension

At present, the changing nature of contemporary LSP text requires proposing new
approaches to its analysis in order to understand how meaning is encoded and interpreted in
the process of professional communication. The analysis of contemporary LSP text is a multi-
disciplinary research, which includes different aspects of cognitive linguistics and social sciences.

The paper aims at the investigation of metaphoric meaning extension in contemporary
LSP texts as metaphors are very essential for coining scientific terminology. Metaphorisation
as an important process of human cognitive activity is in the focus of the study of metaphor
creation mechanisms, which results in the ability to understand the links among symbols and
images within the conceptual system of a language. The theoretical framework of the research
includes cognitive, semantic, and pragmatic approaches to textual analysis.

Key words: contemporary LSP text, metaphorical competence, meaning extension, coining
of scientific terminology, conceptual system of a language

Kopsavilkums
VSM teksta raksturojums: metaforisk‚s nozÓmes paplain‚ana

M˚sdienu VSM teksta analÓzei ir nepiecieamas jaunas pieejas, lai saprastu, k‚ nozÓme ir
iekodÁta un interpretÁta profesion‚l‚s komunik‚cijas proces‚. VSM teksta analÓze ir daudz-
disciplÓnu pÁtÓjums, kas ietver da˛‚dus kognitÓv‚s lingvistikas un soci‚lo zin‚tÚu aspektus.

Raksta mÁrÌis ir izpÁtÓt metaforisk‚s nozÓmes paplain‚anu m˚sdienu VSM tekstos, jo
metaforas ir b˚tiskas zin‚tnisk‚s terminoloÏijas izveidÁ. Metaforiz‚cija k‚ svarÓgs kognitÓv‚s
darbÓbas process ir metaforu radÓanas meh‚nismu izpÁtes centr‚, kas Ôauj saprast saikni starp
simboliem un tÁliem valodas konceptu‚laj‚ sistÁm‚. TeorÁtisko b‚zi teksta analÓzei veido
kognitÓv‚s, semantisk‚s un pragmatisk‚s pieejas atziÚas.

AtslÁgas v‚rdi: m˚sdienu VSM teksts, metaforisk‚ kompetence, nozÓmes paplain‚ana,
zin‚tnisk‚s terminoloÏijas izveide, valodas konceptu‚l‚ sistÁma

*
Introduction
The analysis of contemporary LSP text may be defined as a multi-disciplinary

research, including different aspects of linguistics and social sciences. The changing
nature of LSP text has had a considerable impact on the patterns of term coinage. One
of the most frequently used patterns of term formation is meaning extension based on
metaphor and metonymy. Metaphorical extension is a way, in which the meaning of
an existing lexical unit is modified resulting in generalization, broadening, narrowing
and other types of meaning shift. It has been a long time since philosophers and scientists
challenged the use of metaphor in scientific discourse [Hoffman 1980], which reveals
that metaphors are very essential for coining scientific terminology.
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The aim of the present study is to analyse formation patterns of the terms created
by metaphoric meaning extension in various scientific and technical fields. Today
metaphor is part of typical style of scientific writing.

At present, metaphorisation as an important process of human cognitive activity
is coming into the focus of the study of contemporary terminologists. Linguists have
to possess metaphorical competence, i.e., the knowledge of metaphor creation mecha-
nisms and the ability to understand links among symbols and images within the conceptual
system of a language. Cognitive theories are vital to understanding how mental repre-
sentations of concepts are formed in the process of comprehension of LSP text. The
awareness of the relationships among the concepts, meanings and their manifestations
in a text has recently been widely discussed by linguists.

Generally, there are different schools of thought regarding the cognitive processing
of metaphorical expressions and they hold different opinions. In the present research,
we follow the theory of Lakoff and Jonson [1999] who argue that conceptual metaphors
are mapping across different conceptual domains. Along with them, Gibbs [2006]
claims that long-term memory is organised by prototypes extended by metaphoric
principles called conceptual mapping or conceptual metaphors.

The theories of metaphor and metaphor processing distinguish between pragmatic
metaphors based on extra-linguistic context and semantic metaphors based on sentence
internal context. Context is seen as the major key to metaphor processing.

Contemporary studies of metaphor
Since the 1980s, the study of metaphor has been shifted from rhetoric, poetics,

and stylistics to cognitive linguistics. Metaphor became not just a matter of language
use but of thought [Orthony 1979; Hoffman 1980]. At present, a cognitive linguistic
approach to metaphor in language and thought is expanded by adding the dimension
of communication, i.e., the discipline of social science [Orthony 1979; Steen 2011].
There is renewed interest in the special role of metaphor in communicative process
between language users.

As a result of comprehensive contemporary metaphor studies, different disciplines
have been developed for the text analysis. Many of them are based on such theories as
conceptual metaphor theory [Gibbs & Steen 1999], theoretical approaches to metaphor
identification proposed by Pragglejaz Group [2007], embodiment of metaphors and
their interrelation within cultures [Kˆvecses 2015], as well as a range of newer theoreti-
cal concepts such as mental spaces and conceptual blends [Fauconnier 1994]. Along
with the development of cognitive linguistics, the analysis of metaphor is performed
considering a new perspective. Now metaphors are investigated not only as linguistic,
but also as cognitive phenomena because metaphoric mapping is an essential charac-
teristic feature of human cognitive activity.

Cognitive approach includes also non-verbal types of metaphor, the textual or
psychological aspects of metaphor [Musolff & Zinken 2009], and the use of corpora
in metaphor research [Deignan 2005; Semino 2008]. Moreover, applied studies of
metaphors can extend even beyond the traditional borders, investigating such topics
as, for example, metaphor in language learning and teaching [Littlemore et al. 2011],
the development of automatic metaphor identification systems, and many others.
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If we consider the principles of cognition observed in Kˆvecsesís book ìWhere
Metaphors Come from: Reconsidering Context in Metaphorî [2015], then it becomes
obvious that ìall metaphors emerge in the contextî as there is no previously saved
metaphor system in long-term memory of humans and all people perceive metaphors
in terms of context.

According to Kˆvecses [ibid.], the perception of metaphors depends on the use of
previously existing conventional conceptual metaphor in the long-term memory, which
forms the situational, discourse, or bodily context. It means that many factors might
facilitate the understanding of the metaphorical expression in the context, i.e., previously
encountered metaphor with a similar contextual meaning can help understand and
identify a certain metaphor in a text.

Most conceptual metaphors are based on concepts that possess a certain level of
generality and have a specific generic-level. It makes easier to understand them due to
the fact that the context is more familiar to the majority of readers. The evidence of
this assumption can be traced in J‰kelís work [1995], in which he describes a large
system of metaphors relating to the mind and thought, in which the mind is viewed as
a workshop and thought as the manipulation of tools and objects. Metaphors play a
significant role in many fields of human activities and at the same time focus on the
fact that ìtranslation is a process of communicationî, which actually rests on metaphors
[Díhulst 1992: 39].

In technical fields, many metaphors are frequently used for communicative
purposes. The first goal of metaphor is to ìdescribe a mental process or state, a concept,
a person, an object, a quality or an action more comprehensively and concisely than is
possible in literal and physical languageî [Newmark 1988: 112]. In this case, metaphors
strive to describe and represent the idea in a shorter way to make a deeper impression
onto the readership. The second goal of metaphor is pragmatic and is intended to delight,
surprise, and arouse interest in the readers. In other words, the first purpose is cognitive
and the second purpose is aesthetic ñ the brightest feature of metaphor that makes it
remarkable and distinguishes it from other stylistic devices. For example, Attarde [2007:
671] argues that metaphors ìmay be used to clarify, to illustrate, to energize, to animate
inanimate objects, to stimulate associationsî.

Media organisations are beginning now to employ linguists, so that they advise
authorities how to ëbrandí themselves and their activities in a metaphorical way.
Therefore, metaphors are increasingly used in scientific discourse, because modern
perception and audience ask for brighter concepts and associations to produce even a
stronger effect.

Metaphoric terms
Metaphoric terms are mainly formed by means of metaphoric meaning extension

based on the similarity of form, function, or a combination of several features, which
project the inferential structure of the ìsource domainî onto ìa target domainî
[Lakoff & Núñez 2001]. The tendency is that source domains tend to be well structured
and accessible to the senses, while target domains hold the reverse. The authors argue
that conceptual metaphors are, in fact, fundamental cognitive mechanisms, which can
sometimes function as thinking tools. Special attention should be paid to the functions
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of conceptual metaphors in those technical fields where difficulties of meaning inter-
pretation arise as, for example, in the field of telecommunications. In the present
study, the analysis of metaphoric terms is performed investigating such domains as
human body, flora and fauna as sources for primary term creation in technical fields.

The source of a vast majority of contextual metaphors is the human body and its
sensory-motor experiences [Lakoff & Johnson 1999], and they can even create more
restricted and local contexts for the same metaphors [Gibbs 2006]. The human body
can produce recognisable metaphors not only of the local scale, but also globally and
universally: knee joint, knee clamp, knee point voltage, knee valve, knee mill (mechanical
engineering), head knee, knee bow, palm knee (maritime industry), beam knee, knee
bolt, knee frame, knee pipe, knee wall (civil engineering), knee gait, knee splicing
(textile), knee frequency, knee point voltage (telecommunications). Different studies
have been conducted, and one of them proves that ìsometimes cognition and bodily
postures go togetherî [Eerland et al. 2011], which is demonstrated by contextual
metaphors. Hence, many other interesting examples show that ìconceptual metaphors
inform and shape thinkingî [Landau et al. 2010].

Johnson [1987] states that the environment people live in provides ìseries of regu-
larities from which very basic image schemata emergeî. If we take metaphorical expres-
sions, then it turns out that they are not random, but possess a kind of system and
coherence in their structures. According to Bereiter [2002: x], metaphors can put ideas
in the mind of people that function ìas a container of objects ñ beliefs, desires, con-
jectures, remembered events, and the likeî. Conceptual metaphors activate readerís
cognition and spontaneously stimulate the emergence of a similar concept. Such metaphors
usually have a very strong and intuitive association in readersí mind.

The domain human body is one of the most productive because it is the most
universal symbolic system. For example, in the field of aviation, the element nose is
used as a constituent in more than 186 compound terms, for example, droop nose,
nose angle, nose camera, nose cap, nose gear fork, nose leg, nose tire.

The domain flora is less productive in the current selection. One of the reasons
may be the fact that floral metaphoric terms are based on the similarity of form (shape,
physical appearance, texture, and colour). Some of the examples of floral metaphoric
terms that demonstrate the issue of similarity of form are: clover-leaf body (automobile),
clover leaf cable (railway), clover-leaf structure (molecular biology), clover-leaf crossing
(civil engineering), clover-leaf antenna (telecommunications).

In comparison with floral metaphors, faunal metaphors are created in a variety
of ways, i.e., based on the similarity of form, behaviour, function, a mix of form and
function, or based on representation of certain characteristics and distinguishing features
of animals, both real and mythological. For example, the term phoenix syndrome,
which is used in the field of economics, describes the situation that arises when a com-
pany controlled by certain individuals goes out of business leaving substantial debts,
and the business is taken over by another company under the control of those same
individuals.

Metaphoric meaning extension based on the similarity of function and behaviour
is another productive method of new term creation using the domain fauna as a source.
For example, the component fox used in many compounds in different fields of technology
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is used to denote an instrument, a rod, or something that requires seeing through
deception; ability to find oneís way around, to be swift in tricky situations, e.g. fox
lathe ñ ëa lathe with or without a turret used for turning brassí (automatics), fox tail ñ
ëjoint piní, fox bolt ñ ëan anchor bolt with a split end to receive a fox wedge for use in
blind holesí (mechanical engineering), Spanish fox ñ ërope yarn made by untwisting a
single yarn and laying it up the contrary wayí (maritime industry), red fox ñ ëheat-
resistant steelí (chemistry), fox broadcast ñ ëtest transmissioní (telecommunications),
fox in the box ñ ëa forward who scores a lot of goals from a position close to the goalí
(football), etc.

A much more complex mechanism of meaning transfer can be applied in term
formation. The lack of transparency in nomination is observed considering some terms,
for example, rabbit hole. The figurative meaning of rabbit hole begins with Carrollís
publication of ìAliceís Adventures in Wonderlandî (1865). Carroll turned rabbit holes
into something that people could fall down. In the original tale, Alice follows the White
Rabbit into his burrow, which transports her to the strange and unfamiliar Wonderland.
In Carrollian sense, to fall down a rabbit hole means ëto stumble into alternate realityí.
Since then, Carrollís rabbit hole has proven a popular reference. In the 20th century,
rabbit hole was used to characterise challenging and irrational experiences. Nowadays
the term rabbit hole is often used to describe online activities because the World Wide
Web has been designed to function as a rabbit hole due to the way hyperlinks operate,
and surfing on the Internet can be considered a voluntary trip down the rabbit hole.

Thus, metaphoric terms possess certain meaning potential, which is multi-levelled,
as the information incorporated within such terms triggers a variety of different histor-
ical, cultural, field-specific, and personal experience-based associations [Allwood 2003:
43]. Metaphors contribute to the increasing complexity of the special language, and
the more complex the structure of the metaphor, the more difficult it is to understand
its meaning outside the context.

Conclusion
In LSP texts, patterns of metaphoric term creation based on meaning extension

greatly contribute to the development of special vocabulary. Metaphoric terms, extending
the meaning of the existing lexical units, perform different functions: they fix new
meanings of terms by designating new concepts and expand the scope of information
communicated.

Being one of the most productive methods of term creation, metaphoric meaning
extension may potentially pose problems in comprehension. Thus, the role of context
in interpretation of the message is increasing and additional requirements with regard
to background knowledge and cultural awareness are expected from readers of LSP
texts.

The results of the present research present new findings to language and thought
theory, as well as elaborate on theoretical assumptions in language structure and
language functions. Metaphors play a significant role in many fields of human activities,
for example, they can also initiate scientific research in the fields of language teaching
and language learning for advanced students.
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Summary
Typological Diasporic Discourse: Spatial Localization

The article continues the series of the authorís publications devoted to the peculiarities of
discursive practices in the situation of language contacts. Specificity of the Russian diaspora
speech in Estonia was investigated by researchers very actively over more than recent twenty
years. It gives a possibility to pass from particular observations to generalizations, which are
already represented to some extent in the publications of the author of the given article. Previous
research has shown that, in the conditions of the diaspora, the speaker pays particular attention
to various zones of reality and conceptualizes them in a specific manner, such as: spatial-temporal
localization, linguistic reflection, evaluation, etc. The present article focuses on the spatial-
temporal localization. The peculiarities of expression of the spatial significance in the diaspora
speech have been partially analysed previously, and it is taken into account in the given article.
But to date the aspect of blandness of spatial characteristics given in a presupposition and
influence on the content and form of speech has not been regarded in the material of the
Russian diaspora speech. The author of the article takes into account not only language factors,
but theextralinguistic context as well.

Key words: Estonia, the Russian Diaspora, typological discourse, spatial localization

*
Специфика речи в ситуации языковых контактов, которую можно опреде-

лить как типовой дискурс диаспоры, на материале русской речи в Эстонии уже
рассматривалась нами в ряде работ. В частности, этому посвящена статья в
«Valoda–2018» [Костанди 2018а], где были охарактеризованы понятие типового
дискурса, его ключевые компоненты и рассмотрены некоторые проявления взаи-
модействия последних. В настоящей статье не будем возвращаться к данным ра-
нее определениям, сосредоточимся на одном из компонентов, определяемых нами
как ключевые – на пространственной локализации. Цель статьи – обобщить уже
описанное ранее и обратиться к аспекту, который на нашем материале до сих пор
не привлекал внимания исследователей.

Пространственные ориентиры во многом предопределяют любую человечес-
кую деятельность, в том числе и речевую. Для современной лингвистики харак-
терно возрастание интереса к пространственным показателям в языке и речи, что,
например, К. М. Веремьева объясняет «общеуниверсальным характером простран-
ственных отношений, который проявляется в языке через систему многомерных
структур, специфично преломленных в речевых ситуациях» [Веремьева 2013: 75]. Как
известно, пространство относится к базовым для жизни человека категориям,
которые он адаптирует к разным условиям, в частности, диаспоры. Подчеркнем,
что нас интересует не только язык диаспоры, но и то, как категория, значимая
для языка и речи в целом, модифицируется в наших условиях, что, возможно, в
какой-то мере дополнит и характеристику этой категории.
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На материале речи русской диаспоры Эстонии пространственные показатели
еще не получили достаточно полного освещения, однако их отдельные проявле-
ния рассматривались в ряде работ [Паликова 2012, 2013; Щаднева 2018(а), 2018(б);
Костанди 2018(а), 2018(б) и др.], на которые мы опираемся. Наблюдения над ма-
териалом разных функциональных сфер (диалектная и городская разговорная речь,
медийные, официально-деловые, художественные, научные тексты, интернет-
коммуникация, мемуарная и эпистолярная литература и др.) свидетельствуют о
наличии в речи диаспоры явной специфики в выражении пространственных зна-
чений. Она формируется под воздействием разнообразных факторов и потому
имеет множество проявлений – от отнесения нашей страны к определенному гео-
графическому, экономическому, политическому, культурному пространству до,
например, информации о маршрутах общественного транспорта, дорожных зна-
ков или надписи на двери магазина с указанием на то, в какую сторону ее надо
открывать [Костанди 2018б]. Обобщая имеющиеся наблюдения, можно выделить
наиболее очевидные составляющие установления, восприятия, использования
пространственных ориентиров, отличающие речевую деятельность в ситуации
диаспоры. Напомним [см. подробнее в Костанди 2018(б)], что к ним относятся
топонимы в их самом широком понимании (названия населенных пунктов, улиц,
зданий, гор, рек, озер и т. д.), языковое оформление окружающего пространства (до-
рожные указатели, надписи в магазине, на вокзале, в больнице, на стадионе, в
отеле, в банке и в любом ином пространстве), речевые практики, принятые в том
или ином пространстве (в аптеке, в транспорте, в школе, в госучреждении и т. п.)
и то, что можно условно назвать пространственной рефлексией.

Спецификой в сфере топонимики является, как и в большинстве случаев
функционирования языка в любой диаспоре, то, что обычно мы имеем дело с не
русскими топонимами: города Кохтла-Ярве, Раквере, улицы Яама, Уус, уезды Ида-
Вирумаа, Харьюмаа, озера Саадярв, Вазула и т. д. Отличает топонимы и широко
распространенная вариативность, что обусловлено географически и исторически.
Как известно, географическое положение Эстонии, как, например, и Латвии,
представляет собой своего рода границу между Западом и Востоком Европы, что
постоянно приводило не только к мирному пересечению этой границы, но и к
захвату территории, которая за свою историю входила в состав разных государств,
что не могло не отразиться в топонимике. Эстонские, русские, датские, немецкие,
шведские наименования сформировали топонимическую карту страны. До сих
пор употребляются, либо уже не употребляются, но еще не забыты разные вари-
анты наименований городов, деревень, рек, улиц и т. д.: Тарту / Дерпт / Юрьев;
Таллин / Ревель; Усть-Нарва / Нарва-Йыесуу. Ниже в примере (1) ведущие утрен-
ней телепередачи зачитывают выдержки из газет столетней давности, попутно
комментируя старые и современные названия улиц, площадей и т. п. В примере
(2) ведущий читает выдержки из газеты начала ХХ века «Ревельские известия», а в
пересказе газетной заметки он, не задумываясь и никак это не комментируя, ис-
пользует современное название города и производные от него. Если примеры (1)
и (2) демонстрируют исторически обусловленную вариативность топонимов, то в
примере (3) причиной вариативности является ситуация сосуществования язы-
ков: первая часть примера – текст на экране телевизора перед началом трансля-
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ции парада, посвященного столетию Эстонской республики, где место проведе-
ния парада написано по-русски, но с эстонским названием (площадь Вабадусе); в
начале репортажа ведущий называет ту же площадь по-русски (площадь Свободы)
и далее свободно использует и эстонское,и русское название.

(1) Экзотический магазин «Канария», расположенный на Морской улице,
то есть на нынешней Мери пуйестеэ, сообщал <…>. Был и адрес ука-
зан: Мунтенская 1. Мунтенская это вот та улица, которая нынче на-
зывается Мюнди и находится она в Старом городе.

(2) Из газеты «Ревельские известия» <…> мы узнаем, что тогда в центре
Таллина существовал немецкий театр. Кстати, любопытно, что тал-
линский немецкий театр существовал в том же здании <…>.

(3) Надпись на экране: Парад Сил обороны на площади Вабадузе. Репор-
таж: Мы находимся на площади Свободы (ETV+).

Языковое оформление окружающего пространства преимущественно также
представлено эстонским языком, русский, английский или иные языки исполь-
зуются редко, что уже стало привычным для местных условий, или, другими сло-
вами, стало речевой практикой диаспоры. Более того, попадая в русскоязычную
среду, например, приезжая в Россию, житель Эстонии, даже с родным русским
языком, не всегда способен моментально «переключиться». Нами уже рассмат-
ривался пример того, как человек воспринимает русский текст на вывеске в Пе-
тербурге как написанный латиницей и не сразу осознает свою ошибку [Костанди
2018(б)]. Так же речевые практики,не связанные со смешением языков, приня-
тые в определенных местах (пространствах), могут в чем-то отличаться от, например,
российских. К ним относятся, в частности, формулы этикета: обращение на ты /
Вы, формы приветствия, прощания, благодарности и т. д. Особенностям этикета
посвящена наша статья, находящаяся в печати1, на материале официально-деловых
текстов он анализировался в [Вельман-Омелина 2018], в сопоставительном ас-
пекте в [Кокшарова, Фогельберг 2009], поэтому не будем сейчас их рассматривать.

Наконец, говоря об общих частично описанных местных особенностях вы-
ражения в речи пространственных характеристик, остановимся на том, что было
выше названо пространственной рефлексией. Речь идет не о любой рефлексии, свя-
занной с пространственными параметрами, а об обусловленной ситуацией диа-
споры. Она имеет много проявлений, часть которых уже привлекала внимание
исследователей. Так, в [Паликова 2012, 2013] анализируются топонимы и иная
географическая лексика с точки зрения отражения в ней оценки и самоиденти-
фикации жителей некоторых регионов Эстонии, в [Щаднева 2018(а), 2018(б)] –
топонимы, участвующие в формировании оппозиции «свой» – «чужой», и топо-
нимические предания староверов Эстонии. Таким образом, в этих работах рас-
сматриваются результаты замечаний, комментариев, размышлений носителей
языка по поводу окружающего пространства, или пространственной рефлексии.
Одной из отличительных черт пространственного дискурса диаспоры является

1 Поскольку выходные данные работы в настоящее время отсутствуют, она не включена в
список литературы.
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регулярная явно выраженная оценка местного пространства (страны, ее регио-
нов, соотношения с другими странами и др.) и определение его как пограничного
[Костанди 2018(б)]. Обратим внимание еще на одну черту, достаточно очевидную
и важную, о чем свидетельствует анализ объемного разнородного материала.

Любое территориальное членение, от государственно-административного до
принятого в повседневном общении, может быть связано с тем, кто преимуще-
ственно проживает на этой территории или, например, владеет ею, совершил на
ней или в связи с ней нечто значимое. В Эстонии есть регионы, города и их части,
деревни, где преобладает русское население или имеются какие-то иные связи
места с чем-то русским. Эта «русскость» отражается и в речи диаспоры. Так,
район Таллина с преимущественно русским населением называется Ласнамяэ
(‘гора/-ы Ласна’), что в разговорной речи было преобразовано в Ласнагорск, а в
2018 году даже вышел первый русскоязычный эстонский телесериал с таким на-
званием, в письменном варианте которого смешение языков акцентируется еще
и за счет смешения график: LasnaГорск. Придание «русскости» названию одного
из районов Эстонии можно увидеть и в следующем фрагменте общения молодых
людей в соцсетях2:

(4) С: Диана?!

Д: Даааа? Я в Кохляндии эти выходные)))3

Региона с названием Кохляндия в Эстонии нет, речь идет о северо-восточ-
ном районе страны, в частности о городе Кохтла-Ярве, где преобладает русское
население, что и стало, очевидно, причиной шуточной модификации топонима.
Регионы, где русское население составляет незначительную часть и, соответ-
ственно, русский язык не распространен, не получают таких наименований.

Помимо неофициальных русифицированных названий, свидетельствующих
о языковой и одновременно пространственной рефлексии, в нашем материале
нередки и отдельные высказывания или развернутые тексты, в которых говорится
о «русских» местах. Так, примеры (5) и (6) – это фрагменты открытых писем двух
авторов, размещенных на одном из эстонских новостных порталов, в которых не
только упоминается уже названный выше район Ласнамяэ, но в примере (6) есть
и знаковое замечание, что русские и эстонцы отправятся в разные места и с раз-
ными целями:

(5) Я – русскоговорящий парень Сергей. Родился в Таллинне, в семье без эс-
тонских корней. Родом я также из района для русских* (*по Вашим
словам это «район для русских») <…>.

(6) Вот такой я русский парень из «русского» района Ласнамяэ, много ли-
рики, и не верю я ни в какие изменения, пошумят, волна пройдет, и все
дальше будет как будет. Эстонцы поедут на фестиваль мнений в Пайде,
а русские пойдут на пикник на пляж Штрооми… (http://rus.delfi.ee)

2 Во всех письменных примерах сохранено оригинальное написание.
3 Использован материал бакалаврской работы студентки отделения славистики Тартуского
ун-та Д. Арония «Переключение кода в языке диаспоры (на материале текстов социаль-
ной сети Facebook)».
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Таким образом, еще одним компонентом «пространственного дискурса» ди-
аспоры можно считать выделение значимых для диаспоры мест, которых, разуме-
ется, больше, чем в приведенных примерах.

Выше обобщенно представлены и дополнены уже рассматривавшиеся ранее
пространственные показатели, приобретающие в условиях диаспоры местную
специфику. Однако до настоящего времени не обращалось внимания на важней-
ший компонент, имеющий место в любой речи, но наполняемый каждый раз новым
содержанием. Речь идет о фоновых знаниях и соответствующей им пресуппози-
ции как о предварительных семантических и прагматических условиях адекват-
ного восприятия текста. Как известно, эти знания могут не выражаться в тексте,
однако предполагаются и автором, и адресатом. Отнесенность содержания речи к
некоторому пространству – одна из важнейших составляющих пресуппозиции.
Рассмотрим примеры из звучащего анонса ежедневной утренней передачи Кофе+
на русскоязычном эстонском телеканалеETV+:

(7) Парламент принял поправки к действующему законодательству.

(8) Николай Новоселов был признан лучшим спортсменом года и лучшим
тренером.

(9) Еще одна газета рассказывает нам о том, что государство хочет, так
сказать, избавиться от дорог.

Эти высказывания не имеют предыдущего контекста, по умолчанию предпо-
лагается, что в примере (8) речь идет об эстонском парламенте и эстонском зако-
нодательстве, в примере (9) – о лучшем эстонском спортсмене и тренере, в при-
мере (10) – об эстонской газете и эстонском государстве. В этом же эфире звучали
также такие высказывания:

(10) В спектакле участвует российский актер Сергей Безруков.

(11) Российские дизайнеры познакомят публику со своими разработками.

Очевидно, что в российском или, например, латвийском, украинском, ли-
товском, финском контексте имела бы место иная картина. Формирование в речи
русской диаспоры Эстонии отсылки к эстонскому пространству как к «своему»
происходило постепенно и до сих пор не может считаться завершенным. В зави-
симости от конкретных условий, автора, адресата, целей высказывания эстон-
ское пространство может и не восприниматься как свое, что обусловлено истори-
чески и политически и требует отдельного анализа, не только лингвистического.

Ограниченный объем статьи не позволяет рассмотреть более сложные про-
явления пространственной пресуппозиции в условиях диаспоры, поэтому огра-
ничимся постановкой проблемы. Заданная, в отдельных случаях выраженная,
однако часто лишь предполагаемая отсылка к определенному пространству явля-
ется значимой составляющей локализации речи. Без учета этого фактора, на наш
взгляд, невозможен полноценный анализ специфики речи диаспоры.
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Par Latviju enciklopÁdij‚ VisuotinÎ lietuvi¯ enciklopedija

Summary
About Latvia in the Encyclopedia VisuotinÎ lietuvi¯ enciklopedija

The aim of the research is to investigate the names of realia and proper names found in the
VisuotinÎ lietuvi¯ enciklopedija (Universal Lithuanian Encyclopedia; ULE) main entry Latvia
and other entries including the word root latv-. The research was conducted by employing
semantic analysis and descriptive methods.

The first sample encompassing examples of names of realia deals with several groups
according to their semantics: 1) names of political parties, 2) names of public movements,
unions, and organisations, 3) names of educational, study, and culture institutions, 4) names of
companies. Attention is also focused on the traditional names of breeds of Latvian domestic
animals presented in the alphabetical order.

In the scope of the group including names of realia, the rendering of the names of Latvian
parties in the ULE, competition between original native and international words as well as
differences in meanings and usage of words were analysed. It was found out that sometimes the
rendering of the names of realia characteristic of Latvia in the ULE was impacted by Lithuanian
analogues. In its turn, the analysis of symbolical names shows that they are used in the ULE in
both original and translated (often adding equivalents in the language origin) forms. Diversity
of rendering and usage is observed in the group encompassing names of associations, art and
sports clubs, public buildings etc.; nevertheless, the theoretical provisions advising to avoid
translation of such names are applied. Titles of books, various artworks are usually translated
adding in parallel the forms in the original language.

Examples of the group comprising proper names are not explored in particular because
the usage of personal names and place names, even though explained in detail in the introduction
of the ULE, is actually confused and complicated. It is obvious that proper names of the Latvian
language are treated equally to those of other languages, which are more often used in Lithuanian
without adaptation (in the case of the Latvian language, still there was a valid norm to render
them on the basis of pronunciation and spell with Lithuanian letters).

The research showed that the ULE not always succeeded in correct rendering of the Latvian
names to make them both reveal the specific character of the country and be comprehensible to
the target audience. Various discrepancies and particular (correction) mistakes were found.

Key words: Latvia, the Lithuanian language, names of realia, common words, proper
names

*
Ievads
Valsts politiskajai un sabiedriskajai dzÓvei, kult˚rai un sadzÓvei raksturÓgus jÁdzienus,

priekmetus, par‚dÓbas, kas atspoguÔo tautisko, vietÁjo vai vÁsturisko kolorÓtu, apzÓmÁ
v‚rdi vai v‚rdkopas, resp., re‚liju nosaukumi. Viens no ‚du nosaukumu avotiem ir
enciklopÁdijas, kur‚s sniegta daudzpusÓga inform‚cija par da˛‚d‚m pasaules valstÓm.
EnciklopÁdijas var izmantot k‚ inform‚cijas avotus un k‚ da˛‚du, tostarp lingvistisko
un lingvokulturoloÏisko, pÁtÓjumu avotus. Savuk‚rt to veidot‚jiem n‚kas risin‚t jaut‚-
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jumus, k‚ atveidot citvalstu re‚liju nosaukumus, lai tie gan atkl‚tu kult˚rvides specifiku,
gan b˚tu saprotami mÁrÌvalodas auditorijai.

PÁtÓjuma mÁrÌis ñ analizÁt enciklopÁdij‚ VisuotinÎ lietuvi¯ enciklopedija (Visp‚rÓg‚
lietuvieu enciklopÁdija; turpm‚k ñ VLE) lietojamo re‚liju, kas apliecina piesaisti
Latvijai vai raksturo t‚s kult˚rspecifiku, nosaukumu un Ópav‚rdu atveidi. PÁtÓjuma
avots ñ Lietuv‚ izdot‚ 25 sÁjumu enciklopÁdija VLE [2001ñ2015]1 (pieejama arÓ vietnÁ
www.vle.lt), pÁtÓjuma objekts ñ sabiedrisk‚s un kult˚ras dzÓves re‚liju nosaukumi,
kas alfabÁta secÓb‚ iekÔauti 11. sÁjuma ÌirklÓ Latvija, Latvijos Respublika (Latvijas
Republika) [VLE XI, 2007: 567ñ595] (turpm‚k saukta par pamatÌirkli) un citos t‚
paa sÁjuma ÌirkÔos ar sakni latv- [VLE XI, 2007: 566; 595ñ604]2, k‚ arÓ tajos sasto-
pamie Ópav‚rdi. PÁtÓjums veikts, izmantojot semantisk‚s analÓzes metodi un aprakstoo
metodi.

Par avotu un objektiem
Apl˚kojamo Latvijas re‚liju nosaukumi k‚ ÌirkÔa v‚rdi VLE parasti tiek rakstÓti

lietuvieu valod‚ (mÁrÌvalod‚), iekav‚s minot latvieu valodas (avotvalodas) atbilsmes
(Latvijos moksl¯ akademija (Latvijas Zin‚tÚu akadÁmija) [599], Latvijos universitetas
(Latvijas Universit‚te) [601ñ602] u. tml.) vai bez latvieu ekvivalentiem (Latvijos-
Soviet¯ Rusijos taika [601]), ja runa ir par visp‚rÓg‚k‚m, uz vair‚k‚m valstÓm attieci-
n‚m‚m par‚dÓb‚m). AttiecÓgie latvieu nosaukumi iekÔauti alfabÁta secÓb‚ ar nor‚di
(izmanto zÓmi �) uz lietuvieu ñ Latvijas Zemnieku savienÓba � Latvijos valstieËi¯ s‡junga
[596]. –‚da pieeja VLE skaidrota 1. sÁjuma ievadkoment‚ros: Nuorodiniai straipsniai
pateikiami · straipsnius tikslesniu, da˛nai naujesniu apraomojo objekto pavadinimu
arba · straipsnius, kuri¯ antratÎje yra kitos kalbos tikrini¯ vard¯, parayt¯ kita (auten-
tika arba adaptuota) forma [VLE I, 2001: 10]. (Nor‚des tiek dotas uz ÌirkÔiem ar
precÓz‚ku, bie˛i vien jaun‚ku aprakst‚m‚ objekta nosaukumu vai uz ÌirkÔiem, kuros
ir citvalodu Ópav‚rdi, kas rakstÓti (autentisk‚ vai adaptÁt‚) form‚.)3 IzÚÁmums ir viena
no Ópav‚rdu grup‚m ñ simboliskie nosaukumi, ko parasti netulko, lÓdz ar to VLE
aprakstÓtas tiek galvenok‚rt to avotvalodas, resp., latvisk‚s, formas.

PÁtÓjuma materi‚la sakar‚ aktu‚ls ir jaut‚jums par lielo burtu lietoanu lietuvieu
un latvieu valod‚. Lai gan rakst‚ tam netiks pievÁrsta liel‚ka uzmanÓba, analizÁjot
re‚liju nosaukumus, j‚konstatÁ, ka atÌiras abu valodu teorÁtisk‚s nost‚dnes. Latvieu
valod‚ pirmais v‚rds aiz Ópav‚rda (personv‚rda vai vietv‚rda) ar lielo burtu j‚s‚k
‚dos nosaukumos: 2.1. Iest‚˛u nosaukumos, kuri s‚kas ar valsts vai reÏiona nosau-
kumu [Laugale, –ulce 2012: 82], turpretÓ lietuvieu valod‚: Jei ·staigos, ·monÎs ar
organizacijos pavadinimas, susidedantis i dviej¯ ar daugiau ̨ od˛i¯, prasideda tikriniu
vardu: vietovard˛iu (valstybÎs, miesto, kaimo, rajono, seni˚nijos ir pan.) ar asmenvard˛iu,
did˛i‡ja raide raomas tik tas tikrinis vardas; ̨ odis, einantis po jo, kaip ir toliau einantys

1 IzdevÁjs ñ Zin‚tnes un enciklopÁdiju izdoanas instit˚ts (liet. Mokslo ir enciklopedij¯ leidybos
institutas), kop 2010. gada (17. sÁj.) ñ Zin‚tnes un enciklopÁdiju izdoanas centrs (liet. Mokslo
ir enciklopedij¯ leidybos centras).
2 Rakst‚ netiek attÁloti VLE tehniskie izcÁlumi, piemÁram, ÌirkÔa v‚rdu treknraksts, v‚rdu
uzsvari, kas lietuvieu valod‚ ir oblig‚ti leksikogr‚fijas avotos un enciklopÁdij‚s, arÓ slÓpraksts.
Turpm‚k avota nor‚de ñ lappuses numurs, jo visi piemÁri ir no VLE 11. sÁjuma.
3 Te un turpm‚k cit‚tu tulkojums mans. ñ R. K.
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bendriniai ˛od˛iai, raomas ma˛‡ja raide (Ja iest‚des, uzÚÁmuma vai organiz‚cijas
nosaukums, ko veido divi vai vair‚k v‚rdu, s‚kas ar Ópav‚rdu (valsts, pilsÁtas, ciema,
rajona, seÚ˚nijas u. tml.) vai personv‚rdu, ar lielo burtu j‚raksta tikai tas Ópav‚rds;
v‚rds, kas ir aiz t‚, k‚ arÓ citi sugasv‚rdi j‚raksta ar mazo burtu) [LKKN 1998: 57].
–Ós atÌirÓbas ievÁrotas VLE. Savuk‚rt lielo burtu lietojums Latvijas preses izdevumu
nosaukumos tiek saglab‚ts, jo ie nosaukumi ir simboliskie, resp., parasti doti avot-
valod‚. TomÁr arÓ Ó tradÓcija ab‚s valstÓs atÌiras. Latvij‚ laikrakstu un ˛urn‚lu
nosaukumos lielo s‚kumburtu rakstÓba katr‚ nosaukuma v‚rd‚ nostabilizÁj‚s m˚su
[20.] gadsimta 20.ñ30. gados, kad doti arÓ atbilstoi normatÓvi ieteikumi [..]. Ieteikums
rakstÓt periodisko izdevumu nosaukumos katru v‚rdu ar lielo s‚kumburtu dots arÓ
vÁl‚k (Latvieu valodas gramatika 1953, 65; PorÓte 1970, 56) [Bergmane, Blinkena
1986: 186], bet Lietuv‚ uz preses izdevumu nosaukumiem attiecas t‚ pati prasÓba k‚
uz citiem simboliskajiem nosaukumiem: Jeigu ·staiga, ·monÎ ar organizacija turi sim-
bolin· pavadinim‡ (raom‡ kabutÎse), did˛i‡ja raide raomas tik is pavadinimas. Kai
pastarasis susideda ir dviej¯ ar daugiau ̨ od˛i¯, did˛i‡ja raide raomas to pavadinimo
pirmasis ˛odis (Ja iest‚dei, uzÚÁmumam vai organiz‚cijai ir simboliskais nosaukums
(ko raksta pÁdiÚ‚s), ar lielo burtu rakst‚ms tikai is nosaukums. Ja to veido divi vai
vair‚k v‚rdu, ar lielo burtu j‚raksta Ó nosaukuma pirmais v‚rds) [LKKN 1998: 57].

Pavisam 11. sÁjum‚ konstatÁti 36 saknes latv- ÌirkÔi (netiek Úemtas vÁr‚ nor‚des
uz attiecÓgo Ìirkli lietuvieu valod‚), taËu izpÁtÓts liel‚ks piemÁru kopums, jo analizÁti
arÓ ÌirkÔu teksti. KonkrÁtu skaitu pateikt ir gr˚ti ñ nav fiksÁti, piemÁram, visu Ópav‚rdu
lietojumgadÓjumi (noskaidrotas tikai to atveides tendences), nav pievÁrsta uzmanÓba
arÓ lietoanas bie˛umam.

Lai vispusÓgi analizÁtu sav‚kto materi‚lu, izveidotas divas da˛‚da apjoma valodas
vienÓbu grupas: 1) sugasv‚rdi vai to savienojumi k‚ kult˚rspecifisko sabiedrisk‚s
dzÓves vÁsturisko un aktualizÁto, resp., m˚sdien‚s aktÓvaj‚ v‚rdu kr‚jum‚ sabiedrÓbas
attÓstÓbas gait‚ notikuo p‚rmaiÚu dÁÔ atgriezuies, re‚liju nosaukumi (spilgt‚k tas
izpau˛as ÌirkÔu tekstos); 2) Ópav‚rdi ñ personv‚rdi (galvenok‚rt uzv‚rdi, jo v‚rdi
VLE sastopami Ôoti reti), vietv‚rdi un simboliskie nosaukumi (par tiem ir runa, analizÁjot
pirm‚s grupas piemÁrus).

Re‚liju nosaukumi
Liel‚k‚s VLE konstatÁt‚s re‚liju nosaukumu semantisk‚s grupas ir 1) partiju

nosaukumi, 2) sabiedrisko kustÓbu, savienÓbu un organiz‚ciju nosaukumi, 3) m‚cÓbu,
zin‚tnes un kult˚ras iest‚˛u nosaukumi, 4) uzÚÁmumu nosaukumi. UzmanÓbu piesaistÓja
arÓ alfabÁta secÓb‚ iekÔauto Latvijai raksturÓgo (tradicion‚lo) m‚jlopu ÌirÚu nosaukumi.
TaËu ÌirkÔu tekstos re‚liju nosaukumu da˛‚dÓba ir liel‚ka, piemÁram, sastopami valsts
simbolikas ñ valsts strukt˚rvienÓbu, amatpersonu, dokumentu, instit˚ciju, naudas vienÓbu,
administratÓvi teritori‚lo vienÓbu u. c. ñ nosaukumi. DaÔa o nosaukumu uzskat‚ma
par bezekvivalenta leksiku, aj‚ pÁtÓjum‚ tie netiks analizÁti (pla‚k par to atveidi un
lietoanu lietuvieu valod‚ sk. KvaytÎ 2012).

AlfabÁta secÓb‚ sak‚rtoto VLE ÌirkÔu kop‚ pÁc semantikas vispla‚k ir p‚rst‚vÁtas
partijas, sabiedrisk‚s kustÓbas, savienÓbas un organiz‚cijas, m‚cÓbu, zin‚tnes un kult˚ras
iest‚des, k‚ arÓ uzÚÁmumi.
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VLE k‚ ÌirkÔa v‚rdi ar komponentu Latvija ir fiksÁti 5 partiju nosaukumi: Latvijos
demokratinÎ darbo partija4, Latvijos kelias, Latvijos komunist¯ partija, Latvijos social-
demokrat¯ darbinink¯ partija un Latvijos valstieËi¯ s‡junga5, bet pamatÌirkÔa tekst‚
da˛‚dos vÁstures laikposmos past‚vÁjuo, vÁl‚k apvienojuos vai likvidÁto partiju
nosaukumu ir konstatÁts vair‚k (sk. 1. tabulu6).

1. tabula
Partiju nosaukumi

Lietuvieu valoda Latvieu valoda Lappuses
Latvijos demokratinÎ darbo Latvijas Demokr‚tisk‚ darba 596ñ597
partija partija
Latvijos kelias Latvijas CeÔ 597
Latvijos komunist¯ partija Latvijas Komunistisk‚ partija 597
Latvijos pirmoji partija Latvijas Pirm‚ partija 570
Latvijos socialdemokrat¯ Latvijas Soci‚ldemokr‚tisk‚ 601
darbinink¯ partija str‚dnieku partija
Latvijos valstieËi¯ s‡junga Latvijas Zemnieku savienÓba 602
Latvijos ˛ali¯j¯ ir valstieËi¯ [Latvijas] ZaÔo un zemnieku 570
s‡junga savienÓba
Latvijos ˛ali¯j¯ partija Latvija [= Latvijas]7 ZaÔ‚ partija 570
Liaudies partija Tautas partija 570
Liaudies santarvÎs partija Tautas SaskaÚas partija 570
SantarvÎs centras SaskaÚas centrs 571
Naujoji Era Jaunais Laiks 570
TÎvynei ir Laisvei / Latvijos tautinis TÁvzemei un BrÓvÓbai / Latvijas 570
nepriklausomybÎs judÎjimas Nacion‚l‚s neatkarÓbas kustÓba

Neraugoties uz to, ka partiju idejiskie virzieni vai to biedru politiskie uzskati da˛‚-
d‚s valstÓs ir lÓdzÓgi, valod‚ mÁdz b˚t nostiprin‚juies atÌirÓgi nosaukumu veidoanas
modeÔi. Lietuvieu valod‚ politisko partiju nosaukumi bie˛i vien tiek veidoti no personu,
resp., to biedru, nosaukumiem. Lietuvas partiju nosaukumos plai izplatÓti svev‚rdi8,
kas nosauc personas, piemÁram, demokratas ë1 demokratijos alininkas 2 demokrat¯
partijos narysí (1. demokr‚tijas piekritÁjs, 2. demokr‚tu partijas biedrs) [164], komu-
nistas ëkomunizmo idÎj¯ alininkas, kovojantis dÎl t¯ idÎj¯ ·gyvendinimo; partijos,
siekianËios t¯ idÎj¯ ·gyvendinimo, narys; komunist¯ partijos narysí (komunisma ideju
piekritÁjs, kas cÓn‚s par o ideju Óstenoanu; partijas, kas tiecas pÁc o ideju Óstenoanas,

4 Minot piemÁrus, priekroka dodama lietuvieu valodas k‚ VLE pamatvalodas formai. Biblio-
gr‚fijas dati tekst‚ parasti netiek nor‚dÓti, ja atrodami tabul‚s.
5 V‚rds s‡junga (latv. savienÓba) ir gan partiju, gan citu apvienÓbu nosaukumos, t‚pÁc ar o
nomenklat˚ras v‚rdu darin‚tie nosaukumi iekÔauti vair‚k‚s piemÁru grup‚s.
6 PasvÓtrotie v‚rdi tiks analizÁti sÓk‚k.
7 –eit un turpm‚k kÔ˚du labojumi ([=]) mani. ñ R. K.
8 Visas lietuvieu valodas svev‚rdu nozÓmes no Tfifi.
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biedrs; komunistu partijas biedrs) [431], socialdemokratas ësocialdemokrat¯ partijos
narys; socialdemokratijos alininkasí (soci‚ldemokr‚tu partija biedrs; soci‚ldemokr‚-
tijas piekritÁjs) [760] (tas redzams VLE ÌirklÓ par Lietuvas politiskaj‚m partij‚m). –Ó
tendence ir svarÓga, analizÁjot VLE iekÔautos Latvijas partiju nosaukumus. AcÓmredzot
t‚pÁc, tulkojot Latvijas partiju nosaukumus, kuros ir to pau sakÚu svecilmes ÓpaÓbas
v‚rdi, tie aizst‚ti ar lietuvieu tradÓcijai tuv‚kiem ekvivalentiem (izÚÁmums ir vienÓgi
Latvijos demokratinÎ darbo partija). T‚ k‚ arÓ lietuvieu valod‚ lieto t‚s paas saknes
ÓpaÓbas v‚rdus (komunistinis ëparemtas komunizmo principais, reikiantis ir ·gyvendi-
nantis komunizmo idÎjasí (balstÓts uz komunisma principiem, kas pau˛ un Ósteno komu-
nisma idejas) [431] u. tml.), dom‚jams, ka mÁrÌvalod‚ lab‚k b˚tu saglab‚t lÓdzÓgumu
avotvalodas form‚m, izvÁloties atbilstoos ÓpaÓbas v‚rdus. Partijas biedru nosaukums
par‚d‚s arÓ lietuviski tulkotaj‚ nosaukum‚ Latvijos ̨ ali¯j¯ partija, turpretÓ avotvalod‚
ir uzsvÁrts t‚s idejiskais virziens ñ Latvijas ZaÔ‚ partija, t‚pÁc b˚tu j‚tulko fialioji
partija. –Ó virziena ideju piekritÁju nosaukums latvieu valod‚ sastopams vÁl vienas
Latvijas partijas nosaukum‚ (ZaÔo un zemnieku savienÓba), kas VLE ir nosaukta
precÓzi ñ Latvijos ˛ali¯j¯ ir valstieËi¯ s‡junga.

PÁtÓjuma gait‚ pievÁrsta uzmanÓba arÓ Latvijas re‚liju nosaukumu ar komponentu
tauta atveidojumam lietuvieu valod‚: Tautas partija ñ Liaudies partija, Tautas SaskaÚas
partija ñ Liaudies santarvÎs partija. –is v‚rds ir arÓ kustÓbas Latvijas Tautas fronte un
etnogr‚fisk‚ brÓvdabas muzeja nosaukumos (sk. 2. un 3. tabulu). Latvieu valod‚
atÌirÓb‚ no lietuvieu vÁsturiski izveidoju‚s citas attieksmes starp pÁc formas tuviem
v‚rdiem tauta (liet. tauta) un Ôaudis (liet. liaudis): [..] latvi¯ kalboje tauta turi ir etninÊ,
ir politinÊ reikmÊ, kurios savo ruo˛tu atsiskyrÎ i kit¯ io ˛od˛io reikmi¯ ir tarsi
perÎjo · pirm‡ plan‡ (izvirzÓj‚s priekpl‚n‚), panaiai kaip ir Lietuvoje, tik XIX a. 5ñ
6 deimtmetyje kartu su nacionaliniu atgimimu [..], taËiau dar ilgai ilaikÎ ir kitas
reikmes. Galb˚t latviai todÎl ir nejautÎ (ir iuo metu nejauËia) skirtumo tarp etninÎs
ir politinÎs ˛od˛io tauta reikmi¯, todÎl visur, kur lietuviai sako liaudis, latviai gali
sakyti tauta, nes jiems tauta reikÎ ir tam tikros politinÎs bendrijos ̨ mones ([..] latvieu
valod‚ tautai ir gan etniska, gan politiska nozÓme, kuras savuk‚rt nodalÓj‚s no cit‚m
Ó v‚rda nozÓmÁm un it k‚ izvirzÓj‚s priekpl‚n‚, lÓdzÓgi k‚ Lietuv‚, tikai XIX gs. 50.ñ
60. gados lÓdz ar nacion‚lo atdzimanu [..], taËu vÁl ilgi saglab‚ja citas nozÓmes. Varb˚t
t‚pÁc latviei arÓ neizjuta (un palaik neizj˚t) atÌirÓbas starp etnisko un politisko
v‚rda tauta nozÓmi, t‚pÁc visur, kur lietuviei saka liaudis, latviei var teikt tauta, jo
viÚiem tauta nozÓmÁja arÓ k‚das politiskas kopienas cilvÁkus) [LeonaviËius 1997: 42].
Tiei Ós nozÓmju atÌirÓbas acÓmredzot ietekmÁja nosaukumu atveidi lietuvieu valod‚.
DaÔÁji ar o nosaukumu ir saistÓts arÓ v‚rda nacion‚lais lietojums vienas partijas nosau-
kum‚ (pla‚k par to sk. kustÓbu u. tml. re‚liju aprakst‚). TomÁr visdÓvain‚kais ir VLE
konstatÁtais partijas Jaunais Laiks nosaukuma tulkojums. K‚ simbolisko nosaukumu
(pÁc analoÏijas ar citiem (par iem Ópav‚rdiem sk. t‚l‚k) to varÁtu netulkot, lai gan
viens ‚da tipa partijas nosaukums ir tulkots: Latvijas CeÔ ñ Latvijos kelias. Savuk‚rt
tulkojot jÁdziena b˚tÓba nemainÓtos, ja tiktu izvÁlÁts v‚rds laikas, kas da˛‚d‚s nozÓmÁs
atbilst latvieu valodas v‚rdam laiks ñ Naujasis laikas. TurpretÓ VLE lietotais lietuviskais
nosaukums Naujoji Era asociÁjas ar cit‚m re‚lij‚m (sal. latv. Ára ë1. gadu (laika) skai-
tÓana, ko s‚k ar k‚du notikumu; laika posms, kur‚ past‚v attiecÓg‚ gadu skaitÓanas
sistÁma. 2. ilgs laika posms, kas pÁc sava sabiedrisk‚ satura un vÁsturiskajiem notiku-
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miem b˚tiski atÌiras no iepriekÁj‚ laika posma; laikmets. 3. Ïeol. liel‚k‚ Ïeohronolo-
Ïisk‚ vienÓbaí [SV 1999: 203]; lÓdzÓgi definÁts arÓ svev‚rds era lietuvieu valod‚),
t‚pÁc is 2001. gad‚ dibin‚t‚s Latvijas partijas nosaukuma tulkojums VLE mulsina.

Otru Latvijas politisk‚s un sabiedrisk‚s dzÓves re‚liju nosaukumu grupu VLE
veido da˛‚du kustÓbu, savienÓbu, organiz‚ciju u. tml. nosaukumi (sk. 2. tabulu).

2. tabula
KustÓbu, savienÓbu un organiz‚ciju nosaukumi

Lietuvieu valoda Latvieu valoda Lappuses
Latvijos laisv¯j¯ profs-g¯9 Latvijas BrÓvo arodbiedrÓbu 571
konfederacija savienÓba
Latvijos liaudies frontas Latvijas Tautas fronte 597ñ598
Latvijos lietuvi¯ bendruomenÎ Latvijas lietuvieu kopiena 598
Latvijos lietuvi¯ jaunimo s‡junga Latvijas lietuvieu jaunieu 598

savienÓba
Latvijos lietuvi¯ s‡junga Latvijas lietuvieu savienÓba 599
Latvijos pilieËi¯ kongresas, Latvijos Latvijas PilsoÚu kongress 601
kongresas
Latvijos tautinis nepriklausomybÎs Latvijas Nacion‚l‚s neatkarÓbas 596
judÎjimas kustÓba
Latvi¯ legionas, Latvi¯ SS savanori¯ [VLE nav] Latvieu leÏions, 604
legionas Latvieu SS brÓvpr‚tÓgo leÏions
Latvi¯ auliai [VLE nav] Latvieu strÁlnieki10 604

–aj‚ nosaukumu grup‚ aktu‚ls ir jaut‚jums par pacilmes v‚rdu un svev‚rdu
atbilsmÁm latvieu un lietuvieu valod‚ un to izvÁli, atveidojot VLE Latvijas re‚liju
nosaukumus. Vispirms par v‚rdu nacion‚ls (liet. nacionalinis) un tautisks (liet. tautinis)
savstarpÁj‚m attieksmÁm. VLE lietuvieu valod‚ visu Latvijas kult˚ras iest‚˛u nosau-
kumos (sk. 3. tabulu) ir saglab‚ts svev‚rds, izÚÁmums ir tikai analizÁjamais kustÓbas
(partijas) nosaukums. S‚kotnÁji veidojusies k‚ sabiedriska kustÓba (par to liecina nosau-
kums), par partijas daÔu kÔuvusÓ Latvijas Nacion‚l‚s neatkarÓbas kustÓba (sk. 1. tabulu)
lietuvieu valod‚ nosaukta Latvijos tautinis nepriklausomybÎs judÎjimas. VÁrtÁjot o
savienojumu, kÔ˚st skaidrs, ka lietuvieu valod‚ ir runa par kustÓbas veidu, jo pacilmes
ÓpaÓbas v‚rds tautinis saskaÚots ar v‚rdu judÎjimas (latv. kustÓba), savuk‚rt latvieu
valod‚ svecilmes ÓpaÓbas v‚rds nacion‚l‚ attiecin‚ts uz neatkarÓba, lÓdz ar to b˚tiski
mainot jÁdziena saturu. Run‚jot par ÓpaÓbas v‚rdiem, j‚saka, ka svecilmes v‚rds
nacionalinis lietuvieu valod‚ nereti tiek aizst‚ts ar pacilmes ekvivalentiem tautinis,
tautikas [Skard˛ius 1973: 49]. Latvieu valod‚ v‚rda nacion‚ls nozÓmes (Ópai pirm‚):
ë1. t‚ds, kas attiecas uz n‚ciju, tautÓbu, tautu, ir t‚m raksturÓgs. 2. t‚ds, kas attiecas uz
valsti, piem., nacion‚l‚ himna, nacion‚lais ien‚kums, nacion‚lais parksí [SV 1999:

9 VLE tekst‚ lietotais saÓsin‚jums b˚tu j‚atveido k‚ profs‡jung¯, lai gan analoÏisk‚ Lietuvas
instit˚cijas nosaukum‚ ir v‚rdkopa profesini¯ s‡jung¯.
10 Personu nosaukums te tiek uzskatÓts par visp‚rin‚tu cilvÁku grupas (apvienÓbas) nosaukumu.
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507] nedaudz atÌiras no lietuvieu (sal. nacionalinis ë1 priklausantis visai valstybei,
visos valstybÎs [..] 2 ypatingos valstybinÎs reikmÎsí (piederÓgs visai valstij, visas valsts
[..] 2. Ópaas valstiskas nozÓmes) [558])). AtÌirÓgs latvieu un lietuvieu valod‚ ir arÓ
skatÓjums uz svev‚rdiem kongress ñ kongresas. –ie svev‚rdi ir ab‚s valod‚s, taËu
lietuvieu valod‚ bie˛‚k lieto pacilmes analogu suva˛iavimas, tomÁr Latvijas re‚lijas
nosaukum‚ izmantots aizguvums Latvijos pilieËi¯ kongresas. VÁl viens nosaukums,
kam j‚pievÁr uzmanÓba, ir profs‡jung¯ konfederacija (latv. arodbiedrÓbu savienÓba).
Lai gan arÓ latvieu valod‚ lÓdzÓg‚ nozÓmÁ var lietot svev‚rdu konfeder‚cija (ë2. ap-
vienÓba, asoci‚cija, ko veido biedrÓbas, organiz‚cijasí [SV 1999: 381]), aj‚ gadÓjum‚
mÁrÌvalod‚ aizst‚t pavalodas v‚rdu latvieu nosaukum‚ Latvijas BrÓvo arodbiedrÓbu
savienÓba ar svev‚rdu nav nepiecieams. K‚ liecina v‚rda konfederacija definÓcija
(ë2 koki¯ nors organizacij¯ s‡junga, bendrija, susivienijimasí [433]), t‚ nozÓmi izsaka
vair‚ki lietuvieu valodas v‚rdi: s‡junga (latv. savienÓba), bendrija (latv. sabiedrÓba;
savienÓba; biedrÓba), susivienijimas (latv. savienÓba, apvienÓba) [L], no kuriem arÓ
vajadzÁtu izvÁlÁties atbilsmi VLE. TaËu dom‚jams, ka priekroka tika dota svev‚rdam,
jo Lietuv‚ ir lÓdzÓga organiz‚cija ñ Lietuvos laisv¯j¯ profesini¯ s‡jung¯ konfederacija
[VLE XIII, 2008: 314].

SamÁr‚ lielu re‚liju nosaukumu grupu veido m‚cÓbu, zin‚tnes un kult˚ras iest‚˛u
nosaukumi ñ k‚ ÌirkÔa v‚rdi VLE iekÔauti astoÚi (sk. 3. tabulu).

3. tabula
M‚cÓbu, zin‚tnes un kult˚ras iest‚˛u nosaukumi

Lietuvieu valoda Latvieu valoda Lappuses
Latvijos dailÎs akademija Latvijas m‚kslas [= M‚kslas] 596

akadÁmija
Latvijos liaudies buities muziejus Latvijas etnogr‚fiskais brÓvdabas 597

muzejs
Latvijos moksl¯ akademija Latvijas Zin‚tÚu akadÁmija 599
Latvijos muzikos akademija, J‚zepa VÓtola Latvijas Muzikas 599
Latvijos J‚zepo VÓtolo muzikos [= M˚zikas] akadÁmija
akademija
Latvijos nacionalinÎ biblioteka Latvijas Nacion‚l‚ bibliotÁka 600
Latvijos nacionalinÎ opera Latvijas Nacion‚l‚ opera 600
Latvijos nacionalinis dailÎs muziejus Latvijas Nacion‚lais m‚kslas 596

muzejs
Latvijos universitetas Latvijas Universit‚te 601ñ602

Vispirms j‚uzsver, ka, salÓdzinot ar iepriek analizÁto kustÓbas (partijas) nosaukumu
ar svev‚rdu nacion‚lais, bibliotÁkas, muzeja un operas nosaukumos arÓ lietuvieu
valod‚ lietots svev‚rds. TaËu aj‚ grup‚ zin‚mas p‚rdomas rada nosaukumi, kuros ir
v‚rds m‚ksla: Latvijas M‚kslas akadÁmija un Latvijas Nacion‚lais m‚kslas muzejs.
Tulkojoaj‚s v‚rdnÓc‚s da˛‚d‚s nozÓmÁs v‚rda m‚ksla pirm‚ atbilsme lietuvieu valod‚
parasti ir menas (dailÎ k‚ otr‚), turkl‚t nevien‚ ilustratÓvaj‚ v‚rdkop‚ tas nav lietots
[L] (sk. arÓ citos avotos: ë1. menas, dailÎ; tÁlojo‚ (tÁlot‚ja) m‚ksla ñ vaizduojamasis
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menas; lietiÌ‚ m‚ksla ñ taikomasis menas; mediju m‚ksla ñ medij¯ menas; m‚kslas
darbs ñ meno k˚rinys; m‚kslas izst‚de ñ meno paroda; m‚kslas akadÁmija ñ meno
akademija; v‚rda m‚ksla ñ ˛od˛io menas; m‚kslas zin‚tne ñ menotyra; nopelniem
bag‚ts m‚kslas darbinieks ñ nusipelnÊs meno veikÎjas; 2. mokÎjimas, sugebÎjimas,
meistrikumas, menas; runas m‚ksla ñ kalbÎjimo menas; kara m‚ksla ñ karo menas;
peldÁanas m‚ksla ñ plaukimo menasí [LKIIS]), VLE gan muzeja, gan augstskolas
nosaukum‚ par‚d‚s v‚rds dailÎ. –‚du izvÁli varÁja ietekmÁt lietuvieu valodas tradÓcija ñ
t‚ tiek sauktas analoÏiskas iest‚des Lietuv‚, turkl‚t arÓ VLE o v‚rdu lieto samÁr‚
plai, piemÁram, analizÁjam‚ pamatÌirkÔa apaknodaÔas nosaukums ir dailÎ [584].
Lietuvieu valodas v‚rdnÓc‚ menas definÁts k‚ ë1. k˚rybinis tikrovÎs atspindÎjimas
vaizdais, 2. kuri nors k˚rybinio tikrovÎs atspindÎjimo vaizdais sritisí (1. rados ÓstenÓbas
atspoguÔojums ar tÁliem, 2. k‚da radoa ÓstenÓbas atspoguÔojuma ar tÁliem joma),
savuk‚rt dailÎ ë1. vaizduojamasis menas, 2. menasí (1. tÁlot‚ja m‚ksla, 2. m‚ksla)
[LKfi]. TomÁr b˚tu ieteicams saglab‚t liel‚ku lÓdzÓbu avotvalodas formai, it Ópai t‚pÁc,
ka lietuvieu valod‚ t‚da tulkoanas tradÓcija ir bijusi (par to liecina L un LKIIS).
P‚rdomas raisa v‚rdkopas liaudies buities, resp., tautas sadzÓves, lietojums nosaukuma
Latvijas etnogr‚fiskais brÓvdabas muzejs tulkojum‚ un t‚ atbilstÓba Latvijas kult˚rvides
re‚lijai. PrecÓzi t‚s specifiku lietuvieu valod‚ atspoguÔo nosaukums Latvijos etnografinis
muziejus po atviru dangumi, k‚ muzejs tiek saukts tÓmekÔa enciklopÁdij‚ [V], arÓ citos
avotos. M‚cÓbu, zin‚tnes un kult˚ras iest‚˛u nosaukumu kl‚sts VLE ir daudz pla‚ks,
jo ÌirkÔu tekstos minÁti da˛‚dos vÁstures laikposmos, k‚ arÓ m˚sdien‚s no jauna
dibin‚ti, p‚rdÁvÁanas vai reorganiz‚cijas ceÔ‚ raduies muzeji, te‚tri, m‚cÓbu iest‚des
u. c., taËu tos visus izanalizÁt viena pÁtÓjuma ietvaros un aprakstÓt vien‚ rakst‚ nav
iespÁjams.

Nelielu grupu patst‚vÓgu ÌirkÔu VLE veido Latvijas uzÚÁmumu nosaukumi:
Latvenergo [566], Latvijas balzams [595], Latvijas finieris [595] un Latvijas g‚ze
[595]. Visi ie nosaukumi ir simboliskie, t‚pÁc VLE netiek tulkoti. TaËu da˛i alfabÁta
secÓb‚ iekÔautie simboliskie nosaukumi ñ partijas nosaukums Latvijas CeÔ (sk. 1. tabulu)
un laikraksta nosaukums Latvijas AvÓze (Latvijos laikratis)11 [595] ñ tika tulkoti,
turkl‚t otraj‚ gadÓjum‚ skaidrots latvieu, nevis lietuvieu ÌirkÔa v‚rds (sal. Latvijos
laikratis � Latvijas AvÓze [597]). Dom‚jams, ka tulkojumus k‚ paskaidrojumus varÁtu
pievienot arÓ pÁc b˚tÓbas lÓdzÓgajiem iepriek minÁtajiem simboliskajiem nosaukumiem,
jo tas sniegtu papildinform‚ciju par nosaukumu saturu ab‚s valod‚s. Ja v‚rdi balzams
un balzamas ir viegli saprotami bez tulkojuma, p‚rÁjie divi ñ finieris un g‚ze ñ jau
prasa lab‚kas otr‚s baltu valodas zin‚anas (attiecÓgi fanera un dujos).

PamatÌirklÓ konstatÁti vÁl citi simboliskie nosaukumi, kuru analÓze liecina, ka to
atveide un lietoana VLE ir da˛‚da. PiemÁram, gan vÁsturisko, gan m˚sdienu laikrakstu
un ̨ urn‚lu nosaukumi p‚rsvar‚ pierakstÓti tikai latvieu valod‚ (reizÁm gan bez diakri-
tiskaj‚m zÓmÁm): IzglÓtÓba un Kult˚ra [593], Jaun‚k‚s ZiÚas [593], Latvijas VÁstnesis
[593], Lauku AvÓze [595], Literat˚ra un maksla [= M‚ksla] [577], M‚jas Viesis [581],
Mans Mazais [593], M˚zikas saule [= Saule] [588], NeatkarÓg‚ RÓta AvÓze [593],

11 Par tradÓciju latvieu valod‚ preses izdevumu nosaukumos visus patst‚vÓgos v‚rdus rakstÓt ar
lielajiem s‚kumburtiem sk. iepriek. VLE, atveidojot tos lietuvieu valod‚, k‚ arÓ rakstot latviski,
Ó norma ievÁrota ne vienmÁr.
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Padomju Jaunatne [577], Peterburgas [= PÁterburgas] AvÓzes ([576]; sal. PÁterburgas
AvÓzes [581]), RÓgas Balss [593], RÓgas Laiks [593], Tas Latvieu œau˛u Draugs [581],
Vakara ZiÚas [593] u. c. Atveides un lietoanas da˛‚dÓba vÁrojama arÓ biedrÓbu, m‚kslas
un sporta kolektÓvu, klubu, sabiedrisko Áku u. tml. nosaukumu grup‚, piemÁram, bez
latvieu ekvivalenta tekst‚ lietots sabiedrisk‚s kustÓbas nosaukums Naujoji srovÎ [576]
(tomÁr latviskais nosaukums Jaun‚ str‚va par‚d‚s ÌirklÓ Naujoji srovÎ [VLE XVI,
2009: 127]), m‚kslinieku grupas R˚kis [= R˚Ìis]12 (Nyktukas) [585], Z‚la v‚rna
[= ZaÔ‚ v‚rna] [585], viesnÓca Ridzene [= RÓdzene] [584], biroju Áka Valdemara centrs
[= Valdem‚ra centrs] [584], tirdzniecÓbas kompleksi Barona centrs, Saules akmens
[584].

Savuk‚rt gr‚matu, k‚ arÓ da˛‚du nozaru m‚kslas darbu nosaukumi parasti tiek
tulkoti, nereti blakus minot arÓ nosaukumus latvieu valod‚ (tikai neiztiek bez p‚rrakstÓ-
an‚s vai cit‚m kÔ˚d‚m): G. F. Stenderio pjesÎ Girtuoklis Bertulis [581], ¬. Alunano
komedija PaËi¯ iauklÎtas [589]13, M. ir R. KaudzÓËi¯14 Matinink¯ laikai / MÁrnieku
laiki [581], A. Pumpuro epas LaËplÎsis (LaËplÁsis [= L‚ËplÁsis] 1888) [581], K. Baumanis
(Latvijos himno Dievs, svÁtÓ Latviju / Dieve, sergÎk Latvij‡ autorius) [587]. J‚konstatÁ,
ka himnas nosaukuma tulkojums nav precÓzs, jo darbÓbas v‚rdam svÁtÓt lietuvieu
valod‚ atbilst laiminti, savuk‚rt lietuvieu darbÓbas v‚rdam sergÎti ñ sarg‚t, uzraudzÓt,
uzmanÓt [L] (tradicion‚li himnas nosaukumu tulko Dieve, laimink Latvij‡). PÁtÓjums
atkl‚ja, ka Ópai konsekventi un korekti nosaukumi ab‚s valod‚s lietoti sadaÔ‚ par kino
[592ñ593]: Ankstyvos r˚dys / Agr‚ r˚sa, P˚sk, vÎjel·! / P˚t, vÁjiÚi!, Skersgatvis / –ÌÁrs-
iela, Ar lengva b˚ti jaunam? / Vai viegli b˚t jaunam? u. c. TaËu te ir konstatÁts k‚ds
semantiski interesants gadÓjums ñ filmas Purva bridÁjs nosaukums lietuvieu valod‚
tulkots k‚ Purvo braid˛iotojas [592]. “emot vÁr‚ filmas un R˚dolfa BlaumaÚa darba,
pÁc kura uzÚemta filma, saturu, ‚da atveide p‚rnest‚ nozÓmÁ b˚tu saprotama. Zin‚mas
asoci‚cijas, kas pamatotu ‚du izvÁli, varÁtu raisÓt latvieu valodas frazeoloÏisms stigt
(iestigt) purv‚ ar nozÓmi ëNon‚kt gr˚ti p‚rvaramos, nevÁlamos apst‚kÔos, no kuriem
gr˚ti izkÔ˚tí [LFV 2000: 979], tomÁr v‚rdi to tieaj‚s nozÓmÁs pieskait‚mi t‚ sauktajiem
tulkot‚ju viltus draugiem: purvs ñ liet. pelkÎ, raistas, bet purvas ñ latv. dubÔi, netÓrumi [L].

VLE alfabÁta secÓb‚ iekÔautas arÓ Ëetras m‚jlopu Ìirnes, kuru nosaukumos ir
Ópav‚rds Latvija (tiesa gan, nevienai no t‚m nav minÁts latviskais nosaukums): aitu
Ìirne Latvijos tamsiagalvÎs [601], c˚ku Ìirne Latvijos baltosios [596], piena liellopu
Ìirne Latvijos dvylieji [597] un zirgu Ìirne Latvijos va˛iuojamieji [602]. Dom‚jams,
ka attiecÓg‚s avotvalodas formas ñ Latvijas tumgalves, Latvijas balt‚s, Latvijas br˚n‚s
un Latvijas braucamie ñ b˚tu lietderÓgi minÁt.

Œpav‚rdi
T‚ ir otra v‚rdu grupa, kam tika pievÁrsta uzmanÓba Ó pÁtÓjuma gait‚, taËu Ópa-

v‚rdi netiks aprakstÓti, analizÁjot konkrÁtus personv‚rdus un vietv‚rdus (simboliskie
nosaukumi jau apl˚koti iepriekÁj‚ sadaÔ‚). Lai paskaidrotu, k‚pÁc izvÁlÁta ‚da pieeja,

12 VLE tÓmekÔa vietnÁ Ó kÔ˚da izlabota (iespÁjams, ka arÓ da˛as citas). Rakst‚ analizÁta druk‚t‚
VLE.
13 Avotvalod‚ attiecÓgi fi˚pu BÁrtulis un Pau audzin‚ts.
14 Pla‚k par personv‚rdu pieraksta specifiku VLE sk. t‚l‚k.
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vispirms ir j‚pal˚kojas, k‚ ievad‚ skaidroti principi, pÁc k‚diem VLE tiks rakstÓti
citvalodu Ópav‚rdi. Par personv‚rdiem teikts, ka Lotyniko pagrindo abÎcÎlÎs varto-
janËi¯ kalb¯ asmenvard˛iai antratÎje ir tekste raomi autentiki [..]. Tekste (ir lentelÎse)
prie autentik¯ form¯ pridedamos lietuvikos gal˚nÎs pagal ValstybinÎs lietuvi¯ kalbos
komisijos (VLKK) nutarimo Nr. 60 8 punkt‡ (Valodu, kuras lieto latÓÚu alfabÁtu,
personv‚rdi ÌirkÔa v‚rdu nosaukumos un tekst‚ tiek rakstÓti autentiski [..]. Tekst‚ (un
tabul‚s) autentisk‚m form‚m pievieno lietuviskas galotnes atbilstoi Valsts lietuvieu
valodas komisijas (VLVK) 60. lÁmuma 8. punktam) [VLE I, 2001: 11]. Savuk‚rt skaid-
rojum‚ par vietv‚rdu lietoanu daudz uzmanÓbas veltÓts latvieu valodai, ilustrÁjot ar
piemÁriem: Lotyniko pagrindo abÎcÎles vartojanËi¯ ali¯ vietovard˛iai (iskyrus adap-
tuojamus pagal VLKK nutarimus ir VLE Raybos komisijos atrinktus tradicikai raomus
vietovard˛ius) raomi autentikai, bet tekste (ir lentelÎse) nuo autentikai raom¯
asmenvard˛i¯ skiriasi iomis ypatybÎmis: 1) Latvijos sudurtini¯ vietovard˛i¯ dÎmenys
-kalns, -ezers keiËiami dÎmenimis -kalnis, -ezeris15; sudÎtini¯ vietovard˛i¯ tikrini¯
˛od˛i¯16 kilmininko linksnio gal˚nÎs keiËiamos lietuvikomis, o nomenklat˚rinis ̨ odis
verËiamas · lietuvi¯ kalb‡; daugiskaitiniai vietovard˛iai linksniuojami pridedant lietuvi¯
kalbos daiktavard˛i¯ daugiskaitos gal˚nes, pvz.,: GaiziÚkalns ñ GaiziÚkalnis, GaiziÚ-
kalnio..., KÓezers [= ÕÓezers] ñ KÓezeris, KÓezerio..., Õemeri ñ Õemeri¯, Õemeriuose
(Valodu, kuras lieto latÓÚu alfabÁtu, vietv‚rdi (izÚemot tos, kas adaptÁjami atbilstoi
VLVK lÁmumiem un VLE PareizrakstÓbas komisijas atlasÓtus tradicion‚li rakst‚mus
vietv‚rdus) tiek rakstÓti autentiski, bet tekst‚ (un tabul‚s) no autentiski rakst‚miem
personv‚rdiem atÌiras ar ‚d‚m iezÓmÁm: 1) Latvijas vietv‚rdu salikteÚkomponenti
-kalns, -ezers tiek aizst‚ti ar komponentiem -kalnis, -ezeris; salikto nosaukumu vietv‚rdu
ÏenitÓva galotnes tiek aizst‚tas ar lietuvisk‚m, bet nomenklat˚ras v‚rds tulkots lietuvieu
valod‚; vietv‚rdu daudzskaitliniekus loka, pievienojot lietuvieu valodas lietv‚rdu
daudzskaitÔa galotnes [..]) [VLE I, 2001: 12]17. Sniegta arÓ ‚das lietoanas motiv‚cija:
Stengiamasi, kad VLE skaitytojai, ̨ inodami bent vien‡ kit¯ kalb¯ tikrinio vardo form‡,
nesvarbu, autentik‡ ar adaptuot‡ (transkribuot‡), galÎt¯ rasti informacij‡ apie apra-
om‡ objekt‡ (MÁrÌis ir, lai VLE lasÓt‚ji, zin‚dami vismaz vienu citvalodu Ópav‚rdu
formu, nav svarÓgi, autentisku vai adaptÁtu (transkribÁtu), varÁtu atrast inform‚ciju
par aprakst‚mo objektu) [VLE I, 2001: 13]. VÁl j‚piebilst, ka katram sÁjumam (reizÁm
diviem vai vair‚kiem ñ aj‚ gadÓjum‚ 11.ñ13.) tiek pievienoti pielikumi ñ atseviÌas
bro˚ras, kur‚s iekÔauti [T]ekste autentikai (kartais su lietuvikomis gal˚nÎmis) para-
yt¯ ir tame tome atskirais straipsniais neapraom¯ lotyniko pagrindo abÎcÎles varto-
janËi¯ kalb¯ tikrini¯ vard¯ (asmenvard˛i¯, vietovard˛i¯) autentikos formos ir t¯ vard¯
pagal apytikr· tarim‡ adaptuotos formos su lietuvikomis gal˚nÎmis (Tekst‚ autentiski
(reizÁm ar lietuvisk‚m galotnÁm) uzrakstÓti un taj‚ sÁjum‚ k‚ atseviÌi ÌirkÔi neaprak-
stÓti valodu, kuras lieto latÓÚu alfabÁtu, Ópav‚rdu (personv‚rdu, vietv‚rdu) autentiskas

15 –Ó norma tika grozÓta pÁc VLE 1. sÁjuma izn‚kanas. Tagad ‚dus komponentus atveido ar
galotni -as [KK 2004: 169].
16 Lietuvieu valod‚ samÁr‚ nekonsekventi lieto terminus tikrinis ̨ odis un tikrinis vardas (cit‚tos
saglab‚ti VLE termini).
17 2016. gad‚ VLVK pieÚÁma rekomend‚cijas, k‚ gramatiskot citvalodu, tostarp latvieu, Ópa-
v‚rdus [VLKK].
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formas un o v‚rdu pÁc aptuvenas izrunas adaptÁtas formas ar lietuvieu galotnÁm)
[VLE I, 2001: 13].

Viss iepriek teiktais liecina, ka vÁrtÁt latvieu valodas Ópav‚rdu atveidi, k‚ tas ir
ticis darÓts lÓdz im (daÔu rakstu par iem jaut‚jumiem sk. KvaytÎ 2012), nav iespÁjams.
Jo tagad VLE latvieu alfabÁta burti tiek gan saglab‚ti (arÓ ar specifisk‚m diakritiskaj‚m
zÓmÁm), gan aizst‚ti ar lietuvieu atbilsmÁm, savuk‚rt pie avotvalodas form‚m tiek
pievienotas lietuvieu galotnes u. tml. Ilustr‚cijai da˛i piemÁri ar koment‚riem: 1990ñ
93 alies vadovas buvo A. Gorbunovas (lietuviskota forma), 1993ñ99 prezidentas
G. Ulmanis (sakrÓt ab‚s valod‚s), nuo 1999 prezidentÎ V. VyÌe-Freiberga (lÓdzskanis
Ì saknÁ un patskanis galotnÁ latvieu, bet saknÁ lietuvieu garais patskanis y) [578];
Ryga, Daugpilis, Liepoja, Ventspilis (tradicion‚l‚s lietuvieu formas), CÎsys (pareiza
atveide), JÁkabpilis (saknÁ latvieu garais patskanis, bet komponents -pilis lietuviskots),
RÁzekne, Olaine (neatveidotas formas) [7. tabula, 570]; NemunÎlis (upes nosaukums
Lietuvas daÔ‚; latvieu MÁmele), –vÎtÎ (tradicion‚lais vietv‚rds), BÁr˛e (saknÁ un galotnÁ
latvieu patskaÚi, lÓdzskanis ˛ ñ no tradicion‚l‚s vietv‚rda formas) [2. tabula, 569];
Liepojos (tradicion‚lais vietv‚rds), BabÓtÎs (saknÁ latvieu garais patskanis, bet galotnÁ ñ
lietuvieu) e˛erai [3. tabula, 569]; Did˛iausios hidroelektrinÎs yra Dauguvos (tradicion‚l‚
forma) upÎje ñ · p.r. nuo Rygos (tradicion‚l‚ forma) (PÔaviÚi¯ (latvieu forma ar lietuvieu
daudzskaitÔa ÏenitÓva galotni; lietuvieu grafÁma i k‚ mÓkstin‚juma zÓme pievienota
latvieu mÓkstin‚tajam lÓdzskanim Ú) 868,5 MW, Rygos (tradicion‚l‚ forma) 402,0 MW,
Õegumo (latvieu forma ar lietuvieu vienskaitÔa ÏenitÓva galotni) 240,1 MW) [572].

Secin‚jumi
PÁtÓjumam izvÁlÁts enciklopÁdijas pamatÌirkÔa Latvija un citu ÌirkÔu ar sakni

latv- materi‚ls ñ re‚liju nosaukumi un Ópav‚rdi. Pirmaj‚ ñ re‚liju nosaukumu ñ piemÁru
kopum‚ pÁc semantikas analizÁtas vair‚kas grupas: 1) partiju nosaukumi, 2) sabiedrisko
kustÓbu, savienÓbu un organiz‚ciju nosaukumi, 3) m‚cÓbu, zin‚tnes un kult˚ras iest‚˛u
nosaukumi, 4) uzÚÁmumu nosaukumi. UzmanÓbu piesaistÓja arÓ alfabÁta secÓb‚ iekÔautie
tradicion‚lo Latvijas m‚jlopu ÌirÚu nosaukumi.

Re‚liju nosaukumu grup‚ apl˚kota Latvijas partiju nosaukumu atveide VLE,
Úemot vÁr‚ atÌirÓbas starp latvieu un lietuvieu valodas nosaukumu veidoanas tradÓ-
cij‚m, analizÁta konkurence starp pacilmes v‚rdiem un svev‚rdiem (kongresas/suva-
˛iavimas, nacionalinis/tautinis), k‚ arÓ pavalodas v‚rdu nozÓmju un lietoanas atÌirÓbas
(tauta ñ liaudis, m‚ksla ñ menas un dailÎ). KonstatÁts, ka reizÁm Latvijai raksturÓgo
re‚liju nosaukumu atveidi VLE ir ietekmÁjui Lietuvas analogi, piemÁram, brÓvo arod-
biedrÓbu savienÓba ñ laisv¯j¯ profesini¯ s‡jung¯ konfederacija, liaudies buities muziejus
(latv. tautas sadzÓves) ñ etnogr‚fiskais brÓvdabas muzejs (sal. liet. etnografinis muziejus
po atviru dangumi). Savuk‚rt simbolisko nosaukumu analÓze liecina, ka tos VLE lieto
gan avotvalod‚, gan tulkotus, nereti pievienojot avotvalodas ekvivalentus. Atveides
izvÁle mÁdz b˚t atkarÓga no semantisk‚s grupas, piemÁram, laikrakstu un ˛urn‚lu
nosaukumi VLE p‚rsvar‚ pierakstÓti tikai latvieu valod‚ (reizÁm gan bez diakritiskaj‚m
zÓmÁm), turkl‚t saglab‚jot Latvijai raksturÓgo tradÓciju visus patst‚vÓgos v‚rdus rakstÓt
ar lielajiem s‚kumburtiem. Da˛‚dÓba vÁrojama arÓ biedrÓbu, m‚kslas un sporta kolek-
tÓvu, klubu, sabiedrisko Áku u. tml. nosaukumu grup‚, tomÁr teorÁtisk‚ nost‚dne ‚dus
nosaukums netulkot pÁc b˚tÓbas tiek ievÁrota. Savuk‚rt gr‚matu, da˛‚du m‚kslas
darbu nosaukumi parasti tiek tulkoti, blakus minot avotvalodas nosaukumu.
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Œpav‚rdu grupas piemÁri netiek konkrÁti analizÁti, jo personv‚rdu un vietv‚rdu
lietoana, lai gan sÓki skaidrota VLE ievad‚, ir juceklÓga. VLE sastopamas gan tradicio-
n‚las vietv‚rdu formas (Ryga, Daugpilis, Liepoja, Ventspilis), gan atveidotas pÁc
noteikumiem (CÎsys), gan daÔÁji atveidotas (JÁkabpilis, BabÓtÎs [e˛eras], BÁr˛e) vai
neatveidotas (Olaine, RÁzekne). LÓdzÓgi tiek darÓts arÓ ar personv‚rdiem. Diem˛Ál t‚ds
pieraksts saraibina tekstu, bet praktiski dod maz labuma ñ neprotot (nezinot) burtu ar
latvieu diakritiskaj‚m zÓmÁm izrunu, pareizi izlasÓt Ópav‚rdus nez vai b˚s iespÁjams.

PÁtÓjums apliecin‚ja, ka korekti atveidot Latvijas re‚liju nosaukumus, lai tie atkl‚tu
valsts kult˚rvides specifiku un b˚tu saprotami mÁrÌvalodas auditorijai, VLE ne vienmÁr
ir izdevies. KonstatÁtas da˛‚das neprecizit‚tes un (korekt˚ras) kÔ˚das.
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Lingvistisk‚ attieksme pret sveinieku uzrunas lietojum‚

Summary
Linguistic Attitude Towards a Stranger in the Use of Address

The present article deals with linguistic attitude towards a stranger in the use of address in
the Latvian language. When addressing one person, it is necessary to choose between two
singular personal pronouns of the Latvian language, tu being familiar and informal, whereas
j˚s ñ polite and formal. On the one hand, choice has to be made according to societal norms
and speech etiquette. On the other hand, the choice is influenced by various factors, such as
democratic tendencies in society, formality or informality of the speech situation, age, education,
social status, and gender of the speaker. Direct observation shows that the pronoun tu has
begun to be used wider in mass media, advertisements, education.

The present research is based on direct observation and 200 responses to a questionnaire
(distributed in 1999ñ2000 and in 2018) on the usage of address involving pronominal address
in the Latvian language. The data contain age stratification beginning with age 15 in five
groups. There are 20 women and 20 men in each age group.

The question: Would it be necessary to reject pronoun ìj˚sî addressing one person in the
Latvian language? Was given a negative answer by most of respondents. Although 16.5% of
the respondents in 1999ñ2000 and 26.5% of the respondents in 2018 chose an answer no to
the question: Do you mind if a stranger addresses you by ìtuî without a previous agreement?,
the present research leads to a conclusion that linguistic attitude towards a stranger strengthens
the position of pronoun j˚s in the Latvian language.

Key words: linguistic attitude, address, personal pronouns, sociolinguistics, politeness,
communication

*
Uzrunas lietojums m˚sdienu latvieu valod‚, Ópai saziÚas partnera izvÁle dot

priekroku personas vietniekv‚rdam tu vai j˚s, vÁroties pie viena cilvÁka, sociolingvis-
tisk‚ aspekt‚ ir raisÓjis pÁtnieku interesi vair‚k nek‚ 20 gadus [piem., Bl˚mane 2009;
Lauze 2001; Lauze 2002a; Lauze 2002b]. PÁc tieajiem novÁrojumiem, plasaziÚas
lÓdzekÔu analÓzes un salÓdzinoiem aptauju rezult‚tiem, sabiedrÓb‚ nedaudz ir paplain‚-
jusies neform‚l‚ uzrunas sfÁra, bet form‚l‚ ñ saaurin‚jusies, par ko liecina pozitÓvo
r‚dÓt‚ju pieaugums valodas lietot‚ju lingvistiskaj‚ attieksmÁ pret vietniekv‚rda tu
izmantojumu, lÓdz ar to ir nepiecieams pÁtÓt, vai, vÁroties pie sveinieka, joproj‚m
dominÁ latvieu kult˚rai un valodas etiÌetei atbilstoais ofici‚lais uzrunas veids.

Sociolingvistisk‚ skatÓjum‚ termins uzruna tiek traktÁts pla‚ nozÓmÁ, taj‚ iekÔaujot
ne tikai tradicion‚lo izpratni par to, ka uzruna ir lietv‚rds vokatÓv‚ vai t‚ savienojums
ar apzÓmÁjamo v‚rdu [sk. VPSV 2007: 414], bet arÓ analizÁjot opozÓcijas famili‚ra ñ
piekl‚jÓga uzrunas forma, personas v‚rds ñ uzv‚rds, neofici‚ls ñ ofici‚ls 2. personas
vietniekv‚rds (latvieu valod‚ ñ tu ñ j˚s), kas attiecas uz vÁranos pie viena cilvÁka
atkarÓb‚ no runas situ‚cijas un savstarpÁjo attiecÓbu ofici‚luma pak‚pes [sal. Brauns,
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Gilmens 2003; Ervina-Tripa 2003; Matthews 1997: 134; Meyerhoff 2011: 66; Spolsky
2003: 20ñ23].

–Ó raksta mÁrÌis ir analizÁt lingvistisko attieksmi pret sveinieku uzrunas lietojum‚
latvieu valod‚. PÁtÓjuma metodoloÏija ietver gan aptaujas rezult‚tus, gan tieos novÁ-
rojumus, k‚ arÓ lÓdzdalÓgo novÁrojumu atÌirÓg‚s runas situ‚cij‚s da˛‚d‚s valodas
lietojuma jom‚s, tostarp arÓ plasaziÚas lÓdzekÔos. Vair‚k uzmanÓbas ir veltÓts uzrunas
izmantojumam mutv‚rdu form‚.

2018. gad‚ tika organizÁta atk‚rtota iedzÓvot‚ju aptauja par uzrunas lietojumu
latvieu valod‚, lai noskaidrotu, vai ir mainÓjuies uzrunas lietojuma paradumi.
Izmantoti identiski anketas jaut‚jumi un t‚ pati metodoloÏija, kas 1999.ñ2000. gad‚, ñ
aptauj‚ts 200 respondentu piec‚s vecuma grup‚s, s‚kot no 15 gadu vecuma un beidzot
ar vec‚k‚ gadag‚juma cilvÁkiem, kam ir 65 un vair‚k gadu. Katr‚ vecuma grup‚ uz
anketas jaut‚jumiem ir atbildÁjui 20 vÓriei un 20 sievietes. T‚dÁj‚di katr‚ vecuma
grup‚ ir 40 respondentu, rezult‚tu analÓzÁ tiek Úemts vÁr‚ vecuma un dzimtes aspekts.

Lingvistisk‚ attieksme sociolingvistiskajos pÁtÓjumos ir nozÓmÓgs r‚dÓt‚js, kura
pamat‚ ir atslÁgv‚rds subjektÓvo faktoru komplekss, kas ietver da˛‚du etnosu, soci‚lo
grupu un indivÓdu valodas uztveres ÓpatnÓbas, attieksmi pret da˛‚d‚m valod‚m un
valodas situ‚cijas regulÁanas meh‚nismiem [VPSV 2007: 218ñ219]. No valodas
lietot‚ja lingvistisk‚s attieksmes izriet viÚa lingvistisk‚ uzvedÓba, kas ir saistÓta ar
noteikta uzrunas varianta izvÁli konkrÁtaj‚ runas situ‚cij‚. T‚dÁj‚di, no vienas puses,
to nosaka paa indivÓda lÁmums vai atbildes reakcija, akcentÁjot lingvistisk‚s attieksmes
individu‚lo raksturu, bet, no otras puses, t‚ „ gan balst‚s uz sabiedrÓbas vai t‚s daÔas
viedokÔiem, gan arÓ veido kolektÓva priekstatus”  [Kibermane, KÔava 2016: 110]. Anali-
zÁjot lingvistisko attieksmi saistÓb‚ arÓ ar uzrunas lietojumu, j‚Úem vÁr‚, ka t‚ iesniedzas
m˚su ikdienas dzÓvÁ, t‚ ne vienmÁr ir publiski formulÁta, un mÁs ne vienmÁr to apzin‚-
mies [Garret 2011: 1]. Ikdienas dzÓvÁ ir iespÁjamas runas situ‚cijas, kur‚s norisin‚s
Ós‚ka vai gar‚ka saruna ar sveinieku un kur‚s tiek izmantota uzruna.

–aj‚ pÁtÓjum‚ ar jÁdzienu sveinieks atbilstoi v‚rda leksiskajai nozÓmei tiek saprasts
ësves, nepazÓstams cilvÁksí, k‚ arÓ ët‚ds, kas nekad vÁl nav redzÁts, sastapts, t‚ds, kas
nav pazÓstams (par cilvÁkiem); t‚ds, kas nav tuv‚k iepazÓts, par kuru maz kas zin‚ms
(par cilvÁkiem, cilvÁku grup‚m)í [www.tezaurs.lv] samÁr‚ neitr‚l‚ nozÓmÁ, kas pilnÓb‚
nep‚rkl‚jas ar kult˚ras teorij‚ pazÓstamo terminu sveais. Krisa B‚rkera kult˚ras studiju
v‚rdnÓc‚ skaidrots, ka jÁdziena sveais izpratne ir ciei saistÓta ar identit‚ti, kuras
definÁjum‚ tiek akcentÁts atÌirÓgais: „ Es esmu vÓrietis, t‚pÁc ka es neesmu sieviete. Es
esmu heteroseksu‚ls, t‚pÁc ka es neesmu homoseksu‚ls. Es esmu baltais, t‚pÁc ka es
neesmu melnais utt.”  [Barker 2004: 139] Tas sasaucas ar Jirgena H‚berm‚sa esej‚
„Postnacion‚l‚ konstel‚cija un demokr‚tijas n‚kotne”  pausto viedokli:

„ M˚su labkl‚jÓbas sabiedrÓb‚s vairojas vietÁjo iedzÓvot‚ju etnocentriskas reakcijas
pret visu sveo ñ naids un vardarbÓba pret ‚rzemniekiem, pret citas ticÓbas un citas
‚das kr‚sa ÔaudÓm, arÓ pret margin‚laj‚m grup‚m un cilvÁkiem ar Ópa‚m vajadzÓb‚m,
joproj‚m pret Ábrejiem.”  [H‚berm‚ss 2012: 47]

Apsverot iepriek minÁt‚s nost‚dnes un 2. personas vietniekv‚rdu tu un j˚s opozÓ-
cijas stabilit‚ti uzrunas sistÁm‚, ir radusies hipotÁze, ka lingvistisk‚ attieksme pret
sveinieku uzrunas lietojum‚ stiprina vietniekv‚rda j˚s pozÓcijas latvieu valod‚.
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SaskaÚ‚ ar latvieu kult˚ras tradÓcij‚m un valodas etiÌeti, vÁroties pie sveinieka,
izmanto piekl‚jÓbas formu j˚s, kas atspoguÔojas darbÓbas v‚rda form‚ pat tad, ja pats
vietniekv‚rds teikum‚ tiek izlaists. Sociologs «rvings Gofmanis, kur ir analizÁjis sim-
bolisko saskarsmi ikdienas dzÓvÁ, izmantojot lÓdzÓbu ar saziÚas dalÓbnieku piedalÓanos
te‚tra izr‚dÁ un t‚s vÁroanu, atzÓst, ka sabiedrÓb‚ pieÚemtos etiÌetes standartus ir
gr˚ti pÁtÓt „ t‚pÁc, ka ziÚu sniedzÁji un pÁtnieki bie˛i vien daudzus no iem standartiem
tiecas uztvert k‚ pasaprotamus, neapzinoties, ka viÚi t‚ darÓjui tikmÁr, iekams nenotiek
k‚ds negadÓjums, nerodas krÓze vai k‚di neparedzÁti apst‚kÔi”  [Gofmanis 2001: 92].
Latvieu valodas lietojum‚, it Ópai t‚s mutv‚rdu form‚, ir pastiprin‚jusies sarunvalodas
ietekme, kas izpau˛as plasaziÚas lÓdzekÔos, rekl‚m‚s, izglÓtÓb‚ un t‚dÁj‚di veicina
vietniekv‚rda tu izmantojumu. Ar to saist‚s liel‚ka demokr‚tija valodas lÓdzekÔu izvÁlÁ,
nepiespiesta atmosfÁra, draudzÓga attieksme, neceremoni‚la izturÁan‚s [Lauze 2018].
Ilustr‚cijai varÁtu minÁt vair‚kus piemÁrus, kas fiksÁti 2018. gad‚:
� radio „Skonto”  rÓko atslÁgas v‚rdu spÁli, kuras laik‚ Átera personÓba zvana uz

nezin‚mu telefona numuru un uzs‚k sarunu ar jebkuru sveinieku neatkarÓgi no
viÚa vecuma, lietojot vietniekv‚rdu tu. Ja sazvanÓtais cilvÁks uz telefona zvanu
atbild ar fr‚zi Mans mÓÔ‚kais radio ir radio „ Skonto” , viÚam rodas iespÁja pieda-
lÓties spÁles fin‚l‚ un laimÁt automaÓnu;

� runas situ‚cija vasaras kafejnÓc‚, kad raksta autore l˚dz vÓrieti (aptuveni 60 gadus
vecu) atbildÁt uz anketas jaut‚jumiem, viÚ atsak‚s atbildÁt par latvieu valodu,
jo esot par krievu valodu. Kad raksta autore iebilst, ka nav no partijas, bet ir no
universit‚tes, potenci‚lais respondents jaut‚: Kur‚ kurs‚ tu m‚cies?
Kad 1999.ñ2000. gad‚ respondentiem tika vaic‚ts, vai latvieu valod‚ vajadzÁtu

atteikties no vietniekv‚rda j˚s, uzrun‚jot vienu personu, 3% respondentu apstiprin‚ja
‚du varb˚tÓbu, 85,5% noliedza, bet 11,5% aptauj‚to nebija sava viedokÔa. AtbildÁs
uz o jaut‚jumu pÁc 18 gadiem vietniekv‚rda j˚s pozÓcijas ir stabilas ñ pozitÓvo atbil˛u
skaits ir samazin‚jies par vienu procentpunktu, un negatÓvo atbil˛u skaits pat nedaudz
palielin‚jies ñ lÓdz 87%. TomÁr nelielas aubas ir par‚dÓju‚s. Paas vec‚k‚s grupas
respondenti, kam ir 65 un vair‚k gadu, pirms 18 gadiem bija vienÓgie, kuriem 100%
atbil˛u bija negatÓvas, kas apliecin‚ja vietniekv‚rda j˚s nepiecieamÓbu. 2018. gad‚
arÓ vec‚k‚s paaudzes p‚rst‚vju vid˚ par‚d‚s aubas, proti, atbil˛u variants es nezinu.
Nevien‚ vecuma un dzimuma grup‚ nav sniegta simtprocentÓga p‚rliecÓba par to, ka
nav nepiecieams atteikties no vietniekv‚rda j˚s, uzrun‚jot vienu personu.

To, ka ir notikuas nelielas p‚rmaiÚas vietniekv‚rdu tu un j˚s lietojum‚, anketas
salÓdzin‚juma rezult‚tos vair‚k atspoguÔo korel‚cija ar citu jaut‚jumu, vai responden-
tam ir nepatÓkami, ja k‚da svea persona viÚu uzrun‚ ar tu bez iepriekÁjas vienoan‚s
(sk. 1. tab.). PsiholoÏisk‚ ziÚ‚ par 10 procentpunktiem ir palielin‚jies to atbil˛u skaits ñ
vair‚k vÓrieu, nevis sievieu vid˚ ñ, kas apliecina, ka respondentam nav nepatÓkami,
ja sveinieks pie viÚa vÁras, izmantojot vietniekv‚rdu tu.
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1. tabula
Vai Jums ir nepatÓkami, ja k‚da svea persona J˚s uzrun‚ ar tu

bez iepriekÁjas vienoan‚s?

Atbildes %
J‚ 42 28,5

Da˛reiz 41,5 45
NÁ 16,5 26,5

Avots Lauze 1999ñ2000 Lauze 2018

PÁtÓjuma anket‚ par uzrunas lietojumu ir iekÔauti trÓs jaut‚jumi, vai tiek pied‚v‚ts
p‚riet uz tu un k‚d‚s situ‚cij‚s tas notiek. Sociolingvistikas teorij‚ ir minÁts, ka ameri-
k‚Úiem pietiek ar pirmaj‚m piec‚m min˚tÁm, lai ar sveinieku p‚rietu uz neform‚l‚m
attiecÓb‚m saskarsmÁ. Lai noskaidrotu, vai ‚da lingvistisk‚ uzvedÓba ir raksturÓga arÓ
latvieu valodas vidÁ, anket‚ tika iekÔauts jaut‚jums, vai respondents pied‚v‚ sveai
personai uzrun‚t vienam otru ar tu pirmaj‚s piec‚s min˚tÁs pÁc iepazÓan‚s. Apstip-
rin‚jumu ‚dai iespÁjai ir devusi maz‚k nek‚ ceturt‚ daÔa respondentu, atzÓmÁdami
atbil˛u variantu j‚ (6% respondentu) un bie˛i (15% aptauj‚to). Atbil˛u variantu reti
(43,5% respondentu) un nÁ (35,5% aptauj‚to) apvienojums p‚rliecinoi par‚da negatÓvo
atbil˛u p‚rsvaru.

Lai noskaidrotu, k‚d‚s runas situ‚cij‚s tiek par‚dÓta saziÚas partnera iniciatÓva
p‚riet uz tu ar sveinieku, anket‚ tika iekÔauts jaut‚jums, pied‚v‚jot septiÚus atbil˛u
variantus: transportlÓdzeklÓ, ÁstuvÁ, viesÓb‚s, darba viet‚, valsts iest‚dÁ, uz ielas, citur
(ar l˚gumu konkretizÁt atbildi). Respondenti ir izveidojui 26 atbil˛u kombin‚cijas,
no kur‚m visvair‚k aptauj‚to ir nor‚dÓjui viesÓb‚s un darba viet‚ (45 respondenti) un
viesÓb‚s (30 respondentu). Treaj‚ un ceturtaj‚ viet‚ ierindojas t‚das runas situ‚cijas
norises vietas k‚ darba viet‚ (16 respondentu) un viesÓb‚s, darba viet‚, uz ielas (6
respondenti). Da˛‚m no izvÁlÁtaj‚m atbildÁm ir individu‚ls raksturs. Zin‚ms p‚rstei-
gums ir fakts, ka valsts iest‚de, kur saruna parasti notiek ofici‚l‚ gaisotnÁ un kur
darbinieks un klients, ja tie nav sav‚ starp‚ pazÓstami, vÁras cits pie cita, izmantojot
vietniekv‚rdu j˚s, ir atzÓmÁta k‚ runas situ‚cijas norises vieta, kur b˚tu iespÁjama
iepriek aprakstÓt‚ lingvistisk‚ uzvedÓba. –o atbildi k‚ vienÓgo ir izvÁlÁjuies divi vÓriei
vecuma grup‚ 15ñ24 gadi, kuri str‚d‚ policij‚, un sieviete, kuras nodarboan‚s ir
viesnÓcas direktore. DetalizÁtu skaidrojumu par o respondentu uzskatiem b˚tu varÁjusi
sniegt intervija, kas pÁc anonÓmas anketÁanas diem˛Ál nav iespÁjama. Dom‚jams, ka
uzreiz notiek nepazÓstama saziÚas partnera uzrun‚ana uz tu bez Ópaas vienoan‚s,
vai viÚam tas ir pieÚemami, vai arÓ valsts iest‚de ir dom‚ta o respondentu darba
vieta, lai gan arÓ t‚ds atbil˛u variants tiek pied‚v‚ts. SaistÓb‚ ar viesnÓcas direktores
viedokli j‚Úem vÁr‚, ka m‚cÓbu iest‚˛u kopmÓtnes ir p‚rdÁvÁtas par dienesta viesnÓc‚m,
kuru k‚ m‚cÓbu iest‚des strukt˚rvienÓbu zin‚m‚ mÁr‚ var uzskatÓt par valsts iest‚di.
AnalizÁjot atbil˛u variantu citur, var konstatÁt, ka ir nosauktas arÓ citas situ‚cijas,
kuras saistÓtas ar ilg‚ka laika pavadÓanu, k‚ arÓ ir akcentÁts psiholoÏiskais komforts.
Ilustr‚cijai da˛i piemÁri:
�  m‚cÓbu iest‚dÁ ñ vÓrietis, 15ñ24 gadi;
�  kursos ñ sieviete, 35ñ49 gadi;
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�  pas‚kumos, kur kop‚ tiek pavadÓts ilg‚ks laiks, piem., vair‚kas dienas ñ sieviete,
35ñ49 gadi;

�  atkarÓb‚ no situ‚cijas, ja enerÏÁtiski j˚tu, ka varu to atÔauties ñ sieviete, 50ñ64
gadi.
Treaj‚ anketas jaut‚jum‚ tika noskaidrota aptauj‚to lingvistisk‚s uzvedÓbas pie-

redze par to, kur no saziÚas partneriem pirmais pied‚v‚ uzrunu ar tu. Respondentiem
bija iespÁja atzÓmÁt vienu vai vair‚kus no ‚diem atbil˛u variantiem: sieviete ñ vÓrietim;
vÓrietis ñ sievietei; vec‚kais ñ jaun‚kajam; jaun‚kais ñ vec‚kajam; augst‚ka soci‚l‚
statusa persona ñ personai ar zem‚ku soci‚lo statusu; sabiedriski aktÓv‚ka persona ñ
sabiedriski pasÓv‚kai personai. No valodas etiÌetes viedokÔa ir svarÓgi trÓs soci‚lie r‚dÓ-
t‚ji ñ priekroka ir dzimumam resp. sievietei, liel‚kam vecumam un augst‚kam soci‚-
lajam statusam. Vair‚kus faktorus, kas ir nozÓmÓgi lietiÌaj‚ etiÌetÁ, ir minÁjusi Iveta
Õestere, nor‚dot, ka „ uzaicin‚jumu p‚riet no „ j˚s”  uz „ tu”  lietiÌ‚ saskarsmÁ izsaka
augst‚k‚ amatpersona. Ja amata pozÓcija ir lÓdzÓga, tad ierosin‚jums p‚riet uz „ tu”
parasti ir sievietes privilÁÏija, taËu m˚sdien‚s is noteikums vairs netiek stingri ievÁrots”
[Õestere 2007: 189]. J‚uzsver, ka anketas jaut‚jums attiecas uz da˛‚d‚m runas situ‚-
cij‚m ñ gan ofici‚l‚m, gan neofici‚l‚m ñ, un aptaujas rezult‚tus pilnÓb‚ nevar uzskatÓt
par atbilstoiem piekl‚jÓbas norm‚m.

Saprotams, ka konkrÁt‚s situ‚cijas, kad pied‚v‚ p‚riet uz tu, ir daudzveidÓgas un
var b˚t, ka saziÚas partnerim, kur vÁlas uzÚemties iniciatÓvu ‚d‚ gadÓjum‚, ir j‚apsver
vair‚ki faktori. 10 respondentu nav atbildÁjui uz o jaut‚jumu, bet p‚rÁjie aptauj‚tie
kopum‚ ir izveidojui 25 atbil˛u variantus. Aptuveni tredaÔa respondentu (65) uzskata,
ka vec‚kais saziÚas partneris pirmais pied‚v‚ jaun‚kajam uzrunu ar tu. Liel‚ks vecums
k‚ viens no ietekmÁt‚jfaktoriem ir ietverts vÁl 12 atbil˛u kombin‚cij‚s. TomÁr neliela
daÔa aptauj‚to dom‚ pretÁji: jaun‚kais ierosina vec‚ko p‚riet uz tu. Otraj‚ viet‚ ierin-
dojas atbil˛u variants vec‚kais ñ jaun‚kajam, augst‚ka soci‚l‚ statusa persona ñ personai
ar zem‚ku soci‚lo statusu (22 respondenti), bet treaj‚ ñ sieviete ñ vÓrietim, vec‚kais ñ
jaun‚kajam (15 respondenti). N‚kam‚ bie˛‚k minÁt‚ (14 respondenti) ir kompleksa
atbilde, kas sast‚v no trÓs r‚dÓt‚jiem: sieviete ñ vÓrietim, vec‚kais ñ jaun‚kajam, augst‚ka
soci‚l‚ statusa persona ñ personai ar zem‚ku soci‚lo statusu. –is variants kopum‚
atbilst sabiedrÓb‚ pieÚemtaj‚m piekl‚jÓbas norm‚m.

Sociolingvistiskaj‚ literat˚r‚ lingvistisk‚ attieksme pret sveinieku vair‚k ir anali-
zÁta t‚du saziÚas partneru komunik‚cij‚, no kuriem vienam saziÚas valoda ir sveva-
loda, uzsverot, ka dzimt‚s valodas p‚rst‚vim nav pieÚemama p‚rlieku familiarit‚te,
kas raksturÓga sarun‚ ar tuviem draugiem un darba kolÁÏiem. TomÁr ir nor‚dÓts, ka
‚da neatbilstÓba var b˚t vÁrojama arÓ vienas valodas lietot‚ju vid˚, ja tie p‚rst‚v
atÌirÓgas vecuma grupas [sk. Garett 2011: 112ñ113]. Lai arÓ aptuveni ceturtajai daÔai
respondentu nav nepatÓkami, ja svea persona viÚus uzrun‚ ar tu, saziÚa ar sveinieku
b˚tu j‚uzs‚k, izr‚dot cieÚu, ievÁrojot piekl‚jÓbu un atbilstoi latvieu kult˚ras tradÓcij‚m
izmantojot vietniekv‚rdu j˚s, kas vairum‚ gadÓjumu arÓ notiek. PÁtÓjuma rezult‚ti
liecina, ka rakst‚ izvirzÓt‚ hipotÁze ir apstiprin‚jusies ñ lingvistisk‚ attieksme pret
sveinieku uzrunas lietojum‚ stiprina vietniekv‚rda j˚s pozÓcijas latvieu valod‚.
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Summary
Precedent Units in the Poetry of Vladimir Karatkevich

The article is devoted to the study of precedent phenomena in the field of literary onomastics.
Precedent units comprise one of the ways of presenting linguistic and cultural information. They
show how the authorís worldview correlates with the conceptual sphere of the national language
in a literary text. V. Karatkevich is a famous classic of Belarusian literature whose works deserve
attention as those produced by a bright representative of Belarusian culture. The study focuses
on the poems by V. Karatkevich. The poetonyms are analyzed according to the different
precedential levels. Attention is drawn to the global, social, national, and self-precedent onyms
in Karatkevichís poetry. Different types of precedents are described: precedent names, precedent
utterances, precedent situations, precedent texts. It is concluded that the authorís choice of the
poetonyms is based on the ancient, European, Russian, and Belarusian cultures. The role and
functions of precedent units in the construction of the semantic field of the authorís text are
revealed. The author analyzes the concept of precedence as a way of transmitting of well-known
and socially established patterns of behavior and situations through the literary text. It is consi-
dered how precedent names relate to particular types of behavior, represent value orientations
as unique symbols of values, refer to ideals, perfect representatives in a particular area of life.
The list of precedent units is indicated that bring a reader into a wider cultural context. The
frequency of use of different precedent units is analyzed. Among the precedent names, the author
appeals to famous historical figures in Belarus and in the world, as well as to the mythological
and biblical characters. The antonymic paradigms of precedent units that expressively interpret
the processes of conceptualization and categorization are considered. It has been revealed that
actualization of a precedent situation, a text, or a statement happens very often through a prece-
dent name. This is due to the fact that proper names, to a greater extent than common ones,
perform the function of identification when perceiving the surrounding world, mark epochs
and achievements more accurately. Many precedent units represent V. Karatkevich as a good
historian. The author analyzes the mechanism of updating the precedent situations or precedent
utterances through a precedent name. The author states by means of distribution analysis that
cultural realia and the Belarusian places are important in the poetís world-view. Auto precedents
in the poetry of V. Karatkevich are also connected with the Belarusian history.

Key words: the Belarusian language, V. Karatkevich, precedent phenomenon, precedent
name, onym, anthroponym, toponym, precedent situations, precedent utterances

*
Один из способов представления лингвокультурной информации – преце-

дентные единицы. Художественный текст всегда репрезентирует своеобразную
авторскую реальность, которая коррелирует с концептосферой национального
языка. Отдельный аспект взаимодействия можно проследить на уровне прецедент-
ных феноменов. С одной стороны, интерес представляет выявление функции
таких единиц в конструировании смыслового поля авторского текста. С другой –
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важным является определение круга единиц, которые выводят читателя за пределы
конкретного авторского текста в более широкий культурный контекст.

Понятие прецедентности существует как способ присоединения индивидуума
к известным и сформированным в обществе моделям поведения и ситуациям. Пре-
цедентные имена очень часто соотносятся с тем или иным типом поведения, пред-
ставляют ценностные ориентации, являются своеобразными символами ценнос-
тей. Прецедентные тексты Ю. Караулов определяет как «(1) значимые для той или
иной личности в познавательных и эмоциональных отношениях, (2) имеющие
надличностный характер, другими словами хорошо известные и широкому окру-
жению данной личности, включая ее предшественников и современников, и в
конце концов такие (3), обращение к которым неоднократно воспроизводится в
дискурсе данной языковой личности» [Караулов 2007: 216]. Причём, лингвистом
текст понимается широко, может отождествляться с полем культуры вообще.

Предметом нашего исследования послужили поэтические тексты Владимира
Короткевича с целью обнаружить в них прецедентные феномены как националь-
ной, так и мировой культуры.

Среди прецедентных феноменов выделяются прецедентные тексты, преце-
дентные ситуации, прецедентные высказывания и прецедентные имена, которые
представлены и в поэтическом наследии В. Короткевича.

Д. Гудков выделяет несколько видов и уровней прецедентности в связи с тем,
что когнитивный и эмоциональный опыт человека неоднороден: автопрецеденты,
социумно-прецедентные, национально-прецедентные и универсально-прецеден-
тные феномены. Автопрецеденты – это отражение в сознании индивида некото-
рых феноменов мира, которые обладают особым познавательным, эмоциональ-
ным, аксиологическим значением для данной личности, связанным с особыми
индивидуальными представлениями, которые включены в неповторимые ассоци-
ативные ряды. Социумно-прецедентные феномены известны среднему представи-
телю того или иного социума и входят в коллективное когнитивное пространство.
Национально-прецедентные феномены известны любому среднему представителю
того или иного лингвокультурного сообщества и входят в когнитивную базу этого
сообщества. Универсально-прецедентные феномены известны любому современ-
ному полноценному представителю homo sapiens и входят в универсальное ког-
нитивное пространство человечества [Гудков 2003: 103–104]. Указанные уровни
прецедентности можно проследить и на примере прецедентности в художествен-
ном тексте В. Короткевича.

Частотными в поэзии автора являются прецедентные имена. Под прецедент-
ным именем подразумевается индивидуальное имя, связанное или с широко из-
вестным текстом, который относится, как правило, к числу прецедентных, или с
ситуацией, которая широко известна носителям языка и выступает как преце-
дентное имя-символ, которое указывает на некоторую эталонную совокупность
определенных качеств. С помощью прецедентного имени автор на когнитивном
и эмоциональном уровне воспроизводит конкретно обозначенное известное чи-
тателю содержание.

Среди прецедентных имён универсального уровня автор часто обращается к
именам известных в мире личностей. В стихотворении-посвящении Рыгору Бо-
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родулину В. Короткевич называет его болгарским бездельником, противопостав-
ляя ему известных болгар Кирилла и Мефодия, которые были известны своими
просветительскими подвигами, а также как проповедники христианства: «П’ецца
ў дождж, дык пі, Георгій, пі, балгарскі ты лайдак, Ні Кірыл і ні Мефодый гэтак,
дурні, не жылі. Што з таго, што гэтай песні літары далі яны, – Мы далі для гэтай
песні тое, чым звініць яна…» («Віно даждоў») [Караткевіч 1987]. Кирилл и Мефо-
дий – прототипы неутомимимых тружеников.

Прецедентное имя – это не обязательно антропоним, это может быть и на-
звание известного места: «Ўсё асляпленне кахання, эльбрусы яго і галгофы, Люд,
што гібее ў агні, сэрца, што гіне ў агні, – На іх, вазьмі іх сабе разам з гэтымі стро-
фамі…» («Дэман»). В поэтическом тексте для усиления впечатления автор исполь-
зует прецедентные имена, которые можно назвать контекстуальными антонимами.
Эльбрус как самая высокая горная вершина в Европе символизирует достижения
и противопоставляется Голгофе – как символу страданий и потерь. Основой пре-
цедентности в первом случае стала физическая высота, а во втором – ассоциации
с местом казни, местом страдания и смерти, величайшего унижения человека.
Антонимические парадигмы относятся к семантическим средствам, которые наи-
более чётко и ясно интерпретируют процессы концептуализации и категориза-
ции. Это связано с тем, что предметы и их свойства «противоположны не сами по
себе, не по своему денотативному значению, а как результат вербального осмыс-
ления, оценки, включения в систему языка, в группы слов, обозначающих то же
самое качество, свойство, отношение и т. п.» [Новиков 1973: 56]. Мы можем это
наблюдать и на примере контекстуальных антонимов.

Универсально-прецедентные феномены часто представляют собой отсылку
к идеалу в той или иной сфере жизни: «Узносяцца над светам Парфеноны, Ў садах
квітучых музыка іграе, Гамеры светлыя складаюць гімны І моцарты над нотамі
сядзяць» («Цар-гармата»). В данном контексте Парфенон – образцовый пример
архитектуры, Гомер – талант в стихосложении, а Моцарт – в музыке.

Нужно отметить, что автор любил и знал музыку, что отразилось и в актив-
ном употреблении прецедентных имён, связанных с этой сферой: «Дваццаць пер-
шага веку галапузы Бетховен Бацькаў кубак шпурляе, каб звон пачуць. Адсцябаны
Шаляпін басам шалёным Лямантуе з-пад матчынай жорсткай рукі» («На паўстан-
ках, засыпаных лісцем бярозавым...»); «І Шуберт падзяляе ціхі сум. О “Зімні шлях”!
Забытыя будынкі...» («Зімняя элегія»). Бетховен упоминается как эталон иде-
ального слуха, Шаляпин как носитель специфического тембра голоса – баса,
Шуберт – композитор, творчество которого у В. Короткевича ассоциируется с
грустью.

Среди прецедентных имён в поэзии встречаются мифические персонажи: «Ты
і я: пралеска ў снах бурану, Дрэўца вішні ў ярасным агні, Кропля на спіне Левія-
фана...» («Ты і я»). Левиафан – поражающее своими размерами и силой морское
чудовище, упоминаемое в Ветхом завете. Женщина – капля, мужчина – Левиа-
фан, данная антитеза построена на противопоставлении таких качеств, как сила
и размер, на что и указывает прецедентная единица. В стихотворении «Бахайская
чарапаха» автор переосмысливает мифологический символ вечности, обращаясь
к артефакту, сохранившемуся в Уссурийске. В разных вариантах такие каменные
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черепахи встречаются как в Китае, так и в сопредельных государствах: Вьетнаме,
Корее, Монголии. В древних китайских традициях черепаха часто являлась сим-
волом баснословного долголетия; её форма связывалась со строением мирозда-
ния, это и упоминает автор.

Прецедентные имена часто становятся ядром метафоры: «Не магу і ўявіць сабе,
Як ён хрупне пад Этнай пагарды людской...» («Песня колаў»). Этна, как самый
активный вулкан Европы, ассоциативно выступает причиной гибели людей в связи
с периодическими извержениями, уносящими множество жизней.

Прецедентные феномены неоднократно становятся ядром метафоризации и
символизации: «І сніў Адам: Да светлых зор сусвету Імчыць, як лямант, шматвя-
ковы жах, – Кроў Іліяды, попел Плошчы кветак, Рагнеды плач і Хірасімы прах...»
(«І сніў Адам...»). Прецедентные ситуации транслируются автором не через упо-
минания действий, а через ассоциацию онима с ситуацией, которая передается
грамматической конструкцией «топоним+существительное в родительном падеже».
Илиада отсылает к эпохе бесчисленных войн, Хиросима – к массовому тотальному
уничтожению всего живого ядерным оружием. Площадь цветов (Кампо-деи-
Фиори), где долгое время устраивались публичные казни и где был сожжён Джор-
дано Бруно, напоминает об уничтожении человеческого гения. Плач Рогнеды – о
чудовищном насилии над человеком: полоцкая княжна была изнасилована кня-
зем Владимиром на глазах отца и матери, после чего двенадцатилетняя девочка
стала свидетелем убийства всей её семьи.

Значительную часть прецедентных феноменов составляют имена, ситуации
из Библии: «Туі, Іудзіна дрэва і пілы агаваў». («Домік Багдановіча»); «Я не Лазар, я
не ўваскрэсну, Нават голас пачуўшы твой» («Мёртвае рэчышча»); «Пнецца ў неба
з трыбун... П’е гарэлку за вашым сталом. Але выпадак дай – распаўзецца чумою
па свеце, Закладзе цалаваных сяброў і ўчарашніх багоў...» («Балада аб трыццаць
першым сярэбраніку»). В первом примере фразеологизм восходит к библейской
прецедентной ситуации повешения Иуды на осине, в последнем – его предатель-
ства. Упоминание имени Лазаря в конструкции с отрицаниями использовано ав-
тором для усиления семантики смерти.

Большое место в текстах В. Короткевича занимают национально-прецедент-
ные феномены. Как правило, это имена писателей, просветителей: «Калі у замках
вы жылі па-свінску, Палілі на агні жанчын старых – У нас тварылі Будны і Цяпінскі,
Паэты, дойліды і разьбяры». («Зямля дзядоў»). Будный и Тяпинский – прецеден-
тные имена, которые автор ассоциирует с прогрессом и развитием культуры род-
ных земель.

Имя Купалы является прецедентным и символизирует приобщение к бело-
русской культуре, а имя его известной героини Павлинки вызывает в сознании
носителей языка представление о молодой остроумной женщине, отражающей
тип белорусского женского характера: «Дарослым будзе ён чытаць Купалу, І замест
юнай, з’едлівай Паўлінкі Паўстане гэты сталы добры твар...» («На пачатку дарог»).

Знание и увлечение В. Короткевича историей также влияет на выбор преце-
дентных имён: «Ахуталі як коўдрай палыны Руіны замка «каралевы Боны» І над
Дняпром шырокім курганы.» («Зямля дзядоў»). В тексте стихотворения не упо-
минается место, однако человеку, знакомому с историей, вспоминается факт
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подарка Сигизмундом первым жене всего Пинского княжества вместе с Рогаче-
вом, где королева и велела построить замок. Именно прецедентная ситуация ука-
зывает на место, которое описывает автор.

Есть у автора и любимые исторические личности, например, Кастусь Кали-
новский: «Пацебня і Каліноўскі і Траўгут баранілі праўду тваю, рускі, беларус і
паляк, і славаю іхняй быў бяссільны плач кабеты, пра які ты пісаў, і моцны ўдар
нашчадкаў, якія павалілі спрадвечнае пудзіла.» («Слова Міцкевічу»). Три имени
обращают читателя к событиям восстания 1863–1864 гг.: Калиновский – герой
белорусской культуры, Траугут – польской (хотя его судьба тесно связана с Грод-
ненщиной), Андрей Потебня – российский революционер, который возглавил
Комитет российских офицеров в Польше. В истории русской культуры, навер-
ное, более известен его брат Александр Потебня. В одном ряду с именами Кали-
новского и Траугута безошибочно можно определить, кого имел в виду В. Корот-
кевич.

Любимые автором герои выступают и автопрецедентами: «Кастусь ідзе і нясе
на плячы Пяшчоту сваю і боль, Ракута бязгучна звоніць у шчыт, Бязгучна смяецца
цыганскі кароль. Нямыя, ідуць яны ў нейкі край, У чырвоны марозны дым, І схіля-
юць галовы ў апошнім «бывай», І знікаюць адзін за адным...» Стихотворение «Пры
смерці» – про утрату жизненной силы родины в связи с умиранием героев, кото-
рые за эту землю отдавали жизнь. В данном случае происходит автоцитирование –
В. Короткевич отсылает к любимым героям своих произведений.

Прецедентные ситуации, которые обращены к романтическим героям, нео-
днократно встречаются в поэзии автора: «Не, ён ім не скажа, хто ён, «Ігнась Гры-
нявіцкі» – не кіне, Гонару многа ім, гноям, Па імю, па бацьку, па прозвішчу, Гонару
многа ім, шлюхам, Сыноў Беларусі знаць». («Смяротная страта»). В стихотворе-
нии обыграны события покушения на царя Александра ІІ Игнатием Гриневиц-
ким. Известно, что в день покушения, умирая в придворном Конюшенном гос-
питале и отвечая на вопрос об имени и звании, революционер повторял: «не знаю».
Как хороший знаток истории автор сделал эту прецедентную ситуацию лейтмо-
тивом стихотворения.

Прецедентные высказывания также обращают нас к историческому контек-
сту: «І ветразі зялёных вербалозаў На сініх водах – зараз страпянуцца, Напоўняцца
і ў грэкі паплывуць». («Жанчыне з бэзам»). Известное выражение «из варяг в гре-
ки», обозначающее магистральный торговый путь, по которому проходила тор-
говля между востоком и западом, автор включает в текст как элемент метафоры.
Выражение «на синих водах» также поддерживает историческую тему, напоминая
о битве на Синих Водах между войсками Великого княжества Литовского и мон-
голо-татарами.

«Паэма пра явар і каліну» – художественное воплощение народной баллады,
образец прецедентного текста. «Явор часто выступает в паре с женским деревом
(…), вырастает на кладбище отравленных матерью сына и невестки» [Міфалогія
беларусаў 2011: 539]. Калина воспринимается «как несчастливое дерево, которое
возникло из погибшей женщины и которое связано со смертью» [там же: 212].
Автор по-своему переосмысливает этот прецедентный текст, который становится
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основой рассказа, связанного с историческими событиями. Культурные знаки
«явор» и «калина» предсказывают их трагический финал.

Для В. Короткевича культура в первую очередь воплощена в книгах. Они нео-
днократно упоминаются как истоки жизненного опыта и клад, который будет с
человеком до последних дней: «Вось кніжкі гэтыя ля тоўстых ножак: “Савось-
распуснік”, “Пра сабаку Бума”, “Пра пана-жываглота”, “Вярнідуб”...» («На пачатку
дарог»); «Выходзіць пад бомбы ў дарогу, Захапіўшы з сабою Акрым шчоткі зубной
Багдановіча, Танка, Купалу, І Коласа, й Панчанку, І Эклезіяста, І – ў сэрцы – бога».
(«Кнігі»). В первом контексте упомянуты книги, которые действительно можно
рассматривать не только как авторский индивидуальный опыт, а как прецедент-
ные единицы со значением первых образцов искусства слова, которые присоеди-
няют маленького белоруса к миру книг. Во втором контексте автор называет зна-
ковые имена белорусской литературы, которые метонимически обозначают книгу;
названа также одна из самых философских книг библии. Упоминание книг рядом
с такой прозаической вещью, как зубная щетка, подчеркивает насущную потреб-
ность в них.

В. Короткевич обращается и к наследию античности: «Гісторык грэчаскі эп-
ічна й проста Пра нас даўным-даўно паспеў сказаць: «Жыве ў Гіпербарэі люд
дзівосны, Якому не балюча паміраць…». («Зямля дзядоў»). Обращаясь к преце-
дентному тексту Геродота, автор создаёт позитивный образ своего народа. Актуа-
лизируются при этом и мифические представления белорусов об отсутствии страха
перед смертью, т.к. души умерших всегда попадали в рай («у вырай»): «в белорус-
ской мировоззренческой системе не было абсолютной смерти...» [там же: 450].

Некоторые исторические события воспринимаются как знаковые, становятся
примером смелости и достоинства или большого позора и горя. Они являются
частью концептуальной картины мира народа и могут выступать в национальной
культуре как прецедентные ситуации: «Чалавек чытаў старажытныя кнігі Пра зямлю,
дзе буялі агонь і меч, Пра крывавую бітву над соннай Нямігай І смяротны запал крута-
горскіх сеч». («Слова пра чалавечнасць»). Автор как символ войн, которые пере-
жила белорусская земля, выбирает битву на Немиге – одну из самых больших и
кровавых междоусобных войн Руси и крутогорскую мифическую битву между вой-
сками Великого княжества Литовского и татарами.

Прецедентные ситуации белорусской народной языческой традиции иллюс-
трируют национальные прецеденты: «У тую ноч Кветка ў нетрах лясных распус-
калася, Залатая, агністая, сіняя, На купаллі, на росным купаллі...» («У тую ноч»).
Хотя автор не называет цветок, каждый, кто знаком с традиционной белорусской
культурой, с легкостью поймёт, что разговор идет о цветке папоротника, который
по легенде цветет исключительно на Купалье.

В стихотворении «Фантазия» прецедентная ситуация безответной любви ста-
новится сюжетообразующей, автор собирает в «Клуб адрынутых» известных по-
этов: «Грукаюць дзверы, і госці новыя Йдуць у пакой праз халодны туман: Дантэ,
Петрарка, Катул, Багдановіч...».

Автопрецедентом В. Короткевича является отсылка к одному из любимых мест
писателя в рогачевском крае – деревне Кистени. «На абрывах высокіх пад ціхімі
шатамі Ў вёсцы з назваю звонкаю Кісцяні» («Буслы вучаць дзяцей»). В 1960-м он
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пишет повесть «Седая легенда». Ее события происходят в Кистенёвском замке.
Повесть «Чазения» и роман «Христос приземлился в Гродно» писатель также за-
вершал на Рогачевщине.

Встречаются в поэзии В. Короткевича прецеденты из русской культуры: «Кот
пярэсты, спадчына Казакова (Значна горшая за яго апавяданні), Ноччу звонкай і
цёмнай прыходзіць з гулянкі – Нават трохі пазней, чым прыходжу я, – Кабіясам
лезе ў акно пакоя...» («Таруская віла»). Пример прецедентного текста – рассказ
Юрия Казакова «Кабиасы». Этим словом названы загадочные существа, которых
боятся люди.

В стихотворении «Дзіва на Нерлі», посвященном Н. Молевой, В. Короткевіч
обращается к топониму, который может рассматриваться как автопрецедент –
церковь Покрова на реке Нерли, уникальный памятник древнерусского зодче-
ства на территории бывшего Владимиро-Суздальского княжества: «Белая песня ў
лугах залацістых, Кліч адзвінеўшых стагоддзяў зямлі, Кволая-кволая, чыстая-
чыстая, Быццам дзяўчына, царква на Нерлі». Упомянутый топоним в авторских
текстах неоднократно выступает символом светлого чувства, чистоты: «Памятаеш,
стаялі ўдваіх мы на белых узнесеных хорах Самай лепшай царквы, што самотна
стаіць на Нерлі» («Засуш»). К русскому прецедентному тексту сказки отсылает
концовка стихотворения «Дзіва на Нерлі»: «З дальніх стагоддзяў праз цёплыя губы
Чую прызыўны твой галасок: “Братка мой мілы, братка мой любы, Выйдзь да мяне
на круты беражок”». В контексте стихотворения знакомые строки переосмысли-
ваются и приобретают христианское звучание заступничества.

Среди культурных ориентиров автора, выраженных через прецедентные еди-
ницы, выявляются реалии национальной культуры и в большой степени евро-
пейское наследие, античная ее часть; заметно взаимодействие автора и с русской
культурой. Прецедентность переводит имена собственные в имена нарицательные,
эта особенность выявлена и на примере поэзии В. Короткевича. Рассмотрение
различных видов прецедентных феноменов показало, что актуализация преце-
дентной ситуации, текста или высказывания происходит очень часто через пре-
цедентное имя. Полагаем, это связано с тем, что имена собственные в большей
степени чем нарицательные выполняют функцию идентификации при восприя-
тии окружающего мира, более точно маркируют эпохи, достижения.
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Summary
The Use of Metaphors to Represent National Identity in the Speeches of the Presidents
of the Baltic States

This research aims to investigate the use of conceptual metaphors in the rhetoric of the
presidents of the Baltic States as well as to compare how metaphor use helps to represent national
identity of the countries in the speeches of their presidents. The research object is a corpus con-
sisting of 30 presidential speeches given on Independence Days of the Baltic States. The research
has shown that there is a tendency of metaphor use to increase statistically through years
1991ñ2009 and to decrease slightly since then. The most frequently applied target domains are
state, independence, war, history, European Union, and politics, and the corresponding source
domains are person, garden, gift, book, theatre, family, and building. Accordingly, the most
frequently used metaphors are HISTORY IS BOOK, COUNTRY IS PERSON/INDEPENDENCE
IS BIRTH, COUNTRY IS MOTHER.

Key words: conceptual metaphor, national identity, presidential rhetoric, the Baltic States

Kopsavilkums
Nacion‚lo identit‚ti atspoguÔojou metaforu lietojums Baltijas valstu prezidentu run‚s

PÁtÓjum‚ tiek analizÁts konceptu‚lo metaforu lietojums Baltijas valstu prezidentu retorik‚,
k‚ arÓ tiek salÓdzin‚ts metaforu lietojums nacion‚l‚s identit‚tes atspoguÔoanai katras valsts
prezidentu run‚s. PÁt‚mais objekts ir korpuss, kas sast‚v no 30 prezidentu run‚m, kas izska-
nÁjuas katras valsts neatkarÓbas dien‚ laika period‚ no 1918. lÓdz 2018. gadam. PÁtÓjuma
rezult‚ti par‚da metaforu lietojuma bie˛uma palielin‚an‚s tendenci laika posm‚ no 1991.
lÓdz 2009. gadam un pak‚penisku bie˛uma samazin‚anos kop 2009. gada. Visbie˛‚k lietotie
metaforu mÁrÌa domÁni ir valsts, neatkarÓba, kar, vÁsture, Eiropas SavienÓba, politika un Krievija,
savuk‚rt avota domÁni ir cilvÁks, d‚rzs, d‚vana, gr‚mata, te‚tris, Ïimene un Áka. AttiecÓgi
visbie˛‚k lietot‚s metaforas ir V«STURE IR GR¬MATA, VALSTS IR CILV«KS / NEATKARŒBA
IR DZIM–ANA, VALSTS IR M¬TE.

AtslÁgas v‚rdi: konceptu‚l‚ metafora, nacion‚l‚ identit‚te, prezidentu retorika, Baltijas
valstis

*
Introduction
Language is not only the core of cultural heritage and a part of national identity,

but also a powerful tool that allows its user to target the recipientís emotions and, in
some cases, for instance in political discourse, to call for certain reactions of the public.

Conceptual metaphor is an instrument in the linguistic construction of identity,
as it is aimed directly at the cognition of its recipient. The speeches of the presidents of
Latvia, Lithuania, and Estonia in the course of time have represented the national
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identity of the states. It is interesting from the perspective of linguistics to ascertain
how the conceptual metaphors used in the presidential speeches contribute to the
construction of national identity of the Baltic States. Therefore, the goal of the study is
to investigate the use of conceptual metaphors synchronically and diachronically in
the speeches and to compare how metaphor use helps to represent national identity of
each of the countries.

The research object consists of 30 Independence Day speeches (66 244 words in
total) given by the presidents of Estonia (Lennart Meri, Arnold R¸¸tel, Toomas Hendrik
Ilves, and Kersti Kaljulaid), Latvia (J‚nis »akste, Alberts Kviesis, K‚rlis Ulmanis, Vaira
VÓÌe-Freiberga, Valdis Zatlers, Andris BÁrziÚ, and Raimonds VÁjonis), and Lithuania
(Algirdas Brazauskas, Valdas Adamkus, Dalia GrybauskaitÎ) in the period from 1918
to 2018. It should be noted that the speeches of the Latvian presidents are in Latvian
(due to their availability only in Latvian), while the speeches of the presidents of Lithu-
ania and Estonia have been gathered from the English versions of the homepages of
the president chancelleries. Since the speeches of the presidents of Lithuania and Estonia
are the translated variants of the originals, it should be noted that there might be slight
deviations or losses of original meanings that have occurred during the translation
process.

The research methodology is grounded in the premises of the Discourse-Historical
Approach (DHA) to Critical Discourse Analysis (CDA) and comprises a qualitative
discourse analysis and a comparative frequency analysis. The theoretical grounds for
the study are based on the theoretical contributions of Lakoff and Johnson (1980 and
2003), Reisigl and Wodak (2009, 2011, 2016), Gibernau (2013), Landau (2017),
BaltiÚ and Druviete (2017), and Taagepera (2018) on conceptual metaphor, political
discourse, national identity, CDA and DHA.

Conceptual metaphor, political discourse and critical discourse analysis
Metaphor as a tool of figurative linguistic expression seems to be familiar to

everyone, as its use varies from day-to-day communication contexts to institutionalised
contexts such as economics, politics, education, and law. It is, however, in its essence
a complex tool of manipulation with oneís cognition and is therefore considered to be
operating not only at basic linguistic levels but rather ìat conceptual level to influence
basic operations such as perception, problem solving, and memoryî [Landau 2017:
56]. Although metaphor has traditionally been considered as belonging to literary or
poetic language and more recently as a figure of speech in social language, it should be
reconsidered as a more complex phenomenon used in such influential discourse as
political discourse [Way Ng in Flowerdew and Richardson 2017: 215].

Further on, it is interesting to see how metaphor not only has ìcausal influence
on social cognition and behaviourî but also originates from ìsocial and cultural contextî
[Landau 2017: 11]. Although it is argued that ìmetaphor use is a universal feature of
human cognitionî, it may not necessarily be used in a similar fashion across different
societies and different contexts [ibid.]. Neagu expresses a similar idea noting that
ìmetaphor succeeds rhetorically when it draws on pre-existing frames and shared
values by retrieving elements stocked in collective memory and reconstruction arguments
when necessaryî [Neagu 2013: 35]. Thus, metaphor itself being an abstraction is seen
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as a machine with the ìkey mechanism being mapping ñ a set of associations between
elements of one concept and analogous elements of another used to transfer knowledge
across superficially dissimilar conceptsî [ibid.]. Lakoff and Johnson [1980 and 2003]
name this idea as a mapping between the source domain (concrete) and the target domain
(abstract), which creates the conceptual metaphor ABSTRACT IS CONCRETE and
ìreveals peopleís need to impose some comprehensible form of order onto an abstrac-
tionî [ibid.].

Although the use of metaphor is common in many areas, one of its main operational
institutions is that of politics, because ìpolitical discourse is saturated with metaphorical
framingsî and ìthey use words to compare dissimilar conceptsî [Landau 2017:172].
Thus, conceptual metaphors may be seen as ìargument by definitionî and ìpersuasive
effortsî to manipulate with the world perception of the message recipient or audience
[Neagu 2013: 35]. Metaphor analysis especially in political discourse requires a critical
perspective, which can be achieved using the CDA methodology that deals with a
critical analysis of discourses produced by those who have ëpowerí against those who
do not [in Wodak et at. 2016].

Wodak et al. (2009) see identity as ìrelationship between two or more related
entities in a manner that asserts a sameness or equalityî [Wodak et al. 2009: 11]. As
soon as the concept of identity is attached to individuals or groups of people, difference
from others rather than sameness or equality are to be seen as keywords. Guibernau
(2013) rightly notes that ìthe key questions with regard to identity are who am I? and
who are we?î [Guibernau 2013: 7]. Identity co-operates with language in that these
two are both social phenomena that have been much researched in the last decades.
Thus, identity is selfhood within a specific social context and psychological frame of
the mind that is expressed, among other means, through language.

National identity is the sense of geographically, culturally, linguistically, socially
and historically pre-defined group or ìcollective sentiment based upon the belief of
belongingî to the aforementioned criteria [ibid.: 10]. National identity is not ìfixed
but is continually negotiated and renegotiatedî and is thus constructed in discourse of
those who can address and possibly influence the minds of those belonging to the
imaginary community we call nation [Mole 2012: 3]. Wodak et al. argue that there
are five major thematic areas of national identity construction:
1) the linguistic construction of the homo,
2) the narration and confabulation of a common political past,
3) the linguistic construction of a common culture,
4) the linguistic construction of a common political present and future,
5) the linguistic construction of a ënational bodyí [Wodak et al 2009: 30].

The Baltic states are connected not only due to their geographical location near
the Baltic sea, but also due to their common history that has shaped their similar but
individual national identities. Chulos and Piirainen (2017) note that one should not be
misled by the term ìBaltic identityî, because in fact there is no such thing as common
national identity of the Baltics, as each of these nations has separate socially, politically,
and historically based identities [Chulos and Piirainen 2017]. The elements that are
common to the national identities are the language (Estonian, Latvian, and Lithuanian),
the flag, the anthem, the freedom monument (ìMildaî in Latvia) and various national
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celebrations such as song festivals, celebrations of Independence gaining and restoration
and religious festivals [in Mole 2012; BaltiÚ and Druviete 2017: 46]. Thus, national
identities of the states are rooted deeply in history, and there exists the distinction between
intra-national self and extra-national others that dates back to the official formation
of the independent nations after WWI and unofficial formation of national identities
during the times of different rulers of the regions [Myhill 2006: 91]. The mass immigra-
tion of people from the Soviet Union into the Baltic States during the Soviet occupation
as a part of common political past has influenced the national identity of the states.
Chulos and Piirainen (2017) rightly note that ìthe other, in the eyes of Estonians,
Latvians and Lithuaniansí referred ëto the alien rulers in their territory: Germans and
Russians in Estonia and Latvia and Poles and Russians in Lithuaniaî [Chulos and
Piirainen 2017]. This alienation or otherisation of the foreign ëpowersí is kept in the
memories and thus is reflection of national identities of the states and may be used for
an emotional effect by the ëleadersí of these nations.

Metaphors in the presidential Independence Day speeches
The total number of metaphors identified in the corpus of speeches was 170; of

those 79 were in the speeches of the presidents of Estonia, 56 ñ in the speeches by the
presidents of Latvia, and 35 ñ in the speeches of the presidents of Lithuania. Figure 1
below displays the percentage of the types of metaphors in the corpus.

Figure 1. Statistical display of metaphor frequency

The most frequently identified metaphors were COUNTRY IS PERSON and
INDEPENDENCE IS BIRTH used to conceptualise the state as a national body and to
create a familiar emotional tie with the of historical origin of the states.

As it can be seen in the examples, the presidents also use other emotional linguistic
means such as rhetorical questions, emotive adjectives and adverbs (e.g. Do we still
continue to see ourselves in it as brave and united people who had will and determi-
nation to seize freedom and independence from the clutches of a powerful empire?) to
create the sense of belonging and responsibility and to induce actions.
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Table 1.
COUNTRY IS PERSON/MOTHER metaphor example

Another frequent metaphor is DEVELOPMENT IS ROAD that is used to create
the idea of development as a path to be taken for a better future of the state and often
complemented with other linguistic means to create an emotional effect.

liberate the

 -
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Table 2.
DEVELOPMENT IS ROAD metaphor example

This type of metaphor conceptualises actions as steps taken in history to ensure
the political, economic, and social development as a smooth path or road into the
future (future-orientation as an aspect of national identity).
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Another metaphor used to conceptualise the history of occupation and creation
of an independent nation in terms of chapters of a book is HISTORY IS BOOK.

Table 3.
HISTORY IS BOOK metaphor examples

The above listed metaphors display the way the idea of common historical memory
as an indispensable part of national identity is constructed in the discourse.

The metaphor COUNTRY IS GARDEN, which conceptualises people as flowers,
work as soil, economics as plants, is more frequent in the speeches of the presidents of
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Estonia, but also identified in the speeches of the other Baltic states and addresses the
value of work as part of the national identity of these nations.

Table 4.
COUNTRY IS GARDEN metaphor examples
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The examples above display how metaphors conceptualise the national spirit in
the period after occupation and political crisis and the collective braveness of the
people as a part of construction of the homo (described by Wodak et al 2009).

Finally, other emotionally coloured metaphors that address the national identity,
belonging to Europe and fear of occupation and historically rooted fear of ëthe otherí
are found in the speeches of the presidents of Estonia (mostly) and Latvia (some
instances).

Table 5.
Metaphors addressing the fear of ëthe otherí as an enemy

o

with hope as part of

the
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As displayed in the table above, metaphors focus on the common past (war and
occupation) at the same time constructing the idea of the ëbrightí political present and
future of the states in the EU and NATO.

Conclusions
Metaphor use in the speeches of the presidents of Estonia, Latvia, and Lithuania

increases in terms of frequency and emotional colouring until the beginning of the
second decade of the 21st century and has gradually decreased since then.

The presidents of Estonia use metaphors more frequently, but they also have com-
paratively longer speeches, while the presidents of Lithuania use them least frequently
(and have shorter speeches).

The most powerful conceptual metaphors are used by L. Meri and T.H. Ilves
(1992ñ2001; 2006ñ2016), V. VÓÌe-Freiberga, and V. Zatlers (1999ñ2011), and A. Bra-
zauskas and V. Adamkus (1993ñ2009), that marks the time of joining international
political organisations.

COUNTRY IS MOTHER metaphor is only common to the rhetoric of the presi-
dents of Latvia and reflects the strong emotional sense of belonging and family ties as
an element of national spirit; COUNTRY IS PERSON, DEVELOPMENT IS ROAD,
and HISTORY IS BOOK are metaphors used by the presidents of all three states at the
beginning and the end of the speeches as an implied invitation to work for the develop-
ment of the nation.

The target domains that are conceptualised with metaphors in the speeches are
the state, independence, war, the EU, Russia and the USSR, development and work,
Independence Day that are elements of national identity and show the common past,
present, and future of the states and the people.
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Summary
The Hot-Tempered and Cool-Headed: Temperature Metaphors in the Domain of
Emotions and Human Temperament

The article deals with temperature metaphors in the domain of emotions and human
temperament that are expressed by the English compounds including temperature adjectives,
e.g. hot-blooded, cool-headed, warm-hearted. Based on the Conceptual Metaphor Theory and
corpora data, the analysis reveals that temperature metaphors grounded in bodily experience
and cultural tradition are frequently used to conceptualise emotions as inborn characteristics
of human temperament or peculiarities of situational behaviour. The compounds under analysis
describe collocates of four types: people, their disposition or approach, activities, and abstract
qualities.

The overall research findings show that the target domains of temperature metaphors
manifest two oppositions, based on the different parts of temperature scale: 1) heat metaphorises
the intensity of emotions and their expression, while the low intensity of emotions related to
rationality, self-control, calmness is conceptualised as cool; 2) affection is associated with the
pleasant sensation of warmth, while the lack of emotions and human attitude as indifference,
cruelty are conceptualised as cold.

Key words: temperature metaphor, conceptual metaphor, metaphoric expression, emotions,
temperament

Santrauka
Kartakoikumas ir altas protas angl¯ kalboje: temperat˚ros metaforos emocij¯ ir
temperamento srityje

Straipsnyje nagrinÎjamos emocij¯ ir temperamento srityje naudojamos temperat˚ros meta-
foros, reikiamos sudurtiniais angl¯ kalbos b˚dvard˛iais su pirmuoju dÎmeniu, ˛yminËiu tem-
perat˚ros ypatybÊ, pvz. hot-blooded, cool-headed, warm-hearted. Remiantis konceptuali‡ja
metaforos teorija ir tekstyn¯ duomenimis atlikta analizÎ rodo, kad fizine patirtimi ir kult˚rinÎmis
tradicijomis pagr·stos temperat˚ros metaforos da˛nai pasitelkiamos konceptualizuojant emocijas,
kurios atspindi prigimtines ̨ mogaus b˚do savybes (temperament‡) ar situacinius elgesio ypatumus.
Tiriamaisiais b˚dvard˛iais apib˚dinamos keturios kolokat¯ grupÎs: ̨ monÎs, j¯ temperamentas
ar po˛i˚ris, veikla ir abstrakËios savybÎs.

 Apibendrinti tyrimo rezultatai rodo, kad metaforizuojami po˛ymiai sudaro dvi opozicijas,
aktualizuojanËias skirtingas temperat˚ros skalÎs dalis: 1) kartis metaforizuoja emocij¯ ir j¯
raikos intensyvum‡, o ma˛as emocij¯ intensyvumas, j¯ suvaldymas, racionalumas konceptuali-
zuojami per vÎsumos koncept‡; 2) draugikumas siejamas su ˛mogui maloniu ilumos poj˚Ëiu,
o emocij¯ ir ̨ mogiko santykio stygius, t. y. abejingumas, nedraugikumas ar ̨ iaurumas, koncep-
tualizuojamas kaip altis.

Prasminiai ˛od˛iai: temperat˚ros metafora, konceptualioji metafora, metaforinis pasa-
kymas, emocijos, temperamentas
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*
Introduction
Temperature sense as part of tactile experiences is one of the most important,

basic senses, crucial for humans and their wellbeing. Implying a certain temperature
scale, in language we name different kinds of temperature evaluation, referring to
different categories of things in our surroundings or our own body, cf. warm tea, a
warm summer evening, my feet never get warm, a warm coat. In addition, other uses
of temperature words describe qualities that are more abstract in nature, attributed to
people, their emotions, relationships, e.g. We always receive a warm welcome here.
Such cases reveal semantic extensions of the temperature domain, acting as a source
domain for numerous metaphorical mappings employed to conceptualise what is less
tangible and, therefore, more difficult to perceive.

The productivity of temperature metaphors, manifested by both universal and
culture-specific patterns of metaphorisation, has been confirmed by studies in different
languages [Koptjevskaja-Tamm 2015; Хыонг 2011; Kˆvecses 2002, etc.]. It has been
demonstrated that temperature concepts are frequently employed to perceive emotions,
e.g. anger, love, yet little attention has been paid to particular metaphoric expressions
and collocation patterns, showing what exactly is described by temperature metaphors
in the domain of emotions. Taking this into account, the research reported here aims
to discuss temperature metaphors expressed by the English compounds including tempe-
rature adjectives that are used to conceptualise emotions characterising human tempera-
ment or situational behaviour. The research is performed in the framework of Conceptual
Metaphor Theory combined with a corpus-linguistic approach.

Theoretical background and methodological considerations
The main claim of the Conceptual Metaphor Theory, dominant in contemporary

metaphor research, is the recognition of the conceptual nature of metaphor and its
cognitive function [Lakoff, Johnson 1980: 3ñ6]. Metaphor is primarily seen as a matter
of thought, a strategy of cognition by which things that are abstract and difficult to
delineate (the target domain) are perceived through those, which are more concrete,
physical, directly experienced (the source domain). In this research, the term temperature
metaphors refers to the metaphorical source domain ñ the temperature concepts of
heat, warmth, coolness, and cold as different qualities on a temperature scale which
are mapped on the domain of emotions.

The motivation of conceptual metaphors lies in their experiential grounding ñ
human experience, which is either physical or cultural. Specific importance is attached
to physical or bodily experience, which falls in accordance with the Principle of Embodi-
ment proclaimed in cognitive linguistics. Cognition is said to be embodied, as struc-
tures forming our conceptual system ìgrow out of bodily experience and make sense
in terms of itî [Lakoff 1987: xiv].

The analysis of temperature metaphors presented here is corpus-based ñ linguistic
expressions have been derived from the corpora of the English language ñ The British
National Corpus (BNC) and The Global Web-based English Corpus (GloWbE). The
material includes the uses of the following compounds:  hot-headed 92, hot-blooded
46, hot-tempered 42, cool-headed 41, cold-blooded 264, cold-hearted 111, warm-
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hearted 135. They all contain temperature adjectives, which tend to be used metaphor-
ically in the domain of emotions, while the second elements of the compounds (heart,
head, temper, blood) also pertain to emotions and human disposition. For example,
head and heart are essential body parts traditionally representing a certain opposition:
ìThe heart, being the place where feelings are located figuratively, opposes the ëheadí,
place where the reason is conventionally placedî [Gutiérrez Pérez, Olavide 2008: 31].
Temper directly refers to a particular emotional state or type of disposition, and blood
also associates with certain inborn characteristics, inclinations as part of oneís nature.

Discussion of research findings
Having analysed individual uses of each compound adjective, generalisations were

made regarding their meaning, which revealed the features metaphorised through diffe-
rent temperature concepts (heat, cold, coolness, and warmth). Each metaphor is further
discussed in more detail regarding the motivation underlying the conceptual mapping
and specific features that are metaphorised.

The data show that English compounds with hot manifest the conceptual metaphor
INTENSE EMOTIONS ARE HEAT ñ high temperature metaphorises intense emotions
(usually anger and passion) as a permanent quality, character trait or a temporary,
situational feature observed in oneís behaviour. Proneness to anger is usually described
as being hot-headed or hot-tempered, e.g. ì<Ö> hot-headed ones who are notorious
for causing trouble at any opportunity <Ö>î (GloWbE); ìThe hot-tempered Harry,
egged on by local bullies, challenges Robin to a fist-fight <Ö>î (GloWbE), while
passion is associated with hot blood, as in: ìHeíll fall for a luscious, hot-blooded
Spanish girl who understands his music and can match him in passionî (BNC). Heat
metaphors also express impatience, rashness, and quick emotional response in contrast
to calm behaviour, premeditation.

As noted by Z. Kˆvecses [2002: 156ñ157], an important role in intensity as heat
metaphor is played by a metonymy EFFECT FOR CAUSE as a general metonymic
principle, since heat is a physiological effect of anger and other intense emotions ñ the
temperature of our body actually increases when being emotional.

In addition to bodily basis, heat metaphor for intense emotions is culturally moti-
vated, based on the humoral theory of temperaments, linking different types of human
disposition to the proportion of certain humours or fluids in the human body [Stelmack,
Stalikas 1991: 255ñ258]. In the 2nd century the Greek physician Galen first described
four types of temperament that are still called like this today ñ sanguine, choleric,
melancholic, and phlegmatic. Each type was ascribed certain elements and qualities,
including temperature values of hot and cold. Heat was attributed to sanguine and
choleric temperaments, inclined to passion and quick temper, whereas melancholic
and phlegmatic people were ascribed the quality of cold.

If heat metaphorises intense emotions and their expression, the low intensity or
lack of emotions is correspondingly conceptualised as low temperature. An important
distinction here is made regarding the different evaluation of the lack of emotions, i.e.
seeing it as a positive or negative feature: ìwhere non-emotional, rational behaviour is
required, it is considered a positive quality, but if some emotional interest or sympathy
is expected, it is regarded as a rather negative qualityî [Perkova 2015: 246]. In English
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this opposition is clearly manifested by employing different temperature values (coolness
and cold) as the source domains of the metaphors. The control of emotions, rationality,
calmness are metaphorised as cool, so cool-headed is used here, e.g. ìYouíll calm
down and come back more cool-headedî (GloWbE), while the lack of sympathy,
affection (cruelty, indifference) is conceptualised as cold (cold-hearted, cold-blooded),
e.g. ì<Ö> the evil, cold-hearted villain who knows no pity!î (BNC). Expressions with
cold-blooded typically refer to cruelty, having no sympathy for other people, while
cold-hearted more often expresses indifference, the lack of affection, understanding,
cf. ìBlake should be regarded as a cold-blooded serial killer, nothing moreî (GloWbE) ñ
ìYouíve made it clear you donít love me anymore, you cold-hearted womanî (GloWbE).

Warmth as another temperature value conceptualises what is good and pleasant
for humans ñ positive emotions, affectionate, friendly relationships, people, so the
uses of warm-hearted manifest the conceptual metaphor AFFECTION IS WARMTH,
e.g. ìShe was a warm-hearted, affectionate person and I shall always remain grateful
to herî (BNC); ì<Ö> all speak of their friendship with him in the same warm-hearted
wayî (GloWbE). The motivation of affection as warmth metaphor is based on early
bodily experiences ñ an infant being held simultaneously experiences both affection as
the feeling of comfort and the physical warmth of the human body. The fact that
physical warmth is linked to psychological or interpersonal warmth is also based on
psychological experiments. One of them [Fetterman et al. 2018: 564] provides evidence
for the associations between felt temperature and interpersonal warmth, which seem
to be operative in daily life, for example, people report that they are more agreeable
and friendlier when they feel physically warmer.

To generalise all temperature values as source domains of the metaphors, we can
state that temperature scale is only partially maintained in the target domains of
metaphors for emotions and human temperament. Different features metaphorised
through temperature concepts actualise different parts of the scale: emotionality and
rationality are conceptualised as the opposition of heat and coolness, while the contrast
between affection and indifference or cruelty is seen as the opposition of warmth and
cold. The evaluative aspect of metaphorised qualities correlates with the bodily expe-
rience ñ heat and cold typically conceptualise negative features since physically heat
and cold are usually unpleasant, uncomfortable and even dangerous to humans, while
warmth and coolness (less intense temperature values) are usually perceived as pleasant,
desirable ñ both physically and metaphorically.

As far as the collocational patterns of compound adjectives are concerned, the
metaphoric expressions can be divided into four major categories based on the meaning
of collocates, showing what exactly is described as hot-tempered, cold-blooded, warm-
hearted, etc. in the English language. The numbers of uses for each collocate type are
provided in Table 1.



190

Valoda ñ 2019. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

Table 1.
Collocate types and frequency

Disposition/approach People Activities Qualities Total
Hot-headed 5 78 5 4 92
Hot-blooded 4 28 11 3 46
Hot-tempered 0 35 7 0 42
Cool-headed 4 23 11 3 41
Cold-blooded 10 102 136 16 264
Cold-hearted 8 76 19 8 111
Warm-hearted 4 85 41 5 135

The four types of collocates include nouns denoting the following:
1) people ñ individuals or groups of people, e.g.: a hot-headed Welshwoman, hot-

blooded Latinos, the cool-headed Holmes, a cold-hearted rationalist, warm-hearted
people;

2) human disposition or temperament, approach towards something, e.g: a Southern
hot-blooded temperament, the hot-blooded nature of the brothers, a cool-headed
approach to relationships, a cold-hearted way of looking at things;

3) activities, things done in a certain manner, e.g.: a hot-headed debate, a hot-blooded
match, cool-headed driving, the cold-blooded murder of a girl, a warm-hearted
response;

4) qualities that associate with or result from a certain character, e.g.: hot-headed
lack of accuracy, cool-headed logic, cold-blooded ferocity, cold-hearted callousness,
warm-hearted generosity.
As frequency rates in Table 1 indicate, the most numerous group of expressions

with most compounds manifesting temperature metaphors describe people. It is also
quite common for English speakers to use compounds with temperature adjectives in
reference to peopleís activities ñ actions or things done in a particular manner, with a
certain emotion.

Conclusions
Having analysed temperature metaphors manifested by the use of English com-

pounds with temperature adjectives, the following conclusions were drawn.
Based on bodily experience and cultural tradition, temperature metaphors play

an important role in the conceptualisation of abstract things such as emotions, relation-
ships, qualities.

Temperature metaphors in the domain of emotions as inborn characteristics of
human temperament or peculiarities of situational behaviour are often expressed by
English compounds including temperature adjectives. They typically describe: a certain
type of disposition or approach, people characteristic of it, activities, things done in a
particular manner and qualities associated with it.

The target domains of temperature metaphors manifest two oppositions based
on the different parts of temperature scale:
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a) heat as the concept of high temperature metaphorises the intensity of emotions
and their expression (anger, passion, quick emotional response), while the low
intensity of emotions associated with rationality, self-control, calmness is concep-
tualised as cool;

b) affection, a friendly, supportive attitude are metaphorised as warmth, while cold
is a metaphor for the opposite ñ indifference, cruelty as the lack of affection and
sympathy.

LITERATURE

Fetterman, A. K., Wilkowski, B. M., Robinson, M. D. On Feeling Warm and Being Warm:
Daily Perceptions of Physical Warmth Fluctuate With Interpersonal Warmth. Social Psycholo-
gical and Personality Science, Vol. 9(5), 2018, pp. 560ñ567.
Gutiérrez Pérez, R., Olavide, P. A Cross-Cultural Analysis of Heart Metaphors. Revista Alicantina
de Estudios Ingleses, 21, 2008, pp. 25ñ56.
Koptjevskaja-Tamm, M. The Linguistics of Temperature. Amsterdam: John Benjamins, 2015.
Kˆvecses, Z. Metaphor: A Practical Introduction. Oxford: Oxford University Press, 2002.
Lakoff, G. Women, Fire and Dangerous Things: What Categories Reveal about the Mind.
Chicago: Chicago University Press, 1987.
Lakoff, G., Johnson, M. Metaphors We Live By. Chicago: University of Chicago Press, 1980.
Perkova, N. Adjectives of temperature in Latvian. The Linguistics of Temperature (ed. Koptjev-
skaja-Tamm, M.). Amsterdam: John Benjamins, 2015, pp. 216ñ253.
Stelmack, R. M. Stalikas, A. Galen and the humour theory of temperament. Personality and
Individual Differences, Vol. 12, 3, 1991, pp. 255ñ263.
Хыонг, Ч. Т. Метеорологическая метафора в русской языковой картине мира. Воронеж: Во-
ронежский государственный университет, 2011.

SOURCES

BNC ñThe British National Corpus. Available: http://corpus.byu.edu/bnc
GloWbE ñ The Global Web-based English Corpus. Available: https://corpus.byu.edu/glowbe



192

Vilija CELIE–IENÀ
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Elektroninio diskurso kalbos etiketo vartosena ir raika

Summary
Usage and Expression of Speech Etiquette in Electronic Discourse

The present article analyses the usage and expression of speech etiquette in electronic
discourse. The aim of this research is to investigate the concept of electronic discourse, its
language peculiarities, speech etiquette situations and expression, discuss the rules of Internet
etiquette. The study of speech etiquette of several online forums was performed researching the
expression and usage of courtesy formulas, i.e. greeting, farewell, appealing, and gratitude. It
was determined that greeting expression among forum participants was the most frequent, as
greeting is one of the major courtesy expressions of speech etiquette used to show respect and
friendliness for the interlocutor. Farewell expression is the rarest, as discussions in forums gra-
dually move to personal conversations and messages. It was noted that nonconformity with the
online etiquette and language rules might cause discontentment and resentment among forum
participants. The conclusion can be made that speech etiquette in Internet forums depends on
the participants, forum subjects, user needs and their objectives.

Key words: Internet, electronic discourse, speech etiquette, courtesy formulas

*
¡vadas
Spart˚s technologij¯ pokyËiai lemia ir bendravimo pokyËius internete. Internetas

tapo ne tik did˛iausiu informacijos altiniu, leid˛ianËiu sekti informacijos srautus,
pa˛inti pasaul·, bet ir nepakeiËiama bendravimo priemone. Kita vertus, nauj¯ techno-
logij¯ poveikis turi savo pasekmi¯ bei tr˚kum¯. Elektroniniame diskurse ypaË sunku
ilaikyti kalbos kokybÎs kriterijus, Ëia vyrauja netaisyklinga gramatika, svetimybÎs,
˛argonas, lietuvik¯ raid˛i¯ vengimas ir pan., t. y., neoficialioji leksika, atspindinti
neoficial¯ elektroninio diskurso pob˚d·, atskleid˛ianti tam tikras kalbinÎs elgsenos
formules.

Lietuvoje isamiausiai elektronin· diskurs‡ yra tyrusi A. RyklienÎ. AutorÎ analizavo
bendravimo internetu ypatumus [2000a: 99ñ107], jaunimo nekamosios kalbos atspin-
d˛ius internete [2000b: 65ñ67], elektroninio diskurso kalbos ypatybes ir stili¯ [2001a:
228], lygino raytinÊ lietuvi¯ kalb‡ ir elektronin· diskurs‡ [2001b: 103ñ117], ir kt.
D. ZaikauskienÎs tyrimai daugiau susijÊ su paremij¯ vartosena elektroniniame diskurse
[2014: 69ñ91]. Internetini¯ straipsni¯ komentar¯ kalb‡ nuodugniau yra tyrusi
R. MarcinkeviËienÎ [2005: 4; 2006: 57ñ60], tinklaraËi¯ kalb‡ ñ R. Mili˚naitÎ [2008a:
20ñ49; 2008b: 1ñ12].

–io praneimo tikslas ñ itirti elektroninio diskurso kalbos etiketo vartosen‡ ir
raik‡. Tyrimu siekiama aptarti elektroninio diskurso samprat‡, ianalizuoti kalbos
ypatybÎs, kalbos etiketo situacijas ir raik‡, interneto etiketo taisykles. Atlikta keli¯
interneto forum¯ kalbos etiketo analizÎ, itirta mandagumo formuli¯ ñ pasisveikinimo,
atsisveikinimo, kreipimosi ir padÎkos ̨ od˛i¯ raika ir vartosena. Taigi, tyrimo objektas ñ
forum¯ svetainÎse vartojamos kalbos mandagumo formuli¯ raika. Ianalizuota 350
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praneim¯. Med˛iaga rinkta i lietuvik¯ interneto svetaini¯ forum¯ http://www.mobili.
lt/lt/forumas.html, http://uzdarbis.lt/ ir https://www.isic.lt/d-u-k/. Forumai buvo atren-
kami pagal lankytoj¯ skaiËi¯ ir tematik‡. Forume http://www.mobili.lt/lt/forumas.html
dalijamasi informacija, susijusia tik su mobiliaisiais telefonais. Forumo http://uzdarbis.lt/
nariai domisi verslo ir asmeninio tobulÎjimo temomis, kartu sprend˛ia problemas,
dalinasi ̨ iniomis ir idÎjomis, sutinka b˚simus verslo partnerius. Forumas https://www.
isic.lt/d-u-k/ skirtas studentams aptarti informacij‡, susijusi‡ su tarptautiniu studento
pa˛ymÎjimu.

TeorinÎs nuostatos
Kaip bet kuri socialinÎ veikla, diskursas pakl˚sta tam tikroms taisyklÎms, kurios

skiriasi priklausomai nuo veiklos konteksto [VinogradnaitÎ 2008]. Pasak V. »esnulienÎs
[2017: 3], diskurso analizÎ atskleid˛ia skirtingus komunikacijos aspektus, pvz., ·vairi¯
kult˚r¯ ir grupi¯ kalbÎjimo modeli¯ skirtumus, parodo diskurso ry· su ˛anrais,
visuomenÎs strukt˚ra, etnikumu, adresanto ir adresato am˛iumi, laiku, vieta ir kt.
YpaË savitais bruo˛ais pasi˛ymi, pastaruoju metu tyrÎj¯ dÎmes· vis da˛niau patrau-
kiantis, elektroninis diskursas. Lietuvoje isamiausiai kalb‡ internete tyrinÎjanti
kalbininkÎ A. RyklienÎ [2001a: 99ñ100] elektronin· diskurs‡ laiko atskira interneto
naujien¯ grupÎse vartojama kalbos atmaina. –i‡ kalbos atmain‡ D. Crystalas apibrÎ˛ia
kaip tip‡ kalbos, parodanËios unikalius interneto ypatumus ir ·vairiose internetinÎse
situacijose pasireikianti kaip elektroninÎ, globalinÎ ir interaktyvi medija [Crystal 2006:
20]. Kadangi elektroninÎje erdvÎje nuolatos persipina ir nekamosios, ir raomosios
kalbos elementai, daugelio elektroninio diskurso tyrÎj¯ [RyklienÎs 2001a: 99ñ100b:
103ñ117; Crystal 2006: 284; Baron 2008: 289 ir kt.] nuomone, elektroninis diskursas
u˛ima tarpinÊ padÎt· tarp raytinÎs ir sakytinÎs kalbos ir turi j¯ abiej¯ bruo˛¯. Elektro-
ninis diskursas yra ·vardijamas kaip kalbÎjimas raant. Kita vertus, elektroninis diskursas
kuria ir savitas, naujas kalbos atmainas. Interneto vartotojai laiko save atskira bendruo-
mene, turinËia tam tikras savitas taisykles, veikianËias ir j¯ kalb‡. InternetinÎje kalboje,
kuri‡ kontroliuoti ir reguliuoti yra itin sunku, vyrauja ̨ argonas, svetimybÎs, naujadarai,
˛od˛i¯ trumpinimai, grafiniai ̨ enklai, vartojamos trumpos konstrukcijos, frazi¯ pakar-
tojimas, b˚dinga laisvesnÎ sakini¯ konstrukcija. Elektroniniam diskursui b˚dingos ir
internaut¯ sukurtos etiketo, kartu ir kalbos etiketo, taisyklÎs. Tinklo etiketas (angl.
Netiquette) apib˚dinamas kaip vis¯ interneto vartotoj¯ elgesio taisykli¯ visuma. Jis
nÎra privalomas, taËiau jo taisykli¯ laikytis yra kult˚ros po˛ymis. –ios taisyklÎs, kaip
ir paprasto bendravimo taisyklÎs, padeda bendrauti, bendradarbiauti ir ivengti konflik-
tini¯ situacij¯ (daugiau ˛r.: http://perkunas.byethost33.com/kompiuteriai/rfc1855lt.
html?i=1). TaËiau „Tinklo etiketo“  principai i dalies leid˛ia pa˛eisti bendrinÎs kalbos
normas. Juose teigiama, jog „kalbos ir rinkimo klaidos tÎra smulkmena ir kam nors
dÎl to priekaitaudamas gali pasirodyti kaip nesubrendÊs naujokas“ [Kuncaitis, MimienÎ
ir kt. 1999: 158]. „Jeigu beraydami eilutÎs prad˛ioje pastebÎjote gramatinÊ klaid‡
(pvz., praleist‡ raidÊ), nepulkite visko trinti ir spausdinti i naujo [...]. Klysti yra ̨ mogika,
o viena raidÎ prasmÎs da˛niausiai nekeiËia“ [Tinklo etiketo teorija 2010]. Kita vertus,
internete nema˛as dÎmesys skiriamas kalbos etiketo dalykams. Patariama kaip sveikintis,
kreiptis, atsisveikinti, kaip kalbÎti, kai pokalbyje dalyvauja du ar daugiau ˛moni¯,
t. y., aptariama ir mandagumo formuli¯ vartosena.
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Tiriamoji dalis
Tyrimo metu buvo atlikta keli¯ interneto svetaini¯ forum¯ http://www.mobili.lt/

lt/forumas.html, http://uzdarbis.lt/ ir https://www.isic.lt/d-u-k/ kalbos etiketo analizÎ,
itirta mandagumo formuli¯ ñ pasisveikinimo, atsisveikinimo, kreipimosi ir padÎkos
˛od˛i¯ raika ir vartosena.

Pirmiausia teko pastebÎti, kad mandagumo ̨ od˛i¯ vartosena nÎra itin da˛na tarp
forum¯ dalyvi¯. I per˛i˚rÎt¯ 350 praneim¯ tik 126 (36%) pavartota viena ar kita
mandagumo formulÎ.

1 pav. Mandagumo formuli¯ vartosena

Kaip matyti i diagramoje pateikt¯ duomen¯ (˛r. 1 pav.), tyrimo metu daugiausia
rasta pasisveikinimo (52%) ̨ od˛i¯, kiek ma˛iau ñ padÎkos (22%) ir kreipimosi (17%)
˛od˛i¯, ma˛iausiai ñ atsisveikinimo (6%) ˛od˛i¯. Pasisveikinimo raika vartojama
da˛niausiai, nes pasisveikinimas ñ tam tikra ryio u˛mezgimo su adresatu formulÎ, be
to, tai viena i svarbiausi¯ kalbos etiketo mandagumo raik¯, forum¯ dalyvi¯ vartojama
norint panekovui ireikti pagarb‡ ir draugikum‡. Atsisveikinimo raika vartojama
reËiausiai, kadangi forumuose pokalbiai da˛nai pereina · asmeninius pokalbius ar
˛inutes.

2 pav. Mandagumo formuli¯ vartosena pagal forumus

PastebÎta, kad mandagumo formuli¯ vartosenai ·takos turi forumo tematika, jame
dalyvaujantys vartotojai, j¯ tikslai bei poreikiai. Daugiausiai mandagumo ̨ od˛i¯ (53%)
rasta forumo https://www.isic.lt/d-u-k/ pokalbiuose, kuriuose dalinamasi informacija,
susijusia su tarptautiniu studento pa˛ymÎjimu, diskutuojama i esmÎs dalykinÎmis
temomis, todÎl vyrauja oficialesnis bendravimo stilius. Forumo http://uzdarbis.lt/pra-
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neimuose, kuriuose aptariamos verslo ir asmeninio tobulÎjimo temos, vyksta verslo
partneri¯ paiekos, mandagumo formuli¯ rasta gerokai ma˛iau (26%), forumo daly-
viams b˚dingas laisvesnis bendravimo stilius. ReËiausiai mandagumo ̨ od˛iai vartojami
forumo www.mobili.lt/lt/forumas.html.lt dalyvi¯ (21%), kuriame vyrauja neoficialus
bendravimas (˛r. 2 pav.).

Pasisveikinimas ñ tai viena i svarbiausi¯ ir forum¯ dalyvi¯ da˛niausiai vartojam¯
kalbos etiketo mandagumo raik¯ bei veiksmingas b˚das adresantui atkreipti adresato
(-¯) dÎmes· · save. Lietuvi¯ kalboje yra nema˛ai pasisveikinimo form¯. Elektroniniame
diskurse gausiausiai vartojami sveikinimosi ˛od˛iai sveiki, -as, -a (32). Nors tokios
pasisveikinimo formulÎs da˛niausiai vartojamos kreipiantis · gerai pa˛·stam‡ asmen·,
taËiau el. erdvÎje vartojamos kreipiantis ir · ma˛iau pa˛·stamus forumo dalyvius, pvz.:
Sveiki nusipirkau nauja samsung 8 ir po keliu savaiciu pradejo ekranas mirguliuoti1

(www.mobili.lt/lt/forumas.html.lt, 2018-01-05). Kadangi pasisveikinimu norima
atkreipti dÎmes· ne · konkret¯ asmen·, bet · visus adresantus, da˛niausiai vartojama
daugiskaitos forma sveiki. Kartaisi ie pasisveikinimo ̨ od˛iai yra derinami su panekov¯
lytimi (sveikos mergaitÎs, sveiki vyrai). Neoficialioje aplinkoje lietuviai sveikinasi ̨ od˛iu
labas. –i pasisveikinimo forma da˛na ir tarp forum¯ dalyvi¯ (16), pvz.: Labas. Ar
pateikus deklaracija, dar imanoma ja kazkap redaguoti? (https://uzdarbis.lt/, 2018-
04-22). PasitaikÎ atvej¯, kai pasisveikinimas ·gijo neoficialumo, familiarumo atspalv·,
b˚ding‡ buitiniam stiliui (laba, labukas, labuka). Dvi˛odÎs pasisveikinimo formulÎs
laba (gera) diena da˛niausiai vartojamos oficialioje aplinkoje, taËiau interneto pokalbi¯
svetainÎse ne taip retai (14) (ypaË forume https://www.isic.lt/d-u-k/) sveikinamasi ir
jomis, pvz.: Laba diena, –iuo metu ̨ adu gr·˛ti nuo 2018-02-01 ir studijas baigti 2018 m.
bir˛elio mÎn. Iki kiek galiot¯ mano ISIC pa˛ymÎjimas? (https://www.isic.lt/d-u-k/,
2018-01-05). –alutiniu normos variantu laikomas galininkas (lab‡ dien‡) pavartotas
vos vien‡ kart‡. Kartais sveikinamasi anglikais ̨ od˛iais hi, hello (3), i¯ pasisveikinimo
˛od˛i¯ vartosena greiËiausiai susijusi su iskirtinumo, ·mantrumo siekimu.

PadÎka ñ dÎkingumo jausmo u˛ padaryt‡ darb‡, paslaug‡, duoto patarimo paro-
dymas, padÎkojimas. Kaip padÎkos situacijos tyrimas parodÎ, interneto erdvÎje da˛niau-
siai dÎkojama u˛ suteikt‡ tam tikr‡ informacij‡ ir duotus patarimus. Mandagumo
˛od˛iais aËi˚ (9) arba dÎkui (dÎkoju) (12) ireikta padÎka reikiama paprasËiausiose
situacijose, kai dÎkojama u˛ nedidelÊ pagalb‡, pvz.: Sakykite praau kokiu yra prog-
ramÎli¯, kad galÎËiau instaliuoti tarkim · S4 ir kompe matyËiau telefono judÎjim‡?
DÎkoju. (www.mobili.lt/lt/forumas.html.lt, 2017-11-30). Neretai ie padÎkojimai yra
praplÎsti ˛od˛iais, nusakanËiais padÎkos prie˛astis, pvz.: AËi˚ u˛ i‡ nuorod‡
(www.mobili.lt/lt/forumas.html.lt, 2018-01-05). Retesni padÎkos ̨ od˛iai su prielink-
snine konstrukcija i anksto dÎkoju (aËi˚) (7), pvz.: NorÎjau pasiteirauti, ar virtuali
kortelÎ daryta u˛sienyje, galios Vilniaus vie‡jame ir tarpmiestiniame transporte? I
anksto aËi˚ u˛ pagalb‡! (https://www.isic.lt/d-u-k/, 2017-12-09).

Kreipinys ñ labai svarbus kalbos etiketo elementas, nurodantis bendravimo partner·,
padedantis u˛megzti kontakt‡ su juo ir duodantis ton‡ visam pokalbiui [Jasi˚naitÎ
1997: 28]. „Tinklo etiketo“  taisyklÎse apie mandag¯ kreipim‡si daug neraoma, tik

1 Pavyzd˛i¯ kalba netaisyta.
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u˛simenama, kad · kitus vartotojus galima kreiptis ·vard˛iu tu. Analizuot¯ forum¯
diskursui b˚dinga kreipimosi ˛od˛i¯ ·vairovÎ. Galima skirti ias kreipimosi formuli¯
grupes:
� kreipimasis slapyvard˛iu, pvz.: Miau, iuo metu IñIII kurso studentams ir peda-

gogams iduodamas pa˛ymÎjimas, kuris galios iki 2019 m. gruod˛io 31 d.
(https://www.isic.lt/d-u-k/, 2018-08-29);

� kreipimasis vardu, pvz.: Giedriau, doktorant˚ra ñ wow, J˚s aunuolis!
(https://www.isic.lt/d-u-k/, 2018-07-23);

� ·vardijant lyt·, pvz.: vyrai, nepykit pakoregavau, kad mÎnesiniams... Vis ka˛ka
praleid˛iu raant (https://uzdarbis.lt/, 2017-03-31);

� nusakant am˛i¯, pvz.: ma˛vaikiai, apsiraminkit, vaiku darzelis (www.mobili.lt/
lt/forumas.html.lt, 2018-08-07);

� teigiam‡ ir neigiam‡ vertinim‡ turintys kreipimosi ˛od˛iai, pvz.: ko cia zvengi
suski (www.mobili.lt/lt/forumas.html.lt, 2017-10-12).
Kreipimosi ˛od˛iai da˛nai atskleid˛ia adresanto ir adresato santykius, kurie gali

demonstruoti draugikum‡, palankum‡, oficialius santykius, taip pat ir iurktum‡,
nepagarb‡.

Nors atsisveikinimo ̨ od˛iais paprastai turÎt¯ b˚ti baigiami visi pokalbiai, taËiau
atsisveikinim¯, palyginti su kreipimosi, padÎkos ̨ od˛iais ir pasisveikinamais, aptaria-
mose pokalbi¯ svetainÎse pavartota nedaug (6 proc. vis¯ mandagumo formuli¯). Tai,
matyt, susijÊ su tuo, kad jei paliekantys pokalb· neatsisveikina ñ internete nelaikoma
nemandagumu. Anot A. RyklienÎs [2000a: 100], norint nutraukti bet kokio pob˚d˛io
internetin· pokalb·, nereikia galvoti, kaip tai padaryti: „ jei kas nors pavargsta skaityti
laikus, paprasËiausiai ·sijungia konferencij‡ visai nepasirodydamas nemandagus“ .
Forumo dalyvi¯ vartojamos trumpos atsisveikinimo formos iki (4), viso (2), ate (2),
pvz.: Buvo ·domu skaityti. Informatyvu, viso (www.mobili.lt/lt/forumas.html.lt, 2017-
11-30). ReikÎt¯ paminÎti, kad atia (ate) laikomas vaik¯ kalbos ˛odeliu ir oficialiajai
bendrinei kalbai netinka taËiau pasitaikantis visose lietuvi¯ tarmÎse.

Kitos mandagumo formulÎs ñ atsipraymas (1), linkÎjimas (2), praymas (1) sudarÎ
tik 3 proc. vis¯ mandagumo ˛od˛i¯, todÎl isamiau nebus aptartos.

PastebÎta, kad tinklo etiketo, kalbos taisykli¯ nesilaikymas gali sukelti forumo
dalyvi¯ nepasitenkinim‡ ir pasipiktinim‡, pvz.:
� Vieni ˛monÎs moka bendrauti, ireikia savo nuomonÊ aikiai ir argumentuotai,

kiti ne. Pats, Ugniau kadaise buvai pakliuvÊs · panai‡ kilp‡, kai reikei savo
nuomonÊ kategorikai, bet u˛teko iminties ·sigilinti · savo ˛od˛ius ir pakeitei
kalbÎjimo stilistik‡ (www.mobili.lt/lt/forumas.html.lt, 2018-11-18);

� PastebÎjau, jog raoma nema˛ai nenauding¯ ir ne · tem‡ ̨ inuËi¯, pas ka˛k‡ prastas
internetinio bendravimo kult˚ros suvokimas (www.mobili.lt/lt/forumas.html.lt,
2018-02-15);

� Gal nesunku b˚t¯ rayt ma˛osiom raidÎm (https://www.isic.lt/d-u-k/, 2018-03-10);
� Tai nieko nuostabaus, man galva pradejo skaudÎti vien perskaiËius t‡ jo nes‡monÊ,

kur po sakin· i naujos eilutÎs (https://uzdarbis.lt/, 2018-11-27).
Taigi, nors bendravimas elektroninÎje erdvÎje yra liberalus, laisvas ir i esmÎs

nekontroliuojamas, taËiau „Tinklo etiketo“ , kalbos taisykli¯ nepaisymas ne visada
forumo dalyvi¯ toleruotinas.
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Ivados
Neoficial˚s forum¯ dalyvi¯ pokalbiai, anonimikumas ir laisvumas leid˛ia jiems

kurti savit‡ kalb‡, kurioje kalbos etiketui r˚pim¯ dalyk¯ ne visada paisoma, da˛nai
negalioja ir gramatikos, kalbos kult˚ros taisyklÎs.

Atliktas elektroninio diskurso kalbos etiketo tyrimas suteikÎ tam tikr¯ ·˛valg¯
apie forum¯ dalyvi¯ kalbos etiketo formuli¯ ir j¯ raikos pasirinkim‡. Tyrimo rezultatai
atskleidÎ, kad mandagumo ˛od˛i¯ vartosena nÎra itin da˛na tarp forum¯ dalyvi¯.
Tyrimo metu daugiausia rasta pasisveikinimo (52%) ˛od˛i¯, kiek ma˛iau ñ padÎkos
(22%) ir kreipimosi (17%) ̨ od˛i¯, ma˛iausiai ñ atsisveikinimo (6%) ̨ od˛i¯. Pasisvei-
kinimo raika vartojama da˛niausiai, nes pasisveikinimas ñ tam tikra ryio u˛mezgimo
su adresatu formulÎ, be to, tai viena i svarbiausi¯ kalbos etiketo mandagumo raik¯,
forum¯ dalyvi¯ vartojama norint panekovui ireikti pagarb‡ ir draugikum‡. Atsisvei-
kinimo raika vartojama reËiausiai, kadangi forumuose pokalbiai da˛nai pereina ·
asmeninius pokalbius ar ̨ inutes, be to, jei paliekantys pokalb· neatsisveikina ñ internete
nelaikoma nemandagumu.

Nors bendravimas elektroninÎje erdvÎje yra liberalus, laisvas ir i esmÎs nekontro-
liuojamas, pastebÎta, kad tinklo etiketo, kalbos taisykli¯ nesilaikymas gali sukelti
forumo dalyvi¯ nepasitenkinim‡ ir pasipiktinim‡. Tyrimo rezultatai leid˛ia teigti, kad
kalbos etiketas interneto forumuose i dalies priklauso nuo jame dalyvaujanËi¯ varto-
toj¯, forumo tematikos, vartotoj¯ tiksl¯ ir poreiki¯.
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Plaukai Dainos OpolskaitÎs romane „ Ir vien‡kart, RiËi“

Summary
Hair in the Novel by Daina OpolskaitÎ ìIr vien‡kart, RiËiî

In the novel by Daina OpolskaitÎ ìIr vien‡kart, RiËiî (And One Time, RiËis) the hair of 8
separate characters and 4 members of a rock band is described, it is mentioned 66 times. The
main character, 15-year-old Balys Belekas considers hair as the element of appearance deter-
mining human attractiveness. In the teenagerís opinion, dark hair (black as coal or resin) and
lush or curly hair is beautiful. Strong black hair indicates masculinity and strength, meanwhile
fluffy and curly hair indicates feminine beauty and secret.

Balys himself is red-haired. The hue of his bright hair is named directly ñ by adjectives
raudonas ëredí, ry˛as ëgingerí and associatively relating to fire, rooster, gold ñ prototypical
representatives of the red colour in the Lithuanian world-view. The colour of the hair, the
name given after his great-grandfather that rhymes with such words as kvailys ëfoolí, ˛ioplys
ëgaperí, gaidys ëroosterí, and the surname that means nothing (bele kas ëanyoneí), makes the
boy feel destitute, unhappy, simply not living.

The colour, strength, and shape of hair are the main means of the creation of the image of
the characters. Static characters have light or dark hair. The bright colour indicates exceptional
character ñ the main character looking for his identity. At first, the teenager is overly sensitive
and not satisfied with himself. Later, having found his friend Richie, he has changed funda-
mentally: he has learned to make decisions, has become determined and responsible for his
actions.

In the novel hair is personified (it is fought with and reconciled with), it is the expression
of flight, freedom, and love.

Key words: character, portrait, hair, colour, semantic universal, metaphor, sign

*
¡vadiniai teiginiai
Dinamikas siu˛etas, tikroviki ·vykiai ir spalvingi persona˛ai yra b˚tinos gro˛inio

k˚rinio populiarumo s‡lygos. Skaitytoj‡ traukia irrealios, atpa˛·stamos komunikavimo
situacijos, · kurias patenka persona˛ai: suasmeninta, prie skaitytoj¯ priartinta vaizduo-
jamoji erdvÎ, leid˛ianti susitapatinti su herojumi, rodo problem¯ sprendimo kelius,
moko gyventi ir igyventi, stiprina pasitikÎjim‡ savimi ir ugdo.

Visos ios ypatybÎs b˚dingos Dainos OpolskaitÎs romanui Ir vien‡kart, RiËi, kur·
2016 m. ileido leidykla Alma littera. K˚rinys sulaukÎ ir kritik¯, ir visuomenÎs pripa-
˛inimo: 2016 m. nugalÎjo Paaugli¯ ir jaunimo literat˚ros konkurse, 2017 m. buvo
irinktas 2017-¯j¯ Met¯ knyga paaugliams, taip pat pelnÎ –vietimo ir mokslo minis-
terijos ·steigt‡ Vaik¯ literat˚ros premij‡. Didel· skaitytoj¯ susidomÎjim‡ liudija du
pakartotiniai romano leidimai 2017 ir 2018 m.

Pasirod˛iusiose romano recenzijose [MikalauskienÎ 2016; –imkus 2016] daug
dÎmesio skirta veikÎj¯ paveiksl¯ ·taigumui aptarti, ypaË pagrindinio veikÎjo penkio-
likmeËio Balio Beleko vidinio pasaulio raidai ·vertinti. Vaikinas jauËiasi nelaimingas,
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pasmerktas, likimo nuskriaustas ir pa˛ymÎtas (IVR 15), dÎl trij¯ dalyk¯: skaisËiai
raudon¯ plauk¯, vardo, duoto pagerbiant prosenel· ir besirimuojanËio su tokiais ̨ od˛iais
kaip kvailys, ˛ioplys, gaidys, ir pavardÎs, kuri reikia niek‡ ñ b˚ti Beleku, tai yra bele
kuo ñ tai b˚ti niekuo (IVR 12), kol supranta, kad ne itai yra gyvenimo esmÎ.

Abu recenzentai mano, kad plauk¯ atspalvis romane pernelyg pabrÎ˛iamas: tai
ryki „ ivaizdos ypatybÎ, dÎl kurios vaikai ir paaugliai sulaukia bendraam˛i¯ patyËi¯.
TaËiau vÎliau <...> i veikÎjo savybÎ tarsi iblunka, nevaidina rykesnio vaidmens. I
esmÎs pagrindinei minËiai plÎtoti vienodai tikt¯ bele kokie pagrindinio veikÎjo ivaizdos
bruo˛ai, nebuvo b˚tina to plauk¯ raudonumo pabrÎ˛ti, jei jis paskui nebeveikia“
[MikalauskienÎ 2016]; „Balio paveikslui tarsi ka˛ko tr˚ksta (ar ka˛ko per daug?).
Sunkoka ·sivaizduoti penkiolikmet· vaikin‡, taip stipriai igyvenant· dÎl plauk¯ spalvos“
[–imkus 2016]. Norint isiaikinti, kaip ir kodÎl plaukai aktualizuojami, b˚tina ties
jais apsistoti ilgiau.

–io straipsnio tikslas ñ taikant kognityvinÎs semantinÎs analizÎs metod‡, aptarti
vien‡ romano veikÎj¯ ivaizdos detalÊ ñ plaukus: j¯ spalvos ir formos kalbinÊ raik‡,
atskleisti plauk¯ svarb‡ vaizduojant veikÎj¯ vidin· pasaul·. Tokio pob˚d˛io analizÎ
irykina tekstu perduodamos informacijos ir visuomeninÎje s‡monÎje ·sitvirtinusios
˛ini¯ sistemos atitikt· [Bolkhovityanov, Chepovskiy 2011: 248].

fiod˛iai, priskiriami ëplauk¯, t. y. galvos od‡ dengianËi¯ iaug¯ visumos,í seman-
tiniam laukui, romane paminÎti 66 kartus. Da˛niausiai, 37 kartus, pavartotas tiesioginÎs
reikmÎs daiktavardis plaukai. Plauk¯ tvirtum‡, stambum‡, gausum‡ rodo gaurai ir
plauk¯ kupeta; menkum‡ ñ silpnum‡, trumpum‡ ñ plaukeliai, p˚kai ir eriukai; pluotus
ir purum‡, bangavim‡ ñ sruogos ir garbanos; visi ie pavyzd˛iai pavartoti po 1 kart‡.
B˚dvard˛iai ilgaplaukiai, viesiaplaukiai, tamsiaplaukiai, raudonplaukis (5 pavartojimo
atvejai) ·vardija fizines plauk¯ ypatybes: ilg· ir atspalv·. PaskutinÎ grupÎ taip pat aktua-
lizuoja atspalvius: vies¯j· ñ blondinas, blondinÎ (ëviesiaplaukis ̨ mogusí [DLKfie]) ir
pra˛ilusi (plg. ˛ilas ëbaltas, nubalÊs (ppr. apie plaukus)í [DLKfie]) ñ vis¯ aptikta po 1
pavyzd·; tams¯j· ñ juodukas (ëkas tamsios spalvosí[DLKfie]) ñ 2 pavyzd˛iai, ryk¯j· ñ
skolinys ry˛as (ëkuris rudais plaukaisí [LKfie]) ir metaforiniai gaidys, gaid˛iukas, gaidelis
auksaskiauterÎlis (plg. skiauterÎ ëgaid˛io ar vitos iauga kaktojeí [DLKfie]), auksinis
almas. B˚dvardis pavartotas 4, paukËio vardai ñ 7, almas ñ 1 kart‡.

Romane minimi 8 veikÎj¯ plaukai: pagrindinio veikÎjo Balio, jo klasÎs draug¯
RiËardo (RiËio), fiivilÎs ir AugustÎs, dar vieno klasÎs draugo ñ Pauliaus ñ sesers Vikto-
rijos, AugustÎs draugÎs Karinos, vaikÎzo krepininko ir Balio tÎvo mokyklos laik¯
mylimosios Molinos (MolÎs). Be to, ilgaplaukiais vadinami keturi vaikinai, grojÊ
mokykloje gitara.

Silpni, vies˚s plaukai
I prigimties silpnus, menkus plaukus romane turi dvi moterikosios giminÎs

atstovÎs: ma˛ametÎ mergaitÎ Viktorija ir mokykl‡ bebaigianti Molina. Menkum‡ ̨ ymi
deminutyvas plaukeliai ir epitetas ploni. –i veikÎj¯ fizinÎ ypatybÎ motyvuojama
objektyviai ñ smulkiu k˚no sudÎjimu (j· abiem atvejais reprezentuoja veidas) ir nevara,
dÎl ko plaukai sulipÊ · kuoktus ñ lipinius ir virvagalius: Ne˛inia kaip, ne˛inia i kur
prieais mus atsiranda ma˛a ma˛ulytÎ mergaiËiukÎ, gal ketveri¯ penkeri¯ met¯, l i e s o
i  b l y  k u s i o  v e i d e l i o , smailia nosiuke ir tokiomis didelÎmis mÎlynomis akimis,
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kad akys paËios merkiasi · jas be˛i˚rint. Baisiai ma˛a ir b a i s i a i  n e  v a r i  toji
mergaiËiukÎ. P l a u k e l i a i  seniai neukuoti, kur ne kur s u l i p Ê  l i p i n i a i s , skruostai,
kaklas ir ausys ñ kaip kaminkrÎËio. (IVR 81); Molina buvo labai viesaus gymio,
blondinÎ, jos p l o n i  balti p l a u k a i  visuomet buvo r i e b a l u o t i  ir kabÎjo apkritÊ
l i a u n u t ·  v e i d e l ·  it palaikiai v i r v a g a l i a i .(IVR 169ñ170).

Molina ñ nat˚rali blondinÎ. Ma˛osios Viktorijos plauk¯ spalva nenusakyta, bet
iblykÊs veidelis ir vaiski aki¯ spalva verËia manyti, kad jie irgi vies˚s. Lietuvi¯ moter¯
antropologin· tip‡ apibrÎ˛ia balto gymio, mÎlyn¯ aki¯ ir viesi¯ ilg¯ plauk¯ dermÎ
[VenskienÎ 2012: 310ñ311).

NÎ viena mergaitÎ neturi motinos, jas globoja vyresni ̨ monÎs. Teisingiau sakant,
abi yra priklausomos nuo vaikin¯: Viktorija realiai r˚pinasi brolis, o Molei u˛ intymias
paslaugas dovanomis atsidÎkoja bendraam˛is ñ b˚simasis Balio tÎvas. Menki, sukibÊ
vies˚s plaukai signalizuoja fizin· arba dvasin· varganum‡: nebrand‡ ir su tuo susijus·
pa˛eid˛iamum‡1.

Du kartus romane kalbama apie viesi‡ plauk¯ spalv‡, nulemt‡ iorini¯ jÎg¯.
Balys energingai kovoja su nekenËiamu raudoniu: pirm‡syk galv‡ nusiskuta, antr‡syk ñ
griebiasi da˛¯. CheminÎs reakcijos rezultatas ñ gryna balta: Raudon¯ plauk¯ nebeliko.
Nebuvau raudonas, buvau... b a l t a s !  B l o n d i n a s .  P a t s  t i k r i a u s i a s . Tipikas
gÎjus, ·tartinos orientacijos vyrukas. Negana to, mano mÎlynos akys ir gausiai lakuota
oda tik dar labiau sustiprino t‡ ·sp˚d·. (IVR 14). Nenat˚ralumas, deja, irgi traukia
ak·, o vaikinas ito visai nenori. Jis trokta b˚ti kaip visi: eilinis, ramus ir saugus. Pats
vienas iskirtinÎs ˛ymÎs ñ ryki¯ plauk¯ ñ Balys nepajÎgus atsikratyti.

Plaukai nub‡la patys. SenatvÎ Baliui regisi rami ir palaiminga, nes tuomet viskas
jau nusistovÎjÊ ir niekam nieko nebereikia ·rodinÎti: suaugusieji tariasi pa˛inÊ visas
spalvas, patyrÊ visas aistras (IVR 43). TodÎl ˛mona po daugelio kartu pragyvent¯
met¯, suprantama, b˚sianti ˛ila: Isitrauksiu gal gilioje senatvÎje, savo an˚kams ir
p r a ˛ i l u s i a i  ˛monai parodysiu, kad turiu tok· daikt‡ [smuik‡] ir net moku juo groti.
(IVR 22). –iuo atveju konstatuojama pagyvenusi¯ ˛moni¯ b˚dingoji plauk¯ spalva.

Stipr˚s (tank˚s, pur˚s, ilgi), tams˚s plaukai
Stipriais plaukais romane pasi˛ymi trys merginos: fiivilÎ, AugustÎ ir Karina, du

sportuojantys vaikinai: RiËis ir vardu nevadinamas krepinio ˛aidÎjas, taip pat keturi
gitaristai.

fiivilÎ ir AugustÎ ñ grą̃ iosios Balio bendraklasÎs. Abiej¯ plaukai ilgi ir pur˚s: Jos
[fiivilÎs] plaukai kaip velnus d e b e s Î l i s . Jei juos paliesËiau, jei tik juos paliesËiau...
Tikriausiai jie itirpt¯ man tarp pirt¯ ir palikt¯ tik svaig¯, pana¯ · vasarvid˛io medaus
kvap‡. (IVR 111); Jos [AugustÎs] puikios kojos, i l g i  g a r b a n o t i  plaukai ir ji moka
u˛burti savo rusvomis akimis ir ilgomis blakstienomis, tai kas, kad netikromis, prikli-
juotomis. <...> Jis [RiËis] puse l˚p¯ jai ypsosi, o akys ·smeigtos ka˛kur vir jos
g a r b a n ¯ . (IVR 87).

1 Plg. Balio svarstymus po pralaimÎt¯ rungtyni¯: Plaukai s u l i p Ê nuo prakaito, raudoni s u l i p Ê
plaukai. KodÎl turiu b˚ti t o k s  n e v y k Î l i s ? (IVR 41). SulipÊ plaukai dar aikiau manifestuoja
silpnum‡, ribotas galias.
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Debesis ˛ymi ir sankaup‡ (antroji, perkeltinÎ, daiktavard˛io reikmÎ DLKfie yra
ëdidelÎ daugybÎí), ir numanom‡ lytÎjimo malonum‡, tad j¯ savininkÎs fiivilÎs, Balio
susi˛avÎjimo ar net meilÎs objekto, nÎ ne·manoma regÎti kitaip nei ne˛emikos, efeme-
rikos b˚tybÎs. Kokia merginos plauk¯ spalva, tenka spÎlioti. Galb˚t jie vies˚s, nes
tirpiosios med˛iagos (pavyzd˛iui, sniegas, cukrus) paprastai yra balto viesos tono.
Bet ne visada, ypaË jei m‡stysime apie paminÎt‡ med¯. Vertingiausias medus yra tam-
sesnis, pavyzd˛iui, gelsvai rusvas poliflorinis piev¯ ar rudas griki¯. Vienaip ar kitaip,
svarbiausia fiivilÎs plauk¯ ypatybÎ ñ purumas, minktumas ñ ireikta aikiai ir
neginËytina. YpatybÎ projektuoja velni‡, miel‡ mergin‡.

AugustÎ yra realesnÎ. Jos iorÎ apib˚dinama tiksliau ir isamiau, pradedant nuo
puiki¯ koj¯, baigiant u˛burianËiomis rusvomis akimis. Jos informuoja apie tamsesn·
gym·, o is savo ruo˛tu nukreipia · gyv‡ veikÎjos temperament‡ (audo akimis · RiË·)
ir taisykli¯ nevar˛om‡ elges· (neatsisako tabako d˚mo).

AugustÎs draugÎ Karina kaip ir fiivilÎ atrodo lyg b˚t¯ ne i fiemÎs: Vis dÎlto yra
˛moni¯, kurie b˚na labiau p a n a  ˚ s  ne · ˛mones, o · ka˛kokias a n t g a m t i n e s
b ˚ t y b e s . Jie kaip n e t i k r i . (IVR 92). Vidine laisve Karina primena AugustÊ: ñ Labas,
a Karina. (IVR 92), o savo dr‡sia ivaizda (juodos ir raudonos kontrastas) prilygsta
plaukus nusibalinusiam Baliui (baltos ir raudonos kontrastas): R a u d o n a s  n a g ¯
l a k a s  i r  r a u d o n a s  l ˚ p d a ˛ i s  ñ Karina? OdinÎs kelnÎs, palaidinÎ su petneÎlÎmis
ir j u o d ¯  p l a u k ¯  k u p e t a  ñ tai Karina? Dar ñ a p g a m a s  prie pat l˚pos. (IVR 92).
Mergina sukelia plÎr˚no ·sp˚d·: Ir tada... ir tada t o k i a  p a n t e r a , kad a net ̨ iopte-
lÎjau (IVR 92), abu draugai, Balys ir RiËis, sutrinka ir isig‡sta: Tokie ˛monÎs labiau
g ‡ s d i n a , negu kelia susidomÎjim‡. (IVR 92).

Priekabi¯ iekotojo krepinio ˛aidÎjo draugas vadinamas juoduku: Ma˛esnysis,
j u o d u k a s , tik ˛i˚rÎjo, taËiau jo akys buvo kaip ˛ebenkties ñ klastingai ˛ibanËios,
primerktos. (IVR 118). Vadinasi, jis juodbruvas jaunuolis. VÎl pasirinkta nuoroda ·
laukin· ˛vÎr· ñ ˛ebenkt· ñ patvirtina, kad brunetai ñ aktyv˚s, iekantys, kryptingai
tarsi med˛iotojai veikiantys.

Detaliausias romane ñ RiËio iorÎs paveikslas. DidelÎ jo dalis skirta plaukams. Jie
paties tamsiausio atspalvio, vel˚s, tvirti ir tviskantys: AtvykÎlio akys buvo gilios ir
tamsios, plaukai ñ t a n k ˚ s ,  j u o d i ,  o d a  ñ stipriai ·degusi.(IVR 36); Jo plaukai
j u o d i  k a i p  a n g l i s  ir jis turi savo vard‡. (IVR 40); ñ Nesuprantu, ñ nutraukÎ mane
RiËis panardindamas pirtus · p u i k i u s  v e  l i u s  savo plaukus ir suraukdamas kakt‡.
(IVR 96ñ97); RiËis nusiima alm‡ ir j u o d i  plaukai saulÎje b l i z g a  k a i p  a k i n a n t i
d e r v a . (IVR 129), o vaikystÎje ñ dar ir ilgi: <...> [RiËis nuotraukoje] stovi paËiame
viduryje ir plaËiai ypsosi nuostabia, kerinËia ypsena, o t a n k ˚ s  j u o d i  plaukai
v e  l i a  k u p e t a  g r i ˚ v a  iki pat peËi¯ (IVR 144); ñ Tada neiojau i l g u s  plaukus,
i k i  p e Ë i ¯ . (IVR 145).

Plauk¯ ton‡ tiksliau apibrÎ˛ia gamtinÎs realijos anglis ir derva; pastaroji med˛iaga
neretai ·vardijama daiktavard˛iais degutas, pikis, smala (˛r. Sfie). Tai juodumo
prototipai ne tik lietuvi¯, plg. tarminius sakinius, pateiktus „Lietuvi¯ kalbos palyginim¯
˛odyne“ : JuodybÎ unio ñ kaip anglis!; Kur intapas (gili vieta) yra, te [v]anduo atrodo
juodas kap derva; Pritrauki dulki¯, tai spjaudalai kaip degutas; Juodas kaip varnas
arba smala, arba pikis; IvelÎjo drabu˛ius, ka nÎ veizÎti negal, y[ra] juod˛iausi kaip
smala (nevar˚s) (LKPfi 24, 59, 207, 248), bet ir giminikose kalbose, pavyzd˛iui,
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latvi¯, rus¯, angl¯ [˛r. Шмелева 1988: 122; Cырица 2001: 161ñ162; WysoczaÒski
2005: 67].

Atkreiptinas dÎmesys, kad anglis, kaip juodos spalvos skleidÎja, nurodoma
b˚dvard˛io juodas, -a definicijose: ëvisikai tamsus, kaip anglisí (DLKfie) ir ëanglis
spalvos, tamsusí (LKfie). Ji yra ir universalesnis u˛ derv‡ matas, nes gali konotuoti
tankum‡, gausum‡: Pjauna dobilus, kaip anglis dobilai tie juodi (vel˚s, geri) (LKPfi
24). Kalbam‡j‡ ypatybÊ apËiuopiamiau ̨ ymi romane pavartota kupeta ëapskrita ieno,
iaud¯ ir kt. kr˚vaí (DLKfie). RiËio plaukai nekaba kaip virvagaliai (tai MolÎs paveikslo
ais), j¯ daug ir jie gri˚va ñ vadinasi, krinta ·˛ambiai plaËiu ruo˛u, veid‡ apgaubdami
ir ·rÎmindami. Panai ir ·vardijimo almas funkcija: Jo plaukai akinamai ̨ vilga saulÎje
kaip auksinis  a l m a s . (IVR 185).

Juod¯ plauk¯ blizgÎjimas motyvuojamas saulÎs atspind˛iais, nors did˛iausiu ypaty-
bÎs kiekiu pasi˛yminËi¯ anglies ir dervos vaizdinys tradicikai apima ir po˛ym· ëblizgusí
[Cырица 2001: 162], plg. gyvosios kalbos pavyzd˛ius Daromasis pikis nudaro gijas
spindanËiai juodai; PasidarÎ [arklio] toks trumpas plaukas, kaip per nago juodym‡,
tik blizga; Lapai [juodalksnio] i viraus blizganËiai tamsiai ˛ali. (LKfie).

RiËis, kaip ir dera ̨ mogui tokiu vardu (pilnoji forma RiËardas susideda i dÎmen¯:
rÓchi ëgalingas [valdovas]í ir hart ëtvirtas, stiprusí [LVKfi 312]) ñ sportikas, motyvuotas,
valingas, dr‡sus ir tiesus, paprastai sakant, vyrikas, pvz.: ñ Iva˛iuoju · var˛ybas, ñ
staiga pranea RiËis. <...> –alies atkrintamosios. P a r v e  i u  t r o f Î j ¯ , pamatysi! (IVR
145); Jis, t a s  v a n a g o  v a i k a s , bus tenai ir tykos manÊs. (IVR 44); ¡ mus jis ̨ v e l g Î
t i e s i a i  i r  r am ia i , tai buvo d r‡ sau s  ̨ mogaus ̨ vilgsnis. (IVR 36); Tamsiais ereliais
ap˛ÎlÊs smakras idavÎ a n k s t y v ‡  j o  b r a n d ‡  ir ivaizdai teikÎ tikro v y r i  k u m o ,
kokio mes visi vienokiu ar kitokiu b˚du taip trokome.(IVR 35ñ36). Vanagas ñ dar
viena plÎr˚no, ·kart paukËio, metafora.

Tokie ̨ monÎs kelia aplinkini¯ susidomÎjim‡, jie priimami bes‡lygikai, b˚ti alia
j¯ paprasta ir gera: MergaitÎs · j· ̨ v e l g Î  a i  k i a i  s u s i ˛ a v Î j u s i o s , o berniukai ñ
k u p i n i  j u n t a m o  n e p a s i t e n k i n i m o . (IVR 36); Negaliu atsistebÎti, bet, atrodo,
ji [mama] pas i t i k Î jo  R i Ë iu . Jis jai pa t iko  i   p i rmo  ˛v i l g sn io . ñ Labai mielas
berniukas, ñ pasakÎ. (IVR 90); Mudu vaikËiojome, nekÎjomÎs, vilpÎme motociklais ñ
ir viskas vyko t a i p ,  k a i p  k l o s t o s i  p a t s  t i k r i a u s i a s  g y v e n i m a s . RiËis man
tapo b˚tinybe. B˚damas su juo b u v a u  p a t s  s a v i m i ,  b u v a u  s u  s a v i m i . (IVR
151). Bet tai, ˛inoma, nereikia, kad idealizuojami ˛monÎs gyvena ramiai ir ner˚pes-
tingai, be svarstym¯ ir abejoni¯, plg.: B a i s u , kai ne˛inai, kaip gyventi. B a i s u , kai
niekas tau negali pasakyti, kaip. (IVR 147)

Groti susib˚rusi¯ septyniolikmeËi¯ vaikin¯ plaukai ilgi: <...> ketvertas i l g a -
p l a u k i ¯  vaikin¯ pradÎjo be gailesËio d˛er˛ginti stygas iki inakt¯ pamirÊ namus ir
valg·. (IVR 166). SovietmeËio2 mokykla ugdÎ paklusn¯ piliet·, tad savita, neuniforminÎ
vaikin¯ ivaizda: auginami plaukai ar plaËios kelnÎs, reikÎ savotik‡ nesitaikstym‡,
mait‡. Kita vertus, roko muzikantai ir j¯ sekÎjai tuo laiku netgi Vakaruose tvarkingomis
trump¯ plauk¯ ukuosenomis sunkiai ·sivaizduojami. Ilgaplauki¯ gitarist¯ grupÎs lyderis

2 ¡vyki¯, kurie pristato Balio tÎv‡ jaunystÎje, laikas ñ sovietmeËio galas, nepriklausomybÎs
prieauris.
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Mindaugas, vÎliau tapsiantis Balio tÎvu, apib˚dintas kaip k a t e g o r i  k a s  m a k s i -
m a l i ¯  s i e k i ¯  ˛mogus, dar jaunystÎje d a u g  r e i k a l a v Ê s  i savÊs ir kit¯ (IVR
165), e n e r g i n g a s  ir sumanus jaunuolis, i  j u d i n Ê s  vis‡ gimnazijos b e n d r u o -
m e n Ê . (IVR 173). Plauk¯ spalva ne·vardyta, bet galima sprÊsti, kad jie kitokie negu
s˚naus: jis tur i  s˚n¯ ,  kur io  p lauka i  raudoni  kaip ugnis ir kurio niekas negerbia
(IVR 19).

Stipr˚s, ryk˚s plaukai
Pagrindinio veikÎjo Balio plaukai yra gerai matomi. Pirmiausia, jie tank˚s ir stori,

todÎl gali b˚ti vadinami gaurais: O pabandykite ·sivaizduoti save su tokiais g a u r a i s
bent vien‡ dien‡ mokykloje, kur klasÎje visi viesiaplaukiai ar tamsiaplaukiai, bet
daugiau nÎra nÎ vieno raudonplaukio. (IVR 8). Net nuskusti juos sudÎtinga: Ma˛i
atr˚s  e r i u k a i  stirksojo ant galvos tartum raudonos adatÎlÎs. (IVR 12). Antra, jie
ryk˚s. Spalva da˛niausiai nusakoma b˚dvard˛iu raudonas, sudaiktavardÎjusiu
b˚dvard˛iu ry˛as arba ˛od˛iais, kurie nukreipia · ugn·: jie ñ liepsnojanti ugnis, tikra
ugnis, kaip ugnis, kaitri liepsna, ugniniai (sruogos ñ ugninÎs), o poj˚Ëiai, turint toki‡
ivaizd‡, perduodami veiksma˛od˛io liepsnoti, degti, nudeginti formomis, pvz.:
JergutÎliau! R a u d o n ¯  plauk¯ nebeliko. (IVR 14); Vis tiek neprasmuksi, r y ˛ a s ,
taip ir ̨ inok! Gausi · snuk·, pamatysi! U˛muiu! (IVR 42); Ar galÎtumÎte bent pabandyti
·sivaizduoti, k‡ reikia gyventi su raudonais plaukais? L i e p s n o j a n Ë i o s  u g n i e s
raudonumo. Ne rusvais ar vos vos rausvais, bet t i k r o s  u g n i e s  spalvos, tokiais,
kuriuos baisu paliesti ranka, nes, atrodo, k a i t r i  l i e p s n a  skausmingai n u d e g i n s
deln‡? (IVR 8); <...> mainÎlÎ burzgÎ romiai kaip traktoriukas, o u g n i n Î s  sruogos
gulÎ man prie koj¯. (IVR 13); T‡ kart‡ l i e p s n o j a u  visas: ne tik plaukai, bet ir
skruostai. I gÎdos d e g i a u  kaip ugnyje. (IVR 14)

Relevantinis ugnies po˛ymis ñ raudonumo rykumas, skaistumas [VaitkeviËienÎ
2001: 88]. T‡ pat· ˛ymi ir nekamojoje kalboje paplitÊs skolinys i slav¯ kalb¯ ry˛as.
Rus¯ рыжый, lenk¯ ry˝y, baltarusi¯ рыжы kartu su tokiais ̨ od˛iais kaip rus¯ ржa (ir
ржaвчина), lenk¯ rdza, lietuvi¯ r˚dys turi balt¯-slav¯ prokalbÎs akn· *r˚d-ja-, rei-
kianËi‡ ëraudonai geltonasí [SmoczyÒski 2007: 522], semantikai kiek nutolusi‡ nuo
indoeuropieËi¯ aknies *roûdho- / *rudhro- ëraudonas, rudasí. Vadinasi, vaikino plaukai
intensyvaus rudo, paprasËiau tariant, ñ raudono, atspalvio. Su nat˚ralesni¯, ·prastesni¯
atspalvi¯ plaukais jie kontrastuoja rykumu: J˚s¯ plaukai r u d i ,  r u s v i ,  p i l k  v i ,
k a  t o n i n i a i ,   v i e s ˚ s, bet ne ugniniai. J˚s ne ry˛as. (IVR 8).

Balt¯-slav¯ aknies ̨ od˛iai dabartiniais laikais tik slav¯ kalbose nuosekliau ·vardija
ryk¯j·, gelstelÎjus· raudon‡, lyginam‡ su ugnimi, ˛moni¯ plauk¯ ton‡ [Вacилeвич,
Кyзнeцoвa, Mищeнкo 2005: 53], plg. pastoviuosius palyginimus w˘osy jak ogieÒ,
волосы рыжие как огонь ëplaukai raudoni kaip ugnisí, рыжый, как огонь ëraudonas
kaip ugnisí [WysoczaÒski 2005: 109ñ110]. Daugumoje kit¯ kalb¯ leksikai ireikto
istorinio skirtumo tarp plauk¯ ir kit¯ realij¯ paprastai nÎra, intensyviajai spalvai
pavadinti renkamasi rudas ar raudonas atitikmenis.

Galima pridurti, kad raudonos spalvos prototipai, nurodomi ̨ odyn¯ definicijose,
paprastai yra du: kraujas ir ugnis [Лaйoнз 2004: 282]. Lietuvi¯ kalboje ugnis
prototipiniu raudonos spalvos atstovu nelaikoma: raudonas, -a apibrÎ˛tis DLKfie ñ
ëkuris kraujo spalvosí.
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Balio plauk¯ spalva ireikiama ir metaforikai ñ s‡saja su etaloninio po˛ymio
turÎtoju. Tas turÎtojas ñ gaidys, vadinamas ir deminutyvais gaid˛iukas, gaidelis,
auksaskiauterÎlis, pvz.: <...> prie penkiolika met¯ baland· jau gimiau su tokiais
plaukais, tikriau ñ dar ne su plaukais, o su pasiiauusiu raudon¯ p˚k¯ virugalviu
kaip koks g a i d ˛ i u k a s . (IVR 8ñ9); ñ fii˚rÎk, koks Ëia g a i d e l i s ! A u k s a s k i a u -
t e r Î l i s  ñ kaip i pasakos! ñ dirbtinai paploninÊs bals‡ nusiaipÎ vienas, kiek
auktÎlesnis u˛ mane. (IVR 117); ñ G a i d e l i ,  g a i d e l i ,  a u k s a s k i a u t e r Î l i ... ñ
tyËiojosi jie. (IVR 118).

ParalelÊ su gaid˛iu lÎmÎ turima galvos iauga ir jos spalva: paukËio atributas ñ
raudona skiauterÎ, vaikino ñ raudoni plaukai. Abu objektai taip pat asocijuojami pagal
k˚no dang‡ ñ pana¯ plunksn¯ ir strazdanotos odos atspalv·, plg. Mano raudoni kaip
ugnis plaukai ir  l a k u o t a  o d a . (IVR 33). Tradicini¯ namini¯ paukËi¯ ñ gaid˛io,
vitos ñ prototipinÎ spalva lietuvi¯ kult˚roje ·vardijama b˚dvard˛iu raudonas, -a.
Atspalviui tiksliau suvokti plg. LKfie u˛fiksuotus frazeologinius junginius raudonas
gaidys ant stogo ëgaisrasí, raudonais gaideliais plyoti ëskeldÎti, skirstií, raudonas
auksinas ësenovÎs laik¯ auksinis pinigasí.

Dar viena Bal· ir namin· paukt· siejanti ypatybÎ ñ elgsena ireikiama vidinÎ
nerimastis. Lietuvi¯ kalbos pasaulÎvaizd˛io tyrÎjai yra nustatÊ, kad su iuo neskraidanËiu
paukËiu tapatinami ˛monÎs, kuriems tam tikrose situacijose, pavyzd˛iui, ko nors
iekant, b˚dinga nenat˚rali laikysena, netolyg˚s judesiai. Visa tai rodo silpnum‡, netgi
bailum‡, kartais u˛maskuojam‡ agresyvumu, todÎl gaid˛io konotacija kult˚rinÎje
s‡monÎje i esmÎs yra neigiama [KarpoviËienÎ 2010: 292ñ294]. Plg. Balio nepasitikÎjim‡
iliustruojant· pavyzd·: Mokykloje v a i k  Ë i o j a u  p a s l Î p Ê s  s m a k r ‡  markini¯
apykaklÎje ir p a n a r i n Ê s  g a l v ‡  kaip isigandÊs gaidys. (IVR 100).

Negatyviam vertinimui ireikti vartojami paukËio pavadinimo deminutyvai.
Vertinimas palyginti velnus, kai i meninÎ kalbos priemonÎ pasakyme funkcionuoja
pati viena: ironikuoju gaid˛iuku Bal· pavadina draugas RiËis, save tok· suvokia ir
pats Balys. Didesnis efektas pasiekiamas ·vardijim¯ kartojimu. Priesagos -elis vedinys
gaidelis ·pykusi¯ paaugli¯ replikose sustiprinamas tos paËios priesagos varianto -Îlis
vediniu auksaskiauterÎlis: kreipinys gaidelis auksaskiauterÎlis yra u˛gaulus, juo tyËio-
jamasi. Beje, i komunikacinÎ frazÎ yra precedentinis tekstas. Tai animacinio filmo
persona˛o vardas. Tokie tekstai perteikia visiems komunikacijos proceso dalyviams
reikming‡ konceptuali‡ informacij‡ ir tarnauja paprastesniam bendravimui [plg.
PapaurÎlytÎ-KlovienÎ 2007: 32]. Paaugliai aktualizuotoje situacijoje nedaug˛od˛iauja ñ
imasi veiksm¯. ¡˛eidinÎjimai iprovokuoja mutynes.

Brangiojo metalo aukso pavadinimas, einantis pirmuoju auksaskiauterÎlio dÎme-
niu, ñ dar vienas raudonos spalvos ̨ ymuo. Mitiniame pasaulÎvaizdyje auksas funkcio-
nuoja kaip kietoji ugnies forma (skystoji ñ kraujas), jam priskiriama ypatybÎ spindÎti
raudona viesa [VaitkeviËienÎ 2001: 53ñ57, 88]. Ugnies ir aukso, taip pat kraujo metaforos
vertintini kaip vieno sudÎtinio vaizdinio ñ archivaizdinio ñ elementai. Kuris elementas
bus aktualizuotas, priklauso nuo konteksto.

Romano pabaigoje, kai Balys danguje ·˛i˚ri ant sarto debes¯ ˛irgo jojant· RiË·,
auksas ir ugnies apraika saulÎ susipina neatskiriamai. Juodaplaukio vaikino plaukai
atrodo lyg b˚t¯ nuauksinti: Jo plaukai akinamai ˛ v i l g a  s a u l Î j e  kaip a u k s i n i s
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almas. (IVR 185). SaulÎs ̨ ymima rausva viesa irykina RiËio paveikslo simbolikum‡.
Aktyvus ir tvirtas, pralaimÎjim¯ nepripa˛·stantis RiËis Baliui ñ isiilgtasis tikrasis
gyvenimas, asmenybÎs virsmo ir atgimimo prad˛ia, s‡stingio laikotarp· pakeitÊs gaivus
pavasaris. RiËio ir pavasario jungtis ·koduota pavadinimu „ Ir vien‡kart, RiËi“ , nes tai
perfrazuota SalomÎjos NÎries eilÎraËio „ Ir vien‡kart, pavasari, / Tu vÎl atjosi dr‡siai“
prad˛ia.

Balio paveikslas ñ rykus, ·vairiabriaunis ir tikrovikas. Bet tai, kaip vaikinas save
mato ir atpasakoja, nÎra plika tiesa. Aplinkiniai, ̨ inoma, negali nematyti plieskianËios
jo eveli˚ros, bet dar labiau ̨ vilgsn· traukia nepasitikÎjimas savimi ir nenat˚ralus elgesys,
patekus · ibandymo situacijas. RiËis su ia draugo savybe nelinkÊs taikytis, pvz.:
ñ Kiek vaikËiosi · t r a u k Ê s  g a l v ‡  ·  p e Ë i u s ? Nepavargsti? Vos kas tave palieËia
ir jau i n k  t i ? (IVR 101); ñ O ko tu lauki? ñ aukÎ i tolo nopuodamas man RiËis. ñ
D u o k  a t g a l ! (IVR 118) ñ pavyzd˛iai iliustruoja, kaip Balio pasaulis gri˚va (IVR
99) dÎl skutantis nuausio smakro ir klausantis ·˛eid˛i¯ ̨ od˛i¯. Akivaizdu, kad Balys
daug m‡sto, bet per ma˛ai veikia aktyviai ir neilieja susikaupusios ·tampos. Jo veikla
romano pirmoje dalyje inertika, nulemta iorini¯ veiksni¯. RiËis sustyguoja draugo
gyvenim‡, savo pavyzd˛iu parodydamas, kad troktamiausi¯ dalyk¯ dera imtis nedel-
siant ir nevarstant. TurÎdamas gairÊ, Balys pasikeiËia ir sustiprÎja. Taigi raudoni plaukai
˛ymi dinamik‡ veikÎj‡: „da˛nai su raudona spalva asocijuojama viskas, kas nepastovu,
kinta, yra paribyje“  [Вacилeвич, Кyзнeцoвa, Mищeнкo 2005: 34].

Ne˛ymÎti plaukai
Plaukai romane vaizduojami ne tik kaip ivaizdos detalÎ, bet ir kaip savarankikas

tikrovÎs objektas, gyva b˚tybÎ. Balio b˚vis nu˛ymÎtas raudon¯ plauk¯ ñ jis turi su jais
gyventi, kovoti ir taikytis: O a kasdien privalau b˚ti tokiais plaukais, g y v e n t i  s u
j a i s , nes jie yra mano (IVR 11); Ry˛tingai atsistojau prie veidrod·, paspaud˛iau
mygtuk‡ ir p a k Î l i a u  r a n k ‡  prie savo plaukus. (IVR 12); Bet taip paprastai
s u s i t a i k y t i  su plaukais n e k e t i n a u .(IVR 12). Spalva dirgina ir erzina: <...> matyt,
jiems visai nepatiko, kad vien‡ dien‡ krepinio aiktelÎje atsirado toks nusmurgÎlis
kaip a, painiojosi jiems po kojomis ir dar ne˛monikai k a i t i n o  k r a u j ‡  raudonais
plaukais. (IVR 117). Drauge ji stimuliuoja apmaudingas jaunuolio mintis, kad laimÎs
skirta ma˛ai: <...> toji barzda, tie spygliai tokie pat raudoni, kaip mano plaukai. Apie
plaukus jau seniai nebegalvoju, betgi ito tai jau p e r  d a u g  (IVR 99).

Pur˚s, vel˚s plaukai yra auni¯, gra˛i¯ ˛moni¯ atributas ir metonimikai ñ pats
aunumas ir patrauklumas. Atitinkamai kinegramos [apie jas ˛r. B˚dvytytÎ-GudienÎ
2007], nusakanËios braukimo ranka per plaukus judesius, pavyzd˛iui, pakedena
plaukus, paglosto plaukus, yra ilËiausi¯ jausm¯: palankumo, meilÎs, pritarimo ar
susitapatinimo ñ fizinÎ iraika: Ji negali verkti, nes jos s˚nus jau u˛augo, jis jau beveik
vyras. TodÎl tik nusiluosto lapias rankas ir priÎjusi  v e l n i a i  p a k e d e n a  man
p laukus . (IVR 148); Nori paklausti tÎvo, k‡ reikia daryti, kai nori mergin‡ pabuËiuoti
(pirmiausia p a g l o s t y t i  j a i  p l a u k u s  ar paimti u˛ rankos?) (IVR 20). Staig˚s ir
trumpi prisilietimai prie keleto k˚no dali¯ rodo pasitikrinim‡, ar viskas yra kaip buvÊ,
ar ko nors netr˚ksta: Matyt, gerokai susitrenkÎ tose ̨ ˚tb˚tinÎse imtynÎse. Pagaliau jis
pakilo, delnais t e k  t e l Î j o  s a u  p e r  d ˛ i n s u s , ranka p e r b r a u k Î  p l a u k u s .
(IVR 71).
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VÎjo atliekami veiksmai: plauk¯ kedenimas, plaikstymas ir pan., konotuoja ver˛l¯
judÎjim‡, polÎk·, laisvÊ: GreiËiau pirmyn! fiybsi veidrodÎliai. VÎjas k o  i a  p l a u k u s .
(IVR 128); VÎjas p˚tÎ skvernus ir k e d e n o  p l a u k u s . I Ëia nevar˛omas galÎjai
˛velgti · miest‡ apaËioje, · gatvÊ, jei nori ñ · dang¯. (IVR 94). Objektui perkeliami
paties vÎjo diferenciniai po˛ymiai [˛r. KazlauskaitÎ 2018: 264ñ265], juos kontekstuose
aktualizuoja nuorodiniai ̨ od˛iai nevar˛omas, pirmyn. Jaustis laisvam ir nevar˛omam
yra nuostabiausias potyris: A r  g a l i  b ˚ t i  d i d e s n i s  m a l o n u m a s , nei va˛iuoti
ikius galv‡ pro stoglang·, jausti plaukuose vÎj‡ ir uosti dulki¯ kvap‡? (IVR 155).

Ivados
Plaukai Dainos OpolskaitÎs romane „ Ir vien‡kart, RiËi“  yra svarbiausia veikÎj¯

iorÎs detalÎ. Tai vidinio veikÎj¯ pasaulio: nuostat¯, vertybinÎs orientacijos, pomÎgi¯
ir gyvenimo b˚do, rodmuo. Vertinamuoju aspektu, ˛velgiant pagrindinio persona˛o
Balio Beleko akimis, plauk¯ spalva ir (arba) stiprumas, forma lemia ̨ mogaus patrauk-
lum‡.

Balys m‡sto stereotipais. Gra˛˚s yra tams˚s (juodi kaip anglis arba derva) ir vel˚s
arba garbanoti plaukai. Stipr˚s juodi plaukai ˛ymi vyrikum‡ ir jÎg‡, o pur˚s, garba-
noti ñ moterikum‡ ir paslapt·. Silpni, sulipÊ vies˚s plaukai konotuoja pa˛eid˛iamum‡.
Statiki, prietaravim¯ nedraskomi veikÎjai turi viesius arba tamsius plaukus.

Pats Balys yra raudonplaukis. Jo ryki¯ plauk¯ atspalvis nusakomas tiesiogiai ñ
b˚dvard˛iais raudonas, ry˛as ñ ir asociatyviai, susiejus su ugnimi, gaid˛iu, auksu ñ
raudonos spalvos prototipais lietuvi¯ pasaulÎvaizdyje. Rykioji spalva ̨ ymi iskirtin· ñ
savo tapatybÎs iekant· heroj¯. I prad˛i¯ jaunuolis yra perdÎtai jautrus nepatenkintas
savimi. SusidraugavÊs su RiËiu, pasikeiËia i esmÎs: ·gyja valios, pasitikÎjimo, imoksta
priimti sprendimus, tampa atsakingas u˛ savo poelgius.

Plaukai romane ·asmeninami: su jais gyvenama, kovojama ir taikomasi. Koncep-
tualiai jie suvokiami kaip polÎkio, laisvÎs ir meilÎs ñ nuostabaus visaverËio gyvenimo
simbolis.
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Lietuvi¯ kalbos rayba: jos ypatumai tarpukario Lietuvos
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Summary
Spelling of the Lithuanian Language: The Peculiarities in the Lithuanian Interwar
Newspaper M˚s¯ Rytojus (1931ñ1932)

Basically, spelling of the modern Lithuanian language is based on the rules and requirements
formulated by Jonas Jablonskis and Kazimieras B˚ga. Almost the same requirements were used
and implemented in the interwar Lithuanian press and in the written Lithuanian language at
that time.

The aim of the present article is to discuss the formation of the current Lithuanian spelling
rules and requirements as well as to review the spelling peculiarities found in the newspaper
M˚s¯ Rytojus (1931ñ1932) that do not coincide with the current spelling rules of the Lithuanian
language. The newspaper-publishing period coincides with the first period of the Lithuanian
language spelling reformation in independent Lithuania. However, there were no cases of common
modifications of letters with diacritical marks ‡, Ê, ·, ¯ when they are written with hyphens or
when the long vowels are marked. Suggestions on this issue were made by the reformats. When
the spelling cases found in the newspaper M˚s¯ Rytojus are compared with the current spelling
requirements of the Lithuanian language, the following inconsistencies have been noticed: a) writing
words together and separately; b) writing options of letter ëjí in Lithuanian words bjaurus,
pjauti, spjauti and international words; c) writing consonants k/ch, f/ph in international words;
d) capitalization, etc.

The analysis of the material revealed that approximately two-thirds of all analysed different
spelling cases are writing words together or separate and writing options of letters ëjí(i). Capita-
lization, multifarious usage of peripheral consonants ch, ph, and other individual spelling cases
constitutes the smaller part of all analysed examples.

Key words: spelling rules, Lithuanian language, interwar, newspaper ìM˚s¯ Rytojusî,
writing, vowels, consonants

*
1. ¡vadinÎs pastabos
Apie tarpukario Lietuvos laikrat· „M˚s¯ Rytojus“  ir jo ̨ odyno ypatumus raÎme

2018 metais straipsnyje „Lietuvi¯ bendrinÎs kalbos ypatumai tarpukario (1931ñ
1932 m.) spaudoje“  [KruopienÎ, KaËiukienÎ 2018: 297ñ305]. Straipsnyje, remiantis
gausia iliustracine med˛iaga, parodoma, kad laikraËio redakcija buvo susipa˛inusi su
to meto kalbos normomis, stengÎsi j¯ laikytis ir jas skleisti. PastebÎta, kad anuometinÎje
spaudoje da˛niau iekota ·taigesnio ir vaizdingesnio lietuviko ̨ od˛io, nepiktnaud˛iauta
tarptautiniais ̨ od˛iais. Kadangi bendrinÎ lietuvi¯ kalba dar nebuvo ligi galo sunorminta,
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·vairavo jos terminija, pasitaikydavo barbarizm¯ ir vertal¯. Analizuojant laikraËio
kalbines ypatybes, atkreiptas dÎmesys ir · ·vairuojanËi‡ ̨ od˛i¯ rayb‡, taËiau detaliau
anuometinÎ rayba nebuvo aptarta.

–io straipsnio tikslas ñ aptarti dabartinÎs lietuvi¯ kalbos raybos formavim‡si,
pagrindinius reikalavimus ir pa˛i˚rÎti, kokie laikraËio „M˚s¯ rytojus“  (1931ñ1932 m.)
raybos ypatumai neatitinka i¯ dien¯ lietuvi¯ kalbos raybos taisykli¯.

2. DabartinÎs lietuvi¯ kalbos raybos principai
Lietuvi¯ kalbos rayba nÎra sudÎtinga. Ji grind˛iama dviem pagrindiniais principais:

fonologiniu ar fonetiniu ir morfologiniu (arba morfonologiniu). Tik kai kur dar remiamasi
tradiciniu (arba istoriniu) ir simboliniu principu [LKE, 1999: 521]. Pavyzd˛iui, fonolo-
giniu principu grind˛iamas balsi¯ raymas, nes bendrinei lietuvi¯ kalbai labai svarbi
ilg¯j¯ ir trump¯j¯ balsi¯ priepriea, todÎl vartojami atskiri ˛enklai trumpiesiems ir
ilgiesiems i, y, u, ̊ , kurie kaitaliojasi t¯ paËi¯ ̨ od˛i¯ formose (pinti, pina, pynÎ; saldus ñ
sald˚s) arba t‡ paËi‡ morfem‡ turinËiuose ˛od˛iuose (riti ñ ryys) ir pan.

Pagal morfologin· princip‡ tos paËios morfemos raomos vienodai, todÎl pasitaiko
atvej¯, kai morfem¯ rayba ne visada rodo j¯ tarim‡ (segti [sekti] ñ segÎ). Morfologiniu
principu remiasi ir priedÎli¯ i-, u˛- rayba ir kt.

Atsi˛velgiant · tradicin· princip‡, nosinÎmis raidÎmis ‡, Ê, ·, ̄  ̨ ymimi ilgieji balsiai,
kilÊ i dvigarsi¯ an, en, in, un, taip pat tradicikai minktumo ̨ enklu i ̨ ymimi minktieji
priebalsiai (–iauli¯) ir pan.

3. DabartinÎs lietuvi¯ kalbos raybos modifikavimas XXñXXI am˛iuje
DabartinÎs lietuvi¯ kalbos rayba i esmÎs remiasi Jono Jablonskio ir Kazimiero

B˚gos suformuluotomis taisyklÎmis ir reikalavimais. Tik 1976 metais buvo padaryta
nedideli¯ raybos pakeitim¯ ñ ·vestas ̨ od˛i¯ bjaurus, pjauti, spjauti ir j¯ vedini¯ raymas
su j (pagal tarim‡), susisteminta dviskiemeni¯ veiksma˛od˛i¯ b˚simojo laiko asmens
form¯ rayba su ilgaisiais arba trumpaisiais y, i, ˚, u, sudÎtini¯ pavadinim¯ rayba
did˛iosiomis ar ma˛osiomis raidÎmis, br˚knelio raymas, ˛od˛i¯ raymas kartu ir
atskirai. Raybos pakeitimai aprobuoti ValstybinÎs lietuvi¯ kalbos komisijos prie LR
Seimo [VLE 2011: 571].

B˚ta ir vÎlesni¯ si˚lym¯ modifikuoti lietuvi¯ kalbos rayb‡. 2005 metais ValstybinÎ
lietuvi¯ kalbos komisija, vadovaujama Irenos SmetonienÎs, visuomenei vertinti buvo
pasi˚liusi kai kuri¯ raybos taisykli¯ supaprastinim‡. Pavyzd˛iui, ̨ od˛io d˛i˚ti b˚tojo
kartinio laiko form‡ rayti ne su ˚ (taip reglamentuoja iuo metu galiojanËios kalbos
normos), o su u, kadangi daugelis panaaus tipo veiksma˛od˛i¯ ioje formoje turi
trumpuosius atitikmenis ir pan. Rimt¯ pasvarstym¯ reikalaut¯ ir ˛od˛io ne˚˛auga
rayba, nes tik Ëia yra vartojamas iimtinis ˚˛, o visais kitais atvejais priedÎlis u˛
raomas su trump‡ja u. Buvo si˚loma pam‡styti ir dÎl kai kuri¯ ·simintin¯ ˛od˛i¯,
kuri¯ aknyje raomi nosiniai balsiai, raybos, nes i 28 tokios raybos ˛od˛i¯ tik 7
aktyviai vartojami ir j¯ reikmÎs yra suprantamos visuomenei. TaËiau tiek internetinÎ,
tiek anketinÎ apklausa parodÎ, kad dauguma respondent¯ nenorÎt¯, kad pateikt¯ form¯
ar ˛od˛i¯ rayba b˚t¯ supaprastinama [KruopienÎ, KaËiukienÎ 2013: 261ñ273;
KaËiukienÎ, KruopienÎ 2014: 34ñ42].
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Kai kuri¯ raybos atvej¯ patikslinimas ir ·teisinimas atskirais ValstybinÎs lietuvi¯
kalbos komisijos nutarimais vyksta nuolat1, taËiau jau daug met¯ laukiama, kad jie
visi pagaliau sugult¯ · tam klausimui skirt‡ aktual¯, XXI a. poreikius atitinkant· ir
tenkinant· normin· leidin·2.

4. Lietuvi¯ kalbos raybos ·tvirtinimo darbai tarpukario Lietuvoje
Tarpukario Lietuvos mokyklose, laikraËiuose ir dokumentuose i esmÎs buvo

vartojama J. Jablonskio Lietuvi¯ kalbos gramatikoje (1919, 1922) teikiama rayba,
kuri be didesni¯ pakitim¯ iliko per vis‡ NepriklausomybÎs laikotarp·. –i gramatika
taip pat buvo pagrindinÎ mokslo knyga aukt¯j¯ mokykl¯ studentams, mokytojams ir
vadovÎli¯ autoriams [BuivydienÎ 2017: 74]. TaËiau b˚ta ir oponuojanËi¯ nuomoni¯,
kitoki¯ si˚lom¯ raybos variant¯, todÎl spaudoje gana da˛nai pasitaikydavo tam tikr¯
gars¯ raybos ·vairavim¯. Savo kalbiniuose taisymuose Jablonskis ne kart‡ kritikavo
ir neteiktinus raybos pavyzd˛ius, prast‡ raytoj¯ ar laikratinink¯ kalb‡ [Palionis
1959: 269, 389, 511; PiroËkinas 1986: 13ñ19].

1929ñ1933 metais buvo bandyta rayb‡ reformuoti: atsisakyti tradicini¯ ele-
ment¯ ñ nosini¯ raid˛i¯ ‡, Ê, ·, ̄ , o vietoj j¯, latvi¯ kalbos pavyzd˛iu, rayti trump‡sias
grafemas su br˚kneliais viruje, suvienodinti ilg¯j¯ balsi¯ ̨ ymÎjim‡, nuosekliau ilaikyti
morfologin· princip‡. Jablonskiui mirus (1930 m.), prie –vietimo ministerijos buvo
sudaryta Prano Skard˛iaus vadovaujama raybos komisija3, kuri 1932 m. pateikÎ
raybos projekt‡4 visuomenei svarstyti, o 1933 m. ileido j· pavadinimu „Raybos
reformos projektas“ . TaËiau is projektas taip ir liko projektu, nes –vietimo ministerija
pareikalavo mokyklose vartoti jablonskinÊ rayb‡ [Palionis 1979: 266]. Panaus, bet
nuoseklesnis bandymas darytas 1938 metais, bet ir jis nebuvo sÎkmingas.

5. LaikraËio „ M˚s¯ Rytojus“  raybos ypatumai
Kaip jau buvo minÎta ·vadinÎje dalyje, raybos analizei buvo pasirinkti laikraËio

„M˚s¯ Rytojus“  1931ñ1932 m. numeriai. –is laikraËio leidimo etapas kaip tik sutampa
su pirm‡ja nepriklausomoje Lietuvoje vykusia raybos reforma, taËiau reformatori¯
si˚lom¯ naujovi¯ ñ nosini¯ raid˛i¯ ‡, Ê, ·, ¯ raybos modifikavimo, jas raant su
br˚kneliais, ar suvienodinto ilg¯j¯ balsi¯ ̨ ymÎjimo ñ nepastebÎta. Lyginant laikraËio
„M˚s¯ Rytojus“  rayb‡ su dabartine, · akis krinta ie neatitikimai:
a) ˛od˛i¯ raymas kartu ir skyrium,
b) j raymas ˛od˛iuose bjaurus, pjauti, spjauti ir tarptautiniuose ˛od˛iuose,
c) priebalsi¯ k/ch, f/ph rayba tarptautiniuose ˛od˛iuose,
d) did˛i¯j¯ raid˛i¯ raymas ir kt.

1 Apie juos isamiau ˛r. Vilniaus universiteto ileistoje mokymo priemonÎje „Redagavimo
pradmenys“  [LinkeviËienÎ: 2013: 7ñ37], taip pat VLKK interneto svetainÎje [http://www.vlkk.lt/
vlkk-nutarimai].
2 –iuo metu naudojamasi N. Sli˛ienÎs ir A. ValeckienÎs 1992 metais ileista knyga „Lietuv¯
kalbos rayba ir skyryba“ .
3 Komisijos nariai buvo ne tik kalbininkai, bet ir raytojai, kult˚ros darbuotojai: J. BalËikonis,
S. »iurlionienÎ, A. Kasakaitis, Z. Kuzmickis, V. Mykolaitis, J. Talmantas, J. fiiug˛da.
4 Projektas buvo daug kart¯ svarstytas ir pateiktas po 42 posÎd˛i¯.
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I pavyzd˛i¯5 matyti, kad ma˛daug du treËdalius vis¯ pastebÎt¯ skirtum¯ sudaro
˛od˛i¯ raymas kartu ar skyrium ir ·vair˚s j (i) raymo variantai. Did˛i¯j¯ raid˛i¯
raymas, ·vairuojanti periferini¯ priebalsi¯ ch, ph vartosena, kiti pavieniai ˛od˛i¯
raybos atvejai sudaro likusi‡ pavyzd˛i¯ dal·.

fiod˛i¯ raymas kartu ir skyrium. Analizuojamame laikratyje gana da˛nai randama
ir ˛od˛i¯ raymo atskirai, ir ˛od˛i¯ raymo kartu skirtum¯, jei juos lygintume su
dabartinÎs lietuvi¯ kalbos raybos reikalavimais. YpaË ·vairuoja nekaitom¯ form¯ ir
dalelyËi¯ rayba. Pagal dabartinÎs lietuvi¯ kalbos raybos reikalavimus, ̨ od˛i¯ junginiai,
bent vienam ˛od˛iui sutrumpÎjus, raomi kartu. TaisyklÎ skamba taip: dalelytÎs bet,
kai, ka˛i(n), nors, sudaranËios samplaikinius prieveiksmius, raomos nuo ·vard˛io
atskirai: bet kada, bet kaip, bet kiek, bet kur; kai kada, kai kiek, kai kur; ka˛i(n) kada,
ka˛i(n) kaip, ka˛i(n) kiek, ka˛i(n) kur; kada nors, kaip nors, kiek nors, kur nors [Sli˛ienÎ,
ValeckienÎ 1992: 40]. MR6 sutrumpÎjusios ̨ od˛io ka˛in formos visais atvejais raomos
atskirai: Pirm‡ kart‡ radau ka˛ kokius (=ka˛kokius) griauËius; Ka˛ koks (=ka˛koks)
ponas i Kauno buvo atva˛iavÊs ir a jam parod˛iau; Radau ka˛ kok· (=ka˛kok·) lov·
varini¯ pinig¯ 32, 21, 57.

Rasta daug pavyzd˛i¯, kur pagal dabartines lietuvi¯ kalbos raybos normas ̨ od˛iai
turi b˚ti raomi skyrium, o laikratyje jie buvo raomi kartu. Daug neatitikim¯ su
dabartine rayba yra ̨ od˛iuose, turinËiuose dalelytes ko, per, neigin· ne ir pan. Dabar-
tinÎs raybos taisyklÎse teigiama, kad dalelytÎ ko ˛odyje dÎl ko reikme kodÎl, todÎl,
taip pat dalelytÎ per, iskyrus sustabarÎjusias formas pernelyg, nepernelyg, neiginys ne
su ·vard˛iais turi b˚ti raomi atskirai [Lietuvi¯ kalbos ˛inynas]. MR randame toki¯
i¯ dalelyËi¯ raymo pavyzd˛i¯: O tai tai dÎlko (=dÎl ko) 31, 19, 5; ñ DÎlko (=dÎl
ko)? ñ paklausÎ duonkepys; Bet jau buvo pervÎlu (=per vÎlu) 32, 39, 5; SudegÎ tvartas
ir gyvulius nevisus (=ne visus) pavyko igelbÎti 31, 19, 7.

Apie nenusistovÎjusi‡ tarptautini¯ ˛od˛i¯ vartosen‡ ir vien‡ kit‡ ne·prast‡ j¯
raybos atvej· laikratyje „M˚s¯ Rytojus“  jau buvo rayta [KruopienÎ, KaËiukienÎ
2018: 301ñ302]. TaËiau liko nepaminÎti atvejai, susijÊ su kai kuri¯ i i¯ ̨ od˛i¯ raymu
skyrium ar su br˚kneliu.

Lietuvi¯ kalboje sudurtini¯ ̨ od˛i¯, kuri¯ vienas ar abu dÎmenys yra nelietuviki,
rayba ·vairuoja ñ vienus tarptautinius dÎmenis raome kartu su pagrindiniu ˛od˛iu,
kitus ñ atskirai. Nelietuviki dÎmenys aero-, agro-, anti-, auto-, avia-, bio-, eks-, ekstra-,
etno-, foto-, geo-, hidro-, hiper-, infra-, inter-, kiber-, kontr(a)-, kvazi-, makro-, mikro-,
multi-, neo-, poli-, pop-, porno-, pseudo-, psicho-, radio-, retro-, sekso-, sub-, super-,
techno-, termo-, trans-, ultra-, vice-, video- ir kt. lietuvi¯ kalboje vieni nevartojami ir
raomi kartu su antruoju dÎmeniu, pvz.: antireklama, fotolaboratorija [LinkeviËienÎ
2013: 24]. MR tokie ir pana˚s nekaitomi ̨ od˛iai da˛niausiai raomi atskirai arba su
br˚kneliu: Lietuvos aero klubas (=aeroklubas) atskridusius balione lak˚nus gra˛iai
priÎmÎ 32, 39, 1; Ger‡ ir pigi‡ Photo-Kamer‡ (=fotokamer‡) galima ·sigyti <...> 31,
23, 8.

5 Analizuojamuose dvej¯ met¯ numeriuose rasta per imt‡ ·vairi¯ dabartinÎs raybos neatitikim¯.
6 Taupumo sumetimais toliau straipsnyje vartojama laikraËio „M˚s¯ rytojus“  santrumpa MR.
7 Nurodant altin·, teikiami leidinio metai, numeris ir puslapis.
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j raymas ˛od˛iuose bjaurus, pjauti, spjauti ir tarptautiniuose ˛od˛iuose. Kita
nema˛a pavyzd˛i¯ grupÎ yra susijusi su j ir minktumo ˛enklo i nenusistovÎjusiu
raymu ñ vienuose ˛od˛iuose raomas j, kituose ñ minktumo ˛enklas i.

DabartinÎs raybos po˛i˚riu „po priebalsi¯ b, p raomas j trij¯ ˛od˛i¯ bjaurus,
pjauti, spjauti aknyse ir i j¯ sudarytuose ̨ od˛iuose, pvz.: bjaurÎti(s), bjaurybÎ, bjau-
rumas, bjurti; pjaustyti, pjausnys, pjaustiklis, pjautynÎs, pjautuvas, prapjova, pj˚tis,
rugiapj˚tÎ, rugpj˚tis, skerspj˚vis, pjudyti, pj˚klas, pjuvenos; spjaudyti, spj˚vis <...>“
[Sli˛ienÎ, ValeckienÎ 1992: 22]. Palyginkime MR panaaus tipo ˛od˛i¯ rayb‡: Kada
ien‡ piauti (=pjauti) ir kaip j· d˛iovinti? 32, 23, 4; –ienapi˚tÎ (=ienapj˚tÎ), pats
smagiausias vasaros laikas 31, 23, 4. Lentpi˚vÎ-mal˚nas (=lentpj˚vÎ), su garu ir jÎga
varomas, pigiai parduodamas 31, 18, 9. PasitaikÎ ir toki¯ io ̨ od˛io raymo variant¯:
Skubiai reikalingas · nauj‡ lentpj˚vÊ <...> mainistas 31, 20, 9.

j raymas tarptautiniuose ̨ od˛iuose. Jau cituotame 2018 m. straipsnyje [KruopienÎ,
KaËiukienÎ 2018: 301ñ302] buvo atkreiptas dÎmesys · itin da˛n‡ b˚dvard˛i¯ su
baigmenimis -alinis, -alikas, -atikas vartosen‡, giminÎs ir gal˚nÎs form¯ ·vairavim‡
ir kt. To meto spaudoje ·vairavo ir tarptautini¯ ˛od˛i¯ rayba. PastebÎta, kad ypaË
da˛nai tarptautiniuose ̨ od˛iuose buvo ·terpiamas j. DabartinÎs lietuvi¯ kalbos fonetikos
(ir raybos) reikalavimas yra toks ñ prie nelietuvikas priesagas j yra tariamas, bet
neraomas. LaikraËio MR pavyzd˛iai: Klijentams (=klientams), keliaujantiems · Til˛Ê,
vald˛ia turÎt¯, ̨ inoma, padÎti 32, 14, 5; –iuo turime garbÎs praneti savo gerb. klijen-
tams (=klientams) 32, 57, 12; A manau, kad „ M˚s¯ Rytojui“  reikÎt¯ uoliau susir˚pinti
ne vien tik materijaliniu (=materialiniu) (informaciniu), bet ir sielai dvasiniu (k˚rybiniu)
penu 32, 22, 3. Iekau kompanijono (=kompaniono; kompanjono8) 31, 19, 10. Pasi-
taikÎ atvej¯, kai dabartinÎs lietuvi¯ kalbos po˛i˚riu nesutampa kai kuri¯ ̨ od˛i¯ kaitoma
ir nekaitoma ̨ od˛i¯ form¯ vartosena ñ laikratyje da˛nai pasitaikÎ nekaitoma ̨ od˛io
radio forma: Koncertas ir p. –ilingo kalba transliuota per radio (=radij‡) 32, 36, 1.

Priebalsi¯ k/ch, f/ph rayba tarptautiniuose ̨ od˛iuose. LaikraËio „M˚s¯ rytojaus“
spaudos puslapiuose matyti, kad dar tuo metu buvo vartojama nenusistovÎjusi prie-
balsi¯ k/ch, f/ph rayba tarptautiniuose ˛od˛iuose. Da˛nai vietoje dabartinÎje varto-
senoje ·prasto f raoma ph, o ch lietuvinamas ir keiËiamas k, pavyzd˛iui, Ger‡ ir pigi‡
Photo-Kamer‡ (=fotokamer‡) galima ·sigyti <...> 31, 23, 8. <...> liga pereina · kronik‡
(=chronik‡) form‡ 32, 19, 4.

Did˛i¯j¯ raid˛i¯ raymas. Did˛i¯j¯ raid˛i¯ raymas sukelia daug keblum¯ ir dabar-
tinÎs lietuvi¯ kalbos vartotojams, nes turi daug iimËi¯. Gerokai skiriasi tiesioginÎs ir
perkeltinÎs reikmÎs pavadinim¯ rayba. Paprastai tiesioginÎs reikmÎs pavadinim¯
tik pirmasis ̨ odis raomas did˛i‡ja raide, visi kiti ñ ma˛osiomis, pvz.: Vilniaus univer-
sitetas, Lietuvi¯ kalbos institutas, Lietuvos nacionalinÎ filharmonija. Ir tik aukËiausi¯j¯
valstybinÎs vald˛ios institucij¯, taip pat svarbiausi¯ tarptautini¯ organizacij¯ pava-
dinim¯ visi ̨ od˛iai raomi did˛i‡ja raide [LinkeviËienÎ 2013: 14]. Tarpukario spaudoje
sudÎtini¯ pavadinim¯ visi pavadinim¯ ̨ od˛iai, angl¯ kalbos pavyzd˛iu, raomi did˛io-

8 Pagal 1992 m. KirËiavimo pakomisÎs patikslintas raybos taisykles tariamas jotas po priebalsÎs
galÎt¯ b˚ti ir raomas ñ kompanjonas, kompanjonÎ, plg. paviljonas, buljonas, losjonas [Pakerys
1991: 5ñ6; http://www.vlkk.lt/konsultacijos/5135-kompanionas].
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siomis raidÎmis. Pavyzd˛iui, Jei turi bankin· reikal‡, tai kreipkis · Liet. Kredito Bank‡
(=Lietuvos kredito bank‡), 31, 18, 10; TauragÎs Mik¯ UrÎdija (=TauragÎs mik¯
urÎdija) <...> skelbia var˛ytynes (=var˛ytines) <...> 31, 21, 7. A manau, kad „ M˚s¯
Rytojui“  (= „ M˚s¯ rytojui“ ) reikÎt¯ uoliau susir˚pinti ne vien tik materijaliniu (=mate-
rialiniu) (informaciniu), bet ir sielai dvasiniu (k˚rybiniu) penu 32, 22, 3; Pertvarkomas
Koperacijos Bankas (=Kooperacijos bankas), 32, 41, 5.

Kiti raybos atvejai. ¡vairi¯ laikraËio autori¯ straipsniuose pasitaikÎ ir kit¯ dabar-
tinÎs lietuvi¯ kalbos raybos neatitinkanËi¯ pavartojim¯. Pavyzd˛iui, da˛nai painiojama
priesagos -inis rayba ñ vienur priesagoje raoma ilgoji, kitur ñ trumpoji balsÎ: fiinoma,
avalinÎ (=avalynÎ), nuo to labai kenËia 32, 41, 4; TauragÎs Mik¯ UrÎdija <...> skelbia
var˛ytynes (=var˛ytines) <...> 31, 21, 7. Beveik dÎsningai su nosine · aknyje raomi
˛od˛iai ·ra, gr·Ëia: Anglijoj ·ra (=yra) vyriausybÎ 32, 39, 1; Buvusieji gr·Ëioje (=gryËioje),
˛monÎs isilakstÎ 31, 10, 7, ·vairuoja ilg¯j¯ ir trump¯j¯ balsi¯, priebalsi¯ rayba:
¤kininkai, norintieji pigiai ir tinkamai ·sirengti perkunsarg· (=perk˚nsarg·), kreipkitÎs
tik · V.D un-t‡ 31, 18, 9. Bando „ su˛moginti“  bezd˛iones (=be˛d˛iones) 31, 18, 6;
Stipriai tirpindamas lapumo r˚ktis (=r˚gtis), TOGAL tiesiog pakerta ligos aknis
32, 14, 5; Geriausiai tinka d˛iovinti sald˛iar˚kËiai (=sald˛iar˚gËiai) obuoliai 32,
39, 4. Nelietuvikuose asmenvard˛iuose galima rasti ir dabar daug diskusij¯ Lietuvoje
kelianËios dvigubos w vartosenos pavyzd˛i¯: Dr. Ernst Sandowo (=Sandovo) angli-
ar˚kties (=angliar˚gtÎs) vonios 32, 21, 7 ir pan.

6. Ivados
Aptariamuoju tarpukario Lietuvos laikotarpiu kalbÎti apie subrendusi‡ bendrinÊ

lietuvi¯ kalb‡ ir jos rayb‡ b˚t¯ dar per anksti. Did˛iulio kalbinink¯ dÎmesio ir darbo
reikalavo vis dar ·vairuojanti rayba ñ tai rodo ir m˚s¯ atliktas laikraËio „M˚s¯
Rytojus“  raybos tyrimas.

Kita vertus, kalbos norminamasis darbas vyko. Vien Jablonskis tam paskyrÎ 40
savo gyvenimo met¯. Tarp vis¯ io kalbininko taisym¯ galima rasti ir fonetikai, kuri
glaud˛iai susijusi su rayba, skirt¯ pastab¯ ar si˚lym¯. YpaË minÎtinas yra jo atkaklus
si˚lymas tarptautiniuose ˛od˛iuose palikti ch, f, h [Jablonskis 1959: 104ñ106, 203].
Jablonskio darb¯ tyrinÎtojo ir jo rat¯ sudarytojo Arnoldo PiroËkino ̨ od˛iais, „sveti-
m¯j¯ gars¯ ch, f, h ·vedimas · lietuvi¯ kalb‡ buvo savotika revoliucija lietuvi¯ foneti-
koje, bet Jablonskis, realiai vertindamas visus motyvus <...> j‡ sankcionavo“  [PiroËkinas
1986: 9].

Baigti straipsn· norÎtume taip pat ir iandien aktualiais Jablonskio ̨ od˛iais: „Rao-
moji kalba augdama pati teturi savaime tobulÎti. Augant raomajai kalbai, kalbinink¯
darbas tÎra kelti aiktÎn ̨ moni¯ kalbos dÎsniai ir saugoti, kad m˚s¯ raytojai, ypaËiai
laikratininkai, ñ j¯ esama visoki¯, ñ patys neimt¯ kartais griauti t¯ kalbos dÎsni¯“
[PiroËkinas 1986: 9].
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Summary
Reflection of Language and National Identity Related Issues in Mass Media Publications
Dedicated to the Centenary of Latvia

The celebration of the centenary of Latvia on 18 November 2018 was the most prominent
event in modern Latvian history, and it sparked a retrospection of the stateís history, as well as
that of past generations. However, while evaluating the past, one inevitably looks to the future
as well, being faced with a number of important questions. What message will the present-day
inhabitants of Latvia leave to future generations? Is there, more than 25 years after the regaining
of independence in the country, a shared collective sense of common ancestry in the current day
world of globalization, multiculturalism and other multi-concepts? And how does language
figure in all of this?

By analyzing the Latvian media publications dedicated to the centenary from October
2018 to December 2018 (due to the celebration, such publications were far more numerous than
usual), the article seeks to answer these questions by focusing on several aspects that characterize
Latvians: reflection upon national celebration, the nationís self-characterization in the 21st century,
and the role of the Latvian language in the context of a common identity.

Key words: centenary of Latvia, country, identity, language, culture, multiculturalism,
globalization

*
Valsts simtgades svinÓbas ir vÁrienÓg‚kais notikums m˚sdienu Latvijas vÁsturÁ.

To s‚ka atzÓmÁt 2017. gad‚ un beigs atzÓmÁt 2021. gada janv‚rÓ; kopum‚ Ëetros gados
vair‚k nek‚ 800 da˛‚d‚s norisÁs vis‚ Latvij‚ un 70 pasaules valstÓs. Pla‚ programma
paredz izcelt galvenos, ar valsts veidoanos saistÓtos notikumus un personÓbas, pilnvÁrtÓgi
izst‚stot Latvijas st‚stu. TaËu, vÁrtÁdami pag‚tni, mÁs neizbÁgami raug‚mies n‚kotnÁ
un vÁlamies zin‚t, k‚ds b˚s pareizÁj‚s paaudzes vÁstÓjums n‚kamaj‚m paaudzÁm?
Vai vair‚k nek‚ 25 gadus pÁc neatkarÓbas atg˚anas globaliz‚cijas, multikultur‚lisma
un citu multijÁdzienu apst‚kÔos m˚s vieno kopÓgas izcelsmes kolektÓva apziÚa? Un
k‚da loma taj‚ ir valodai?

„Kaut gan par to run‚t skait‚s politnekorekti ñ globaliz‚cija vis‚ pasaulÁ identit‚-
tÁm brauc p‚ri k‚ asfalta rullis, nojaucot nacion‚l‚s, valodas, dzimumu un visas iespÁ-
jam‚s atÌirÓbas, padarot m˚s visus lÓdz nelabumam vien‚dus. Identit‚te kÔ˚st toksiska,
ja to nevajadzÓgi vicina k‚ kaujas cirvi vai Trojas zirgu, nevÁlÁdamies mainÓt neko sevÓ
pa‚,”  sav‚s pÁcsvÁtku p‚rdom‚s atzÓst publiciste Anda LÓce [LÓce 2018: 3].

MeklÁjot p‚rdomas par identit‚ti, tika izmantotas Latvijas simtgadei veltÓt‚s publi-
k‚cijas 2018. gada nogalÁ ñ no oktobra lÓdz decembrim laikrakstos „Diena” , „Latvijas
AvÓze” , „NeatkarÓg‚ RÓta AvÓze” , interneta port‚los, iknedÁÔas izdevumos „ Ieva” ,
„Sestdiena” , „ Ir” , atseviÌo ˛urn‚los; o (aptuveni 30) publik‚ciju vienojo‚ saite ñ
publisk‚ diskusija par to, k‚di esam.



217

Dite LIEPA. Ar valodu un nacion‚lo identit‚ti saistÓto jaut‚jumu atspoguÔojums..

SvÁtki un da˛‚d‚s izj˚tas
Galvenie jubilejas notikumi 2018. gad‚ godam aizvadÓti, un, Ìiet, ar savu vÁrienu

tie patie‚m ien‚ca katr‚ m‚j‚. Turkl‚t to palÓdzÁja radÓt arÓ svÁtkiem veltÓtie rakstu
kr‚jumi un gr‚matas, spÁlfilmas un te‚tra izr‚des, lielkoncerti un Dziesmu un deju
svÁtki. Nu s‚kusies simtgades retrospekcija, ne tikai vÁrtÁjot pau jubil‚ri ñ valsti, bet
arÓ t‚s iedzÓvot‚jus, viÚu izj˚tas un p‚rdomas par savu valsti. Literat˚rzin‚tnieks
R. Briedis intervij‚ Egilam Zirnim saka: „Latvieiem k‚ zemniekiem nav lielas vÁstu-
riskas atmiÚas, t‚ ir funkcion‚la ñ mana paaudze, vec‚ku paaudze, vecvec‚ku paaudze,
p‚rÁjie ir veÔi (no turienes arÓ tie septiÚsimt „verdzÓbas”  jeb veÔu gadi). [..] T‚ k‚ latvie-
iem nav tik konkrÁtas vÁsturisk‚s atmiÚas, mums klibo arÓ tagadnes izj˚ta.”  [Zirnis
2018: 24] Un tomÁr pag‚tnes un tagadnes vÁrtÁjums bija, taËu atÌirÓgs. Jubilejas
ann‚lÁs par‚d‚s arÓ cilvÁka attieksme pret dzÓvi. Un te ir divi iespÁjamie rÓcÓbas scen‚riji:
cilvÁks pÁc padarÓt‚ darba un bie˛i vien s˚ri nostr‚d‚t‚ m˚˛a j˚tas pelnÓjis ko lab‚ku,
t‚pÁc sar˚gtin‚jum‚ saka ñ svÁtkus nesvinÁu! TaËu t‚d‚ gadÓjum‚, Monikas ZÓles
v‚rdiem run‚jot, ir j‚padom‚: 100 gadi ir gana cienÓjams skaitlis, kura niev‚ana
nozÓmÁ Latvijas pamatos ieguldÓto cilvÁku m˚˛u un cieanu nicin‚jumu [ZÓle 2018: 3].

Ja nesvinÁsim, ko tad darÓsim? Aizvainojum‚ klusÁsim? Vaiman‚sim? Luter‚Úu
m‚cÓt‚js Guntis Kalme uzdod jaut‚jumu: kuru ceÔu iesim? „Vaiman‚t‚ju, paaps˚-
dzÁt‚ju, sevis noliedzÁju vai cÓnÓt‚ju un varoÚu ceÔu? Pirm‚ vÁsts: absurda, slimÓga un
kaitÓga. MÁs esam upuri, aizvien apspiesti, vÁstures pabÁrni, b‚reÚu tauta, kas smakusi
700 gadu verdzÓbas j˚g‚. StukaËu un nodevÁju tauta. 13.ñ20. gs. nep‚rtraukts cieanu
laikmets. Otr‚ vÁsts: esam gribÁjui un cÓnÓjuies par pamatvÁrtÓb‚m, ieguvui un
atjaunojui valstiskumu. Tautas vÁsture ir st‚sts par tautas nemitÓgo brÓvÓbas cÓÚu, par
lieliem upuriem un slaveniem varoÚdarbiem. MÁs svinam savas tautas valstsgribu. Jau
veselu gs. mums ir griba un spÁks par to iest‚ties. M˚su vÁrtÓbas: tauta, zeme, valoda,
kult˚ra, suverenit‚te, vÁsture, varoÚgars.”  [Kalme 2018: 3]

P‚ridarÓjuma saj˚ta svÁtku sakar‚ bija dzirdama bie˛i. LÓdz pat t‚dam absurdam:
vai mums visp‚r ir tiesÓbas svinÁt savas valsts svÁtkus, ja Latvija vair‚k nek‚ pusi no
saviem 100 ir bijusi okupÁta. „VÁsturisk‚ mantojuma aspekts un godÓga refleksija par
pag‚tni, kur‚ viens no elementiem ir pamatota prasÓba pÁc dziedinoi vÁsturiska tais-
nÓguma, b˚tu nep‚rprotami j‚noÌir no pag‚tnes ekspluatÁanas, attaisnojot odienas
realit‚ti, rÓcÓbu un izvÁles. Latviskums, kult˚ra un valoda, ko aizst‚v p‚ridarÓjumu
vaimanu m˚ris, ir ne tikai muÔÌÓgs, bet arÓ v‚rgs.”  J‚piekrÓt iem valodnieka, dzejnieka
un publicista J‚Úa V‚dona v‚rdiem, turkl‚t t‚dÁj‚di „mÁs turpin‚m rakstÓt kalpu un
zaudÁt‚ju vÁsturi. Turpin‚m b˚t bailÓgi un aizdomÓgi. To var saprast, bet taj‚ nevaja-
dzÁtu palikt”  [V‚dons 2019: 66].

Latvieu (pa)raksturojums
Lielbrit‚nijas raidorganiz‚cijas BBC ziÚu vietnÁ 2018. gada vasar‚ savus iespaidus

par Latvijas iedzÓvot‚jiem bija izteikusi ˛urn‚liste KristÓne Ro1: „Latvijas iedzÓvot‚ji
nav viendabÓga masa, jo ir ievÁrojams skaits maz‚kumtautÓbu p‚rst‚vju ar atÌirÓgu
valodas un kultur‚l‚s integr‚cijas lÓmeni. T‚pat novÁrojamas paaud˛u atÌirÓbas starp

1 Raksta kopsavilkums latvieu valod‚ „Vai esam klus‚k‚ valsts Eirop‚? T‚ dom‚ BBC”  publicÁts
arÓ „Latvijas AvÓzes”  port‚l‚ la.lv 12.06.2018.
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cilvÁkiem, kas uzaugui padomju varas uzspiestajos apst‚kÔos, un kapit‚lism‚ uzaugu-
iem. T‚dÁÔ ir neiespÁjami run‚t par vienu visaptverou kult˚ras iezÓmi, pat ja personisk‚s
telpas augstais novÁrtÁjums vijas cauri paaudzÁm.”  [Ro 2018]

Kopum‚ latviei sevi uzskata par izdzÓvot‚jiem un avant˚ristiem, kas savas eksis-
tences lab‚ vienmÁr kaut ko izdom‚s. To intervij‚ Andai Burvei-RozÓtei atzÓst arÓ
anim‚cijas filmu meistare Roze Stiebra: „Vai AntiÚ nav avant˚rists? J‚t ar zirgu stikla
kaln‚, nest zemÁ lÓgavu. Avant˚risms mums Ôauj izdzÓvot, s‚kt da˛‚das lietas. ZaudÁt
ar prieku. UzvarÁt ar skumj‚m. Jo vair‚k mÁs savu avant˚risma garu apzin‚simies, jo
b˚s skaist‚ka dzÓve. MÁs neesam ne mazi, ne nabadziÚi. Es nekad t‚ neesmu jutusies.
VienmÁr esmu jutusies, ka mana dzÓve, izvÁles ir manis paas jaut‚jums.”  [Burve-RozÓte
2018: 43]

ArÓ Alvis Hermanis intervij‚ Ditai Derumai 2018. gada 18. novembrÓ iesaucas:
„Piedzimt par latvieti Latvij‚ ñ tas ir k‚ vinnÁt loterij‚ neticamu laimestu!”  Re˛isors
skaidro: „J‚, latviei ir indi‚Úi. Latviei ir ËukËas. Latviei ir maza tauta, kurai b˚s
arvien gr˚t‚k saglab‚t sevi. [..] Esmu lepns saukt sevi par nacion‚listu, ar ko es arÓ
Rietumos visus kaitinu, jo tas ir vienÓgais veids, k‚ mÁs varam paturÁt savu valodu,
savu kult˚ru un savu identit‚ti. Jo Ópai tik maza tauta k‚ mÁs.”  [Deruma 2018]

IespÁjams, padomju laika paaudzei v‚rds „nacion‚lisms”  saist‚s ar ko bÓstamu,
nosod‚mu ñ t‚ds uzskats tika kultivÁts daudzus gadu desmitus. TaËu no v‚rda „nacio-
n‚ls”  nevajag kautrÁties, mudina profesore Maija K˚le intervij‚ Jurim Lorencam:
„Globaliz‚cijas laikmet‚ veiksies t‚m n‚cij‚m, kam piemÓt vit‚la, dinamiska identit‚te,
ar spÁcÓgu iekÁjo pasapratnes kodolu. Ar gauanos un ̨ Áloanos neko nevar pan‚kt.
Jo kuram gan vajag v‚jos un nelaimÓgos? Nevienam. MÁs dzÓvojam jauno, spÁcÓgo,
veselÓgo, smaidoo veiksmÓgo un uzvaroo laikmet‚.”  [Lorencs 2018: 4]

J‚nis V‚dons o nacion‚l‚s identit‚tes raksturojoo iezÓmi aicina saukt par patrio-
tismu. „„ Es esmu savas zemes un valsts patriots,”  saka daudzi latviei un ne tikai
latviei. Savas valsts vÁrtÓbas un kult˚rvÁrtÓbas pilnvÁrtÓg‚kais, atvÁrt‚kais un dzÓvotspÁ-
jÓg‚kais izpausmes veids ir patriotisms. –is akcents var ievÁrojami mazin‚t visiem
zin‚mos ar nacion‚lismu ñ t‚ sak‚pin‚taj‚s form‚s ñ saistÓtos riska faktorus.”  [V‚dons
2019: 68]

„Nedom‚sim, ka patriotisms ir p‚rliecÓba par savas valsts perfektumu. Taj‚ mums
ir daudz ko pilnveidot. Patriotisms ir p‚rliecÓba par savas valsts nepiecieamÓbu un
t‚dÁÔ gatavÓbu to aizst‚vÁt.”  [Kalme 2018: 3]

M˚ziÌis EgÓls –Áfers: „Man patriotisms s‚kas ar jaut‚jumu: kas es esmu? [..] Es
aicin‚tu Latvijas simtgadÁ katru Ïimeni padom‚t, k‚ audzin‚m savus bÁrnus Latvijai.”
[L˚siÚa 2018: 39]

Da˛k‚rt tiek run‚ts par t. s. p‚rspÓlÁto patriotismu. Par t‚du var uzskatÓt 13. Saeimas
vÁlÁan‚s dotos deput‚tu zvÁrestus attiecÓgaj‚ izloksnÁ. J‚piebilst, ka t‚ gan nebija
pirm‚ reize. ZvÁrestu bija gr˚ti saprast, tas izraisÓja arÓ k‚rtÁj‚s diskusijas par patrio-
tismu un p‚rspÓlÁt‚m t‚ izpausmÁm. Secin‚jums: Latvijas kr‚Ú‚ valodas daudzveidÓba
ir j‚saglab‚, bet Latvijas augst‚kaj‚ likumdoanas iest‚dÁ j‚run‚ liter‚raj‚ valod‚, lai
saprastu visi. Publicists Agris LiepiÚ aj‚ sakar‚ atsaucas uz K‚rli Ulmani, kur teicis:
„Latvieu liter‚r‚ valoda ir stiprs un zaÔoksnÁjs vaiÚags, bet izloksnes k‚ kr‚Úi pÔavas
ziedi to rot‚. [..] Ja izirs vainags, puÌes nokritÓs katra par sevi,”  atzÓst Agris LiepiÚ
[LiepiÚ 2018: 3].



219

Dite LIEPA. Ar valodu un nacion‚lo identit‚ti saistÓto jaut‚jumu atspoguÔojums..

Valodas loma 21. gs. identit‚tes meklÁjumos
Valoda ir tautas identit‚tes kodols. Vai jaunas identit‚tes meklÁjumos nepazau-

dÁsim to? SvarÓga ir katra indivÓda atbildÓba latvieu valodas lietojum‚. „TomÁr latvieu
valodas vÁrtÓbu un lÓdz ar to izredzes nosak‚m tikai un vienÓgi mÁs. Katru dienu katr‚
lÁmum‚. [..] Latvieu valoda nevis k‚ garantija vai sankcija, bet t‚s izmantoana ar
godÓgu un neaubÓgu atziÚu, ka tas ir efektÓv‚kais veids, lai pievienotos, saliedÁtos un
apvienotos. Un varb˚t pat ñ lai justos labi.”  [V‚dons 2019: 69ñ70]

Alvis Hermanis uzskata, ka valoda ir vienÓgais m˚su tautu vienojoais elements.
„VienÓgais, kas latvieus vÁl kaut k‚ vieno (latviei jau arÓ tagad ir tik da˛‚di), ir tikai
valoda. Jebkuru tautu jau pirmk‚rt vieno valoda, jo gan nabagie, gan bag‚tie, liber‚Ôi
un konservatÓvie ñ mÁs visi joproj‚m run‚jam latvieu valod‚. ArÓ latvieu valoda,
protams, kÔ˚st aizvien pl‚n‚ka. L˚k, vÁl viens iemesls, k‚pÁc es studentu iepazÓstin‚anu
ar skatuvi gribÁju s‚kt ar „Kalpa zÁna vasaru”  ñ latvieu valodas dÁÔ,”  skaidro Alvis
Hermanis [Deruma 2018].

Ba˛as par latvieu valodas lietojumu izskan arÓ cita iemesla dÁÔ. Laukos tr˚kst
cilvÁku, tr˚kst darba roku, att‚l‚kie valsts novadi ir pustuki. Varb˚t m˚s n‚kotnÁ
sagaida cita lingvistiska realit‚te, kur‚ latvieu valodai vairs neb˚s izÌiroa loma?
Laikraksts „Sestdiena”  st‚sta par jauniem un uzÚÁmÓgiem cilvÁkiem reÏionos. T‚di ir
30 gadus vecie Liene ZÓlÓte, Vilis Br˚veris un Nauris ZeltiÚ, kas Latvijas simtgadei
par godu darbojas projekt‚ „Tu esi”  un veido 100 iedvesmas st‚stus par Latvijas iedzÓ-
vot‚jiem. Vilis Br˚veris intervij‚ Baibai Vanagai st‚sta:

„Latvija esam mÁs pai, kas to veidojam. Valoda, k‚d‚ mÁs sazin‚mies, apk‚rtÁj‚
vide: me˛i, lauki, ezeri, upes ñ bet t‚ nav kont˚ra vai deput‚ti, t‚s ir m˚su Ïimenes!
M˚su vienojo‚s lietas: mÁs esam viena valsts, viena tauta ñ neatkarÓgi no t‚, kur‚
Ïeogr‚fiskaj‚ punkt‚ atrodamies, un, iespÁjams, pat neatkarÓgi no t‚, k‚d‚ valod‚
run‚jam. Tas skaistais ir, ka k‚d‚ brÓdÓ saproti: arÓ eit ir Latvija un arÓ ie cilvÁki
dzÓvo Latvij‚. [..] ŒstenÓb‚ cilvÁks mÓl savu vietu, savu Latviju t‚du, k‚du viÚ to redz
un saprot. [..] tas cilvÁks patie‚m mÓl.”  [Vanaga 2018: 9]

Un aj‚ kontekst‚ par‚d‚s jauna atziÚa: mÁs priec‚j‚mies par cilvÁkiem, kas dzÓvo
Latvij‚, nevis par to, k‚d‚ valod‚ viÚi run‚. Mums ir svarÓgi, lai m˚su zeme nekÔ˚tu
tuka, lai taj‚ b˚tu cilvÁki, kas dzÓvo, str‚d‚, audzina n‚kamo paaudzi un dod savu
ieguldÓjumu t‚s izaugsmÁ. Latvijai ir vajadzÓgi cilvÁki. To apliecina arÓ ̨ urn‚lists Juris
Lorencs: „LatgalÁ atgriezu‚s 30 Ïimenes. Iemesli ñ skumjas pÁc radiem un draugiem,
patriotisms, vÁlme skolot bÁrnus, veidot Ïimeni, Óstenot biznesa ideju. 30 Ïimenes ñ t‚
ir niecÓga daÔiÚa no aizbraukuajiem, bet milzÓgs mor‚ls atbalsts tiem, kas dzÓvo Latvij‚.
T‚ ir viena no lab‚kaj‚m ziÚ‚m, valsts simtgadi sagaidot.”  [Lorencs 2018: 2]

Izpratne par situ‚ciju Latvijas laukos mijas ar ba˛‚m par latvieu valodas lietojumu
un, iespÁjams, arÓ dzÓvotspÁju. „Jo lok‚lais past‚vÁs vienmÁr, mainÓgs ir tikai t‚ saturs.
Ja to neveidosim pai, m˚su viet‚ to aizpildÓs citi. Tas, starp citu, varÁtu b˚t arÓ viens
no m˚su p‚rliecÓbas, spÁka un rÓcÓbspÁjas kritÁrijiem.”  [V‚dons 2019: 69]

„Mani vair‚k uztrauc nevis cilvÁku izcelsme, bet civiliz‚cijas vÁrtÓbas. [..] priek-
stats, ka nekontrolÁtas imigr‚cijas rezult‚t‚ Latvijas sabiedrÓba kÔ˚s liber‚l‚ka, ir pilnÓgi
aplams. T‚da imigr‚cija var novest pie reliÏisku un kultur‚lu grupu paizol‚cijas uz
Ôoti tradicion‚lu, antiliber‚lu vÁrtÓbu pamata,”  atzÓst politologs Ivars Œjabs intervij‚
Egilam Zirnim [Zirnis 2018: 13].
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Par vÁl vienu glob‚lu kult˚ras iezÓmi run‚ diriÏents Andris Nelsons. „Lai gan es
vienmÁr esmu un b˚u saistÓts gan ar Latviju, gan latvieu valodu, kult˚ras mantojumu
un vÁsturi, kam varu pateikties par to, kas esmu, un to, par ko esmu kÔuvis, m˚zikai ir
univers‚la valoda un Ïenialit‚te. Sadarbojos ar orÌestriem da˛‚dos kontinentos, un
vÁlos b˚t daÔa no glob‚las organiz‚cijas, t‚pÁc pareiz‚k b˚tu teikt, ka esmu m˚zikas
patriots.”  [Nelsons 2018: 3]

N‚kam‚s simtgades prognozes
„Vienk‚ri j‚kustas uz prieku, nevis atpakaÔ. œoti daudziem b˚t latvietim nozÓmÁ

kustÁties atpakaÔ, palikt kaut kur, iekonservÁties, baidÓties no pasaules izaicin‚jumiem.
BÁgÔu, emigrantu, minorit‚u jaut‚jumi... Mums Ìiet, ka paliksim latviei, ja no iem
tematiem noslÁgsimies. LatvietÓba var saglab‚ties tikai ar modernu dom‚anu ñ tu esi
atvÁrts pasaules vÁjiem. Ja azi‚tiskas izcelsmes latviei dzied‚s Dziesmu svÁtkos, man
ar to neb˚s nek‚du problÁmu. Pasaule main‚s, noslÁgan‚s nav izeja,”  saka V. Kairis
intervij‚ Evija Ozolai [Ozola 2018: 28].

TaËu kopum‚ mums k‚ mazai tautai ir savas priekrocÓbas. To skaidro arÓ vÁstur-
nieks J‚nis –iliÚ: „Uz latvieu n‚kotni es raugos pozitÓvi, jo m˚su n‚cijas pamat‚ ir
kult˚ras identit‚te ñ valoda, vÁsture, tais skait‚ da˛‚di vÁsturiski mÓti. Politiskaj‚m
n‚cij‚m n‚kotne r‚d‚s daudz sare˛ÏÓt‚ka, jo, izz˚dot robe˛‚m, attÓstoties globaliz‚cijas
procesiem, tam, vai tev ir Francijas vai V‚cijas pase, vairs nav nozÓmes. Latvij‚ kult˚ras
elements ir daudz svarÓg‚ks par politisko.”  [–iliÚ 2018: 3]

IespÁjams, daudzi par sav‚m j˚t‚m pret Latviju, savu identit‚tes izpratni nevÁlas
run‚t skaÔi. „PiederÓba Latvijai ir t‚da intÓma lieta, un to es negribu skaÔi deklarÁt.
Valsts past‚v, pateicoties cilvÁkiem, kuri spÁj identificÁties ar o vietu, mÓlÁt to un
uzskatÓt par sav‚m m‚j‚m. Valsts esam mÁs pai, lai gan bie˛i par o demokr‚tijas
principu aizmirstam,”  atzÓst re˛isors D‚vis SÓmanis [SÓmanis 2018: 3]. Gan politiÌis
Artis Pabriks, kur atzÓst, ka b˚tu varÁjis veidot savu karjeru Eirop‚, bet atgriezies, lai
str‚d‚tu un kalpotu Latvijas lab‚ [Pabriks 2018: 8], gan jaun‚ m‚ksliniece Anna
Salmane intervij‚ Kristai V‚verei uzskata, ka lab‚k par Latviju nav nekur citur pasaulÁ:
„Nezinu, vai mani vajag eit, Latvij‚, bet tur, London‚, tie‚m nevienam nevajag. [..]
J‚turpina kustÁties. Demokr‚tij‚ procesus vari ietekmÁt. M˚sdien‚s cilvÁki tik ilgi
dzÓvo, ka nevar b˚t visu laiku vien‚ stingr‚ identit‚tÁ. PatÓk etnisk‚ un kult˚ru daudz-
veidÓba. Priec‚jos redzÁt indieus RÓgas iel‚s. Gribas vair‚k piekl‚jÓbas un feminisma.
PaapziÚu! St‚stot ne tikai par slikto, bet arÓ par labo!”  [V‚vere 2019, 52ñ53]

M˚ziÌis un latvieu m˚zikas izdevÁjs EgÓls –Áfers intervij‚ Inesei L˚siÚai saka:
„VajadzÁtu vair‚k paapziÚas un izpratnes un lepnuma par savu valsti. Naudu tu vari
nopelnÓt, bet nevari mainÓt savu identit‚ti. Ja gribam b˚t latviei, dzÓvot Latvij‚ un
run‚t latvieu valod‚, mums ir j‚kopj m˚su, latvieu kult˚ra, jo tas ir vienÓgais, kas
m˚s atÌir no citiem. Kult˚ra dod pamatu, ka t‚da zeme Latvija visp‚r ir.”  [L˚siÚa
2018: 39]

Ko simtgades svÁtku svinÓbas mums ir iem‚cÓjuas? „MÁs esam bag‚ti ñ iegad‚s,
ka to pat neapjauam. Spilgt‚ [simtgades svÁtku ñ D. L.] retrospekcija par‚dÓja, ka
virspuses sl‚Úos ar kopÁj‚s vÁstures atmiÚu viss ir k‚rtÓb‚. SvÁtki noteikti ir iedvesmojui,
cÁlui un radÓjui gan tiei, gan netiei, un, kas zina, ka tie m˚s vÁl turpin‚s veidot.
TomÁr Ìiet, ka pamatÓgu p‚rdomu vai diskusiju par galvenajiem atslÁgv‚rdiem (Latvija,
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nacion‚la valsts, valoda, kult˚ra un latviskums multikultur‚lisma vÁjos) n‚kam‚s
simtgades kontekst‚ publiskaj‚ telp‚ nebija Ópai daudz.”  [V‚dons 2019: 65]

Valodnieks Deivids Kristals (David Crystal) raksta: „PatiesÓb‚, k‚ apliecina da˛i
pÁtÓjumi, ne vis‚s kult˚r‚s valoda tiek uztverta k‚ spÁcÓgs etnisk‚s identit‚tes simbols.
[..] –‚di past‚sti demonstrÁ to, ka kult˚ra ir daudzÌautÚaina un sast‚v no t˚kstoiem
elementu, un daudzi no tiem nav tiei saistÓti ar valodu, bet gan ar t‚d‚m jom‚m k‚
apÏÁrbs, matu sak‚rtojums, Ádiens, deja, amatniecÓba un vizu‚l‚ m‚ksla. Ir pilnÓgi
norm‚li, ka cilvÁki izmanto os elementus k‚ „etnisk‚s izcelsmes emblÁmas”  neatkarÓgi
no t‚, vai viÚi p‚rvalda ar attiecÓgo etnisko grupu saistÓto valodu. ViÚi valodu uztver
tikai k‚ vienu no ‚d‚m izmantojam‚m emblÁm‚m. Protams, ka savas sare˛ÏÓtÓbas,
k‚ arÓ visp‚rÁj‚s sabiedrisk‚s kl‚tesamÓbas dÁÔ valoda ir plai atzÓta k‚ izpausme ar
visliel‚ko emblÁmas potenci‚lu [..], tomÁr tas nav vienÓgais veids, k‚ demonstrÁt kult˚ru.
Kult˚ra nebeidzas ar atseviÌa t‚s elementa mainÓanos vai boj‚eju ñ pat tad, ja is
elements ir valoda. Valodas zaudÁjums pavisam noteikti visvair‚k lÓdzin‚s smagai
kult˚ras sirdslÁkmei. TomÁr cilvÁki var p‚rdzÓvot sirdslÁkmi, un to spÁj arÓ kult˚ras.”
[Crystal 2002]

Cerams, ka Latvijai ‚du sirdslÁkmi nekad nevajadzÁs ne piedzÓvot, ne p‚rdzÓvot.
„Mums jau paiem vairs nav ko saglab‚t, izÚemot valodu. Manupr‚t, obrÓd vairs tikai
Latgale ir Latvijas sirds, kas pumpÁ t‚s asinis,”  atzÓst komponists J‚nis LusÁns intervij‚
Lindai KÔaviÚai [KÔaviÚa 2019: 33]. NeatkarÓgi no p‚rmaiÚ‚m valodai nevajadzÁtu
kÔ˚t par pirmo bastionu, kas aizsarg‚ m˚su identit‚ti. Bet p‚rmaiÚas b˚s. To, Ìiet,
saprotam visi: gan tie, kas atkl‚ti pau˛ savas ba˛as, gan tie, kas par to nevÁlas run‚t
un noraug‚s p‚rmaiÚu procesos no malas. „N‚kotne nekad nav realizÁjusies t‚, k‚
iepriekÁj‚s paaudzes to ir iedom‚ju‚s,”  brÓdina literat˚rzin‚tnieks Raimonds Briedis
[Zirnis 2018: 24]. MÁs nevaram paredzÁt, k‚ds jaun‚ gadsimta identit‚tes attÓstÓbas
pl‚ns b˚s n‚kamaj‚m paaudzÁm. T‚pÁc diez vai m˚su spÁkos ir paredzÁt vÁlamo tautas
attÓstÓbas scen‚riju, iekodÁjot taj‚ vÁlam‚s identit‚tes sast‚vdaÔas, turkl‚t m˚su paaudzei
vÁlamaj‚s proporcij‚s. „Lai kur‚ virzien‚ mÁs aizietu, galvenais ñ neapzagt sevi,”  brÓdina
J‚nis V‚dons [V‚dons 2019: 70].
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Summary
Towards a Referential Perspective on the Pronoun in Architectural Discourse

The present study sheds light on referring expressions and their interpretation in the
discourse through the prism of contemporary semantic and pragmatic theories. The primary
focus is on the coreferential interpretation of personal pronouns, particularly third-person
pronouns (e.g. he, she, it, they) in written English architectural discourse. It is shown how these
linguistic items function in the discourse and how semantic and pragmatic factors have an
impact on their possible interpretation. The concepts of corereference and anaphora are analyzed.
Main constraints of the interpretations of pronouns are considered and illustrated with examples.
The phenomenon of referential indeterminacy related to the interpretation of personal pronouns
within the discourse is examined. The study outcomes can be applied in computational semantics,
particularly in compiling semantic algorithms for resolving pronominal reference and
comprehension of the meaning of discourse.

Key words: personal pronouns, pronominal interpretation, pragmatic inferencing,
referential indeterminacy, English architectural discourse

Резюме
К вопросу о референциальном подходе к местоимениям в архитектурном дискурсе

В данном исследовании освещаются референциальные выражения и их интерпре-
тация в дискурсе сквозь призму современных семантических и прагматических теорий.
Главное внимание уделяется кореференциальной интерпретации личных местоимений, в
частности местоимений третьего лица (например, он, она, оно, они) в письменном анг-
лийском архитектурном дискурсе. Показано, как эти лингвистические единицы функци-
онируют в дискурсе и как семантические и прагматические факторы оказывают влияние
на их возможную интерпретацию. Анализируются понятия кореференции и анафоры, рас-
сматриваются и иллюстрируются примерами основные ограничения интерпретации место-
имений. Исследуется феномен референциальной неопределенности, связанный с интер-
претацией личных местоимений в дискурсе. Результаты исследования могут применяться
в вычислительной семантике, в частности при составлении семантических алгоритмов для
разрешения местоименной референции и понимании смысла дискурса.

Ключевые слова: личные местоимения, интерпретация местоимений, прагматические
выводы, референциальная неопределенность, английский архитектурный дискурс

*
In linguistics many approaches to meaning in language address the problem of

dynamics of the relationship between a referent in the real world and its linguistic
means of expression. There is a broad variety of theoretical and empirical accounts of
the use and interpretation of different types of referring expressions (e.g. noun phrases
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(NPs), proper nouns, definite descriptions, etc.) across different languages. A lot of
research address the issue of the constraints of the referents designated by various
kinds of referring expressions and the factors that readers should take into account in
order to choose a probable intended referent among multiple possible referential options.
However, currently many problems still remain unsolved regarding the nature of these
constraints and complexity of the mechanism of referential processing. This is especially
important for resolving pronominal reference. This issue requires further clarification.
In this study, we will focus on coreferential use and interpretation of personal pronouns,
specifically third-person pronouns (e.g. he, she, it, they) in the subject position of the
sentence within written English architectural discourse keeping in view semantic and
pragmatic factors affecting the selection of the probable intended referent.

Main objectives of the research are:
� to analyze the nature of the relationship between personal pronouns and their

probable intended referents and pronominal interpretation within English architec-
tural discourse;

� to examine main constraints and challenges involved in identifying the referents
of third-person pronouns within the discourse and illustrate them with examples.
The research methods are:

� analysis of theoretical material;
� empirical contextual analysis.

The research challenge is referential indeterminacy raised by pronominal reference
within the discourse.

From the standpoint of terminology, there are various definitions of the term
ëdiscourseí in linguistics. Their analysis is beyond the scope of this paper. In this study,
we will use the term ëdiscourseí in relation to written text. As we noted above, our
analysis will be projected on written English architectural discourse.

The interpretation of referring expressions to convey the authorís intended meaning
is an extremely complicated issue on the grounds that it is closely interrelated with the
philosophy of language, cognition, linguistic subfields of semantics, pragmatics, and
discourse analysis.

Broadly speaking, referential phenomena and linguistic means of their expression
(i.e., referring expressions) involve two interrelated questions. First, when we use a
referring expression, what is being referred to ñ a real-world object or a cognitive
concept? Second, what factors define what is being referred to ñ the semantic meaning
of the expression or pragmatic inferences made by the addressee within the context of
use? [Birner 2018: 21] The problem, however, is that there are no straightforward
answers to these questions. There are a number of constraints, controversies and chal-
lenges associated with the phenomenon of reference and the interpretation of referring
expressions. Besides, various dimensions of meaning interact with each other.

The relationship between referring expressions and the restrictions they place on
their referents is interpreted differently within diverse contemporary theoretical frame-
works. Within a current pragmatic paradigm, particularly form/function pragmatics,
there is a correlation between the specific referring expression and its referential inter-
pretation. For example, according to Ariel [Ariel 2012: 33ñ34], referring expressions
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can be organized on the basis of a scale of degree of accessibility. Ariel [ibid.: 33]
argues that ìreferring expressions each specialize for a different degree of accessibility
for the mental representation the addressee is to retrieveî. In addition, many referring
expressions show different intermediate degrees of mental accessibility (e.g. proper
nouns, pronouns, demonstratives, etc.) [ibid.]. Other scholars suggest that each referring
expression possesses a specific cognitive status [see Gundel et al. 1993].

One of the current trends in semantic theory is the development of probabilistic
theories of semantics. Interpretation is regarded as a process of reasoning under uncer-
tainly. The assumption is that language is used to convey ideas which are seen as mental
tools to handle a complex world. Therefore, human conceptual structure is essential
for language meaning. Probability is vital for describing language and thought. The
methods used in cognitive science and artificial intelligence have been applied in semantic
theory to develop a formal probabilistic model of the mechanisms of perception,
pragmatic inference, and concept formation [see Goodman and Lassiter 2015: 655ñ
686].

According to Kehler [2015: 625], ìspeakers choose their referring expressions to
exploit the hearerís knowledge state and capacity for inference in order to maximize
linguistic economy while still maintaining communicative expressivenessî.

Bhat [2008: 272] claims that ìpersonal pronouns are used primarily for denoting
speech acts like ëbeing the speakerí and ëbeing the addresseeí of the sentence in which
they occurî. As Bhat points out, personal pronouns can be regarded ìsingle-element
expressions that have the denotation of speech acts as their primary functionî [ibid.:
273].

Pronouns belong to the class of reduced referring expressions used for the economy
of language as opposed to full nominal groups [Федорова 2015: 636]. The use of
reduced referring expressions may be associated with the risk of referential ambiguity
[ibid.: 636]. Similarly, as Kehler [2015: 650] points out, pronouns ìmay be ambiguous
and hence require contextual information to be fully resolvedî. As regards the interpre-
tation of expressions in terms of referents, Simchen [2017: 55] also points out the
ìthreat of indeterminacyî. As noted above, Birner [2018: 109] claims that determining
the referents of pronouns is ìa pragmatic process that involves considering the context
and the speakerís probable intended meaningî. We share this view.

Interpretation of pronouns, particularly third-person pronoun may be challenging.
Consider some examples of coreferential use of third-person pronouns with nouns
and NPs, i.e., nouns and pronouns designate the same entity.

(1) The New York Times Building is a green building that did not seek green
building certification. It was designed by Renzo Piano and completed in
2007 [Kibert 2016: 541].

In (1), we may infer that the pronoun it refers back to NP The New York Times
Building and designates precisely the real world object. It may seem obvious that the
referent is uniquely identifiable. Traditionally at the sentence and discourse level it is a
dependent form and can be seen as the anaphor. According to Trask [2007: 16], the
anaphor is defined as ìa linguistic form which takes its interpretation from something
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else in the same sentence or discourseî. The New York Times Building is the antecedent
(i.e., the form on which the anaphor depends) of it. Anaphora is viewed as ìthe relation-
ship between these two itemsî [ibid.: 16]. Trask [2007: 16] argues that ìanaphoric
reference involves ëpointing backí to the antecedent, where the antecedent is often the
most fully realized lexical itemî. A similar stance is taken by other scholars [see Федо-
рова 2015: 635ñ636].

 Further let us consider the concept of coreference as compared to the concept of
anaphora. According to Kehler [2015: 627], ìcoreference signifies a symmetric relation-
ship between two expressionsî since they designate the same entity. In contrast, anaphoric
relations are asymmetric. Kehler [ibid.] claims that ìwhereas anaphora is defined as a
relationship between pieces of linguistic material, it is mediated in part by referential
relations between expression and their referentsî.

Pronominal referent may be uniquely identifiable but may have several readings.
Consider the example below:

(2) <Ö> the new structure of the Salzburg University of Applied Sciences
links an existing concrete building constructed over a decade earlier to
form an ìLî shape and frame a new student courtyard. It serves 400
students and is itself a case study of best practices in high-tech wood
construction [Mayo 2015: 217].

In (2), it designates a unique real-world referent, i.e., the new structure of the
Salzburg University of Applied Sciences. However, the referent of it may have several
readings. It might be both a particular venue for studies and the building as an example
in high-tech wood construction.

Referents may be not uniquely identifiable. Consider (3):
(3) Skyscrapers as a class of building concentrate business and other activities

in dense metropolitan area, and they are necessary because property
values are staggering high in the worldís great cities [Kibert 2016: 534].

In (3), the pronoun they is used to refer to the noun skyscrapers. We may infer
that the referent is not uniquely identifiable as there are many skyscrapers of different
types in the world. In our view, the pronoun they may be seen as a type of generic
reference.

Antecedents can involve several constituents in the sentence within the discourse.
(4) Today most architects and interior designers are considerably more

familiar with current lighting technology and its application to archi-
tecture interior design within their own practice. They also now have
access to the expanded area of information and lighting consultants <Ö>
[Mills 2018: 4].

In (4), the antecedent expressed by NP most architects and interior designers
comprises two components. The pronoun they may refer to a group of people incorpo-
rating both architects and interior designers. However, there is no single referent as a
group which may be substituted by the pronoun. Moreover, there are many architects
and interior designers in the world. Their number is uncertain.

Consider a more ambiguous example in (5).
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(5) Kaden + Partner Architekten believes that better upfront coordination
is a possible trend, and they will continue to push for taller projects ñ
using wood to provide dense, elegant, sustainable and socially responsible
architecture [Mayo 2015: 164].

In (5), we may infer that they refer to the architects who work in a particular
German company ñ Kaden + Partner Architekten although in terms of human resources
the company may also comprise administrative staff, service staff, and other employees.
The number of architects working in this company is restricted as compared to all the
architects across the world.

The referent may be implicit, as below:
(6)  The Bullitt Center is the first urban mid-rise commercial building. He

designed it to meet the Living Building Challenge (LBC)<Ö> [Mayo
2015: 245].

In (6), we might assume that he refers to an architect or designer involved in the
construction of the building.

Conclusions
In this study we have made an attempt to show that the interpretation of personal

pronouns in English architectural discourse from a referential stance depends upon
such main factors as a particular discourse context in which the pronoun occurs, the
addresseeís real-world knowledge, his/her capacity for pragmatic inferencing, and the
authorís probable intended meaning. These factors combine and interact with each
other.

Empirical research results confirm that pronominal interpretation in the subject
position of the sentence within English architectural discourse is associated with referen-
tial indeterminacy.

We have argued that identifying a pronoun referent may be seen as a research
tool for a semantic and pragmatic discourse analysis.

Theoretical assumptions of the study and examples can be used in delivering a
course of lectures on semantics and pragmatics at higher education institutions.

In the digital age the research outcomes can be applied in computational semantics,
particularly in compiling semantic algorithms for the resolution of pronominal reference
and comprehension of the meaning of the discourse.
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Summary
Changing the Meaning of the Words: The Dictionary Case and Practice

Language is enlarged by the emergence of new words or by the development of new
meanings. The meaning of the word is influenced both by the internal laws of the language and
by external (social, historical, political) factors.

As new and existing sectors of the economy develop, new words come into the language
or the meanings of existing words change. There is an expansion of meanings in the language
as well as a change of meanings. Meaning can also be metaphorical or metonymic.

At the moment, language material and research show that the largest group consists of
words whose meaning has expanded, and in fewer cases the meaning of the word has been
transferred. Numerically, the smallest group is currently composed of words that have lost
their earlier meaning, but the word continues to exist in the language.

As practice shows, the form or meaning of the word suggested by linguists but not provided
in dictionaries is not always used. This is due to the superficiality of the language users and the
desire to go the easiest way, i.e. to take over the word or the meaning of the word from English.
The causes are the inability of linguists to react quickly to developments.

Key words: word meanings, word meanings in Latvian, word meaning change, classification
of meanings, expanding word meanings, metaphorical and metonymic gear of word meaning

*
Daudzi latvieu valodnieki (A. Laua, M. Stengrevica, R. Veidemane, I. Zuicena,

J. BaldunËiks, D. Liepa u. c.) ir pÁtÓjui leksikas lietojumu un t‚ maiÚas m˚sdienu
latvieu valod‚.

Valod‚ paplain‚s v‚rdu kr‚jums, par‚doties jauniem v‚rdiem vai arÓ attÓstoties
jaun‚m nozÓmÁm jau esoajiem v‚rdiem. V‚rda nozÓmi ietekmÁ gan valodas iekÁjie
likumi, gan ‚rÁjie (soci‚lie, vÁsturiskie, politiskie) faktori. Jau antÓkaj‚ retorik‚ filozofi
run‚ja par jaunu nozÓmju raanos valod‚. Jaun‚ nozÓme var b˚t aur‚ka, pla‚ka vai
t‚ var b˚t vien‚d‚ apjom‚ attiecÓb‚ pret veco nozÓmi [Ulmann 1967: 189].

A. Blanks [Blank 2001] uzskata, ka jÁdziens nozÓmes maiÚa ir neprecÓzs, jo nemain‚s
v‚rda nozÓme, bet gan esoajai nozÓmei pievienojas jauna nozÓme, kura tiek leksikalizÁta
(inovatÓv‚ nozÓmes maiÚa) vai arÓ k‚da no leksikalizÁtaj‚m nozÓmÁm vairs netiek lietota
un paz˚d (reduktÓv‚ nozÓmes maiÚa). Tas var nozÓmÁt, ka v‚rds, kuram bijusi tikai
viena nozÓme, var zust.

Semantik‚ liela uzmanÓba pievÁrsta v‚rdu loÏiskajai nozÓmju maiÚai; t‚dÁj‚di
iespÁjams salÓdzin‚t v‚rda nozÓmes pirms un pÁc nozÓmes maiÚas. Valodnieciskaj‚
literat˚r‚ izdalÓtas vair‚kas v‚rda nozÓmju attÓstÓbas iespÁjas: v‚rda nozÓmes var papla-
in‚ties vai saaurin‚ties, t‚s var ieg˚t metaforisku un metonÓmisku p‚rnesumu, t‚m
var pieÌirt pozitÓva vÁrtÁjuma nozÓmi (melioratÓva nozÓme) vai negatÓva vÁrtÁjuma
nozÓmi (pejoratÓva nozÓme), v‚rda nozÓmes p‚rspÓlÁjumu (hiperbola) un v‚rda nozÓmes
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pav‚jin‚jumu (litota) u. c. Parasti semantik‚ analizÁta v‚rda nozÓmes paplain‚an‚s
un saaurin‚an‚s [Laua 1981: 43ñ53]. V‚cu leksikoloÏe T. –ipane izdalÓjusi trÓs nozÓmju
maiÚas norises veidus: v‚rda nozÓme var paplain‚ties, nozÓmes var ieg˚t metaforisku vai
metonÓmisku p‚rnesumu, k‚ arÓ var notikt nozÓmes p‚rvirze [Schippan 1992: 254ñ255].

Rakst‚ Ópaa uzmanÓba pievÁrsta tai leksikas grupai, kura tiek lietota sarunvalod‚.
NozÓmes p‚rmaiÚas tikuas p‚rbaudÓtas un precizÁtas visp‚rÓgaj‚s un speci‚laj‚s v‚rd-
nÓc‚s, k‚ arÓ elektroniskajos avotos.

NozÓmes paplain‚an‚s

nia
V‚rdam nia skaidrojoaj‚s v‚rdnÓc‚s leksikogr‚fi fiksÁjui tikai nozÓmi ëpadzi-

Ôin‚jums telpas sien‚í [LVV 2006: 693] vai arÓ pla‚ku precizÁjumu ñ ëpadziÔin‚jums
(piemÁram, celtnes sien‚, ie˛u veidojum‚)í [LLVV 5, 1984: 483]. ArÓ vÁl‚kajos gados
sast‚dÓtaj‚s v‚rdnÓc‚s t‚ minÁta k‚ pirm‚ v‚rda nozÓme [SvV 1999: 519; MLVV].
TaËu jau „Svev‚rdu v‚rdnÓc‚” , pamatojoties uz denot‚tu lÓdzÓbu, attÓstÓjusies jauna
v‚rda nozÓme ñ ësfÁra, nozare, sektors u. tml., kas piemÁrots specifiskai darbÓbai vai
vÁl ir relatÓvi brÓvs, lai taj‚ varÁtu uzs‚kt veiksmÓgu darbÓbuí [SvV 1999: 519], kura
turpin‚jusi nostiprin‚ties valod‚ 21. gadsimt‚ [MLVV].

kolekcija
V‚rda kolekcija nozÓme 20. gadsimta 80. un 90. gadu v‚rdnÓc‚s skaidrota k‚

ësistematizÁts k‚du priekmetu (parasti ar m‚kslu, vÁsturi, zin‚tÚu nozarÁm saistÓtu)
kr‚jumsí [LLVV 4, 1980: 300] vai arÓ ësistematizÁts vienveidÓgu no m‚kslas, zin‚tnes,
vÁstures u. tml. viedokÔa interesantu priekmetu kr‚jums (piemÁram, gleznu, glieme˛-
v‚ku, pastmarku kolekcija)í [SvV 1999: 364]. MLVV jau fiksÁts v‚rda nozÓmes paplai-
n‚jums latvieu valod‚. V‚rds arÓ latvieu valod‚ p‚rÚÁmis vienu no angÔu valodas
v‚rda collection nozÓmÁm ñ ëjaunu apÏÁrbu kopumsí [MLVV].

medijs
V‚rdam medijs 20. gadsimta 80. gados v‚rdnÓc‚ r‚dÓta tikai viena nozÓme ñ ëcilvÁku

un garu starpnieks spiritistu seansosí [LLVV 5, 1984: 132]. T‚tad medijs ir starpnieks
un vidut‚js. „Svev‚rdu v‚rdnÓc‚”  v‚rdam medijs skaidrota gan Ó nozÓme, gan v‚rda
nozÓme valodniecÓb‚ [SvV 1999: 467]. Savuk‚rt elektroniskaj‚ v‚rdnÓc‚ MLVV pirm‚
nozÓme pat vairs nav minÁta, jo, lietojot v‚rdu medijs, pirmk‚rt, tiek dom‚ts par k‚du
no plasaziÚas lÓdzekÔiem (televÓziju, radio, presi u. tml.). Otr‚ Ó v‚rda nozÓme ir ëvide
inform‚cijas saglab‚anai, p‚rraidei, k‚ arÓ inform‚cijas izpausmes veids (attÁls, skaÚa,
video)í [MLVV].

adapters
LLVV fiksÁta tikai viena v‚rda adapters nozÓme ñ ëelektromeh‚niska ierÓce skaÚu

ieraksta atskaÚoanaií [LLVV 1, 1972: 39]. Jau 1999. gad‚ v‚rdnÓc‚s minÁtas Ëetras
nozÓmes, un MLVV t‚s nostiprin‚tas. K‚ otr‚ un tre‚ nozÓme minÁta ëatÌirÓgu modeÔu
elementu sal‚goanas ierÓce fototehnik‚ un sign‚lu devÁjs un sensorsí [SvV 1999: 20;
MLVV]. Ien‚kot datortehnikai m˚su ikdien‚, v‚rdam adapters attÓstÓjusies vÁl viena
nozÓme ñ ëierÓce, ar kuru savstarpÁji savieno datu apstr‚des iek‚rtasí [SvV 1999: 20;
MLVV]. „Latvieu valodas pareizrakstÓbas un pareizrunas v‚rdnÓc‚”  r‚dÓta tikai forma
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adapters [LVPPV 1995: 40], bet LZA Inform‚cijas tehnoloÏijas, telekomunik‚cijas un
elektronikas terminoloÏijas apakkomisijas datub‚zÁ minÁta tikai v‚rda forma ar izskaÚu
-is. P‚rskatot atÌirÓgo v‚rda formu lietojumu terminu v‚rdnÓc‚s, j‚secina, ka taj‚s
vÁrojama nekonsekvence v‚rda ar izskaÚu -ers un -eris lietojum‚ [SkujiÚa 1993: 135].
Ja da˛‚du terminu papÓra form‚ta v‚rdnÓc‚s, kas izdotas, s‚kot no 20. gadsimta
60. gadu beig‚m [ESV 2000; IKLT 1989; Rolovs 1989; REASTTV 1968], lietota forma
ar izskaÚu -ers, tad jaun‚kajos terminoloÏiskajos izdevumus [FT 1964; DPAS 1995;
Dolacis 1998; ZTV 2001], skaidrojoaj‚ v‚rdnÓc‚ [LVV 2006: 18] un elektroniskaj‚s
datub‚zÁs dominÁ v‚rda forma ar izskaÚu -eris.

adrese
V‚rda adrese tradicion‚l‚ nozÓme ñ ëteksts, kas nor‚da k‚da adres‚ta (personas

vai iest‚des) atraan‚s vietuí [LLVV 1, 1972: 41; SvV 1999: 22; LVV 2006: 19; MLVV],
m˚sdien‚s to papildina elektronisk‚ pasta adrese. V‚rdnÓc‚s tradicion‚li minÁta vÁl
otra nozÓme ñ ëm‚kslinieciski apdarin‚ts apsveikuma rakstsí. S‚koties interneta lieto-
anai, valod‚ attÓstÓjusies jauna v‚rda nozÓme ñ ëkodÁts inform‚cijas atraan‚s vietas
apzÓmÁjumsí [SvV 1999: 22; MLVV].

spekul‚cija
LLVV v‚rdam spekul‚cija skaidrotas trÓs nozÓmes. Pirm‚ nozÓme ñ ëpreËu, vÁrts-

papÓru u. tml. uzpirkana un to t‚l‚kp‚rdoana iedzÓvoan‚s nol˚k‚í [LLVV 72, 1991:
95]. Ar ‚du skaidrojumu tiek par‚dÓta soci‚lism‚ dzÓvojou cilvÁku attieksme pret o
darbÓbu, un tas precÓzi raksturo laiku, jo PSRS spekul‚cija bija noziedzÓga darbÓba. K‚
otr‚ v‚rda nozÓme minÁta t‚, kura saistÓta ar filozofiju, ñ ëzin‚anu ieguve, nebalstoties
uz pieredzií [LLVV 72, 1991: 95]. Ar treo v‚rda nozÓmi raksturo ëk‚du pl‚nu, nodomu,
kas parasti ir savtÓgs, un t‚du pl‚nu Óstenoanuí [LLVV 72, 1991: 95]. NozÓmju skaid-
rojumi atkl‚j politiskajai iek‚rtai atbilstou attieksmi pret cilvÁkiem, kas (ko) p‚rdodot
g˚st peÔÚu. Mainoties politiskajai iek‚rtai, main‚s arÓ v‚rda nozÓmju skaidrojums.
MLVV pirmaj‚ nozÓmes skaidrojum‚ mainÓts negatÓvais darbÓbas novÁrtÁjums ñ ëpreËu,
vÁrtspapÓru u. tml. uzpirkana un to t‚l‚kp‚rdoana, lai pelnÓtu uz kursa, cenu sv‚r-
stÓbuí. K‚ pirm‚s nozÓmes nianse minÁta ëneleg‚la (piemÁram, deficÓta) preËu p‚rdoana
iedzÓvoan‚s nol˚kosí. Interesanti, ka m˚sdien‚s lietv‚rdu spekul‚cija lieto arÓ daudz-
skaitÔa form‚ ar nozÓmi ëspriedumi, apgalvojumi, izteikumi, kas nebalst‚s uz faktiem
un ir bez stingriem, noteiktiem pier‚dÓjumiemí [MLVV]. Tas skaidrojams ar angÔu
valodas ietekmi, kur‚ v‚rdu speculation aj‚ nozÓmÁ lieto daudzskaitlÓ, k‚ liecina v‚rd-
nÓcas un korpusa materi‚li [Cambridge Dictionary].

NozÓme ar metaforisku vai metonÓmisku p‚rnesumu

port‚ls
Vair‚k‚s v‚rdnÓc‚s skaidrota v‚rda port‚ls nozÓme arhitekt˚r‚ un tehnik‚ ñ ëarhi-

tektoniski izcelta, izrot‚ta celtnes (parasti galven‚) ieeja un arÓ konstrukcija, kas sast‚v
no diviem vai Ëetriem balstiem un p‚rseguma (piemÁram, celtÚiem, maÓn‚m, darb-
galdiem)í [LLVV 62, 1987: 318; SvV 1999: 615]. AttÓstoties datortehnoloÏijai, nostip-
rin‚s uz lÓdzÓbas pamata veidota nozÓme ñ port‚ls k‚ ëliela tÓmekÔa vietne, kas nodroina
piekÔuvi plaam datorpakalpojumu kl‚stam, piemÁram, elektroniskajam pastam,
meklÁt‚jprogramm‚m, diskusiju un intereu grup‚m u. c. vajadzÓb‚mí [MLVV].
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ÌÁde
V‚rdam ÌÁde gan LLVV, gan MLVV minÁtas Ëetras nozÓmes. Visbie˛‚k v‚rdu

ÌÁde lieto, lai nosauktu atseviÌu, kustÓgu savienotu (parasti met‚la) posmu virkni.
ÕÁdi var veidot arÓ cits citam sekojou, savstarpÁji saistÓtu noriu, faktu u. tml. virkne.
Literat˚rzin‚tnÁ par ÌÁdi sauc ëdzejoÔa posmu saistÓjumu, kur‚ n‚kamais posms s‚kas
ar iepriekÁj‚ posma pÁdÁj‚s rindas atk‚rtojumuí [LLVV 4, 1980: 528; MLVV]. VietnÁ
tezaurs.lv ÌÁde skaidrota k‚ ëviena no angÔu garuma mÁrvienÓb‚mí [tezaurs.lv]. ÕÁdi
var veidot ne tikai posmi no met‚la vai faktu virkne, bet arÓ cilvÁki, kas izvietojuies
rind‚ blakus cits citam. V‚rdam leksikogr‚fu izpratnÁ attÓstÓjusies jauna nozÓmes
nianse ñ ëvienam un tam paam Ópaniekam piederos vien‚du uzÚÁmumu (parasti
viesnÓcu vai veikalu) kopumsí. P‚rl˚kprogrammas google.com 122 000 piemÁri obrÓd
apliecina Ós nozÓmes dzÓvotspÁju latvieu valod‚, lai arÓ izteikts, ka is kalks ir neveik-
smÓgs un daudz piemÁrot‚ks gan pÁc tradÓcijas, gan pÁc vizu‚li asociatÓv‚s uztveres ir
v‚rds (veikalu) tÓkls [BaldunËiks 2010: 68].

m‚konis
Ar v‚rdu m‚konis nosauc vai nu ëveidojumu atmosfÁr‚, kur sast‚v no konden-

sÁtiem ̊ dens tvaikiem smalku ̊ dens pilienu vai ledus krist‚lu veid‚, vai arÓ gais‚ izklie-
dÁtu (piemÁram, d˚mu, g‚zu) kopumu, k‚ arÓ migl‚juí [LLVV 5, 1984: 60; MLVV].
M˚sdien‚s v‚rds m‚konis tiek izmantots ne tikai, lai apzÓmÁtu m‚koÚus pie debesÓm,
bet aizvien vair‚k run‚ par m‚koÚdatu servisiem un m‚koÚserveriem. Ja pirms k‚da
laika par m‚koÚpakalpojumu attÓstÓbu sprieda tikai inform‚cijas tehnoloÏiju speci‚listi,
tad obrÓd ‚ds m‚konis ir sasniedzams ikvienam. Sarunvalod‚ plai lieto v‚rdu jaunaj‚
nozÓmÁ, t‚ fiksÁta LZA Inform‚cijas tehnoloÏijas, telekomunik‚cijas un elektronikas
terminoloÏijas apakkomisijas datub‚zÁ [termini.lza].

NozÓme p‚rvirzÓjusies, mainÓjusies
SalÓdzinoi daudz gr˚t‚k atrast v‚rdus, kuru nozÓme ir mainÓjusies.

p‚rl˚ks
LLVV v‚rds p‚rl˚ks minÁts ar nozÓmi ëdarbinieks, amatpersona, kas uzrauga,

p‚rl˚ko k‚du noteikumu izpildi; p‚rraugsí [LLVV 61, 1986: 362] un tam pievienota
nor‚de ñ v‚rds ir novecojis. 20. gadsimta beig‚s un 21. gadsimt‚ v‚rds mainÓjis nozÓmi,
tagad t‚ sauc ëlietojumprogrammu, kas paredzÁta datub‚zu, datÚu sarakstu, k‚ arÓ
glob‚l‚ tÓmekÔa dokumentu izskatÓanai, lai atrastu lietot‚jam vajadzÓgo inform‚cijuí
[termini.lza]. DatorterminoloÏij‚ lieto gan saÓsin‚to formu p‚rl˚ks, interneta p‚rl˚ks
[termini.lza], gan arÓ salikteni p‚rl˚kprogramma [MLVV].

dek‚de
Da˛‚dos gados izdotajos leksikogr‚fiskajos avotos fiksÁts v‚rds dek‚de ar nozÓmi

ëdesmit dienu ilgs laika posmsí [LLVV 2, 1973: 297; SvV 1999: 137; MLVV]. Lai arÓ
v‚rdnÓc‚ nepieÔauj nozÓmi, kura v‚rdam decade ir angÔu valod‚ ñ desmit gadu posms,
2018. gada beig‚s tviterÓ tiek asi diskutÁts par v‚rda nozÓmi. DiskutÁt‚ji p‚rst‚v divas
da˛‚das uzskatu grupas: vieni uzskata, ka dek‚de nosauc desmit dienu ilgu laika posmu,
otri ñ desmit gadu ilgu posmu. Viens no autoriem pieÔauj domu, ka dek‚des asociÁana
ar desmit dienu periodu varÁtu b˚t neapzin‚ts sovjetisms/rusicisms un pier‚da to t‚,
ka Ó v‚rda nozÓme kontrastÁ ar v‚rda nozÓmi Eiropas valod‚s [https://twitter.com/
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zarinstoms/status/1075348835789082626]. PraksÁ redzams, ka v‚rds dek‚de ar nozÓmi
ëdesmit gaduí p‚rsvar‚ lietots tikai t‚dos materi‚los, kas saistÓti ar inform‚tiku.

Secin‚jumi
Valoda nemitÓgi attÓst‚s, un taj‚ vÁrojamas maiÚas. P‚rmaiÚas skar ne tikai v‚rdu

formas, bet arÓ to nozÓmes. AttÓstoties jaun‚m tautsaimniecÓbas nozarÁm un nostipri-
noties jau esoaj‚m, valod‚ ien‚k jauni v‚rdi vai arÓ main‚s esoo v‚rdu nozÓmes.
Valod‚ vÁrojama nozÓmju paplain‚an‚s, k‚ arÓ nozÓmju maiÚa. NozÓme var ieg˚t arÓ
metaforisku vai metonÓmisku p‚rnesumu. Palaik valodas materi‚ls un pÁtÓjums liecina,
ka visliel‚ko grupu veido v‚rdi, kuru nozÓme ir paplain‚jusies, maz‚k ir t‚di gadÓjumi,
kad v‚rda nozÓme ieg˚st p‚rnesumu. Skaitliski vismaz‚ko grupu palaik veido v‚rdi,
kuru agr‚k‚ nozÓme ir zudusi, bet v‚rds turpina past‚vÁt valod‚ ar citu nozÓmi.

Prakse r‚da, ka ne vienmÁr tiek lietota t‚ v‚rda forma vai nozÓme, kuru ieteikui
valodnieki un kura nostiprin‚ta v‚rdnÓc‚s. Tas skaidrojams ar valodas lietot‚ju pavir-
Óbu un vÁlmi iet viegl‚ko ceÔu, t. i., p‚rÚemt v‚rdu, v‚rda nozÓmi no angÔu valodas.
CÁloÚi meklÁjami valodnieku nespÁj‚ ‚tri reaÏÁt uz norisÁm valod‚.
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Jaunrade –ekspÓra frazeoloÏisko vienÓbu lietojum‚

Summary
Creativity in Shakespeareís Use of Phraseological Units

Creativity in Shakespeareís writing is beyond any doubt. My aim is to explore the novelty
factor in use of phraseological units in his plays. How grounded are statements in research and
dictionaries that affirm that a good many phraseological units were created by Shakespeare?

A closer study of dictionary attestations, development trends of English phraseology, and
a cognitive approach to its stylistic use show that many of these assertions are hasty. Such
allegations require etymological proof. My research reveals that the true source of stylistic
greatness in Shakespeareís plays is creative use of 1) the existing phraseological stock in Early
Modern English (part of collective long-term memory of a nation) and 2) the existing stylistic
patterns at the time. Both are characterized by diachronic stability.

Shakespeareís greatness in the area of phraseology lies in his sophisticated instantial stylistic
use of PUs. In the cognitive linguistic view, novel and inimitable stylistic instantiations emerge
in discourse as a reflection of the development of figurative thought. It is one aspect of his
creativity in language use.

Key words: figurative language, phraseological unit, stylistic use, false attribution of author-
ship, diachronic testimony

*
Ievads
Viljama –ekspÓra (William Shakespeare; 1564ñ1616) talants un radoums netiek

apaubÓti. Raksta mÁrÌis ir tuv‚k izpÁtÓt frazeoloÏisko vienÓbu1 (FV) oriÏinalit‚ti un
to lietojumu rakstnieka lug‚s. –ekspÓra jaunrades analÓze un FV lietojums kopum‚,
Ópai to stilistiskais raksturojums, ir interesanta tÁma. To var salÓdzin‚t ar staig‚anu
pa nedrou virsmu, un aj‚ sakar‚ rodas vair‚ki jaut‚jumi:
1) cik pamatoti ir v‚rdnÓcu apgalvojumi, pÁtÓjumos un da˛‚dos interneta avotos

teiktais, ka –ekspÓrs ir radÓjis veselu FV virkni, vai kas nor‚da uz viÚa lug‚m k‚
FV avotu?

2) kas veido –ekspÓra izcilÓbu frazeoloÏijas jom‚?
3) kas nosaka –ekspÓra radoumu un jaunrades faktoru, izmantojot FV sav‚s lug‚s?

Atbildes ir saistÓtas ar autorÓbas jaut‚jumu. Vai –ekspÓrs patiesi sacerÁja un ieviesa
FV, k‚ tas apgalvots daudzos avotos? Vai ir pieejamas ticamas diahroniskas liecÓbas,
kas pier‚da o apgalvojumu? Vai t‚ patiesi ir pirm‚ reize, kad FV ir par‚dÓjusies? Uz
iem jaut‚jumiem ir j‚meklÁ un j‚rod atbildes. J‚piekrÓt, ka „p‚r‚k daudz rakstÓt‚ ir
pazudis, p‚r‚k maz sacÓt‚ ir ticis pierakstÓts, lai mÁs varÁtu pieÚemt to, ka pirm‚ pie-
rakstÓt‚ reize ir tik tie‚m pirm‚ reize, kad frazeoloÏisk‚ vienÓba par‚dÓj‚s”  [Whiting

1 FrazeoloÏiska vienÓba ñ stabils kohezÓvs v‚rdu savienojums ar pilnu vai daÔÁju figuratÓvu no-
zÓmi [Naciscione 2010: 32].



236

Valoda ñ 2019. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

1968: xii]. J‚b˚t pamatotam priekstatam, lai apgalvotu, ka –ekspÓrs „ izgudroja”  vai
„ izveidoja”  jaunas FV, vai teiktu, ka FV „ izcelsme”  ir –ekspÓra lugas, k‚ daudzos avotos,
tostarp v‚rdnÓc‚s un zin‚tniskajos pÁtÓjumos, nor‚dÓts.

IzpÁtot ÌirkÔus v‚rdnÓc‚s, angÔu frazeoloÏijas agrÓno periodu attÓstÓbas tendences
un kÔ˚dainos autorÓbas piedÁvÁjumus, raksta autore secina, ka daudzi no iem apgalvo-
jumiem ir nepamatoti. Lai apstiprin‚tu ‚dus pieÚÁmumus, ir nepiecieama r˚pÓga
izpÁte un diahroniskas liecÓbas.

FrazeoloÏisk‚s vienÓbas pamatlietojum‚2 –ekspÓra lug‚s
NeprecÓza FV etimoloÏija var b˚t viena no leksikogr‚fisk‚m kÔ˚d‚m pat nopietnos

izdevumos. Vair‚kas FV ir reÏistrÁtas k‚ –ekspÓra radÓtas, piemÁram, FV to the worldís
end3 ir iekÔauta KuÚina „AngÔu-krievu frazeoloÏijas v‚rdnÓc‚” 4 k‚ –ekspÓra fr‚ze [Kunin
1967: 286]. T‚du pau uzst‚dÓjumu izsaka arÓ Sviridova sav‚ disert‚cij‚ „AngÔu frazeo-
loÏijas bag‚tin‚ana ar ekspÓrismiem (Enrichment of English Phraseology by Shakes-
pearianisms)”  [Sviridova 1968]. Sviridova lieto terminu ekspÓrisms. Patiesi, o FV
–ekspÓrs izmanto lug‚ „ Much Ado about Nothing” :

BENEDICK: Will your grace command me any service to the worldís end?
(W. Shakespeare, Much Ado about Nothing, Act II, Sc. i)

»osera Kopotos rakstos Ó FV izmantota piecas reizes5: un-to the worldes ende,
proti, 200 gadus pirms –ekspÓra laika. Turkl‚t Ó FV past‚vÁja senangÔu (Old English ñ
OE) period‚, k‚ to apliecina v‚rdnÓc‚s minÁt‚s atsauces. The Oxford English Dictionary
XII sÁjumos [[1933] 1961: 300 of vol. XII] pier‚da, ka t‚ jau tika lietota OE ar priev‚rdu
o : o  sÁ woruldes ende. Ir b˚tiski noÌirt brÓvu metaforisku kombin‚ciju, ko rada
rakstnieks (aj‚ gadÓjum‚ –ekspÓrs) un FV, kas ir stabila v‚rdu kombin‚cija ar figuratÓvu
nozÓmi un izveidojusies forma valodas tradÓcij‚.

Interneta vietnÁs var atrast daudzus kÔ˚dainus gadÓjumus, kad FV piedÁvÁ –ekspÓ-
ram. Viens no avotiem ir saraksts 135 Phrases Coined6 by William Shakespeare [Martin
[1996] 2012]. Nor‚dot uz autortiesÓb‚m „Copyright © Gary Martin, 1996ñ2012” ,
Martins to publicÁjis k‚ daÔu no The Phrase Finder, ko izstr‚d‚ja aspirant˚ras pÁtÓjumu
laik‚. Turkl‚t autors vedina dom‚t, ka „pieliktas visas p˚les, lai eit iekÔautu tikai
inform‚ciju, kas ir p‚rbaudÓta un pareiza. Saturs ir izpÁtÓts atbilstoi publicÁt‚s gr‚matas
standartiem”  (Turpat).

2 Autore izmanto terminu pamatlietojums, lai apzÓmÁtu FV lietojumu t‚s visierast‚kaj‚ veid‚
un nozÓmÁ. FV pamatlietojum‚ nenor‚da uz papildu stilistikas iezÓmÁm diskurs‚, un tas nep‚r-
sniedz viena teikuma robe˛as, lÓdzÓgi k‚ FV pamatforma v‚rdnÓc‚s ir reÏistrÁta k‚ pamatfr‚ze.
3 Ja FV tekst‚ par‚d‚s pirmo reizi, aj‚ rakst‚ t‚ ir atzÓmÁta treknrakst‚. PiemÁros FV formas ir
izceltas spilgt‚k, lai t‚s uzsvÁrtu: pamatformas ir nor‚dÓtas treknrakst‚ un pasvÓtrotas; vienreizÁja
stilistisk‚ lietojuma elementi ir iezÓmÁti ar burtu retin‚jumu un pasvÓtroti; aizvietotie elementi
ir pasvÓtroti ar dubultsvÓtru un retin‚ti; asociatÓv‚s nor‚des iezÓmÁtas ar p‚rtrauktu lÓniju.
4 Raksta autore nor‚da, ka minÁt‚ KuÚina v‚rdnÓca ir vislab‚k‚ frazeoloÏijas nozarÁ.
5 The Canterbury Tales, B, 3828; D, 1455; Troilus and Criseyde, IV, 1580; V, 894; V, 1058.
6 Autores pasvÓtrojums.
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Martins uzskata, ka FV allís well that ends well ir radusies no –ekspÓra lugas, jo
FV ir t‚s nosaukum‚. J‚saka, tas neatbilst patiesÓbai. –Ó FV ir lietota lugas nosaukum‚,
bet arÓ divos cÁlienos pÁc k‚rtas: IV cÁliena iv ain‚ un V cÁliena i ain‚. B˚tÓb‚ aj‚ lug‚
FV allís well that ends well ir Ópaa loma: t‚ pilda noturÓgu, tekstu aptverou funkciju
un kalpo, lai paustu lugas vÁstÓjumu. TaËu tas nepier‚da to, ka o FV ir radÓjis –ekspÓrs.
Ir svarÓgi nor‚dÓt, ka Ó FV bija labi pazÓstama vidusangÔu valodas (Middle English ñ
MiE) period‚:

Wel is him that wel ende mai. (c1250 Proverbs of Hending in Anglia (1881)
IV. 182)

If the ende be wele, than is alle wele. (1381 J. R. Lumby Chronicon Henrici
Knighton II. 139)

–ekspÓrs izmanto agrÓn‚s jaunangÔu valodas (Early Modern English ñ EMoE) period‚
past‚vo‚s FV, kas glab‚jas valodas lietot‚ju kolektÓvaj‚ ilgtermiÚa atmiÚ‚ un kas ir
daÔa no viÚu leksikas. Turkl‚t teiciens allís well that ends well izsaka visp‚rÁju patiesÓbu.
J‚piekrÓt, ka parun‚m pÁc savas b˚tÓbas „ j‚b˚t veciem7 izteicieniem, kaut k‚d‚ veid‚
iekapsulÁjot god‚jamu gudrÓbu no seniem laikiem”  [Doyle, Mieder, Shapiro 2012: ix].

Uzskats, ka –ekspÓram vajadzÁja radÓt da˛as FV, ir dziÔi iesakÚojies ñ tas ir atrodams
daudzos avotos. Nepamatoti apgalvojumi par‚d‚s v‚rdnÓc‚s, zin‚tnieku pÁtÓjumos
(ne tikai rakstos, bet arÓ disert‚cij‚s) un m‚cÓbu materi‚los, piemÁram, Lielbrit‚nijas
AtvÁrt‚s universit‚tes (Open University) izcilaj‚ videomateri‚l‚ The History of English
in 10 Minutes (2011a) un t‚ teksta atifrÁjum‚ The History of English in 10 Minutes
(2011b). –Ó video 3. nodaÔ‚ vÁstÓts, ka –ekspÓrs izgudrojis vair‚k nek‚ 2000 jaunv‚rdu
un fr‚˛u. To starp‚ (as) dead as a doornail ñ izplatÓtu salÓdzin‚juma FV (vai salÓdzin‚-
jumu, lietojot visp‚rÁj‚s stilistikas terminu). T‚ ir minÁta lugas King Henry VI 2. daÔ‚:

JACK CADE: Brave thee! ay, by the best blood that ever was broached, and
beard thee too. Look on me well: I have eat no meat these five days; yet,
come thou and thy five men, and if I do not leave you all as dead as a doornail,
I pray God I may never eat grass more. (W. Shakespeare, King Henry VI,
part 2, Act IV, sc. x)

–Ó FV ir sens izteiciens. Diahronisk‚ liecÓba pier‚da, ka FV bija zin‚ma vair‚k
nek‚ 240 gadu, pirms to pieminÁja –ekspÓrs:

For but ich haue bote of mi bale I am ded as dorenail. (a1350 William (a poet))

I am ded as a dore-nail. (a1375 The Romance of William Palerne 29. 628)

And ded as a dore-nayl. (a1376 W. Langland, The Vision of Piers Plowman
A i 161)

KÔ˚daini pieÚÁmumi ir plai izplatÓti. Tikai ar detalizÁtas diahron‚s analÓzes palÓ-
dzÓbu, izmantojot semantisko un stilistisko aspektu kognitÓvo perspektÓvu, ir iespÁjams
atkl‚t FV patieso izcelsmi. GadÓjumos, kad diahron‚ liecÓba ir nepietiekama, ieteicams
FV atst‚t atvÁrtai diskusijai.

7 SlÓprakstu nor‚dÓjui autori Doyle, Mieder, Shapiro.
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FrazeoloÏisko vienÓbu stilistiskais lietojums8 un radoums
FV izcelsmes noteikana var b˚t bÓstama nodarbe pat pieredzÁjuiem pÁtniekiem.

PiemÁram, Pols Simpsons raksta, ka „daudzi no mums ierastiem teicieniem un stilistiskiem
paÚÁmieniem ir cÁluies no rado‚m metafor‚m literat˚r‚” 9 un ka „pirmais lietojums
ir manÓts Viljama –ekspÓra lug‚s”  [Simpson 2004: 94]. Viens no piemÁriem, ko pied‚v‚
Simpsons, ir in oneís mindís eye ñ FV, kuras pirms‚kums, viÚapr‚t, meklÁjams –ekspÓra
lug‚ [Simpson 2004: 94]. To pau apstiprina arÓ Sviridova (1968).

FV in oneís mindís eye ir lietota lug‚ Hamlet k‚ kalamb˚rs, kas ir stilistisks paÚÁ-
miens, kas izceÔ fr‚zes tieo un figuratÓvo nozÓmi. Uz skatuves tiek attÁlota du‚la uztvere.
VienreizÁj‚ stilistisk‚ lietojuma efekts ir atkarÓgs no divu nozÓmju pretstatÓjuma un
mijiedarbÓbas:

HAMLET: Thrift, thrift, Horatio! the funeral baked meats
Did coldly furnish forth the marriage tables.
Would I had met my dearest foe in heaven
Or ever I had seen that day, Horatio!
My father! ñ methinks I s e e my father.

HORATIO: Where, my lord?
HAMLET: In my mindís eye, Horatio.

(W. Shakespeare, Hamlet, Act I, Sc. ii)

Vai patie‚m Ó FV pirmo reizi par‚dÓj‚s lug‚ Hamlet, vai –ekspÓrs bija pirmais,
kur to lietoja? PÁtot v‚rdnÓcu materi‚lu, atkl‚jas, ka leksikogr‚fiskie avoti datÁ to ar
15. gadsimtu [Merriam-Websterís Online Dictionary 2009]. DetalizÁta MiE perioda
tekstu analÓze par‚da, ka o FV jau lietojis »osers. Turkl‚t is gadÓjums ir vienreizÁjs
stilistisks lietojums, kas nozÓmÁ, ka »osera laik‚ Ó FV bija labi zin‚ma:

That oon of hem was b l i n d , and m i g h t e  n a t  s e e
But it were with thilke yÎn of his mynde,
With whiche m e n  s e e n , after that they b e e n  b l y n d e .

(c1390 G. Chaucer, The Canterbury Tales, B, 551ñ553)

J‚dom‚, ka cilvÁki jau lietoja o FV ilgi pirms, kad t‚ tika pierakstÓta pirmo reizi,
jo kognitÓvi t‚ atspoguÔo ment‚lo pieredzi un veidu, k‚ cilvÁki dom‚.

Cita FV, kuras izcelsmi nepamatoti piedÁvÁ –ekspÓram, ir to wear oneís heart
upon oneís sleeve [Sviridova 1968]. –Ó FV lietota lug‚ Othello k‚ izvÁrsta metafora10:

IAGO: For when my outward action doth demonstrate
The native act and figure of my heart
In compliment extern, ítis not long after

8 Ar vienreizÁjo stilistisko lietojumu raksta autore saprot unik‚lu FV stilistisk‚ lietojuma gadÓjumu
diskurs‚, k‚ rezult‚t‚ rodas b˚tiskas izmaiÚas t‚s form‚ un nozÓmÁ, ko nosaka doma un kon-
teksts. Par vienreizÁjo stilistisko lietojumu k‚ radouma bezgalÓgu resursu pla‚k sk.: Naciscione
2010: 57ñ120.
9 Autores pasvÓtrojums.
10 IzvÁrsta metafora ir viens no vispla‚k lietotajiem FV stilistiskajiem paÚÁmieniem. Tas ir
kognitÓvs process, kas atspoguÔo paplain‚tu metaforisku domu un satur pamatmetaforu, kas
ir daÔa no FV tÁla.
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But I will wear my heart upon my sleeve
F o r  d a w s  t o  p e c k  a t : I am not what I am.

(W. Shakespeare, Othello, Act I, Sc. i)

FV metaforiskais tÁls ir paplain‚ts, radot mataforisku un metonÓmisku saikni ar
apaktÁlu par kn‚b‚joiem kov‚rÚiem, kas ir daÔa no izvÁrsuma.

FV to wear oneís heart on oneís sleeve nozÓmÁ b˚t Ôoti atvÁrtam cilvÁkam, atkl‚jot
vai izr‚dot savas j˚tas. Etnogr‚fiskie pÁtÓjumi par‚da, ka Ós FV tÁls ir radies no senas
para˛as, kur‚ jauneklis piesÁja auduma gabalu11 pie savas piedurknes ñ lentu vai kabatas
lakatiÚu, ko lÁdija viÚam bija d‚v‚jusi k‚ patikanas un uzticÓbas (t. i., viÚas sirds)
zÓmi [Expressions and Sayings [2002] 2011]. T‚dÁj‚di etnogr‚fisk‚s zin‚anas mums
palÓdz noteikt patieso izcelsmi. KognitÓv‚ ziÚ‚ figuratÓv‚ valoda atspoguÔo cilvÁku
pieredzi un para˛as [sk. Gibbs [1994] 1999: 13ñ17].

Daudzos avotos minÁti p‚rdroi apgalvojumi bez pamatotiem pier‚dÓjumiem.
PieÚÁmumu, ka FV to make someoneís hair stand on end ir izgudrojis –ekspÓrs, var
atrast vair‚k‚s interneta vietnÁs. PiemÁram, Martins [[1996] 2012] nepamatoti apgalvo,
ka FV pirmavots ir –ekspÓra luga Hamlet:

to make someoneís hair stand on end
I could a tale unfold, whose lightest word
Would harrow up thy soul, freeze thy young blood,
Make thy two eyes, like stars, start from their spheres,
Thy k n o t t e d  a n d  c o m b i n e d  l o c k s  t o  p a r t
A n d  e a c h  p a r t i c u l a r  hair to stand on end,
L i k e  q u i l l s  u p o n  t h e  f r e t f u l  p o r p e n t i n e .

(W. Shakespeare, Hamlet, Act I, Sc. v)

Katrs mÁÏin‚jums noteikt v‚rda vai FV izcelsmi aicina veikt r˚pÓgu un detalizÁtu
izpÁti. –is ir spilgts vienreizÁj‚ stilistisk‚ lietojuma piemÁrs: FV pamatforma ir izvÁrsta
lÓdz pat Ëetr‚m rind‚m. IzvÁrst‚ metafora gan neapstiprina to, ka –ekspÓrs varÁtu b˚t
Ós FV autors. –‚da veida rados lietojums nevar b˚t jaunas FV avots. Iemesli ir kognitÓvi.
IzvÁrsta metafora ir figuratÓva pr‚ta iezÓme. T‚ nodroina figuratÓv‚s domas un valodas
attÓstÓbu un noturÓbu diskurs‚. Unik‚ls stilistisks lietojums nor‚da uz radou stabilas
FV un past‚voa stilistisk‚ paÚÁmiena12 izmantoanu, aj‚ gadÓjum‚ uz paplain‚to
metaforu k‚ stabilu stilistisko paÚÁmienu valodas sistÁm‚.

SvarÓgi atzÓmÁt, ka –ekspÓrs izmanto FV to make someoneís hair stand on end
lug‚ Macbeth, aizvietojot13 FV komponentus, lai izteiktu pl‚not‚s slepkavÓbas ausmas:

11 Afavour ñ vÁsturisks termins, kas apzÓmÁ d‚vin‚tu piespraudi vai lentu, ko nÁs‚ja, lai paustu
uzticÓbu; bie˛i vien lÁdija to d‚v‚ja bruÚiniekam.
12 Stilistisks paÚÁmiens ir ment‚la strukt˚ra, kas pielietojama jaunas figuratÓvas domas atspogu-
Ôojumos. Stilistisk‚ lietojuma paÚÁmieni ir reproducÁjami elementi, kas palÓdz veidot jaunus
radous vienreizÁjus lietojumus diskurs‚. Pla‚ks izkl‚sts par stilistisko paÚÁmienu k‚ ment‚lu
stilistisku strukt˚ru ir atrodams: Naciscione 2010: 65ñ73.
13 Aizvietoana ir vienreizÁjs stilistisks paÚÁmiens, kas ietver pamatkomponenta nomaiÚu ar
vienu vai vair‚kiem kontekstu‚liem komponentiem.
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If good, why do I yield to that suggestion
Whose horrid image d o t h  u n f i x  my hair
And make my seated heart knock at my ribs,
Against the use of nature? Present fears
Are less than horrible imaginings:
My thought, whose murder yet is but fantastical,
Shakes so my single state of manÖ (W. Shakespeare, Macbeth, Act I, Sc. iii)

IzpÁtot sen‚kus rakstÓtos avotus, atkl‚j‚s, ka Ó FV ir minÁta Vecaj‚ DerÓb‚ un t‚s
avots ir BÓbele:

14 .. fear and trembling seized me
and made all my bones shake.
15 A spirit glided past my face,
and the hair on my body stood on end. (The Book of Job, 4: 14ñ15)

Ja FV past‚v vair‚k‚s valod‚s paralÁli, tad tas ir nopietns, vÁr‚ Úemams fakts,
kas j‚pÁta pirms secin‚jumiem par autorÓbu. Te ir piemÁri da˛‚d‚s valod‚s:

IT far rizzare I capelli in testa

ES poner los pelos de punta

DE mir stehen die Haare zu Berge

SE håren reser sig på mig

PL w˘osy staj‡ dÊba

RU волосы становятся дыбом

LV mati ceÔas st‚vus

FV to make someoneís hair stand on end ir viena no t‚m FV, ko dÁvÁ par „plai
izplatÓt‚m Eirop‚ un ‚rpus t‚s robe˛‚m” . Autores fenomen‚laj‚ gr‚mat‚ sniegti daudzi
Eiropas un ¬zijas tautu valodu piemÁri [Piirainen 2012: 296ñ299].

–Ós FV raan‚s un past‚vÁana sakÚojas fiziskaj‚ realit‚tÁ un cilvÁku ikdienas
pieredzÁ. Daudzos gadÓjumos, ieskaitot o, izskaidrojums ir kognitÓvs ñ ne tikai cilvÁku
pieredzes konceptualiz‚cija, bet jo Ópai figuratÓv‚s domas Ìermeniskums (embodiment).
KognitÓv‚ lingvistika aizst‚v viedokli, ka figuratÓv‚ doma rodas arÓ no Ìermenisk‚s
pieredzes: „CilvÁku ÌermeÚu subjektÓv‚s, izjust‚s pieredzes un darbÓba ir daÔa no valodas
un domas fundament‚l‚ pamata”  [Gibbs 2006: 9]. Daudzi abstrakti jÁdzieni daÔÁji sak-
Úojas Ìermeniskaj‚ pieredzÁ, tie rodas no Ìermenisk‚s pieredzes un paliek iesakÚojuies
ÌermeÚa darbÓbas sistem‚tiskos paÚÁmienos [op. cit.: 12].

VÁl viena FV ñ without rhyme or reason / neither rhyme nor reason ñ, kuru pie-
dÁvÁ –ekspÓram, ir minÁta vair‚kos avotos, ieskaitot KuÚina v‚rdnÓcu, kas to klasificÁ
k‚ ekspÓrismu [Kunin 1967: 758ñ759]. –ekspÓrs lieto o FV lug‚ As You Like It k‚
frazeoloÏisku kalamb˚ru. Viena no v‚rda rhyme nozÓmÁm ir ëdzejolisí vai ëÓss dzejisks
vÁstÓjumsí, Ó nozÓme ietverta arÓ FV. T‚dÁj‚di v‚rds rhyme ir lietots div‚s nozÓmÁs ñ
tieaj‚ un figuratÓvaj‚:
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without rhyme or reason/neither rhyme nor reason
ROSALIND: But, in good sooth, are you he that hangs the verses on the

trees, wherein Rosalind is so admired?
ORLANDO: I swear to thee, youth, by the white hand of Rosalind, I am

that he, that unfortunate he.
ROSALIND: But are you so much in love as your r h y m e s  speak?
ORLANDO: Neither rhyme nor reason can express how much.

(W. Shakespeare, As YouLike It, Act III, Sc. ii)

Diahronisk‚s liecÓbas pier‚da, ka –ekspÓrs neizgudroja o FV ñ t‚ jau past‚vÁja
MiE period‚ vismaz 300 gadu pirms –ekspÓra:

For foule englyssh, and feble ryme
Seyde ou t e  o f  resun many tyme. (c1303 Mannyng Handlyng 272. 8625ñ6)

His resons, as I may my rymes holde. (1385 G. Chaucer, Troilus and Criseyde,
III, 90)

As for ryme or reason, the forewryter was not to blame. (a1475 Russell Boke
199. 1243)

Visos trijos piemÁros FV ir lietota ar stilistisk‚m izmaiÚ‚m. Pirmie divi gadÓjumi
ir frazeoloÏisk‚ al˚zija14. Interesants fakts, ka FV jau tika lietota latÓÚu valod‚: nec
quid nec quare. Petronius Arbiter (c22 ñ 66 AD) lieto o FV sav‚ darb‚ Satyricon, kas
publicÁts m˚su Áras 1. gadsimta beig‚s: „ ignoscet mihi genius tuus, noluisses de manu
illius panem accipere. nunc, nec quid nec quare, in caelum abiit et Trimalchionis
topanta est”  [Petronius Arbiter 37.4ñ5].

Viena raksta ietvaros nav iespÁjams apl˚kot un izanalizÁt visus kÔ˚dainos gadÓ-
jumus, kad FV izcelsme tiek piedÁvÁta –ekspÓram. Raksta autore tuv‚k apl˚ko –ekspÓra
lietoto FV to bite oneís thumb at someone, jo tai ir interesantas papildu iezÓmes: papla-
in‚ts dialoga konteksts un uzst‚jÓga FV atk‚rtoan‚s (reiteration). VÁl jo vair‚k ñ Ó
FV atspoguÔo ˛estu, kas ir semiotisks elements.

To bite oneís thumb at someone: piemÁra pÁtÓjums
FrazeoloÏisk‚ vienÓba to bite oneís thumb at someone ir lietota lug‚ Romeo and

Juliet septiÚos izteikumos, ieg˚stot diskursa dimensiju. MinÁtais dialogs atkl‚j seno
aizvainojumu un cÓÚu starp div‚m naidÓg‚m, karojo‚m Veronas dzimt‚m:

to bite oneís thumb at someone
SAMPSON: Nay, as they dare. I will bite my thumb at them, which is a

disgrace to them if they bear it.
Enter Abraham and Balthasar.

ABRAHAM: Do you bite your thumb at us, sir?
SAMPSON: I d o  b i t e  m y  t h u m b , sir.

14 Ar frazeoloÏisko al˚ziju raksta autore saprot ment‚lu, netiei izteiktu verb‚lu atsauci uz
frazeoloÏiskas vienÓbas tÁlu, kas p‚rst‚vÁts diskurs‚ un kuru veido viens vai vair‚ki tÁlu saturoi
komponenti, kas darbojas k‚ atsauce uz FV.
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ABRAHAM: Do you bite your thumb at us, sir?
SAMPSON: (aside to Gregory) Is the law on our side if I say ìAyî?
GREGORY: No.
SAMPSON: No, sir. I do not bite my thumb at you, sir, but I b i t e  m y

t h u m b , sir.
(W. Shakespeare, Romeo and Juliet, Act I, Sc. i)

–is Ósais, pies‚tin‚tais teksts balstÓts uz kalamb˚ru, kas atspoguÔo domas attÓstÓbu
diskurs‚. Rezult‚t‚ tiek ieg˚ta jauna figuratÓva konceptualiz‚cija. –Ó teksta izpratne
un interpret‚cija ir iespÁjama tikai gadÓjum‚, ja ̨ ests, par‚dot koanu ÓkÌÓ, ir saistÓts
ar FV to bite oneís thumb at someone nozÓmi: par‚dÓt zÓmi, kas izsaka draudoo atrie-
bÓbu [Chambers 20th Century Dictionary [1983] 1987: 1349]. SecÓgais atk‚rtojums iet
roku rok‚ ar vizu‚lo kalamb˚ru, ko uztveram ar redzi. FV tÁls tiek no jauna radÓts,
spÁlÁjot lomu. Vizu‚lais efekts darbojas kop‚ ar verb‚lo, radot vizu‚lo kalamb˚ru.
J‚atceras, ka –ekspÓrs rakstÓja lugas r‚dÓanai, nevis lasÓanai. AlternatÓvi lietojot FV
un t‚s tieo nozÓmi, tiek izveidots kalamb˚ra tÓklojums, kuru atbalsta ˛esta vizu‚l‚
reprezent‚cija.

To bite oneís thumb at someone15 ir ekspÓrisms saskaÚ‚ ar KuÚina frazeoloÏijas
v‚rdnÓcu (1967). To pau apgalvo Sviridova sav‚ disert‚cij‚ [1968: 217]. DiskutÁjot
par FV –ekspÓra lug‚s, viÚa secina, ka to bite oneís thumb at someone ir radÓjis –ekspÓrs
lug‚ Romeo and Juliet. K‚ var pier‚dÓt to, ka –ekspÓrs nebija FV to bite oneís thumb at
someone izveidot‚js? IzvÁrstais vienreizÁjais stilistiskais lietojums nor‚da, ka FV jau
vajadzÁja past‚vÁt t‚ laika valodas sistÁm‚. TomÁr ‚ds novÁrojums varÁtu liel‚ mÁr‚
tikt balstÓts uz pÁtnieka intuÓciju. Diahroniskie pÁtÓjumi ir b˚tiska sast‚vdaÔa, lai noteiktu
16. gadsimt‚ pierakstÓt‚s FV izcelsmi. VÁsturiskie materi‚li par‚da, ka Ó FV past‚vÁja,
pirms –ekspÓrs uzrakstÓja o lugu:

I see Contempt marching forth, giving mee the fico with his thombe in his
mouth. (1596 T. Lodge, Wits Miserie)

T‚tad –ekspÓrs uzrakstÓja lugu 1597. gad‚, pÁc Wits Miserie. Turkl‚t –ekspÓra
stilistiskais lietojums atspoguÔo nelingvistisku inform‚ciju: Sampsons „ko˛ ÓkÌÓ”  pret
Montagj˚ [Romeo and Juliet, Act I, Sc. I]. fiests, kuru par‚da, ko˛ot ÓkÌi, pret k‚du
personu, ir nopietns apvainojums. AntropoloÏiskie pÁtÓjumi atkl‚j, ka tajos laikos
Anglij‚ ̨ ests ar koanu ÓkÌÓ past‚vÁja k‚ veids, lai paustu izaicin‚jumu un nicin‚jumu ñ
tas bija izsens rupj britu ˛ests [Communication Through Gestures 2010]. Ir svarÓgi
saprast, ka –ekspÓrs neizgudroja popul‚rus ̨ estus. LÓdzÓgs ̨ ests joproj‚m past‚v It‚lij‚.
fiests, kas par‚da koanu ÓkÌÓ, ir tradicion‚ls sicÓlieu apvainojums, kas nozÓmÁ „ej
ellÁ” , k‚ to sav‚ darb‚ pamato Vaits [White 1940: 451ñ463].

Apkopojot FV to bite oneís thumb at someone gadÓjuma izpÁti un lietojumu –ekspÓra
lug‚ Romeo and Juliet, j‚secina, ka v‚rda vai FV izcelsmes noteikanai ir nepiecieama
diahroniska pieeja. Lai apgalvotu, ka FV ir vai nav radÓjis –ekspÓrs, nepiecieami:
1) diahroniski pier‚dÓjumi no perioda, kas past‚vÁja pirms –ekspÓra laikmeta:

a) pamatojumi v‚rdnÓc‚s;

15 Modernaj‚ angÔu valod‚ FV to bite oneís thumb at someone ir novecojusi.
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b) pier‚dÓjumi par FV lietojumu vai to neesamÓbu tekstos, kas sarakstÓti pirms
–ekspÓra;

2) teorÁtiskas zin‚anas par frazeoloÏiju, Ópai par FV stilistisko lietojumu diskurs‚;
3) kognitÓvas zin‚anas par figuratÓv‚s nozÓmes veidoanos.

Secin‚jumi
V‚rdu un FV izcelsmes etimoloÏiskie pÁtÓjumi paplaina m˚su kognitÓvo izpratni

par avotiem un figuratÓv‚s valodas, tostarp frazeoloÏijas, attÓstÓbu. Nepamatotu apgal-
vojumu izteikana, ka –ekspÓrs ir radÓjis jaunas FV bez etimoloÏisku pier‚dÓjumu
snieganas, lÓdzin‚s slidoanai pa pl‚nu ledu.

Raksta autore aizst‚v viedokli, ka stilistisk‚s oriÏinalit‚tes patiesie avoti –ekspÓra
lug‚s atkl‚jas viÚa stilistiskajos lietojumos. –ekspÓrs ir radoi izmatojis:
1) agrÓn‚s vidusangÔu valodas frazeoloÏisko vienÓbu kr‚jumu (kas ir daÔa no valodas

lietot‚ju kolektÓv‚s ilgtermiÚa atmiÚas);
2) stilistiskos paÚÁmienus, kas past‚vÁja taj‚ laik‚.

Abus aspektus raksturo diahronisk‚ stabilit‚te, kas ir raksturÓga un b˚tiski svarÓga
FV ÓpaÓba. Diskursa formas vienreizÁjo stilistisko raksturu veido ar valodas lÓdzekÔu
palÓdzÓbu: past‚vÓgi tiek radÓtas jaunas, unik‚las frazeoloÏisko vienÓbu stilistisk‚s
formas, izmantojot past‚voo frazeoloÏisko kr‚jumu un stilistiskos paÚÁmienus.

–aj‚ pÁtÓjum‚ secin‚ts, ka –ekspÓra izcilÓba frazeoloÏijas jom‚ izpau˛as viÚa pras-
mÓgaj‚ FV vienreizÁj‚ stilistiskaj‚ lietojum‚. Jauni un neatdarin‚mi stilistiskie lietojumi
tekst‚ atkl‚jas diskurs‚ k‚ figuratÓv‚s domas attÓstÓbas atspoguÔojums. Tas ir viens no
rakstnieka talanta aspektiem un radouma pier‚dÓjums valodas lietojum‚.
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Valodnieku recenzijas par promocijas darbiem:
lingvistiskais un pragmatiskais aspekts

Summary
Reviews of Linguists on Doctoral Theses: The Linguistic and Pragmatic Aspects

In Latvia there are still very few studies dedicated to the specificity of designing various
kinds of scientific texts, whereas certain kinds of scientific texts have not been regarded in
detail up to the present. This has served as motivation for analysing linguistsí reviews of doctoral
theses in the linguistic and pragmatic aspects. The empirical base of the research comprises 18
reviews on doctoral theses defended at the Promotional Council of Linguistics at Daugavpils
University from 2010 to 2017. In the context of the problem under study it is important to add
that all reviews are positive.

From the aspect of the text production, reviews are secondary texts with a rather flexible
structure and laconic content. From the communicative pragmatic aspect, reviews perform a
double ñ informative and evaluating ñ function. Review needs to be both intellectually and
emotionally expressive, and evaluation is one of the stylistic dominants of review. The present
paper regards the lexical and grammar means used by reviewers in their texts to achieve the
impression of negative evaluation.

Stylistically and emotionally marked devices make a scientific text more expressive and
appealing, attract the addresseeís attention, and trigger off his/her emotions. In the group of
marked devices, special place is occupied by lexemes that convey ambivalent evaluation, i.e.
depending on the context, a word may activate either negative or positive connotations, e.g.
adjective broad, cf. the formulation is too broad; the author has collected broad linguistic
material; the research work provides broad information on the significance of the Polish language.

Key words: scientific style, review, evaluation, connotation, lexeme, grammar form

*
PÁdÁj‚ desmitgadÁ zin‚tnisk‚ teksta izpÁte no komunikatÓvi pragmatisk‚ viedokÔa

ir kÔuvusi par aktu‚lu lingvistikas virzienu. –ai ziÚ‚ Ópaa uzmanÓba tiek pievÁrsta gan
visp‚rÓgiem tekstveides jaut‚jumiem, gan konkrÁtu zin‚tnisko tekstu veidoanas prin-
cipiem un likumÓb‚m. Diem˛Ál Latvij‚ daudzi zin‚tnisko tekstu veidi joproj‚m detalizÁti
nav tikui apl˚koti, tas arÓ motivÁjis pievÁrsties valodnieku recenzij‚m par promocijas
darbiem un analizÁt t‚s lingvistisk‚ un pragmatisk‚ aspekt‚. PÁtÓjuma empÓrisko b‚zi
veido 18 valodnieku recenzijas par promocijas darbiem, kas aizst‚vÁti Daugavpils
Universit‚tes ValodniecÓbas promocijas padomÁ no 2010. lÓdz 2017. gadam, kopskait‚
67 lappuses. PÁt‚m‚s problÁmas kontekst‚ svarÓgi piebilst, ka visas recenzijas ir pozitÓvas.

Leksikogr‚fiskajos avotos recenzija definÁta ‚di: kritisks (parasti m‚kslas darba
vai zin‚tniska darba) vÁrtÁjums; atsauksme; attiecÓgais kritikas un publicistikas ̨ anrs1;
zin‚tniska, liter‚ra, m‚kslas u. c. darba novÁrtÁjums; rakstiska atsauksme, nor‚dot

1 https://tezaurs.lv/llvv/; https://tezaurs.lv/mlvv/#/sv/recenzija
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pozitÓvo un negatÓvo2; kritisks rakstveida vÁrtÁjums par m‚kslas darbu vai zin‚tnisku
darbu; atsauksme; attiecÓgais kritikas un publicistikas ̨ anrs3. Savuk‚rt atsauksme skaid-
rota k‚ Óss kritisks apskats, arÓ recenzija (piemÁram, par m‚kslas darbu, zin‚tnisku
apcerÁjumu)4; vÁrtÁjums, domas, kritisks apskats (par ko); ofici‚ls (piem., darba) novÁr-
tÁjums5. –aj‚ pÁtÓjum‚ zin‚tnisk‚ teksta apzÓmÁjumi recenzija un atsauksme uzskatÓti
par sinonÓmiem, minÁto leksÁmu paralÁlu lietojumu ilustrÁ arÓ Daugavpils Universit‚tes
ValodniecÓbas promocijas padomes nolikums (sal.: Recenzenti rakstiski iesniedz
padomei atsauksmi par promocijas darbu..; Ja viena pretendenta atsauksme ir negatÓva,
promocija var notikt..; Promocijas padomes sekret‚rs iepazÓstina ar saÚemtaj‚m rak-
stiskaj‚m atsauksmÁm par promocijas darbu; Ja viens no recenzentiem diskusij‚ nevar
piedalÓties, sÁdes dalÓbnieki tiek iepazÓstin‚ti ar viÚa rakstveida recenziju6) un izraudzÓto
tekstu autori (11 teksti definÁti k‚ atsauksmes un 7 teksti k‚ recenzijas).

No teksta tapanas viedokÔa recenzijas ir sekund‚ro tekstu veids ar samÁr‚ elastÓgu
strukt˚ru un lakonisku satura izkl‚stu, raugoties no komunikatÓvi pragmatisk‚ skatu-
punkta, tas ir teksts, kur Ósteno divÁj‚du ñ informÁjoo un vÁrtÁjoo ñ funkciju. O. Kob-
zejeva nor‚da, ka zin‚tnisk‚s recenzijas kompozÓcij‚ var Ìirt divus lÓmeÚus: pirmais,
kuru veido komponents ërecenzÁjam‚ darba satura izkl‚stsí, un otrais ñ vÁrtÁjuma
lÓmenis. Tas nozÓmÁ, ka recenzij‚ vienlaikus realizÁjas divi galvenie komunikatÓvie
nol˚ki: no vienas puses, reducÁt‚ veid‚ atspoguÔot recenzÁjam‚ darba saturu, no otras,
sniegt t‚ vÁrtÁjumu [Кобзеева 2006: 217]. T‚dÁj‚di vÁrtÁjums kÔ˚st par vienu no
recenzijas stilistiskaj‚m dominantÁm ar pla‚m pragmatisk‚m funkcij‚m. VÁrtÁjums
k‚ funkcion‚li stilistisk‚ kategorija tiek izprasta k‚ da˛‚du valodas vienÓbu kopums,
kuru vieno vÁrtÁjoa semantika un kas izsaka autora pozitÓvo vai negatÓvo attieksmi
pret runas saturu [СЭСРЯ 2011: 139]. SvarÓgi atzÓmÁt, ka zin‚tniskaj‚ diskurs‚ Ó
funkcion‚li stilistisk‚ kategorija tiei korelÁ ar zin‚tnisk‚ stila pazÓmÁm ñ objektivit‚ti,
precizit‚ti, loÏiskumu, secÓgumu, Ósumu u. c. „Ikvien‚ gr‚mat‚, kas veltÓta akadÁmiskajai
tekstveidei, tiek nosaukti labas rakstÓanas principi. Da˛‚dos izdevumos to skaits variÁ,
nereti atÌiras arÓ formulÁjumi, bet b˚tÓba ir nemainÓga: vienk‚rÓba, uztveramÓba,
skaidrÓba un veselums jeb viengabalainÓba. –ie principi ir univers‚li, tie vien‚d‚ mÁr‚
attiecas uz vis‚m zin‚tÚu nozarÁm,”  atzÓst I. Rozenvalde un I. Jansone [Rozenvalde,
Jansone 2003: 46].

Lai Óstenotu zin‚tniskajam stilam raksturÓgos principus un pan‚ktu atbilstÓgu
pragmatisko iespaidu, teksta autors lieto daudzveidÓgus leksiskos un gramatiskos lÓdzekÔus.
–im pÁtÓjumam no valodnieku recenzij‚m ekscerpÁts ap 100 izteikumu ar negatÓvu
vÁrtÁjumu, un, apkopojot faktoloÏisko materi‚lu, konstatÁti vair‚ki standartizÁti
negatÓva vÁrtÁjuma aktualizÁanas lÓdzekÔi. EkscerpÁtais materi‚ls r‚da, ka viens no
bie˛i izmantotajiem lÓdzekÔiem, kur recenzij‚ Ôauj sasniegt nepiecieamo objektivit‚ti
un precizit‚ti un reizÁ pan‚kt negatÓva vÁrtÁjuma iespaidu, ir noliegums. A. KalnaËa
raksta: „K‚ liecina nolieguma definÓcijas, teksta autors katr‚ izteikum‚ ietver noteiktu

2 PedagoÏijas terminu skaidrojo‚ v‚rdnÓca. RÓga: Zvaigzne ABC, 2000, 146. lpp.
3 Svev‚rdu v‚rdnÓca. RÓga: Jumava, 2002, 660. lpp.
4 https://tezaurs.lv/#/sv/atsauksme
5 https://tezaurs.lv/mlvv/#/sv/atsauksme
6 https://du.lv/zinatne-un-petnieciba/promocija/promocijas-padomes-nolikumi/
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spriedumu (propozÓciju) ñ apgalvojou vai noliedzou, t. i., pozitÓvu vai negatÓvu attie-
cÓb‚ uz teikuma saturu. No definÁjumiem arÓ izriet, ka noliegums ir otr‚s pak‚pes
inform‚cija t‚d‚ ziÚ‚, ka tas balst‚s uz apgalvojuma ñ vispirms ir j‚b˚t kaut kam
apgalvotam, t. i., k‚dai b‚zei, lai b˚tu, ko noliegt. T‚ spriedums Es nelasu gr‚matu
iespÁjams tikai t‚pÁc, ka noliegums balst‚s uz inform‚ciju Es lasu gr‚matu”  [KalnaËa
2014: 72].

Valod‚ noliegums realizÁjas divÁj‚di ñ implicÓti un eksplicÓti ñ, turkl‚t abi nolie-
guma izteiksmes lÓdzekÔi ir savstarpÁji saistÓti. ImplicÓts noliegums salÓdzin‚jum‚ ar
eksplicÓtu noliegumu nav verb‚li marÌÁts ñ t‚ semantiku atkl‚j no v‚rda nozÓmes
strukt˚ras vai sintaktisk‚s konstrukcijas, savuk‚rt eksplicÓts noliegums ir tiei, verb‚li
izteikts un viegl‚k uztverams. Apl˚kotaj‚s recenzij‚s negatÓva vÁrtÁjuma izteikanai
galvenok‚rt izmantots daÔÁjs noliegums, proti, neg‚cijas v‚rdi, kas ir darin‚ti ar priedÁkli
ne-. G. BÁrziÚa min, ka neg‚cijas v‚rdi plai vÁrojami da˛‚dos izteikumos, kur paustas
emocijas, izteikta pavÁle, aizliegums, vÁlÁan‚s, cerÓba, ba˛as, l˚gums, prasÓba, solÓjums
u. tml. [BÁrziÚa 2014: 21]. KvantitatÓvi pla‚ku ekscerptu grupu veido izteikumi ar
verb‚lu noliegumu. „Latvieu valodas gramatik‚”  minÁts, ka „arÓ darbÓbas v‚rdu sistÁm‚
priedÁklis ne- semantiski atbilst nolieguma partikulas nozÓmei, un atvasin‚jumi izsaka
to, ka ar motivÁt‚jv‚rdu izteikt‚ darbÓba netiek veikta, nav iespÁjama vai vÁlama”
[LVG 2013: 281]. Parasti ‚du nolieguma nozÓmi nor‚da darbÓbas v‚rda b˚t priedÁkÔ-
atvasin‚jums neb˚t, sal.: „ Madonas poligr‚fs”  nav VPSV izdevÁjs; Nav izdevies izvai-
rÓties no faktiskas p‚rkl‚an‚s starp pÁtÓjuma objektu un pÁtÓjuma priekmetu; Nav
izdevies p‚rliecinoi nor‚dÓt promocijas darba novit‚ti un aktualit‚ti; Rodas iespaids,
ka ievads nav pabeigts; Recenzentam nav Óstas skaidrÓbas par darb‚ minÁtajiem skait-
Ôiem; Nav Ósti skaidrs termina „ athaismi”  lietojums (varb˚t neskaidras izteiksmes dÁÔ);
Autore diem˛Ál nav atÔ‚vusies diskutÁt un precizÁt definÓcijas; 1.2. nodaÔa, Ìiet, neat-
rodas tur, kur tai vajadzÁtu b˚t; Promocijas darba virsraksts pilnÓb‚ neatkl‚j darba
saturu, t‚pÁc b˚tu ieteicams to papildin‚t; Secin‚jumu 1. punkts neizriet no pÁtÓjuma,
to varÁtu nelikt; IzvirzÓt‚s tÁzes ñ t‚s gan nevar atzÓt par precÓzi un labi formulÁt‚m.
Pamat‚ tie ir verbi ar eksistences, piederÓbas vai atraan‚s noliegumu, k‚ arÓ noliegtie
mod‚lie verbi, kuri kontekst‚ lÓdz ar neg‚ciju aktualizÁ arÓ da˛‚das mod‚l‚s konot‚cijas,
piemÁram, pieÔ‚vuma vai ÌietamÓbas nokr‚su.

Recenziju autori tr˚kumu, nepietiekamÓbu, ka piemÓt kas negatÓvs, nevÁlams, kas
neatbilst noteikt‚m pazÓmÁm vai prasÓb‚m, nor‚da arÓ ar citu v‚rdÌiru v‚rdiem, pie-
mÁram, ar noliegtajiem substantÓviem, sal.: K‚ sÓkas nepilnÓbas varÁtu minÁt 97. lpp.
lietoto terminu..; Diem˛Ál taj‚ [Pielikum‚] ir vair‚kas tehniskas nepilnÓbas; ArÓ v‚rdu
„ ÓpaÓbas”  autore bie˛i lieto neviet‚; .. neprecizit‚te izteiksmÁ.. VÁl noliegumu aktualizÁ
partikula ne, sal.: IespÁjams, ne visi frazeoloÏismi ir precÓzi iespie˛ami kategoriju pro-
krusta gult‚s; Ne vienmÁr ir argumentÁta konkrÁtas kontaktvalodas ietekme; KognitÓv‚
lingvistika pÁc b˚tÓbas s‚k‚s ne jau 1980. gad‚; D. Hj˚ma darbam ir nor‚dÓts tulkot‚js,
bet AristoteÔa darbam ñ ne. Tr˚kuma semantiku eksplicÁ arÓ priev‚rds bez, sal.: 20. lpp.
pÁdÁjais teikums parindÁ bez izteicÁja; 21. lpp. pÁdÁjais teikums bez teikuma priekmeta;
Pielikumi ir pievienoti Promocijas darbam bez lappuu numer‚cijas. Neg‚cijas v‚rdu
semantisk‚s robe˛as un izteiksmes iespÁjas ir Ôoti plaas, bet eksplicÓta nolieguma gadÓ-
jumi ir samÁr‚ viegli paman‚mi un uztverami. Kontekst‚ noliegums ne tikai niansÁ
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darbÓbas realizÁan‚s vai pazÓmes piemitÓbas nozÓmi, nosauc kaut ko negatÓvu vai
nevÁlamu, bet arÓ akcentÁ emocionalit‚tes un intensit‚tes konot‚cijas.

UzmanÓbu pievÁr izteikumi, kuros vÁrojams pozitÓva un negatÓva vÁrtÁjuma para-
lÁls lietojums, sal.: Blakus veiksmÓg‚kajam raksturojumam atrodam neatbilstou
ilustr‚ciju; –‚da prakse konkrÁtaj‚ pÁtÓjum‚ ir attaisnojama, tomÁr netipiska. Izteikum‚
‚ds valodas lÓdzekÔu izmantojums rada semantisku polarit‚ti (sal.: veiksmÓgs ñ neat-
bilstos; attaisnojams ñ netipisks) ar Ópau stilistisku slodzi, proti, ekspresivit‚tes paspilg-
tin‚ana un negatÓvu konot‚ciju pav‚jin‚ana. Stilistisks iespaids balst‚s arÓ teikuma
strukt˚r‚ ñ apgalvojuma izteikuma, kur nav Ópai marÌÁts, un nolieguma pretstatÓjum‚.

Nolieguma semantika var b˚t ietverta arÓ v‚rda nozÓmÁ, kas apskat‚ma tikai
pla‚k‚ kontekst‚. Galvenok‚rt implicÓtu nolieguma semantiku nor‚da darbÓbas v‚rdi
vai to substantÓviski atvasin‚jumi. PiemÁram, pau˛ot negatÓvu vÁrtÁjumu, valodnieku
recenzij‚s ir lietoti v‚rdi, kuru nozÓmes strukt˚r‚ ietilpst sÁma ëtr˚ktí, sal.: –aj‚ nodaÔ‚
ieskicÁta koda maiÚa, jaukana un kalki, taËu tr˚kst pla‚ka teorÁtiska pamatojuma;
Autores koment‚ru tr˚kums o atziÚu sakar‚ liek dom‚t, ka..; P‚rsteidza alfabÁtisk‚s
secÓbas tr˚kums terminu sarakst‚.. Neg‚cijas semantiku var aktualizÁt arÓ sÁma ëzustí,
kura ietilpst verba pazust nozÓmes strukt˚r‚, sal.: No kopsavilkuma tÁzÁm pazudusi
frazeoloÏisma definÓcija..; 21. lpp. priekpÁdÁj‚ teikum‚ pazudis predik‚ts..

Recenziju autori tr˚kumu, nepilnÓbu, kaut ko nevÁlamu atkl‚j arÓ ar citas seman-
tikas verbiem, piemÁram, p‚rspÓlÁt ëpar‚dÓt ÓstenÓbai neatbilstoií, sal.: Apgalvojums
Ìiet joproj‚m mazliet p‚rspÓlÁts..; –Ós specifisk‚s par‚dÓbas iekÔauana definÓcij‚,
manupr‚t, ir p‚rspÓlÁta; Apgalvojums [..] varÁtu b˚t nedaudz p‚rspÓlÁts; apaubÓt ëizjust
p‚rliecÓbas, ticÓbas tr˚kumu par koí, sal.: Tiesa gan, apaub‚ms ir Latvij‚ plai pazÓs-
tam‚s mÓklas piedÁvÁjums..; iebilst ëpateikt, ka nepiekrÓt (kam)í, sal.: GribÁtos iebilst,
ka internacion‚lajiem ir savas priekrocÓbas, nacion‚lajiem savas; baidÓties ëb˚t neuz-
ÚÁmÓgam, nedroamí, sal.: Liekas, ka autore baidÓjusies lietot latÓÚu cilmes terminu
ëkorpussí.

NegatÓvu vÁrtÁjumu un attiecÓgas konot‚cijas recenzij‚ aktualizÁ ÓpaÓbas v‚rds
trivi‚ls ët‚ds, kas ir Ôoti vienk‚rs, arÓ parasts, ikdieniÌsí, sal.: HipotÁzes 3. punkts ir
p‚r‚k trivi‚ls; dÓvains ët‚ds, kas izraisa izbrÓnu, neizpratni (par par‚dÓbu, priekmetu
u. tml.); sav‚ds, neparastsí, sal.: DÓvaina atsauce ñ s‚kta ar pilnu priekv‚rdu. Neno-
liedzami, kontekst‚ implicÓts noliegums pastiprina negatÓva vÁrtÁjuma emocion‚l‚s
un ekspresÓv‚s konot‚cijas un rada spÁcÓg‚ku pragmatisku iespaidu.

Interesanti Ìiet konteksti ar vair‚k‚m neg‚cij‚m, piemÁram, Da˛k‚rt traucÁ
piemÁru tr˚kums vai to ne visai veiksmÓga izvÁle. MinÁtaj‚ kontekst‚ divu implicÓtu
noliegumu un daÔÁja nolieguma lietojums savstarpÁji papildina cits citu gan jÁdzienisk‚,
gan konotatÓv‚ ziÚ‚. SvarÓgi piebilst, ka kontekst‚ leksÁmu da˛k‚rt un ne visai lietojuma
dÁÔ rodas Ópaa semantiska korel‚cija, proti, negatÓvu konot‚ciju daÔÁja neitraliz‚cija.
Te der minÁt vÁl da˛us izteikumus, kur autors, izsakot negatÓvu vÁrtÁjumu, kombinÁ
eksplicÓta un implicÓta nolieguma lietojumu, sal.: Diem˛Ál autore visp‚r nepievÁr uzma-
nÓbu vienai v‚rddarin‚anas par‚dÓbai.. MinÁtaj‚ piemÁr‚ apst‚kÔa v‚rds visp‚r savie-
nojum‚ ar noliegtu verbu aktualizÁ sÁmas ënek‚d‚ ziÚ‚, nek‚dos apst‚kÔos; arÓ nemazí7,
t‚dÁj‚di eksplicÓta un implicÓta nolieguma mijiedarbÓbas rezult‚t‚ tiek pan‚kta Ópaa

7 https://tezaurs.lv/#/sv/visp%C4%81r
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izteikuma ekspresivit‚te. J‚piebilst, ka ‚di spÁcÓga noliegumu piemÁri apl˚kotaj‚s
valodnieku recenzij‚s vÁrojami spor‚diski.

Veikt‚ analÓze r‚da, ka svarÓga nozÓme ir ne tikai neg‚cijas v‚rdiem, bet arÓ pla‚-
kam kontekstam, resp., citiem leksiskiem un gramatiskiem lÓdzekÔiem. VÁl viens kom-
binÁts veids, k‚ recenzents pau˛ negatÓvu vÁrtÁjumu, ir implicÓta nolieguma un vÁrtÁjo‚s
leksikas lietojums, piemÁram, Promocijas darb‚ vÁrojama pavirÓba vai steiga. –aj‚
gadÓjum‚ katrs no leksiskajiem lÓdzekÔiem, aktualizÁjot atÌirÓgu jÁdzienisko saturu,
izteikumam pieÌir arÓ papildu intensit‚tes konot‚cijas, sal.: pavirÓba ët‚ds, kas ko
dara, veic virspusÓgi, neiedziÔinoties b˚tÓb‚, nepilnÓgi, neprecÓzií un steiga ëapst‚kÔu
kopums, kuros nepiecieams palielin‚t darboan‚s ‚trumu (piemÁram, laika tr˚kuma
dÁÔ)í.

Tepat varÁtu minÁt arÓ citas leksÁmas, kuru nozÓmes strukt˚r‚ ietilpst vÁrtÁjoas
sÁmas, piemÁram, apst‚kÔa v‚rds gr˚ti ët‚ds, kura paveikana, atrisin‚ana, izlemana,
apg˚ana prasa lielu psihisku piep˚li; t‚ds, kuru veicot rodas nepatÓkams p‚rdzÓvojums,
neÁrtÓbas saj˚taí, sal.: Diem˛Ál taj‚ [pielikum‚] ir gr˚ti orientÁties. Racion‚la vÁrtÁjuma
sÁmas ietilpst verbu atk‚rtot ëizdarÓt, izpildÓt vÁlreiz vai vair‚kas reizes (vienu un to
pau); p‚rÚemt, aizg˚t (ko), neradot nek‚ jaunaí un sakrist ëb˚t, arÓ kÔ˚t vien‚dam,
lÓdzÓgam (ar ko); b˚t, arÓ kÔ˚t t‚dam, kas atbilst viens otram, cits citam (pÁc k‚d‚m
pazÓmÁm, ÓpaÓb‚m)í semantiskaj‚ strukt˚r‚, sal.: Lai gan daÔÁji tie atk‚rto ‚rzemju
valodniecÓb‚ jau nostiprin‚ju‚s idejas; ApaknodaÔas nosaukums gandrÓz pilnÓb‚ sakrÓt
ar paas nodaÔas nosaukumu. NegatÓvi vÁrtÁjoas un intensit‚tes konot‚cijas eksplicÁtas
arÓ aj‚ kontekst‚, sal.: AtziÚa [..] Ìiet p‚r‚k vienk‚rota un pasaprotama. Protams,
vÁrtÁjoo lÓdzekÔu da˛‚dÓba padara recenziju gan intelektu‚li, gan emocion‚li iespai-
dÓg‚ku.

K‚ zin‚ms, v‚rda nozÓmei nav stingru robe˛u, t‚s zin‚m‚ mÁr‚ ir relatÓvas, dif˚zas,
t‚pÁc gan v‚rda jÁdzieniskais, gan emocion‚li ekspresÓvais saturs pilnÓb‚ Óstenojas tikai
kontekst‚, turkl‚t atÌirÓg‚ apkaimÁ viens un tas pats v‚rds var ieg˚t diametr‚li pretÁjas
konot‚cijas, sal.: –‚da kritÁrija minÁtais formulÁjums („ laba run‚tprasme poÔu valod‚” )
ir p‚r‚k plas..; Promocijas darba mÁrÌis formulÁts samÁr‚ gari. ŒpaÓbas v‚rdam
plas un apst‚kÔa v‚rdam gari piemÓt ambivalents vÁrtÁjums, un atkarÓb‚ no konteksta
tie var aktualizÁt k‚ negatÓvas, t‚ arÓ pozitÓvas konot‚cijas, kas, protams, pievÁr adre-
s‚ta uzmanÓbu.

Zin‚tniskaj‚ tekst‚ noliegums ne tikai izceÔ noteiktas jÁdzienisk‚s un konotatÓv‚s
nianses un rada Ópau stilistisku iespaidu, bet arÓ sava tieuma dÁÔ Ôauj nep‚rprotami
atkl‚t izteikuma jÁgu, ko adres‚ts ne vienmÁr var uzskatÓt par korektu un patÓkamu.
K‚ atzÓst N. MiÔanËuka, zin‚tniskaj‚ diskurs‚ izteikumi ar netieu komunikatÓvo no-
domu ir pragmatiski efektÓv‚ks ietekmÁanas lÓdzeklis nek‚ kategorisks apgalvojums.
Kategorisks izteikums „noslÁdz tÁmu” , savuk‚rt nekategorisks izteikums signalizÁ par
atvÁrtÓbu un turpin‚jumu, motivÁ diskutÁt, iebilst, precizÁt, papildin‚t u. tml. [Милян-
чук 2005: Online].

Ja promocijas darba recenzents vÁlas uzsvÁrt savu domu un verb‚li ietekmÁt adre-
s‚tu, viÚa komunikatÓvais nol˚ks b˚s saistÓts arÓ ar emocion‚las ekspresijas pauanu.
Viens no valodas lÓdzekÔiem, kas spÁj Óstenot minÁto komunikatÓvo nol˚ku un nor‚dÓt
nepiecieamu vai oblig‚ti Óstenojamu darbÓbu, ir vajadzÓbas izteiksme, sal.: Promocijas
darba autorei j‚b˚t uzmanÓg‚kai, nor‚dot atsauces..; R˚pÓgi j‚p‚rskata aizguvumi,
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nor‚dot arÓ attiecÓgo avotvalodas v‚rdu; VajadzÁja precizÁt atseviÌu valodas ÓpatnÓbu
skaidrojumu, Úemot vÁr‚ poÔu un latvieu, poÔu un krievu sastat‚m‚s gramatikas atzi-
numus; Promocijas darba autorei vajadzÁja precÓz‚k skaidrot savu pieeju da˛u teorÁtisko
jÁdzienu izpratnÁ; VajadzÁja arÓ skaidr‚k pamatot da˛u ÓpatnÓbu piederÓbu noteiktam
Latgales poÔu valodas paveidam. K‚ redzams, nereti apl˚kotajos tekstos vajadzÓbas
izteikan‚ tiek izmantota konstrukcija ar darbÓbas v‚rdu vajadzÁt un nenoteiksmi, kas
ir spilgts nepiecieamÓbas izteiksmes lÓdzeklis ar spÁcÓg‚m kategoriskuma konot‚cij‚m.
Lai mazin‚tu izteikuma kategoriskumu un atbilstÓgu pragmatisku iespaidu, recenzenti
izmanto vajadzÓbas izteiksmes vÁlÁjuma paveidu, kas ietver gan vajadzÓbas, gan vÁlÁjuma
izteiksmes nozÓmi un nor‚da uz iespÁjamu vai vÁlamu darbÓbu, kam noteikti b˚tu
nepiecieams risin‚ties [KalnaËa 2013: 85], sal.: 1.4. apaknodaÔai b˚tu j‚atrodas
pirms p‚rskata..; TomÁr vajadzÁtu dot poÔu valodas ekvivalentus..; VajadzÁtu dot
atsauces uz v‚rdnÓc‚m..; Te tomÁr vajadzÁtu atsaukties uz vÁsturnieku publik‚cij‚m
un avotiem.

VÁl viens veids, k‚ recenzents var izteikt negatÓvu vÁrtÁjumu, mazinot izteikuma
kategoriskumu un tieumu, ir vÁlÁjuma izteiksmes lietojums. „Latvieu valodas grama-
tik‚”  teikts, ka ar vÁlÁjuma izteikumiem run‚t‚js izsaka vÁlÁanos vai novÁlÁjumu ñ
vÁlÁjums vair‚k attiecas uz norisÁm, ko run‚t‚js novÁl sev vai ar ko run‚t‚js ciei saistÓts,
bet novÁlÁjums galvenok‚rt vÁrsts uz k‚du citu personu. TomÁr tekst‚ Ós nozÓmes ne
vienmÁr ir noÌiramas. VÁlÁan‚s galvenok‚rt ir saistÓta ar darbÓbu vai st‚vokli, kas
attiecas uz pau teksta autoru. Visbie˛‚k vÁlÁan‚s izjutÁjs vÁlas sev labvÁlÓgus apst‚kÔus.
Ja vÁlÁan‚s saistÓta ar k‚das citas personas darbÓbu, Ó persona izteikum‚ parasti tiek
nor‚dÓta [LVG 2013: 783ñ784], sal.: –ie uzdevumi daÔÁji p‚rkl‚jas ar pÁtÓjuma mÁrÌi,
kur‚ b˚tu pieticis formulÁt darba jÁgu un virsuzdevumu..; Promocijas darba hipotÁze
varÁtu b˚t izteikta Ós‚k, otrais teikums neb˚tu nepiecieams; .. tomÁr Latgales poÔu
valodas apzÓmÁanai b˚tu ieteicams termins reÏion‚lais dialekts (reÏiolekts)..; R˚pÓgi
derÁtu p‚rskatÓt secin‚jumus un tÁzes..; –Ìiet, ka ievad‚ tos varÁtu tikai uzskaitÓt, jo
cit‚di izn‚k daÔÁja atk‚rtoan‚s..; B˚tu vÁlams pamatot leksÁmu iedalÓjumu un rakstu-
rojumu ar atsaucÁm uz poÔu valodas v‚rdnÓc‚m un leksikogr‚fiskajiem avotiem.

Da˛i iepriek minÁtie piemÁri ilustrÁ vÁl vienu gramatisku lÓdzekli, kur kontekst‚
Ôauj pan‚kt ekspresÓvu un emotÓvu konot‚ciju aktualiz‚ciju. Recenzij‚s t‚ ir visai izpla-
tÓta par‚dÓba ñ pazÓmes piemitÓbas izteikanai izmantot adjektÓva vai adverba pastip-
rin‚jumu, kuru Ósteno p‚r‚k‚s pak‚pes forma, sal.: Promocijas proced˚rai veiksmÓgs
b˚tu maz‚ks galveno secin‚jumu skaits; IespÁjams, b˚tu vÁlama nedaudz polemisk‚ka
pieeja da˛‚dajiem viedokÔiem; IespÁjams, ka b˚tu bijis mÁrÌtiecÓg‚k darb‚ izveidot
Ópau nobeigumu; VienÓgi varÁtu b˚t p‚rliecino‚k atkl‚tas analizÁto metaforu kult˚r-
specifisk‚s atÌirÓbas..; PÁtÓjum‚ teorÁtisk‚ daÔa visp‚r varÁtu b˚t p‚rdom‚t‚k struk-
turÁta. Zin‚tniskaj‚ diskurs‚ ‚d‚m p‚r‚k‚s pak‚pes form‚m piemÓt pastiprin‚tas
ekspresijas raksturs, jo formveidojoais sufikss -‚k- veic arÓ konotatÓv‚s nozÓmes modi-
ficÁt‚ja funkciju.

Veikt‚ analÓze Ôauj formulÁt da˛us visp‚rin‚jumus, kas raksturÓgi valodnieku recen-
zij‚m par promocijas darbiem. PiemÁri r‚da, ka recenzenti, lai pan‚ktu vÁlamu seman-
tisku precizit‚ti, negatÓva vÁrtÁjuma pauanai lieto tipiskus leksiskus un gramatiskus
lÓdzekÔus. –‚du valodas lÓdzekÔu aktualiz‚cija zin‚tniskaj‚ tekst‚ gan nep‚rprotami
atkl‚j autora komunikatÓvo nol˚ku un pievÁr adres‚ta uzmanÓbu, gan noteikt‚ kon-
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tekst‚ rada Ópau stilistisku un emocion‚lu iespaidu. KonstatÁto lÓdzekÔu galven‚ funkcija
ir ekspresivit‚tes, emotivit‚tes un vÁrtÁjuma konot‚ciju marÌÁana, turkl‚t ekscerpÁtais
materi‚ls ilustrÁ, ka zin‚tniskaj‚ tekst‚ ekspresivit‚te un emotivit‚te var par‚dÓties arÓ
neitr‚liem valodas lÓdzekÔiem. Nereti negatÓva vÁrtÁjuma niansÁanas nol˚kos recenziju
autori izmanto t‚dus leksiskus vai gramatiskus lÓdzekÔus, kuri spÁj pastiprin‚t vai pav‚-
jin‚t nepilnÓbas, tr˚kuma, neg‚cijas u. tml. konot‚cijas.
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Эвфония во фразеологии: коннотативный аспект

Summary
Euphony in Idioms: The Connotative Aspect

Euphony in phraseology is reflected primarily in phraseological units containing rhymes.
Their use in speech is associated with the focus on hedonism, communicative relaxation. These
phraseological units are characterized by stability, stable form. Variability of components is
observed in phraseological units containing onyms. Phraseological units containing rhymes are
characterized by a high degree of expressiveness and have a cultural-specific connotation. It is
connected with the uniqueness of their form. Phraseological units are untranslatable into other
languages, because the unity of form and content becomes inevitably lost. The connotative
background of phraseological units is reduced; these are colloquial style phraseological units
and often have an emotive component of joking. Phraseological mergers have an erased internal
form; their component composition includes dialectisms, barbarisms, archaisms. These phraseo-
logical units have several variants of origin. The dominance of form predetermines the fact that
a significant part of them are sayings.

Key words: phraseology, rhyme, onym, connotation, national-cultural connotation,
untranslatable

*
Эвфония связана с различными приемами использования звуковой стороны

речи и охватывает разные виды повторов – аллитерацию, ассонанс, рифму и др.
Во фразеологии это прежде всего рифмованные структуры, реже – аллитерация,
ассонанс. Во фразеологизмах с рифмовками находит отражение эстетическая
функция языка, преломляющая творческие потенции человека. О роли рифмы в
создании эвфонии во фразеологизмах и о ее специфике писал В.М. Мокиенко:
«основное значение рифмы – создать звуковую симметрию фразеологизма. Лек-
сико-семантические и логико-синтаксические связи, подчиняясь этой функции,
играют второстепенную роль в организации рифмованных пар» [Мокиенко 1980:
148].

Как известно, важнейшей особенностью разговорной речи является установка
на коммуникативное расслабление, на языковую игру, и в этом смысле рифмо-
ванные конструкции, спонтанно возникающие в речи или носящие устойчивый
характер, являются составной частью разговорного дискурса. Это могут быть как
устойчивые сочетания (кофточки-шмовточки, штучки-дрючки, шурум-бурум, стра-
сти-мордасти, шахер-махер, с бухты-барахты, тары-бары, тяп да ляп, руки в брюки,
явился не запылился и др.; ср. также с использованием имен собственных: Ленка-
пенка, Мишка-шишка и др.),так и паремии (рыбак рыбака видит издалека; у кого
что болит, тот о том и говорит; по Ивашке и рубашка и др.). Важнейший компо-
нент коннотации в такого рода контекстах – юмор, с установкой на самое неожи-
данное сближение рифмующихся слов или просто сближение по созвучью. Это
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находит отражение в том числе в устойчивых семантически пустых рифмовках в
форме диалога, также ориентированных на игру (ср.: Где? – У тебя на бороде;
Откуда? – От верблюда и др.). В такого рода выражениях семантические отноше-
ния между словами ослаблены, используется рифма ради рифмы. Собеседник как
бы вовлекается в языковую игру, при этом говорящий часто пользуется уже гото-
выми, закрепившимися в языке формулами.

Фразеологизмы в речи подвергаются значительным трансформациям, акту-
альным в настоящее время является вопрос о границах фразеологизма, и в этом
смысле фразеологизмы с рифмовками, закрепившиеся в системе языка, характе-
ризуются устойчивостью формы, не подвержены трансформациям: авось да не-
бось, из грязи в князи, сами с усами, галопом по Европам, дела как сажа бела и др.
Они предстают целостными единицами, достаточно стабильными по своей форме,
и прежде всего потому, что рифма выступает в роли скрепы. Эти фразеологизмы
обладают прежде всего культурными коннотациями, их формальная «устроен-
ность» и отражает культурно-специфичную образность: куда ни кинь – всюду клин,
и на старуху бывает проруха, наводить тень на плетень, тишь да гладь (да божья
благодать), ни кола, ни двора и др. Обычно национально-культурные коннотации
определяются относительно другого языка, в рамках сопоставительных исследо-
ваний. Фразеологизмы с рифмовками изначально несут на себе печать лингво-
культурной самобытности, которая выражается не только в культурно-специфич-
ных компонентах (ср.: авось да небось, тяп да ляп и др.), но и в рифмовке. Именно
эту группу фразеологизмов имеет в виду Д. Добровольский, когда пишет о нали-
чии у них «имманентных» национально-культурных характеристик безотносительно
к специфике других языков и культур» [Добровольский 1998: 49]. Д. Доброволь-
ский пишет: «В каждом языке существуют (…) фразеологизмы, которые восприни-
маются носителями этого языка как «свои и только свои» [там же, 49]. И далее –
«для интуитивного восприятия фразеологизма как национально специфического
наиболее значимыми моментами оказываются особенности его формальной орга-
низации» [Добровольский 1998: 50].

Нестандартность, уникальность формы является ярким знаком культурных
коннотаций. Они изначально характеризуются непереводимостью на другие языки.
В переводе может быть воспроизведен семантический объем фразеологизма, од-
нако форма оказывается утраченной, при этом семантика фразеологизма может
передаваться с помощью других фразеологизмов. Рассмотрим это на примере не-
мецких фразеологизмов. Так, например, неповторимая самобытность формы, за-
данная рифмой, гармоническое единство формы и содержания утрачивается при
переводе следующих фразеологизмов: Eile mit Weile (спеши медленно), Morgen-
stunde hat Gold im Munde (утренний час имеет золото во рту; ср.: утро вечера муд-
ренее), Wie gewonnen, so zerronnen (ср. также вариант: Leicht gewonnen, leicht
zerronnen) (как выиграно (приобретено), так и потрачено; легко приобретено, легко
потрачено; ср. также: как пришли, так и ушли: было да сплыло); Die Wahl ist Qual
(выбор – мука), Auf Schritt und Tritt (на каждом шагу), In der K¸rze liegt die W¸rze
(ср.: краткость – сестра таланта), in H¸lle und F¸lle (в избытке; ср.: выше крыши)
и др. Образность многих фразеологизмов с рифмовками часто содержит дидакти-
ческий аспект: Geduld vergibt die Schuld (терпение прощает вину), Was du heute
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kannst besorgen, das verschiebe nicht auf morgen (не откладывай на завтра то, что
можешь сделать сегодня); Ohne Fleiss kein Preis (без прилежания нет награды);
Geduld und Fleifl erringt den Preis (терпение и прилежание венчает награда; ср.
также: терпение и труд все перетрут).

Широкое распространение рифмованные конструкции находят в паремиях:
Старый волк знает толк; черного кобеля не отмоешь добела; мирская молва, что
морская волна; не имей сто рублей, а имей сто друзей и др. В работах, посвященных
их изучению, отмечается прежде всего простота рифмы. В. Даль в «Напутном слове»
к «Пословицам русского народа» пишет: «Рифма или простое созвучие не всегда
бывают в конце стиха или каждой из двух частей пословицы, как, например: Много
лихости, мало милости; Не проси у богатого, проси у тороватого; Ни то, ни се кипело,
да и то пригорело (…) и пр., а иногда и на других словах, среди стиха (…): От сумы
да от тюрьмы никто не отрекайся (…). Бывает и по нескольку рифм сряду: Сам
тощ, как хвощ, и живет тоненько, да помаленьку; Я за кочан – меня по плечам. Я за
вилок – меня за висок; Сало было, стало мыло (…). Уйдем всем двором, опричь хором,
а дом подопрем колом – шесть одинаковых рифм. Есть созвучия целого слова, и
полные рифмы в два и три слога: Ему – про Тараса, а он: полтораста; Не под дож-
дем, подождем [Даль 1999: 8]. В. Даль различал в пословицах «внутреннюю и внеш-
нюю одежду» и просодию относил к внешней одежде.

Большое количество паремий с рифмами включают имена собственные, ко-
торые часто выступают в роли основной единицы, предопределяющей выбор риф-
мующегося слова. И в этом смысле к «внешней одежде» В. Даль относил также
имена собственные, так как «они большею частию взяты наудачу, либо для риф-
мы, созвучия, меры: таковы, например, пословицы, в коих поминаются: Мартын
и алтын (…), Петрак и батрак, Мокей и лакей и пр. [Даль 1999: 9]. На это указывает
и возможность трансформации пословиц с заменой одного онима на другой на
основе их созвучий. В. Даль пишет: «Может быть, некоторые имена и взяты на-
чально с известных в самом тесном кругу лиц, а пословицы сделались общими;
нередко также имена эти попадали из сказок, рассказов, где люди известных
свойств обычно носят одно и то же имя, за которым и в пословицах оставалось то
же самое значение: Иванушка и Емеля дурачки; (…) Кузька горемыка; Марко богач.
От этих понятий сложились и особые выражения: объемелить кого, обмануть, оду-
рачить простачка (…); подкузьмить кого, поддеть, обмануть, обидеть и пр. [Даль
1999: 9].

В паремиях с онимами часто встречается произвольное подстраивание риф-
мующихся строк: специфика звучания имени предопределяет выбор рифмующе-
гося слова или, наоборот, семантически полновесное слово предопределяет выбор
имени. «Преднамеренное включение имени собственного особенно видно в ана-
логичных по синтаксическому строению группах пословиц, где выбор личного
имени собственного случайно обусловлен словом, с которым оно рифмуется, когда
имя собственное как бы подстраивается под рифму». Ср. Наш Андрей никому не
злодей; Наш Афоня в одном балахоне и в пир, и в мир, и в подоконье; Наш Мишка не
берет лишка и др. [Твердохлеб 2016: 70]. Такого рода паремии носят характер при-
сказок, семантические отношения между рифмующимися словами отсутствуют.
Среди фразеологизмов с онимами встречаются также такие, в которых выбор имени
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не случаен. В шутливом фразеологизме Федот, да не тот («о том, кто на самом
деле не тот, за кого его принимают или за кого он себя выдаёт; другой человек, не
тот, который нужен») имя связано с названием именин Федотов, которых в году
несколько и которые празднуются в разное время. Этот фразеологизм стал устой-
чивой моделью: Кума, да не та; И тот, да не тот.

Фактор случайного сближения рифмующихся компонентов (актуализация
формы ради формы) наблюдается во фразеологизмах без имен собственных. Фра-
зеологизмы с рифмовками часто бывают сращениями, в их компонентный состав
входят диалектизмы, варваризмы, маргинальные слова: не хухры-махры («не ме-
лочь, не пустяк»), цирлих-манирлих (на основе немецких слов zierlich, manierlich –
«изящный»,«учтивый»; «жеманство, манерность; об очень жеманном, манерном
человеке»), шерочка с машерочкой (на основе французских слов chere (дорогая),
ma chere (моя дорогая) – «о подругах, постоянно бывающих вместе и разделяю-
щих общие взгляды; первоначально о женщинах, танцующих в паре, за неимением
кавалеров»), и на старуху бывает проруха, гол как сокол и др. Эти фразеологизмы
характеризуются негативно-оценочным коннотативным фоном и имеют несколько
версий их этимологии.

Подведем некоторые итоги. Фразеологизмы с рифмовками характеризуются
высокой степенью экспрессивности и обладают культурно-специфичными кон-
нотациями, что находит отражение в их непереводимости на другие языки: един-
ство формы и содержания является неизбежно утраченным. Фразеологизмы этой
группы отличаются сниженностью, имеют разговорно-просторечный характер и
эмотивный компонент шутливости или ироничности.

Некоторые фразеологизмы имеют стертую внутреннюю форму, это фразеоло-
гические сращения, в компонентом составе которых используются диалектизмы,
варваризмы, архаизмы, маргинальные слова. Экспрессивность данных фразео-
логизмов предопределена прежде всего их формой, т.к. семантика компонентов
затемнена. Случайный характер компонентов наблюдается во фразеологизмах с
онимами, эти фразеологизмы характеризуются широкой вариативностью. Доми-
нирование формы в этих фразеологизмах предопределяет тот факт, что значитель-
ная их часть – это присказки, присловья.

ЛИТЕРАТУРА

Даль, В.И. Пословицы русского народа. Москва: Олма-Пресс, 1999.

Добровольский, Д.О. Национально-культурная специфика во фразеологии (I). Вопросы
языкознания, № 6. 1997, с. 37–48.

Добровольский, Д.О. Национально-культурная специфика во фразеологии (II) Вопросы
языкознания, № 6. 1998, с. 48–57.

Мокиенко, В.М. Славянская фразеология. Москва, 1980.

Твердохлеб, О.Г. Рифмовка личных имен собственных в русских пословицах (преднаме-
ренность рифмовки, грамматические особенности и модели пословиц). Филологические
науки. Ученые записки Петрозаводского госуд. университета, № 7. 2016, с. 67–71.

Фразеологический словарь русского литературного языка конца XVIII–XX вв. / под ред.
А.И. Федорова. Москва: Топикал, 1995.



256

Valoda ñ 2019. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

Die sprichwˆrtlichen Redensarten im deutschen Volksmund. VEB F.A: Brockhaus Verlag,
Leipzig, 1954.
Redewendungen und sprichwˆrtliche Redensarten. Wˆrterbuch der deutschen Idiomatik.
Dudenverlag. Mannheim ñ Leipzig ñ Wien, 2002.
Sprichwˆrterlexikon. Sprichwˆrter und sprichwˆrtliche Ausdr¸cke aus deutschen Sammlungen
vom 16. Jahrhundertbis zur Gegenwart. VEB Bibliographisches Institut, Leipzig, 1987.



257

Solveiga SU–INSKIENÀ
(–iauliai University)

Lexical Cohesive Devices in Popular Science Texts

Summary
Lexical Cohesive Devices in Popular Science Texts

Definitions of the text include references to any passage of language (spoken or written)
of whatever length that forms a unified whole. It is a semantic unit: a unit not of form but of
meaning. The text consists of three levels: semantic (logical), syntactic, and informational-prag-
matic. The logico-semantic and informational-pragmatic integration is the coherence of the
text, and the realization of the coherence by linguistic means is the cohesion of the text. Cohesive
devices form four groups: 1) grammatical; 2) lexico-grammatical; 3) lexico-syntactic; 4) lexical.
The aim of the present research is to analyze lexical cohesive devices in popular science texts.
Examples are drawn from texts selected from popular science articles in online magazine
ìNational Geographicî. It was determined that the writers use a completed range of cohesive
devices, including repetition, synonymy, antonymy, hyponymy, and meronymy. The conclusion
could be drawn that the readers of popular science texts need explicitly marked textual relations
in order to understand the text as a coherent whole. Popularization discourse has to be presented
in an accurate and clear way so that readers who are not aware of scientific vocabulary can
easily comprehend the presented information.

Key words: lexical cohesive devices, repetition, synonyms, antonyms, hyponyms, mero-
nyms

Резюме
Лексические способы связности в научно-популярных текстах

Текст (письменный или устный) называют семантической единицей. Каждый текст
состоит из трёх уровней: семантического (логического), синтаксического и информаци-
онно-прагматического. Логико-семантическая и информационно-прагматическая интег-
рация являются когерентностью текста. Когерентность обеспечивает содержательную це-
лостность текста. Реализация когерентности лингвистическими средствами есть когезия
текста. Выделяются четыре группы средств связности текста: грамматические, лексико-
грамматические, лексико-синтаксические и лексические. Цель данной статьи – анализ
лексических средств связности научно-популярного текста. Материал исследования – статьи
научно-популярного журнала National Geographic. В ходе исследования было установлено,
что авторы статей пользуются целым рядом средств связности текста. В их роли выступают
повторы, синонимы, антонимы, гипонимы, меронимы. Можно сделать вывод, что для чита-
телей научно-популярных текстов эксплицитные средства связности необходимы для того,
чтобы лучше понять текст как когерентное целое. Научно-популярные статьи должны пе-
редавать точную и ясную информацию, без сложных терминов, чтобы она была доступна
широкому кругу читателей. С этой целью и используются лексические средства связности,
анализируемые в этой статье.

Ключевые слова: лексические способы связности, повторы, синонимы, антонимы, гипо-
нимы, меронимы
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*
Introductory observations
The text has been an object of interest of many linguists: Halliday and Hasan

[1976, 1989], Beaugrande [1980, 1996], Hatim and Mason [1990], Halliday [2002],
to mention the most prominent ones. Definitions of the text include references to any
passage of language (spoken or written) of whatever length that forms a unified whole.
It is a semantic unit: a unit not of form but of meaning.

Functionally, the text is similar to the sentence: it is the largest unit of communi-
cation. Similar to the sentence, the text consists of three levels: semantic (logical),
syntactic, and informational-pragmatic. The semantic-syntactic level is the deep level
of the text, and the informational-pragmatic level is its surface level. At the semantic-
syntactic level, the text is composed of propositions while at the informational-pragmatic
level, the text is composed of sentences. The sentence is a building block of the text.
The sentences used in the text are integrated logically-semantically and informationally-
pragmatically. The logico-semantic and informational-pragmatic integration is the
coherence of the text, and the realization of the coherence by linguistic means is the
cohesion of the text. Therefore, the text has both coherence and cohesion.

On a surface structure level, the sense relations between the text sentences must
be realized using appropriate structural signals. These signals form four groups: 1) gram-
matical; 2) lexico-grammatical; 3) lexico-syntactic; 4) lexical. As all the signals are
responsible for the cohesion of the text sentences, it is possible to rename them as
grammatical, lexico-grammatical, lexico-syntactic, and lexical cohesion. Grammatical
cohesive devices include substitution, ellipsis, and word order; lexico-grammatical
cohesive devices include articles, pronouns, conjunctives, conjunctive adjectives, modal
words, quantifiers, nominalizations; lexico-syntactic cohesive include periphrasis,
parenthesis, and lexical cohesive devices include lexical repetition, synonyms, antonyms,
general nouns, hyponyms, paronyms, converses. This paper focuses on the analysis of
lexical cohesive devices in popular science texts.

Theoretical prerequisites related to lexical cohesion
As it has already been mentioned, cohesion is generally described in relation to

two broad categories: grammatical cohesion and lexical cohesion. The concept of
texture is completely eligible to imply the feature of ìbeing a textî [Halliday and
Hasan, 1976: 2]. According to Hatim and Mason [1990: 192], it is the element which
assures that a text ìhangs togetherî, either linguistically or conceptually. Moreover,
Halliday and Hasan [1976: 2] state that texture acts ìas a unity with respect to its
environmentî. Hence, it can be said that texture depends on the nature of context
while all elements of text are structured in one or another way.

According to Halliday and Hasan [1976: 299], ìcohesion expresses the continuity
that exists between one part of the text and anotherî. Lexical cohesion can occur in
the form of ëreiterationí or ëcollocationí. Reiteration is the repetition of a lexical item
or the use of a synonym of some kind in the context of reference and collocation covers
all types of lexical relations that do not need referential identity and cannot be described
as a type of reiteration [Halliday and Hasan 1976: 287].
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Lexical cohesion is about meaning in text: ìIt concerns the way in which the lexical
items relate to each other and to other cohesive devices so that textual continuity is
createdî [Flowerdew and Mahlberg 2009: 2]. According to Koskela [1997: 343], ìthe
readers of scientific texts are better able to see implicit textual relations because they
have more background knowledge, whereas the readers of popular science need expli-
citly marked textual relations in order to understand the text as a coherent whole.î In
comparison to professional scientific texts where the lexical repetition and implicit
lexical relations are used, science popular texts acquire coherence by using pronouns,
synonyms, as well as other explicit cohesive devices [Koskela 1997: 343]. Therefore,
the readers of the science popular texts require more clearly connected sentences with
explicit references backward or forward to the text, while for the readers of professional
scientific discourse such references are not essential. Moreover, Calsamiglia and Van
Dijk [2004: 370] propose that popularization discourse has to be presented in an
accurate and clear way that readers who are not aware of scientific vocabulary can
simply comprehend the presented information.

Results and discussion
Examples are drawn from texts selected from a corpus of popular science articles

in online magazine ìNational Geographicî. These texts do not require the reader to
possess a great deal of lexical knowledge for the text comprehension; instead the reader
draws on the assumption that the passages they read are cohesive. The ìNational
Geographicî writers use a completed range of cohesive devices, including repetition,
synonymy, antonymy, hyponymy, and meronymy. To be more precise, examples taken
from seven popularizations on the world of animals (orcas) are discussed in detail
(ìOrcas donít do well in captivity. Hereís why. Natasha Daly, 2019 March 25;
Mysterious new orca species likely identified.î Douglas Main, 7 March 2019; Time
running out for orcas, belugas trapped in icy ëwhale jailí. Natasha Daly and Maria
Antonova 6 February 2019; In Rare Video, Young Orcas Learn to Hunt Sea Turtles.
Annie Roth, 17 September 2018; How Killer Whales Went from Hated, to Adored, to
Endangered. Simon Worrall, 10 August 2018; Orcas Slap, Kill, But Donít Eat Their
Prey. Elaina Zachos, 21 June 2018).

Repetition is a type of lexical cohesion, which includes reiteration of linguistic
items in text. Repetitions can be simple, inflectional and derivational (complex) or
phrasal [cf. Teich and Fankhauser 2005: 131; Tanskanen 2006: 50; Salkie 1997: 6].

A clear example of lexical cohesion between the headline and the first paragraph
of the article is apparent in National Geographic (here and elsewhere the key words
have been put in bold):

ì<Headline> Mysterious new orca species likely identified
At the bottom of the world, in some of the roughest seas, live mysterious
killer whales that look very different from other orcas.î

Teich and Fankhauser [2005: 131] claim that ìlexical cohesion functions with
repetition either simple string repetition or repetition by means of inflectional and
derivational variants of the word contrasting a cohesive tieî. So, the repeated lexical
item is not required to be in the same morphological shape, e.g. mystery, mysterious.
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Halliday and Hasan [2005: 291] imply that ìa lexical item is not bound to a particular
grammatical category, or to particular morphological formî. The most common repetiti-
ons are proper nouns, common noun, verbs, and adjectives. Thus there are two types
of repetition: simple and complex. As noted by Stotesbury [1993: 334], ìSimple lexical
repetition <Ö> means that lexical items appear in an identical form in a text or, if
there are differences, these are only within the same grammatical paradigm <Ö>.î To
strengthen not only cohesive but also stylistic implication, the authors use phrasal
repetitions (repeated patterns of words or verbal phrases):

ìBut thereís the remaining issue of what to do with the 22 orcas in captivity
in the U.S. and Canada if federal legislation shuts down captive facilities, or
if captive facilities like SeaWorld agree to go one step further and retire their
current orcas altogether.
Sea turtles are not a typical prey item for orcas, but the ability to hunt sea
turtles may be becoming increasingly useful to orcas, photographer Dávalos
notes. ìThey may have developed a taste for marine reptiles in the Galapagos
because there are now so many.îî

Here we find word and word groups facilities, orcas, and sea turtles repeated for
several times, as well as the meronymical connection with marine reptiles in the latter
example. This is a classical lexical cohesion.

Complex repetition covers the cases sharing a lexical morpheme and the identical
forms which have different grammatical functions [see Hoey 1991: 55; Stotesbury
1993: 334]. Complex repetitions can be inflectional and derivational [see Teich and
Fankhauser, 2005: 131]. It means that the root of repeated words is retained while
adding different affixes and prefixes. Consider:

ìThe film included testimony from former SeaWorld trainers and cetacean
specialists, who argued that Tilikumís stress directly led to his aggression
towards humans <...>. Court records show that SeaWorld had documented,
between 1988 and 2009, over 100 instances of their orcas being aggressive
towards trainers.
California made it illegal to breed orcas in the state. Soon after, SeaWorld,
which has a park in San Diego, announced that it would be ending its captive
orca breeding program altogether, saying its current orcas will be the last
generation to live at SeaWorld parks.î

Lexical repetition is one of the most easily identified cohesive devices. It logically
signals the relation between the sentences and allows the reader to follow the meaning
in the text.

Another cohesive device represents the phenomenon when one lexical item has a
referent word with a similar meaning and is called synonymy [Salkie 1997: 9]. It means
that synonymy refers to the sameness of meaning between two words that can be
substituted. Jackson [2007: 93ñ94] divides synonymy into strict and loose. According
to him, strict synonymy occurs when words are ìinterchangeable in all their possible
contextsî and they are uneconomical because they create the abundance of words in a
language. He provided such examples of strict synonyms as sky and heaven: sky carries
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a physical connotation, whereas heaven possesses a spiritual connotation. Therefore,
strict or absolute synonymy is a phenomenon when lexical items are interchangeable
in all their possible contexts:

ìThe orcas congregated about the boat for a couple hours, seemingly curious
about these humans and their vessel.
Eleven killer whales (also known as orcas) and 87 belugas languish in several
rectangular sea pens in Srednyaya Bay in Russiaís Far East.
Government agencies, alleging that under Russian law, theyíre obligated to
confiscate illegally sourced wild animals and return them to their natural
habitat. ìThe state is the rightful owner of the animals and must seize these
animals and let them back into the wild,î Lisitsyn says.
Rose explains that a primary indicator for whether a mammal will do well in
captivity is how wide their range is in the wild. The broader their natural
range, the less likely they are to thrive in confinement. This is the same reason
some zoos have been phasing out elephant exhibits.î

Loose synonymy involves the cases when the words have a semantic overlap, but
not always can be substituted. Consider:

ìBlackfish also included an interview with a former wild orca catcher, John
Crowe, who described in detail the process of capturing juvenile orcas from
the wild: the wails of babies trapped in the net, the distress of their family
members that frantically crowded outside, and the fate of the babies that
didnít survive the catch.
The Whale Sanctuary project, led by a group of marine mammal scientists,
veterinarians, policy experts, and engineers, aims to establish large seaside
sanctuaries for retired or rescued cetaceans. The idea is that the animals
would able to live in cordoned-off habitats in the ocean while still being
cared for and fed by humans.
Four Russian firms that supply marine animals to aquariums caught them
over the course of several months in the summer of 2018. Their plight made
headlines in November, when a drone captured aerial video footage of the
facility, leading the media to label it the ìwhale jailî.î

As can be seen in the above examples, all words in their particular contexts are
used as synonyms in order to avoid repetition. In those cases when synonyms help to
create cohesion, they are useful when the author wants to express similar ideas or
strengthen and continue what was said before.

Antonymy as a type of lexical cohesion causes comparison between two linguistic
items due to their semantic differences [Christiansen 2011: 86]. There are different
types of antonyms, such as gradable antonyms, contradictory or complementary anto-
nyms, and converses [see Jackson 2007: 99ñ100].

Gradable antonyms represent more/less relation. It means that words are
considered to be gradient, e.g. pretty ñ ugly. It can be pointed out that gradable
antonyms do not represent absolute values:
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ìSeaWorld opposes the concept of sea sanctuaries ñ referring to them as ìsea
cages,î and saying that environmental hazards and a radically new habitat
would likely cause tremendous stress to their orcas and do more harm than
good.î

In the above example, word pair harm ñ good is considered to be antonyms,
because they represent difference in connotation. It can be pointed out that one word
carries a positive meaning, while the other denotes a negative meaning.

Contradictory or complementary antonyms represent relations of oppositeness,
e.g. dead ñ alive. Words of this type have completely different connotations. According
to Cruse [1997: 205], contradictory antonyms fall into absolute scale which covers
ìall possible values of the scaled property from zero to infinity.î Consider:

ìThirty-seven of them, including Kayla, are now dead. Only a handful of
wild-caught orcas have lived past age 30. No captive-born orca yet has.

The stress of social disruption is compounded by the fact that orcas in captivity
donít have the ability to escape conflict with other orcas, or to engage in
natural swimming behaviors in pools.î

Converse antonyms have the converse meaning of the words, e.g. sister ñ brother.
The relationship is expressed from different points. Such antonyms can be interchange-
able and they do not lose their meaning. Converse antonyms present the converse
meaning of words and express relationship with the help of two or more converses
[Jackson 2007: 100]. Moreover, pairs of converses cannot exist without other lexical
item, and as Salkie [1997: 25] claims, ìconverses are used to express the same thing in
a different way, they do not tend to appear near to each other in texts <...>.î Consider:

ììKiller whales will at times play with potential prey for a half hour or
more, and then just move on, leaving the victim unharmed,î says Robert
Pitman, marine ecologist at the National Oceanic and Atmospheric Adminis-
trationís Southwest Fisheries Science Center.î

The fourth type of cohesion devices is hyponymy. The more general word is called
superordinateand the more specific one is hyponym [see Salkie 1997: 15]. Jackson
[2007: 102] argues that hyponymy is a ìkind ofî relation. According to Cruse [1997:
88], hyponymy is ìthe lexical relation corresponding to the inclusion of one class in
anotherî. As suggested by Murphy [2003: 221], hyponym relations are divided into:
perceptual subordination (e.g. animal � whale); functional subordination (e.g. vehicle �
train); geographical subordination (e.g. country � England); activity subordination
(e.g. game � basketball); state subordination (e.g. emotion � happiness); action subor-
dination (e.g. cook � bake).

Only perceptual and geographical subordinations have been found in the corpus
under investigation. Perceptual subordination includes the meaning of a word that is
understood in general:

ìThere is ample evidence that cetaceans ñ whales, dolphins and porpoises ñ
donít thrive in captivity.
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Only orcas, crocodiles, jaguars, and a few species of large shark have the
strength to penetrate the durable shell of an adult sea turtle. And because sea
turtles have no defenses aside from a thick shell, even an adult sea turtle is
low hanging fruit for these predators.
People have been drawn to orcas in different places and contexts for a variety
of reasons. Initially, when we knew relatively little about them, there was
something very striking about this black-and-white predator with wolf teeth
appearing in the mist of the Northwest.î

Geographical hyponyms are more concentrated on a function performed by a
hyponymic word:

ìLolita, a 54-year-old orca who was captured in 1970 in the waters off
Washington State, lives alone at the Miami Seaquarium, in a pool with an
open-top roof thatís less than twice the length of her body.<Ö>Another 10
wild-caught orcas currently languish in sea pens in the Russian far east while
the government investigates their possible illegal capture. If they end up being
sold to aquariums, likely in China, the global captive orca tally could jump
to 69.î

Meronymyis a ìpart ofî relation when one lexical item is divided into its parts
[Jackson 2007: 103]. Meronymy is ìsemantic relation between lexical item denoting a
part and that denoting the corresponding wholeî [Cruse 1997: 159]. According to
Murphy [2003: 231], meronymy is divided into necessary, i.e. meronyms that belong
only to one category (e.g. head is a part of body) and optional, i.e. meronyms that can
belong to several domains (e.g. handle is a part of door, but it can also be a part of
other object). Consider:

ìUnlike the other known types of orcas, they have a more rounded head, a
pointier and narrower dorsal fin, and a very small white eye patch.
While being caught in the jaws of a killer whale may be terrifying, itís not
always a death sentence.
Armed with a set of powerful jaws and tough teeth, which can be four inches
long, orcas can easily break through a sea turtleís solid shell.î

Meronymy is helpful of descriptions of the animals where it is used to reveal
animalsí body parts. The occurrence of meronymy which serves for animalsí develop-
ment also demonstrated the existence of possessive pronouns:

ìThe eldest orca began using the front of its head, known as the rostrum, to
violently spin a turtle.î

Consider an example with meronymic relation of optional type:
ìBut stingrays can be dangerous for orcas, says David Bain, vice president
of the Seattle-based Orca Conservancy. Their spines, or barbs, can easily
injure a young whale that doesnít have experience taking a ray down.î

The meronymic words spines and barbs can belong to several domains, not only
to the world of animals.
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Concluding remarks
The concept of lexical cohesion has a definite use in popular science texts. The

texts analyzed are general-interest articles taken from the online magazine ìNational
Geographicî. As a result, cohesion is mainly seen from a lexical point of view. Cohesion
describes the way in which the flexible boundaries of lexical items link in with other
lexical items.

Popular science texts use different lexical cohesive devices (repetition, synonymy,
antonymy, hyponymy, meronymy), construct a different narrative of science, and present
a different view of scientific activities. Readers of such texts are allowed to see explicitly
marked cohesive relations to infer lexical relations, and to link the semantic field of
the specialized domain to those of everyday life. Moreover, they require more clearly
connected sentences with explicit references backward or forward to the text. Lexical
cohesive devices were chosen specifically to illustrate that lexical cohesion, and hence
this tool, is not domain-specific, i.e. the results of the research can be used in a broader
linguistic context.
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Ilze –TRAUSA
(LU Latvieu valodas instit˚ts)

Ieskats skolÁnu personv‚rdos1

Summary
A Look at School Learnersí Given Names

The present article analyzes the names of 157 learners of a school in Riga of the same
grade level. As 39 learners have two names, the material includes 196 names in total. The most
popular male name is Roberts, the most popular female names are Elizabete and KatrÓna. Most
of the names are among the hundred most popular names given to new-borns the year these
learners were born.

In Latvia, in general, the most popular first or only given name among the researched
group is J‚nis, but there are also some rare names (Annasofija, Dignija, LaÔi, Lota, Uva, Areta).
Some of the names are not included either in the traditional or the extended Latvian name
calendar (Annasofija, LaÔi).

The surveyed learners were mainly satisfied by the selection of their names and would not
wish to choose another name. Two-thirds of the surveyed young people indicated that they
would like to have only one name. Approximately 70% of the respondents who had two given
names use only the first name on the daily basis.

Key words: onomastics, study of personal names, proper name, anthroponym, given name,
statistics

*
Ikvienam jaundzimuajam dod v‚rdu, ko ieraksta dzimanas pamatdokument‚2.

J‚teic, ka personv‚rds ir viens no svarÓg‚kajiem nosacÓjumiem, lai persona tiktu piln-
tiesÓgi pieÚemta sabiedrÓb‚. Personv‚rdi ir daudzi un da˛‚di, arÓ to pÁtniecÓba var b˚t
daudzpusÓga. Œpav‚rdu lietojums un vari‚cijas ir socioonomastikas (Ópav‚rdu socio-
lingvistisk‚s pÁtniecÓbas) izpÁtes objekts [Ainiala, ÷stman 2017: 6].

AnalizÁjot k‚das RÓgas skolas vienas klau grupas skolÁnu personv‚rdus un sniegt‚s
atbildes uz jaut‚jumiem par savu v‚rdu, uzmanÓba pievÁrsta vien da˛iem personv‚rdu
izpÁtes aspektiem, akcentu liekot uz statistikas datiem. Anket‚s tika uzdoti desmit
jaut‚jumi, bet aj‚ rakst‚ izmantotas atbildes tikai uz da˛iem3 ñ tiem, kas atkl‚j jaunieu
attieksmi pret savu v‚rdu (cik veiksmÓga Ìiet v‚rda izvÁle; vai v‚rds patÓk; vai gribÁtu
sev citu v‚rdu) un doto v‚rdu skaitu (cik v‚rdu skolÁnam dots; vai iepriecina ‚ds
v‚rdu devÁju lÁmums).

1 Raksts izstr‚d‚ts Valsts pÁtÓjumu programmas projekta „Latvieu valoda”  (Nr. VPP-IZM-
2018/2-0002) ietvaros.
2 VPSV ‚di skaidrots termins priekv‚rds [VPSV 311]; rakst‚ aj‚ nozÓmÁ lietots termins person-
v‚rds.
3 Par o skolÁnu personv‚rdu izvÁles motiv‚ciju Liep‚jas Universit‚tes 23. starptautiskaj‚ zin‚t-
niskaj‚ konferencÁ „V‚rds un t‚ pÁtÓanas aspekti”  2018. gada 29.ñ30. novembrÓ nolasÓts refer‚ts
„K‚pÁc tevi t‚ sauc?” .
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No 157 respondentiem 39 jaunieiem doti divi v‚rdi, t‚tad apkopotaj‚ materi‚l‚
pavisam ir 196 personv‚rdi. MeiteÚu aj‚s klasÁs ir vismaz divas reizes vair‚k nek‚
zÁnu (106: 51), turkl‚t arÓ divi v‚rdi meitenÁm doti daudz bie˛‚k (30) nek‚ zÁniem
(9). LÓdz ar to meiteÚu un zÁnu v‚rdu attiecÓba ir 136: 60.

Apkopotaj‚ materi‚l‚ par vispopul‚r‚ko zÁnu personv‚rdu uzskat‚ms Roberts,
kas k‚ pirmais vai vienÓgais v‚rds dots Ëetriem zÁniem (pÁdÁj‚ desmitgadÁ Roberts ik
gadu ir visbie˛‚k zÁniem dotais v‚rds [–trausa 2019: 6], turkl‚t 21. gadsimts, k‚ atzinis
valodnieks Oj‚rs Bus, s‚k‚s ar revol˚ciju, kad Roberts „g‚za no troÚa”  ilgstoo topa
lÓderi J‚ni [Bus 2003: 98]). »etri v‚rdi (J‚nis, K‚rlis, D‚vis un Reinis) doti trim respon-
dentiem, bet v‚rdi EmÓls, JÁkabs, PÁteris, Art˚rs, Toms un «riks attiecÓgaj‚ skolÁnu
grup‚ katrs ir diviem jaunieiem. Savuk‚rt no meiteÚu v‚rdiem visbie˛‚k sastopami
personv‚rdi Elizabete un KatrÓna, kas doti piec‚m skolniecÁm. Topu turpina Elza un
Marta (Ëetri v‚rddoanas gadÓjumi), k‚ arÓ Laura, Paula, KristÓne, Zane, Linda, Anna,
Madara (trÓs v‚rddoanas gadÓjumi). Bet t‚du v‚rdu k‚ Santa, Annija, PatrÓcija, HelÁna,
EvelÓna, Krista, ElÓna, Ieva un Marija Ópanieces ir divas respondentes.

Ikvienas valodas personv‚rdu sistÁma laika gait‚ ir pakÔauta izmaiÚ‚m (gan modes,
gan citu valodu ietekmei) [Balode, PlÁsuma 2015: 220], turkl‚t sievieu v‚rdu mode ir
sv‚rstÓg‚ka nek‚ vÓrieu v‚rdu mode [Bus 2003: 19]. Liel‚k‚ daÔa no aptauj‚tajiem
jaunieiem dzimui 2002. gad‚. Visi desmit 2002. gad‚ Latvij‚ dzimuo meiteÚu iecie-
nÓt‚kie personv‚rdi (Anna, KatrÓna, Elizabete, Laura, ElÓna, Paula, Marta, Linda,
PatrÓcija un ElÓza) doti arÓ aptauj‚taj‚m skolniecÁm, lai gan o v‚rdu popularit‚tes
secÓba nesakrÓt. TaËu no apl˚kotajiem zÁnu personv‚rdiem tikai pieci atÌirÓgi v‚rdi
(Roberts, J‚nis, K‚rlis, Art˚rs un EmÓls) iekÔaujas 2002. gad‚ zÁniem doto v‚rdu popu-
larit‚tes desmitniek‚, ko veido personv‚rdi Art˚rs, Roberts, Daniels, Kristi‚ns, J‚nis,
RiËards, EmÓls, Kristaps, M‚rtiÚ un K‚rlis. Nor‚dÓtaj‚s personv‚rdu izvÁles motiv‚cij‚s
gan ne reizi nav teikts, ka ie v‚rdi likti t‚pÁc, ka tolaik bija modÁ vai vec‚ki gribÁja,
lai bÁrnam b˚tu popul‚rs v‚rds. Sav‚ ziÚ‚ v‚rda popularit‚te bijusi sekund‚ra. Visbie-
˛‚k‚ atbilde ir visÓs‚k‚ un vienk‚r‚k‚ ñ „patika”  ñ, kas gan nor‚da uz personv‚rda
izvÁles motiv‚ciju, taËu dziÔ‚kus aspektus neatkl‚j.

SabiedrÓb‚ nereti valda maldÓgs uzskats par to, kas ir Ósteni latviski v‚rdi. To
uzsver arÓ Dace StrelÁvica-OiÚa, nor‚dot, ka sabiedrÓba Ôoti bie˛i par „ latviskiem”
vai „ Óstajiem latvieu v‚rdiem”  kÔ˚daini sauc t‚dus, kas ir tradicion‚li un pierasti,
taËu izcelsmes ziÚ‚ neb˚t nav latviski [StrelÁvica-OiÚa 2018: 300, 301] (t‚tad tie ir
v‚rdi, kas skaniski un gramatiski ir latviskoti, bet pieder pie visai kristÓgajai pasaulei
kopÓg‚ personv‚rdu pamatrepertu‚ra, kura liel‚ko daÔu veido sengrieÌu, senebreju,
latÓÚu un Ïerm‚Úu cilmes v‚rdi [Bus 2003: 15]), piebilstot, ka diem˛Ál v‚rdu vÁrtÁana
pÁc latviskuma mÁrauklas (turkl‚t bie˛i vien p‚rprastas) nereti iet roku rok‚ ar noso-
dÓjumu pret tiem m˚sdien‚s novÁrotajiem citvalodu izcelsmes personv‚rdiem, kas latvieu
vidÁ par‚dÓjuies nesen un kuru „ sveums”  ir acÓmredzam‚ks nek‚ tiem v‚rdiem, kas
ien‚kui un adaptÁjuies sen‚k [StrelÁvica-OiÚa 2018: 301, 302]. Latviskas cilmes
v‚rdi ir t‚di, kas darin‚ti pa‚ latvieu valod‚, izmantojot latvieu valodas leksÁmas
[Balodis 2018: 87] (piemÁram, Raitis (< latvieu raits [SiliÚ 1990: 267]), Madara
(< latvieu madara (savvaÔas augs) [SiliÚ 1990: 223]), Rasa (< latvieu rasa [SiliÚ
1990: 269])). Dzintra Hira gan nor‚da, ka t‚dus citvalodu izcelsmes personv‚rdus,
kas ir tik veiksmÓgi adaptÁti, latviskoti vai atveidoti, ka liel‚k‚ daÔa sabiedrÓbas os
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v‚rdus vairs nesaista ar svevalodisko cilmi un da˛k‚rt Ó svevalodisk‚ cilme nav
vairs atpazÓstama pat pÁtniekiem, var saukt par latvieu personv‚rdiem, resp., par
citvalodu izcelsmes latvieu personv‚rdiem [Hira 2004: 411; sk. arÓ Bus 2004: 422].

Aptauj‚to jaunieu personv‚rdu izvÁlÁ vair‚kk‚rt lomu spÁlÁjis uzskats „k‚rtÓgs
latvieu v‚rds” , lai gan no lingvoÏenÁtisk‚ viedokÔa ‚dos gadÓjumos parasti neb˚t
nevaram run‚t par latviskas cilmes v‚rdu, piemÁram, K‚rlis (< senaugv‚cu valodas
karl ëkrietns vÓrsí [SiliÚ 1990: 191; Bus 2003: 49]), Reinis (< v‚cu personv‚rdiem ar
Rein- < senaugv‚cu valodas ragin ëliktenisí [Bus 2003: 50] vai ëlikteÚa lÁmums, dievu
lÁmumsí [SiliÚ 1990: 270, 271]), Baiba (< Barbara < grieÌu barbara ësvezemnieceí
[SiliÚ 1990: 76, 78; Bus 2003: 52]).

P‚rsteidzoi, bet personv‚rdus Laura (Latvij‚ 92364) un Anastasija (10164) vec‚ki
uzskatÓjui par nepopul‚riem un retiem. Centr‚l‚s statistikas p‚rvaldes sagatavotaj‚
pÁdÁj‚s simtgades simts popul‚r‚ko v‚rdu top‚ [CSP], kur apkopoti zÁniem un meite-
nÁm ik piecgadi simts visbie˛‚k dotie v‚rdi no 1918. lÓdz 2017. gadam, nor‚dÓts, ka
Laura top‚ bijusi no 1973. lÓdz 2017. gadam, turkl‚t 1988.ñ2007. gad‚ Laura ik piec-
gadi bijusi vismaz viens no seiem popul‚r‚kajiem meiteÚu v‚rdiem (piecgadÁ no 1993.
lÓdz 1997. gadam top‚ ierindojusies pat 1. viet‚), savuk‚rt Anastasija aj‚ top‚ bijusi
15 piecgades, tiesa, ar p‚rtraukumu (1918ñ1952, 1978ñ2017), un divas piecgades
(1998ñ2007) tas bijis vispopul‚r‚kais meitenÁm dotais v‚rds (t‚tad arÓ laikposm‚,
kur‚ iekÔaujas respondentu dzimanas gads).

J‚piekrÓt Kl‚vam SiliÚam, kur raksta: Katr‚ laikmet‚ var run‚t par vair‚k vai
maz‚k iecienÓtiem v‚rdiem, kas raksturo sabiedrÓbas gaumi. Laiks prasa jaunu sadzÓves
kult˚ru un arÓ jaunus personv‚rdus. Ilg‚ku laiku taut‚ turas tikai vecie ierastie v‚rdi,
kaut gan arÓ to popularit‚te palaikam mazin‚s, dodot vietu moderniem v‚rdiem. [SiliÚ
1990: 23] Iel˚kojoties CSP top‚, j‚teic, ka no analizÁtaj‚ materi‚l‚ apl˚kotajiem antro-
ponÓmiem septiÚi zÁnu v‚rdi (PÁteris, Roberts, «riks, J‚nis, K‚rlis, Art˚rs, Edgars) un
vien trÓs meiteÚu v‚rdi (Anna, Viktorija un Marija (otrais v‚rds)) taj‚ bijui ik piecgadi.
Vair‚k ir t‚du personv‚rdu, kas Latvij‚ kopum‚ aj‚ top‚ ne reizi nav iekÔuvui. No
zÁnu v‚rdiem te minami: And˛ejs, JurÏis, Justs, Mariuss, Nikl‚vs, Stefans; Hermanis,
Oto, Matiass, Raits (otrie v‚rdi), savuk‚rt no meiteÚu v‚rdiem: Agija, Agneta, AngelÓna,
Annasofija, Areta, Darija, Dignija, Elvita, FranËeska, Kaiva, Lizete, Lota, LuÓza,
Ramona, Rasa, Ulrika, Uva, Vendija, Vlada; Annemarija, Klinta, Linna, Nelda, ReiËela
(otrie v‚rdi). Liel‚k‚ daÔa v‚rdu ir t‚di, kas piecgadÁ, kur‚ iekÔaujas o jaunieu dzim-
anas gads, ir bijui starp jaundzimuajiem simts visbie˛‚k dotajiem v‚rdiem ñ gan
t‚di, kas popul‚ri bijui, piemÁram, 20. gadsimta 20. un 30. gados, tad no topa izkritui
un pÁc vair‚kiem gadu desmitiem atkal taj‚ atgriezuies, nereti liecinot par to, ka
modÁ n‚kui vecm‚miÚu un vectÁtiÚu v‚rdi (piemÁram, Elza (viens no simts popul‚r‚-
kajiem v‚rdiem piecgadÁ bijis laikposm‚ 1918ñ1942 un 1993ñ2017), EmÓlija (1918ñ
1947, 1998ñ2017), KatrÓna (1918ñ1927, 1988ñ2017), Marta (1918ñ1947, 1983ñ2017),
Oskars (1918ñ1927, 1938ñ2017)), gan arÓ t‚di, kas popul‚ri kÔuvui 20. gadsimta
otraj‚ pusÁ vai pat tikai ap gadsimtu miju (piemÁram, Krista (1988ñ2012), Laura

4 –eit un turpm‚k: Latvijas Republikas Ieklietu ministrijas PilsonÓbas un migr‚cijas lietu p‚r-
valdes Personv‚rdu datub‚zes [PMLP] dati uz 31.12.2018. Pieejams: https://www.pmlp.gov.lv/
lv/sakums/statistika/personvardu-datu-baze/
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(1973ñ2017), Linda (1963ñ2017), LuÓze (1998ñ2017), Madara (1983ñ2017), Kl‚vs
(1988ñ2017), Kristofers (1998ñ2017), Marks (1993ñ2017), MatÓss (1988ñ2017), Ralfs
(1993ñ2017), Toms (1983ñ2017)). TaËu aptauj‚tajiem skolÁniem doti arÓ t‚di v‚rdi,
kas simts popul‚r‚ko v‚rdu top‚ bijui vien laik‚ pirms viÚu dzimanas (piemÁram,
Harijs (1918ñ1967), Imants (1918ñ1987), fianis (1918ñ1932), Elvijs (1988ñ1997),
Alma (1918ñ1937), HelÁna (1918ñ1952), Laila (1963ñ1977, 1988ñ1992), L˚cija
(1918ñ1957), NataÔja (1948ñ1992), Sigita (1968ñ1997)), k‚ arÓ t‚di, kas nav bijui
starp simts popul‚r‚kajiem jaundzimuajiem dotajiem v‚rdiem piecgadÁ, kur‚ iekÔaujas
respondentu dzimanas gads, taËu gan pirms tam, gan pÁc tam top‚ ir iekÔuvui
(piemÁram, MiÌelis (1918ñ1927, 2008ñ2017), Haralds (1923ñ1957, 2008ñ2017), M‚ra
(1933ñ1977, 1988ñ1992, 2013ñ2017)). Da˛i no apl˚kotajiem v‚rdiem aj‚ top‚ iekÔ˚st
vien n‚kamaj‚ piecgadÁ pÁc respondentu dzimanas gada vai pat mazliet vÁl‚k (Kate
(2003ñ2017), Mel‚nija (2003ñ2017), Nika (2008ñ2012), AdelÓna (2013ñ2017)).

Latvij‚ kopum‚ no analizÁtajiem skolÁnu pirmajiem vai vienÓgajiem personv‚rdiem
visvair‚k, protams, ir J‚Úu (50417). Vair‚k nek‚ desmit t˚kstoi Latvij‚ ir arÓ Edgaru
(15869), Viktoru (14968) un Art˚ru (13064). Savuk‚rt no analizÁtajiem meiteÚu v‚r-
diem Latvij‚ visvair‚k (22188) ir Annu, kam seko KristÓnes (14859), Marijas (14720),
NataÔjas (11299) un Anastasijas (10164).

Par retu personv‚rdu onomastik‚ b˚tu uzskat‚mi v‚rdi, kas reÏistrÁti tikai da˛iem
desmitiem Latvijas iedzÓvot‚ju [Balode, PlÁsuma 2015: 220]. Ja par robe˛Ìirtni oreiz
uzl˚kosim skaitli 50, tad j‚teic, ka analizÁtaj‚ materi‚l‚ ir sei reti personv‚rdi (Annaso-
fija (1), Dignija (1), LaÔi (2), Lota (21), Uva (34), Areta (42), kas t‚ Ópaniekam ir pirmais
vai vienÓgais v‚rds, un divi reti otrie v‚rdi (Linna (40), Raits (46)). No iem astoÚiem
v‚rdiem kalend‚r‚ iekÔauti divi (Uva un Raits), bet paplain‚taj‚ v‚rdadienu kalend‚r‚
[VVC PVK] arÓ Areta, Dignija, Linna un Lota. P‚rÁjo divu v‚rdu (Annasofija un LaÔi)
ÓpaniecÁm, ja vien ir vÁlme svinÁt v‚rdadienu, vismaz obrÓd tas j‚dara 22. maij‚, kad
ir visu kalend‚r‚ neierakstÓto v‚rdu diena. –ie divi v‚rdi analizÁtaj‚ materi‚l‚ ir vienÓgie,
kas nav iekÔauti ne tradicion‚laj‚, ne paplain‚taj‚ v‚rdadienu kalend‚r‚, taËu aptauj‚-
tajiem jaunieiem ir arÓ t‚di v‚rdi, kas obrÓd tradicion‚laj‚ kalend‚r‚ vietu nav radui,
bet ir iekÔauti paplain‚taj‚ v‚rdadienu kalend‚r‚ (NataÔja (11299), Jekaterina (7614),
Milana (1844), Nika (490), Vlada (488), AngelÓna (248), Darija (225), Vendija (169),
LuÓza (117), FranËeska (62) un Lota (21), k‚ arÓ Matiass, kas ir otrais v‚rds). Vair‚ki
no minÁtajiem v‚rdiem, k‚ redzams, ir gana popul‚ri, taËu latviskaj‚ vidÁ visai nepierasti
un pirm‚m k‚rt‚m izraisa asoci‚cijas ar k‚du citu valodu un tautu (lai gan arÓ ‚di
v‚rdi cilmes jeb etimoloÏijas ziÚ‚ liel‚koties nav piederÓgi valodai, kuras personv‚rdu
sistÁmai tie raksturÓgi) [Bus 2004: 422]. T‚pÁc te j‚uzsver, ka ne visi aptauj‚tie jauniei
ir latviei (144 latviei, 8 krievi, 1 baltkrievs, 1 gagauzs, bet 3 respondenti savu tautÓbu
nav nor‚dÓjui). Apl˚kojot trÓs popul‚r‚kos no eit minÁtajiem v‚rdiem, j‚teic, ka tie
doti krievu tautÓbas meitenÁm, turkl‚t arÓ abi viÚu vec‚ki ir krievi. Anglisko personv‚rdu
izvÁlei gan ir cita motiv‚cija (piemÁram, bÁrnu nosaukt k‚da liter‚ra vai m‚kslas tÁla
v‚rd‚). Valsts valodas centra Kalend‚rv‚rdu ekspertu komisijas ieskat‚ latvieu tradicio-
n‚lo kalend‚rv‚rdu sarakst‚ nav iekÔaujami personv‚rdi, kuriem aj‚ sarakst‚ jau ir
k‚ds latviskajai v‚rddoanas tradÓcijai vair‚k atbilstos analogs vai kuri uzskat‚mi
par k‚da personv‚rda formas variantiem (piemÁram, P‚vels, Martins, Aleksa, ElÓze,
Keita un And˛elika / An˛elika, ja sarakst‚ attiecÓgi ir P‚vils, M‚rtiÚ, Aleksandra,
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ElÓza, Kate / KatrÓne / KatrÓna un Angelika), t‚pÁc ‚dos gadÓjumos v‚rda varianta
nesÁju skaits nevar b˚t ne galvenais, ne izÌiroais kritÁrijs. Turkl‚t j‚Úem vÁr‚, ka
komisija, iesakot jaunus personv‚rdus iekÔauanai latvieu tradicion‚lo kalend‚rv‚rdu
sarakst‚, vad‚s pÁc vair‚kiem kritÁrijiem (v‚rda cilme, nozÓme, labskanÓba, lietojuma
stabilit‚te, tradicionalit‚te, atbilstÓba latviskajai v‚rddoanas tradÓcijai), bet attiecÓg‚
v‚rda nesÁju skaits ir tikai papildkritÁrijs [VVC KEK].

AnalizÁjot retos personv‚rdus tre‚s t˚kstogades s‚kum‚, L. Balode un I. PlÁsuma
min vair‚kus iemeslus, k‚ un k‚pÁc tie raduies. Vair‚kos gadÓjumos t‚ acÓmredzot ir
pierastu un popul‚ru personv‚rdu transform‚cija, kas saistÓta ar v‚rdu devÁju (vec‚ku)
vÁlmi pieÌirt bÁrniem Ópau v‚rdu, savuk‚rt ne tik popul‚ru, Ópai sveo v‚rdu p‚rvei-
doanas cÁlonis varÁtu b˚t vec‚ku estÁtiski priekstati par personv‚rdu, k‚ arÓ Ópaas
oriÏinalit‚tes meklÁjumi [Balode, PlÁsuma 2015: 240]. ArÓ aptauj‚to jaunieu vec‚ki
acÓmredzot da˛k‚rt vÁlÁjuies dot k‚du retu personv‚rdu, kas lÓdzin‚s k‚dam citam
popul‚r‚kam personv‚rdam, piemÁram, Lota (sal. Lote (374)), Dignija (sal. Dagnija
(1307)), Raits (sal. Raitis (2899)), Areta (sal. Arita (594)) [sk. arÓ –trausa 2018: 218].
Lai gan tiek atzÓts, ka neparasts v‚rds personai var radÓt psiholoÏiskas problÁmas
saskarsmÁ ar apk‚rtni [Alford 1988: 153], da˛reiz ‚ds personv‚rds var nevis traucÁt,
bet gan vairot personisko paapziÚu, piemÁram, m‚ksliniekiem neparasts v‚rds uzska-
t‚ms par priekrocÓbu [Balode 2014: 295].

T‚ k‚ divi personv‚rdi ñ Annasofija un Dignija ñ uzskat‚mi pat par unik‚liem, jo
Latvij‚ t‚di reÏistrÁti tikai vienam iedzÓvot‚jam, proti, k‚dai no aptauj‚taj‚m
skolniecÁm, vÁrts iel˚koties to izvÁles motiv‚cij‚. V‚rdu Dignija izvÁlÁjies meitenes
tÁvs, jo ‚du v‚rdu bija nosapÚojis. Diem˛Ál par v‚rdu Annasofija Marika izvÁli vien
teikts, ka tÁtim patika, kaut arÓ gribÁtos zin‚t, k‚pÁc pirmais v‚rds veidots no o divu
v‚rdu (Anna un Sofija) salikuma. Vec‚ki meitai, iespÁjams, vÁlÁjuies likt trÓs v‚rdus,
bet, t‚ k‚ Civilst‚vokÔa aktu reÏistr‚cijas likums to neatÔauj (32. panta 1. daÔ‚ noteikts,
ka Latvij‚ bÁrnam var dot ne vair‚k k‚ divus v‚rdus [CARL]), izdom‚ts neordin‚rs
risin‚jums ñ vien‚ v‚rd‚ iekÔaut divus v‚rdus. Savuk‚rt personv‚rds LaÔi uz p‚rÁjo
fona izceÔas t‚pÁc, ka dots gruzÓnu meitenei, kura nor‚da, ka „v‚rdu izdom‚ja krusttÁvs;
tas nozÓmÁ ërubÓnsí” .

BÁrnu v‚rda izvÁle, k‚ to varÁtu gaidÓt, visbie˛‚k bijis abu vec‚ku kopÓgs lÁmums
(87 gadÓjumos), 37 reizes bÁrna v‚rda izvÁle bijusi m‚tes ziÚ‚, 18 reizes ñ tÁva ziÚ‚.
Tikai atseviÌos gadÓjumos aj‚ uzdevum‚ iesaistÓjuies arÓ citi Ïimenes locekÔi (krusttÁvs,
vectÁvs, vecm‚miÚa, onkulis, aud˛um‚te, m‚sa vai br‚lis), bet par diviem jaunieiem
nav zin‚ms, kur bijis v‚rda devÁjs.

E. Aldrina (Emilia Aldrin) uzsver, ka bÁrna v‚rda devÁji ar v‚rda doanu pau˛
savas vÁlmes par bÁrnu ñ ko viÚi vÁlas bÁrnam sniegt un no k‚ izvairÓties [Aldrin 2011:
254]. J‚teic, ka ar v‚rdu devÁju izvÁli aptauj‚tie jauniei galvenok‚rt ir apmierin‚ti, jo
uz jaut‚jumu, k‚da ir viÚu attieksme pret savu v‚rdu, 92 respondenti nor‚da, ka v‚rds
patÓk, 12 jaunieiem tas pat Ôoti patÓk, 46 skolÁniem attieksme ir neitr‚la, bet trim
jaunieiem v‚rds nepatÓk, tikpat gadÓjumos tas traucÁ, savuk‚rt viens jaunietis atbildi
nesniedz. Santa, Zane un Imants nor‚da, ka v‚rds nepatÓk; Lota atzÓst ñ traucÁ tas, ka
bie˛i tiek lietots nepareizi; Martu apbÁdina, ka v‚rds ir tik popul‚rs, t‚pÁc gribÁtu
divus v‚rdus, lai var izvÁlÁties, kuru lietot; bet Elizabetei savs v‚rds Ìiet p‚r‚k gar.
Savuk‚rt savs v‚rds Ôoti patÓk Milanai, Haraldam, Elizabetei, Elizabetei Klintai, Hari-
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jam, EvelÓnai Silvijai, Martai, Elzai Elizabetei, Sigitai, Madarai, Anastasijai un Katei
TÓnai. Annasofija Marika nor‚da ñ patÓk, ka tas ir rets, oriÏin‚ls, bet daudziem tas
Ìiet p‚r‚k sare˛ÏÓts, to nesaprot un jauc. J‚atzÓst, ka iemesli personv‚rda patikanai
vai nepatikanai var b˚t Ôoti da˛‚di, turkl‚t, kas vienam patÓk, citam var traucÁt.
T‚pat j‚teic, ka ir vec‚ki, kas, izvÁloties savam bÁrnam v‚rdu, gribÁjui, lai tas ir rets,
nedzirdÁts, t‚ds, kas nav vismaz tuv‚ko paziÚu lok‚, taËu ir arÓ glu˛i pretÁjs izvÁles
ceÔ ñ sekot modes tendencÁm (kaut arÓ ne vienmÁr, ja bÁrnam izvÁlÁts popul‚rs v‚rds,
tas dots tiei popularit‚tes dÁÔ, vec‚ki bie˛‚k dom‚ par to, lai izvÁlÁtais v‚rds patÓk
paiem, un cer, ka tas patiks arÓ bÁrnam, nevis pÁta t‚ popularit‚ti).

130 jauniei nevÁlas sev citu v‚rdu, 18 skolÁni gribÁtu gan, lai viÚus sauktu cit‚di,
trÓs jauniei to varb˚t vÁlÁtos, bet seiem nav viedokÔa par o jaut‚jumu. Da˛i jauniei
pat atkl‚j, k‚du v‚rdu viÚi labpr‚t‚k izvÁlÁtos sev, piemÁram, gan Justs, gan Roberts
nor‚da, ka gribÁtu, lai viÚu sauktu par Art˚ru, bet Zane sev izvÁlÁtos v‚rdu Adele.
Savuk‚rt KatrÓna un ElÓza raksta, ka vÁlÁtos sev eksotisk‚ku, nepopul‚r‚ku v‚rdu, bet
Darja un Ulrika labpr‚t mainÓtu v‚rdu uz k‚du, viÚupr‚t, starptautisk‚ku, citiem viegl‚k
izrun‚jamu v‚rdu.

Divas tredaÔas aptauj‚to jaunieu nor‚da, ka vÁlÁtos sev tikai vienu v‚rdu, jo
uzskata, ka t‚ ikdien‚ ir daudz viegl‚k un Árt‚k. Viena tredaÔa skolÁnu dom‚, ka
gribÁtu b˚t divu v‚rdu Ópanieki. 39 respondentiem doti divi v‚rdi. Jaut‚jot par abu
v‚rdu lietoanu, visbie˛‚k jauniei atbild, ka viÚu pirmo v‚rdu lieto vienmÁr, bet otro
v‚rdu tikai dokumentos vai reizÁm tuv‚kie Ïimenes locekÔi (ap 70%), t‚pÁc deviÚi no
viÚiem atkl‚j, ka labpr‚t‚k b˚tu gribÁjui sev tikai vienu v‚rdu, un uzskata otro v‚rdu
par lieku vai pat par apgr˚tin‚jumu, nor‚dot, ka ilg‚ks laiks j‚patÁrÁ, parakstoties
dokumentos, vai arÓ otr‚ v‚rda dÁÔ nereti var rasties neveiklas p‚rpratumu situ‚cijas.
Vair‚ki skolÁni uzskata, ka re‚la nepiecieamÓba pÁc otr‚ v‚rda (turkl‚t ñ starptautiska)
ir tikai tad, ja v‚rds ir rets, citiem gr˚ti uztverams. IzkristalizÁjas arÓ atziÚa, ka nereti
ir Ôoti gr˚ti uzrun‚t divu v‚rdu Ópanieku, nezinot, vai saukt viÚu abos vai tikai vien‚
no abiem v‚rdiem. TomÁr divu v‚rdu Ópanieki nor‚da arÓ vair‚kas priekrocÓbas:
vair‚k svinamo svÁtku (divas v‚rdadienas); iespÁja paam v‚rda Ópaniekam izvÁlÁties,
kuru v‚rdu lietot (jo Ópai, ja kolektÓv‚ ir v‚rdam‚sa vai v‚rdabr‚lis); iespÁja izveidot
labskanÓg‚ku v‚rda un uzv‚rda salikumu; otrais v‚rds papildina cilvÁka personÓbu,
turkl‚t divi v‚rdi to Ópanieku vair‚k atÌir no citiem.

Liekot bÁrnam divus v‚rdus, bie˛i vien is bÁrns kÔ˚st par vienu no retajiem vai
pat par vienÓgo o v‚rdu nÁs‚t‚ju Latvij‚ pat tad, ja abi ie v‚rdi katrs atseviÌi ir
samÁr‚ popul‚ri, piemÁram, Imants Kristaps obrÓd Latvij‚ ir tikai viens, bet ir 4481
Imants un 8078 Kristapi, arÓ KatrÓna Inga ir tikai viena, kaut gan KatrÓnas ir 4073, bet
Ingas ñ 12404. TaËu tikpat labi bÁrnam var ielikt divus v‚rdus, no kuriem abi ir samÁr‚
reti, piemÁram, Mariuss Raits ñ 1 (Mariuss ñ 98, Raits ñ 46). Bet analizÁtaj‚ materi‚l‚
ir arÓ divu personv‚rdu salikumi, kas Latvij‚ sastopami vair‚kk‚rt. K‚ nep‚rprotama
lÓdere izvirzÓjusies Anna Marija, jo ‚ds divu v‚rdu salikums Latvij‚ reÏistrÁts 456
sievietÁm. (Turkl‚t j‚piebilst, ka Latvij‚ atrodamas arÓ 32 Annamarijas ñ d‚mas, kam
is ir vienÓgais v‚rds, bet ir arÓ divas Elizabetes Annamarijas un pa vienai Annamarijai
TerÁzei, Annamarijai Stembilei, Evitai Annamarijai, Kaijai Annamarijai, Annamarijai
LÓvijai un Nataai Annamarijai. Ir arÓ 115 Annemarijas.) Popularit‚tes topu turpina
Krista Kristi‚na (74), Elza Elizabete (41), JÁkabs J‚nis (29), Elza Anna (24), ElÓza
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Marija (17), Marta Alise (14) un Ance Anna (14); ÓpatnÁji, ka Ancei Annai vien‚ dien‚
ir divas v‚rdadienas. Savuk‚rt tikai pa vienam v‚rdu p‚rim ir Annasofija Marika,
Annija Nelda, Edvards Verners, Elizabete Klinta, Kristi‚na Jana, Lizete Annemarija,
Lota ElvÓra, LuÓze ReiËela, L˚cija LuÓza, Mariuss Raits, Imants Kristaps, JurÏis Matiass,
Kaiva Solvita, KatrÓna Inga, PÁteris Hermanis un Vendija Kate.

Personv‚rdu izpÁtÁ par avotu noder da˛‚di teksta veidi, taËu tiei anket‚s vai inter-
vij‚s var noskaidrot inform‚ciju par ikviena konkrÁta v‚rddoanas akta priekvÁsturi,
t‚ sniedzot iespÁju daudzpusÓg‚kai personv‚rdu analÓzei. ArÓ is ieskats vienas skolas
vienas klau grupas skolÁnu personv‚rdos r‚da, cik da˛‚di un intereses vÁrti tie ir.
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Lietuvi¯ liaudies dain¯ kvazileksini¯ refren¯ ypatumai

Summary
Quasi-Lexical Refrains in Lithuanian Folksongs

Quasi-lexical refrains are those that possess properties of a word. In the texts of the
Lithuanian Folk Songbook, the meaning of this type of refrains relates to the meaning of the
text of the song itself. These refrains split into two subgroups: motivated quasi-lexical refrains
and unmotivated quasi-lexical refrains. Songs often include original new coinagesformed by
distorting words of a specific meaning. The function of quasi-lexical refrains is often performed
by dialectisms, abbreviated word forms, addresses. Quasi-lexical refrains make up 8.5 per cent
of all refrains within the subject material.

Sometimes associations help us easily define the word to which a motivated quasi-lexical
refrain is related, in other words, to define the word from which a refrain isderived, i.e. ievar
(jovaras), lelijÎlo (lelijÎlÎ), dobilio (dobilas), sesiul (sesuo), panaiËiok (ponaitis), etc. In the texts
of the Lithuanian Folk Songbook, the meaning of this type of refrains is related to the meaning
of the respective song. Dialectal words, clipped word forms, addresses, which are close to
onomatopoeic words, often perform the function of quasi-lexical refrains.

Key words: folksongs, quasi-lexical refrains, motivated quasi-lexical refrains, unmotivated
quasi-lexical refrains, dialectal words

*
M·sli¯ ˛od˛iai, burt¯ formulÎs, refrenai ñ leksinÎs sistemos paribio reikiniai ñ

yra ·dom˚s ne tik kalbos tyrÎjams, literat˚rologams, bet ir iekantiems idÎj¯, kaip
patraukliau ir ·domiau mokyti lietuvi¯ kalbos1. Kalbos ritmingumas, netikÎti ir ne·prasti
s‡skambiai, stiprinantys kalbos iraikingum‡, padeda atskleisti kalbos gro˛· ir savitum‡.

Straipsnio tikslas ñ atskleisti lietuvi¯ liaudies dain¯ kvazileksini¯ refren¯ ypatumus.
Tiriam‡j‡ imt· sudaro refrenai, rinkti i „Lietuvi¯ liaudies dainyno“  dvideimt

trij¯ tom¯. „Lietuvi¯ liaudies dainyne“  yra skelbta ne tik tradicinÎs dainos, bet ir nauj¯j¯
am˛i¯ dainuojamoji tautosaka ñ ·vairialypis, sudÎtingas ir ·domus reikinys, tai tarsi
seno ir naujo lydinys (LLD XV, 6).

Refrenai nÎra padriki kalbos elementai ñ jie pakl˚sta ir fonotaktikos dÎsniams
kalbos lygmeniu, ir harmonijos dÎsniams meniniu lygmeniu. Visose kalbose ̨ od˛ius ir
skiemenis sudaro ne atsitiktinÎs, o reguliariosios fonem¯ kombinacijos [Girdenis 1995:
98; 2003: 68]. Tyrimo objektas ñ lietuvi¯ liaudies dainose pasikartojanti teksto dalis,
turinti sunkiai apibrÎ˛iam‡ arba visai nenusakom‡ reikmÊ ir da˛nai lietuvi¯ kalbos
gars¯ jungimuisi, skiemens sudarymo taisyklÎms pakl˚stanËi‡ kalbinÊ raik‡2. Analizuo-
jant surinkt‡ med˛iag‡ naudotasi apraomuoju ir lyginamuoju metodais.

1 Apie lietuvi¯ liaudies dain¯ refren¯ fonotaktik‡ ir fonosemantik‡ ˛r. kitus straipsnio autorÎs
tyrimus ñ TrimonytÎ-BikelienÎ 2013, 2017, 2019 ir kt.
2 ¡vairios strukt˚ros refren¯ pasitaiko vis¯ tip¯ dainose. Vieni refrenai paprasti, populiar˚s,
pvz.: lylia lylia VkD (LLD I 57), ramta drylia VD1 (LLD II 195), kius kius VkD (LLD I 140),
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Straipsnyje nagrinÎjami kvazileksiniai refrenai ñ tai ̨ od˛io savybi¯ turintys refre-
nai3. „Lietuvi¯ liaudies dainyno“  tekstuose io tipo refren¯ reikmÎ yra susijusi su
paËios dainos teksto prasme. Kvazileksini¯ refren¯ „Lietuvi¯ liaudies dainyno“  tekstuose
i viso rasta 8,6%. Dainose da˛nai pasidaroma originali¯ naujadar¯, ikraipant konkreËios
prasmÎs ˛od˛ius [Sauka 1982: 111]. Visi iam tipui priskirti refrenai suskirstyti · du
pogrupius: motyvuotus kvazileksinius refrenus ir nemotyvuotus kvazileksinius refrenus4.

Kaip atskir‡ kvazileksini¯ refren¯ grupÊ galima iskirti skolinius, dabar vadinamus
svetimybÎmis. J¯ kilmÎ labai ·vairi, taËiau dauguma j¯ yra atkeliavÊ i slav¯ kalb¯,
pvz.: dva, barina, briËka, dabita, d˚mo, d˚modamu, janabrancai, navabrancai, nava-
liuga, navobranc, nejobranc, ras, rublia, slaunasis, slaunusai, subatoj, seredoj, tri, vainos,
vasile, vasilÎli, vinagradi, ̨ ÎËyta, vinËi˚, lebeda (Ëiobrelis), vivat. Svetimybi¯ vartojim‡
„Lietuvi¯ liaudies dainyno“  refrenuose galima sieti su tam tikrais istoriniais laikotarpiais,
kai · lietuvi¯ kalb‡ ateidavo ·vairi¯ kit¯ kalb¯ ̨ od˛i¯. Jie ̨ od˛iai plito ne tik buitinÎje
kalboje, bet pateko ir · dainas, kuriose kit¯ kalb¯ ˛od˛iai vartojami tam, kad geriau
b˚t¯ atspindima to meto politinÎ situacija (Rusijos ir Japonijos, Austrijos ir Vengrijos,
Rusijos ir Vokietijos karai, okupacija darÎ ·tak‡ Lietuvos gyventojams, j¯ kalbai). Itin
da˛nai svetimybÎs vartojamos karinÎse-istorinÎse dainose.

Motyvuoti kvazileksiniai refrenai susiejami su konkreËiu ˛od˛iu, kitaip sakant,
nesunkiai nustatomas ̨ odis, i kurio jie yra kilÊ, pvz.: aguonÎle (aguona), r˚tala (r˚ta),
lelijela (lelija), ievar (jovaras), bitela (bitÎ), naloita (nalaitÎ) ir t. t. Kvazileksini¯
refren¯ funkcij‡ da˛nai atlieka dialektizmai, sutrumpÎjusios ̨ od˛io formos, kreipiniai,
kartais drauge su alia esanËiais garsa˛od˛iais. –io tipo refrenai sugrupuoti · leksines
semantines grupes, pvz.: giminystÎs ir ̨ moni¯ bendruomenÎs (brolaliai, martele, pana-
liai); gyv˚nijos (bite, dagile, katinÎli, gegulÎ); augal¯ (lelija, r˚ta, mÎtauja, ievar),
tikÎjimo ir gamtos reikini¯, muzikos instrument¯, laiko ir erdvÎs, subjekt¯ vidini¯ ar
iorini¯ ypatybi¯ ir t. t.

Kvazileksini¯ refren¯ leksinÎs semantinÎs grupÎs gali b˚ti siauresnÎs ir platesnÎs
apimties. Be paties bendriausio semantinio po˛ymio, b˚dingo visiems leksinÎs seman-
tinÎs grupÎs kvazileksiniams refrenams, i¯ grupi¯ nariai turi ir kitoki¯ po˛ymi¯, kurie
jungia arba skiria kelis refrenus [plg. GudaviËius 1971: 21ñ38; 2007: 177ñ119; Jakai-
tienÎ 1988: 93ñ94; 1988: 105ñ112 ir t. t.]. Semantini¯ po˛ymi¯, skirianËi¯ ar jungianËi¯
reikmes, pagrind‡ sudaro ̨ moni¯ suvokti tikrovÎs daikt¯, reikini¯ po˛ymiai, t¯ po˛y-
mi¯ ir paËi¯ daikt¯ santykiai, taËiau jie gali b˚ti iskiriami i visumos ir fiksuojami
kalboje be tiesioginio t¯ daikt¯ ir juos pavadinanËi¯ ̨ od˛i¯ ryi¯ [JakaitienÎ 1988: 94].

kyko kyko VkD (LLD I 124), o kiti sudÎtingi, reËiau girdimi, kartais net pretenzingi, apipinantys
archajikus liaudies dain¯ posmus keistais, lyg svetimas kalbas imituojanËiais, maikËiais burbu-
liavimais, primenanËiais skaiËiuotes, pvz.: oi dender vester mender viter viter vitirÎlis DD2
(LLD XII 315), ok jopÎn kÎrvÎr jopÎn kojom carom carom carom sarga kopÎn kojom carom
VD2 (LLD IV 206).
3 Tiriamojoje med˛iagoje vyrauja refrenai, priskiriami garsa˛odini¯ refren¯ grupei (90,4%).
Kvazileksini¯ refren¯ vartojama beveik devynis kartus ma˛iau (8,5%). Kvazidarybini¯ refren¯,
turinËi¯ baigmen·, pana¯ · formal¯j· darybos formant‡, pasitaiko gana retai (0,8%), itin ne-
daug ñ samplaikini¯ refren¯ (0,3%).
4 Nemotyvuoti kvazileksiniai refrenai ñ ateities tyrim¯ objektas.
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Pirmiausia minÎtini giminystÎs ir ̨ moni¯ bendruomenÎs leksinÎs semantinÎs grupÎs
pogrupio refrenai, ·vardijantys giminystÎs ryiais susietus asmenis, nes io tipo leksinÎs
semantinÎs grupÎs refren¯ ·vairi¯ tip¯ lietuvi¯ liaudies dainose vartojama daugiausia.
GiminystÎs ir ̨ moni¯ bendruomenÎs semantinei kvazileksini¯ refren¯ grupei priskiriami
motyvuoti kvazileksiniai refrenai, kuri¯ reikmÊ pagal keliamas asociacijas galima
sieti su asmen·, ˛moni¯ grupÊ ·vardijanËiais pavadinimais (˛r. 1 paveiksl‡).

1 paveikslas. GiminystÎs ir ˛moni¯ bendruomenÎs leksinÎ semantinÎ grupÎ

Vis¯ tip¯ dainose itin da˛ni refrenai sesiula KID1 (LLD III 66), sese KID1 (LLD
III 694), sesut DD1 (LLD VI 122) (sesuo „ t¯ paËi¯ tÎv¯ duktÎ kitiems j¯ vaikams“ )
(LKfie)5. –io refreno vartojimas „ Lietuvi¯ liaudies dainyno“  tekstuose ·vairuoja: refreno
funkcij‡ atlieka ·vairios modifikuotos daiktavard˛io formos, da˛niausiai tarminiai
kreipiniai, trumpiniai. KarinÎse-istorinÎse dainose io refreno reikmÎ tiesiogiai susijusi
su dain¯ tekstu, pvz.: Lyd˛iu laide sesiula, tata,/Brol· karelin, sesiula, tata,/Lyd˛iu
laide sesiula, tata,/Un irma ˛irga, sesiula, tata,/Lyd˛iu laide sesiula, tata,/Su dyma
balnu, sesiula, tata. KID1 (LLD III 66).

Kvazileksiniai refrenai bral JD (LLD X 275), brolaliai VD2 (LLD IV 330) (brolis
„ kiekvienas s˚nus kitiems t¯ paËi¯ tÎv¯ vaikams“ ) (LKfie) da˛nai vartojami jaunimo
dainose. Refreno funkcij‡ atlieka kreipiniai, pvz.: A atsikÎliau, bral, anksti rytel·,
bral,/Radau pramint‡, bral, sode takel·, bral,/Oi lylia lylia, bral, oi lylia lylia, bral,/
Radau pramint‡, bral, sode takel·, bral. JD (LLD X 275).

„Lietuvi¯ liaudies dainyno“  tekstuose gana da˛ni kvazileksiniai refrenai marc DD1
(LLD VI 233), martele DD1 (LLD VI 233), marti (marti „ s˚naus ˛mona“ ) (LKfie).
Darbo dainose itin da˛nai vartojamos ·vairios ̨ od˛io marti, virtusio refrenu, formos ñ
dauguma j¯ ñ dialektizmai. –io kvazileksinio refreno reikmÎ yra tiesiogiai susijusi su
dainos tekstu, pvz.: Dai kas teka, lyliule,/Marc martele, lylia,/Marc aguonele, lylia.
DD1 (LLD VI 233).

Antram leksinÎs semantinÎs grupÎs pogrupiui (pagal visuomeninÊ padÎt·) priskirt¯
refren¯ nÎra daug. KarinÎse-istorinÎse dainose vartojami refrenai bajaraite KID1 (LLD
III 694), bajaraitÎlÎ KID1 (LLD III 694) (bajoras „ privilegijuotas ˛emdirbys, ppr.
privilegijuotas vidutinis dvarininkas; privilegijuotos kilmÎs ˛mogus, lÎkta“ ) (LKfie).
Refreno funkcijas atlieka auktaitikos ˛od˛io bajoras formos, da˛nai prie j¯ liejasi

5 –iame darbe refren¯ reikmÎs aikinamos naudojantis „Lietuvi¯ kalbos ˛odyno“  (LKfie) ir
„DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ̨ odyno“  (DLKfie) elektroninÎmis versijomis, esanËiomis internete.
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garsa˛od˛iai, pvz.: Aina teka, sesiulÎ,/BajaraitÎlÎ lilia,/Liai, sese, liai, pana,/Liai,
bajaraite./Per t¯ dvarel·,/BajaraitÎlÎ lilia./Liai, sese, liai, pana,/Liai, bajaraite. KID1
(LLD III 694).

HumoristinÎse didaktinÎse dainose ios leksinÎs semantinÎs grupÎs refren¯ funkcij‡
atlieka kreipiniai, tarminÎs formos ñ panaiËiok HD (LLD XVI 80), panaliai KID1
(LLD III 694) (ponas „ privilegijuoto luomo ˛mogus; turtingas ˛mogus, dvarininkas,
savininkas; eimininkas; kas nedirba fizinio darbo, valdininkas“ ) (LKfie). I pavyzd˛i¯
matyti, kad i¯ refren¯ funkcija ñ paiepti privilegijuotojo sluoksnio atstovus, pvz.:
Gerai sakÎ mano pati,/Re dri dritata,/Kad pijoko gerklÎ plati,/Re dri dritata,/Ok Ëiok
panaiËiok, ok Ëiok Ëiok. HD (LLD XVI 80).

Motyvuot¯ kvazileksini¯ refren¯ grupei priskiriami dialektizmai naloita DD1
(LLD VI 234), nalaitala DD1 (LLD VI 234) (nalaitÎ „ vieno ar abiej¯ tÎv¯ netekÊs
vaikas“ ) (DLKfie). Darbo dainose refreno funkcij‡ atlieka ne tik minÎtieji dialektizmai,
bet ir j¯ junginiai su kitais ˛od˛iais. Toliau pateikiamame pavyzdyje abu refreno
sudedamieji segmentai yra to paties kvazileksini¯ refren¯ tipo, pvz.: Naloita r˚tala,/
K¯ tar naa?/Naloita r˚tala,/Plonas drobas./Naloita r˚tala,/K¯ sutiko? DD1 (LLD
VI 234).

2. Lietuvi¯ liaudies dainose darn˚s gamtos vaizdai da˛nai leid˛ia ·taigiai atskleisti
˛moni¯ santykius, j¯ jausmus. Bendriausias pagal keliamas asociacijas augal¯ leksinÎs
semantinÎs grupÎs po˛ymis, b˚dingas visiems grupÎs ˛od˛iams, yra gamtos ·prasmi-
nimas.

Taigi augal¯ leksinÊ semantinÊ grupÊ sudaro trys pogrupiai: ˛olyn¯, med˛i¯ ir
gÎli¯ (˛r. 2 paveiksl‡).

2 paveikslas. Augal¯ leksinÎ semantinÎ grupÎ

–iai grupei galima priskirti refrenus, kurie ·vardija med˛ius (obelis, jovaras, eglÎ)
obelÎla VD2 (LLD IV 84), jovarÎli DD1 (LLD VI 327), jÎvar DD1 (LLD VI 331); gÎles
bei ˛olynus (lelija, mÎta, r˚ta, sedulia, nendrÎ) lelija HD (LLD XVI 289), lelijala HD
(LLD XVI 289), r˚telÎ DD1 (LLD VI 245), r˚to VD1 (LLD II 313), dobilutÎli KID1
(LLD III 131), dobilÎl –D1 (LLD VII 91), aguonÎle DD1 (LLD VI 233), jaguon KID1
(LLD III 130) ir t. t.
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Augal¯ pavadinim¯ ir j¯ variant¯ „Lietuvi¯ liaudies dainyno“  refrenuose yra gana
daug. Kuo nuoirdesnis, intymesnis kreipimasis · gamt‡, tuo apskritai daina emocin-
gesnÎ, labiau ireikta ˛mogaus esybÎ [Sauka 1982: 33].

Vienas gausiausi¯ yra ̨ olyn¯ leksinis semantinis refren¯ pogrupis. DÎl s‡skambio
pakeiËiami ir prasmingi ̨ od˛iai: prasmÎ u˛tuuojama, pridedama nekaitoma -o gal˚nÎ.
Taip susiformavo vienas i populiariausi¯ priedaini¯ dobilio [Sauka 1982: 111].
„Lietuvi¯ liaudies dainyne“  refrenas dobilio yra da˛niausias. Refrenai, kurio ry· su
pagrindine ˛od˛io dobilas reikme galima nesunkiai numanyti: dobile KID1 (LLD III
131), dobilio KID1 (LLD III 38), dobilioj KID1 (LLD III 38), dobiliutela DD1 (LLD
VI 30), dobilja DD2 (LLD XII 322), dobiluti DD1 (LLD VI 317), dobilutÎli KID1 (LLD
III 131), dobilÎl –D1 (LLD VII 91), dobilÎli KID2 (LLD IX 243), dabilio VD3 (LLD V
46) (dobilas „ toks daugiametis paarinis augalas“ ) (LKfie). Refreno funkcij‡ atlieka
·vairios ̨ od˛io formos: trumpiniai, dialektizmai, ma˛ybiniai maloniniai ̨ od˛io variantai,
pvz.: Kai a buvau ma˛utÎlis,/Manë mylÎjo tÎvutÎlis,/Dobile dobile,/DobilÎli ˛aliasai.
KID2 (LLD IX 243).

Kvazileksinio refreno k˚kalis vartojimas „Lietuvi¯ liaudies dainyno“  tekstuose
·vairuoja: kukale KID1 (LLD III 344), kukali KID1 (LLD III 61), kukalÎli KID1 (LLD
III 61), k˚kal –D2 (LLD XIII 484), k˚kali (LLDXII366), k˚kalÎli (LLDXII366) (k˚kalis
„ jav¯ pikt˛olÎ, dirvinÎ raugÎ“ ) (LKfie). –ie refrenai da˛nai vartojami darbo, karinÎse-
istorinÎse dainose. Refreno funkcij‡ atlieka kreipiniai, ma˛ybinÎs maloninÎs j¯ formos,
dialektizmai, pvz., K˚kali, eisme, sese,/K˚kali, lin¯ sÎti,/K˚kali k˚kalÎli./K˚kali, eisme,
sese,/K˚kal· iravÎti,/K˚kali k˚kalÎli. DD2 (LLD XII 366).

Darbo dainose gausu refren¯ funkcijas atliekanËi¯ kreipini¯, pvz.: rugeli DD1
(LLD VI 335) ñ rugys „ varpinis (ppr. ˛ieminis) javas, i kurio gr˚d¯ milt¯ kepama
duona; i¯ jav¯ augantis laukas“  (LKfie), ˛olyne DD1 (LLD VI 335) (˛olynas „ bet
koks ̨ olinis (augantis ar skintas) augalas“ ) (LKfie), pvz., Ant kalnelio jovaras ̨ ydÎjo,/
Slaunasis ̨ olyne, rugeli./PaaknÎlÎj d˚zgianËios bitelÎs,/Slaunasis ̨ olyne, rugeli. DD1
(LLD VI 335).

Refren¯, priskirt¯ med˛i¯ leksiniam semantiniam pogrupiui, nÎra daug. Liaudies
dainose medis suvokiamas tarsi gyva b˚tybÎ su visomis jai b˚dingomis ̨ mogikosiomis
savybÎmis, b˚senomis [Stund˛ienÎ 1999: 215].

Da˛niausiai vartojami refrenai: ievar DD1 (LLD VI 319), ievare DD1 (LLD VI
321), ievari DD1 (LLD VI 333), javar DD1 (LLD VI 322), jevar DD1 (LLD VI 330),
jovar (LLD, T. VI, 1933, 334), jovaras DD1 (LLD VI 332), jovarÎli DD1 (LLD VI
327), jÎvar DD1 (LLD VI 331) (ievaras, „ jovaras ñ gluosnini¯ eimos medis, tuopa,
topolis“ ) (LKfie). Refreno funkcij‡ atlieka ·vair˚s ˛od˛io jovaras variantai: ·vairuoja
rayba, pasitaiko dialektizm¯, sutrumpÎjusi¯ ̨ od˛io form¯, kreipini¯, pvz., Ieik, tÎvuli,
ant dvaro,/O jevar jevar ˛aliasai./Priimk draugelÊ nuog baro,/O jevar jevar ˛aliasai.
DD1 (LLD VI 330). VaikËioja ponas po dvar¯,/Oi jÎvar jÎvar ̨ aliasai./BajorÎlis mjau
po dvar¯,/Oi jÎvar jÎvar ˛aliasai. DD1 (LLD VI 331).

Vestuvini¯ dain¯ refreno funkcij‡ atlieka tarminÎ forma obelÎla VD2 (LLD IV
84) (obelis „ vaisinis medis“ ) (LKfie). Obelis turi ypating‡ status‡ tarp kit¯ med˛i¯
[Stund˛ienÎ 1999: 229], kaip ir jos vaisius ñ lietuvi¯ dainose ji neatsiejama nuo vaisin-
gumo ir motinos sampratos, pvz.: ObelÎla nindrela, lylio,/ObelÎla nindrela, lylio./
ObelÎla nindrela, lylio,/Geria mano matute, lylio. VD2 (LLD IV 84).
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Palyginti gausus gÎli¯ leksinis semantinis refren¯ pogrupis (˛r. 2 paveiksl‡). Vienas
i da˛nesni¯ yra refrenas lelija. Jo vartojimas ·vairuoja. Da˛nai gana sunku nustatyti
refreno semantin· ry· su paËiu augalo pavadinimu, taËiau alia esantys ̨ od˛iai rodo j·
esant: lelija HD (LLD XVI 289), lelijala HD (LLD XVI 289), lelijela VD1 (LLD II
309), lelijÎl DD2 (LLD XII 530), lelijÎla DD2 (LLD XII 357), lelijÎle HD (LLD XVI
292), lelijÎlÎ DD1 (LLD VI 247), lelila HD (LLD XVI 289) (lelija „ lelijini¯ eimos
augalas dideliais varpelio pavidalo ˛iedais“ ) (LKfie). Refreno funkcij‡ atlieka ˛od˛io
trumpiniai, kreipiniai, tarminÎs formos, pvz.: Per dzidz· dvar¯/SaulÎ tekÎjo,/Oi lelijÎlÎ,/
fialia r˚telÎ. DD1 (LLD VI 245).

Refrenas r˚ta DD1 (LLD VI 234)da˛nai vartojamas ·vairi¯ tip¯ vestuvinÎse dainose
ir tai galima sieti su vestuvi¯ apeig¯ simbolika. R˚ta „ r˚tini¯ eimos staËiais akotais
stiebais, smulkiais lapeliais stipraus kvapo dar˛elio augalas“  (LKfie) yra priskirtina
vestuvini¯ simboli¯ grupei, ji yra nuotakos skiriamasis ̨ enklas, nekaltybÎs ir jaunystÎs
simbolis. Refreno funkcijas atlieka tarminÎs formos, ma˛ybiniai maloniniai kreipiniai
ir t. t., pvz.: r˚ta DD1 (LLD VI 234), r˚tala DD1 (LLD VI 234), r˚tela DD1 (LLD VI
243), r˚tele VD1 (LLD II 313), r˚telÎ DD1 (LLD VI 245), r˚to VD1 (LLD II 313),
r˚tytala DD1 (LLD VI 234), r˚tytÎla VD2 (LLD IV 85). Da˛nai refren‡ sudaro keli
sudedamieji segmentai, pvz.: Skamba terka ˛iedeliai,/»iuto r˚to,/Skamba terka
˛iedeliai,/R˚tele Ëiuto./Atajoja svoteliai,/»iuto r˚to,/Atajoja svoteliai,/R˚tele Ëiuto. VD1
(LLD II 313). Motyvuoti kvazileksiniai refrenai: aguonÎle DD1 (LLD VI 233), jaguon
KID1 (LLD III 130), jaguonoj KID1 (LLD III 130), jaguonÎla KID1 (LLD III 130)
(aguona „ ˛olinis dar˛o ir lauk¯ augalas; jo gr˚das“ ) (LKfie) ñ vartojami kiek reËiau.
¡vairuoja ne tik i¯ refren¯ rayba, bet ir tarminÎs formos, kreipiniai, atliekantys refreno
funkcij‡, pvz., Jaguon jaguonÎla,/Tu jaguonÎla, jaguonoj./Jaguon jaguonÎla,/Ijojo
jojo, jaguonoj./Jaguon jaguonÎla,/Broliuks m˚s¯, jaguonoj./Jaguon jaguonÎla,/Sena
motutÎ, jaguonoj. KID1 (LLD III 130).

Apibendrinimas. Savo raika ir galima reikme LLD tekstuose isiskiria kvazileksi-
niai refrenai. Motyvuoti kvazileksiniai refrenai ñ tai refrenai, kuriuos analizuojant
nesunku nustatyti, su kokiu ˛od˛iu jie sietini, kitaip sakant, galima nustatyti ˛od·, i
kurio jis yra iriedÎjÊs. Motyvuot¯ kvazileksini¯ refren¯ pavyzd˛i¯ inventorius suskir-
stytas · leksines semantines grupes. Gausiausi¯ giminystÎs ir ̨ moni¯ bendruomenÎs ir
augal¯ leksini¯ semantini¯ grupi¯ refren¯ rayba ·vairuoja, refreno funkcij‡ atlieka
tarminÎs formos, kreipiniai, skoliniai, svetimybÎs.
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Summary
Functioning of Neologisms in the Fiction by BirutÎ JonukaitÎ

New coinages or neologisms are usually found in every writerís works; unusual vocabulary
units that are not included in dictionaries are often one of the peculiar features of the writerís
individual style. Neologisms are considered to be words not included in Dictionary of the Lithu-
anian Language, Dictionary of Modern Lithuanian, list of Dictionary of Standard Lithuanian,
DigitalSupplement Card File of Dictionary of the Lithuanian Language, and The Database of
Lithuanian Neologisms. The present article discusses the formation, semantics, and usage of
neologisms in BirutÎ JonukaitÎís works of fiction collected in books Kreg˛dÎlaikis, Balt¯
u˛trauktuk¯ tango, U˛sagstyk mane, and Maranta. Having analysed 45 neologisms (24 nouns,
10 adjectives, 7 verbs, and 4 adverbs) found in the writerís four books, the following conclusions
were drawn:
1. BirutÎ JonukaitÎ basically uses the systematic (common) vocabulary of the Lithuanian

language: in the works collected in four books relatively few neologisms were found, half
of which (53 per cent) were nouns.

2. The majority of neologisms (83 per cent) are based on words fixed in dictionaries;
17 per cent of neologisms were formed using potential (implied) base words.

3. All neologisms were formed according to the existing types of word formation using the
common word formation means of the Lithuanian language; some neologisms were formed
by analogy with the common Lithuanian coinages. Higher proportion of neologisms is
considered to be potential coinages.

4. Even without context the meaning of neologisms was clear when their lexical meaning
coincided essentially with the derivational meaning and when together with neologisms
the words of the same root (often base words) were used. The meaning of all neologisms,
even of those whose lexical meaning did not coincide with derivational meaning became
clear in the sentence or (rarely) in a larger context.

5. Frequently neologisms functioned as text cohesion devices, they were used for economy
(as synonyms of word combinations), to emphasise, to specify, to avoid repetition, to
draw attention of the addressee.

6. The neologisms suteptinis, skylasamtis were used as synonyms of sumutinis, kiaurasamtis
which are systematic lexical units of the Lithuanian language. A pair of derivational synonyms
is presented by the neologisms did˛iakr˚tÎ and pilnakr˚tÎ.

7. The Corpus of the Contemporary Lithuanian Language does not provide the usage examples
of 28 neologisms (i.e. 62 per cent of the total number). Some of the neologisms are con-
sidered to be derivational figures: they are unusual, individual, created by the writer herself
(and maybe used singly in the respective work).

8. Occasionally neologisms were included in various stylistic figures: all newly created adjec-
tives and some verbs (participles) functioned as informative, common, or metaphoric epithets;
adverbs were used as hidden comparisons, sometimes as personifications.
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9. In dictionaries the words did˛iakr˚tÎ, pilnakr˚tÎ, kreivoklis, -Î should be marked as
adjectives as they are used as adjectives not only in the works of B. JonukaitÎ but also in
some examples provided in The Corpus of the Contemporary Lithuanian Language.

Key words: neologism, (potential) derivative, lexical meaning, derivative meaning, stylistic
figure, synonym

*
¡vadinÎs pastabos
Kalba yra kiekvieno raytojo instrumentas, med˛iaga. Vieni raytojai ieko, kuria,

vartoja daug adresato dÎmes· patraukianËi¯ nauj¯ leksikos vienet¯ (nauja˛od˛i¯, nauja-
dar¯1), kiti i esmÎs remiasi ·prasta (sistemine) lietuvi¯ kalbos leksika, bet stengiasi
pavartoti kuo tikslesn·, vaizdingesn· ̨ od· ar ̨ od˛i¯ jungin·, t. y. neretai renkasi stilistikai
nuspalvint‡ leksik‡, vartoja ̨ od˛ius, skaitytojams kelianËius ·vairi¯ asociacij¯, vaizdi-
ni¯. Daugiau ar ma˛iau naujadar¯ paprastai yra kiekvieno raytojo k˚riniuose ñ ne·prasti,
· ̨ odynus ne·traukti leksikos vienetai neretai yra vienas i raytojo individualaus stiliaus
ypatum¯2. Lietuvi¯ kalbos naujadarai tyrinÎjami ·vairiais aspektais: aptariama j¯ sam-
prata, darybos ypatumai, kalbama apie potencinius ir okazinius darinius3, apie nauja-
dar¯ stilistinÊ vertÊ [˛r. AleksaitÎ 2018; AleksaitÎ, MurmulaitytÎ 2018; GirËienÎ 2013;
InËi˚raitÎ-NoreikienÎ 2015; MikelionienÎ 2002; Mili˚naitÎ 2012, 2014; MurmulaitytÎ
2014, 2016; PikËilingis 1975: 83ñ84, 156ñ169; Rozenbergs 2004: 155ñ156; fiuperka
2012: 68ñ69; apie lietuvi¯ raytoj¯ naujadarus ir j¯ darybos tendencijas ̨ r. VaskelienÎ
2010, 2011, 2012, 2017].

Apie BirutÎs JonukaitÎs k˚ryb‡ daugiausia rayta literat˚rolog¯, apie kai kuriuos
k˚rybos ar konkreËi¯ k˚rini¯ aspektus raoma viename ar kitame interviu su raytoja
[˛r. Bra˛Înas 2010; DaujotytÎ 2001; Tamoaitis 2009; TamoaitytÎ 2017; Konickis
2012; Daugirdas 2013; PeluritytÎ 2003], apie savo santyk· su lietuvi¯ kalba raytoja yra
kalbÎjusi interviu metu, tai vaizd˛iai atsiskleid˛ia ir i B. JonukaitÎs praneimo „Kas
a be tavÊs, mano kalba itikimoji?“ , skaityto 2018 m. LR Seime: „<...> be meilÎs kalbai

1 „Tik tokiam nauja˛od˛iui, kuris yra atsiradÊs kaip tos kalbos ̨ od˛i¯ darybos rezultatas, tetinka
naujadaro terminas“  [Urbutis 2009: 37; dar ˛r. JakaitienÎ 2010: 205ñ215; KTfi 1990: 130,
132]. Pasakytina, kad mokslinÎje literat˚roje vartojama ·vairi¯ termin¯: naujadaras, neologizmas,
individualus darinys, stilistinis naujadaras, ̨ odyn¯ nefiksuotas darinys. Straipsnyje naujadarais
laikomi Lietuvi¯ kalbos ̨ odyne [LKfie], DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ̨ odyne [DLKfi], BendrinÎs
lietuvi¯ kalbos ˛odyno antratyne [Bfia], SkaitmeninÎje Lietuvi¯ kalbos ˛odyno papildym¯
kartotekoje [LKfiPK] ir Lietuvi¯ kalbos nauja˛od˛i¯ duomenyne [ND] nefiksuoti dariniai. Be
abejo, kai kuriuos · ̨ odynus ne·trauktus darinius (paprastai tipikos darybos) naujadarais laikyti
galima s‡lygikai ñ neretai jie vartojami ir kituose tekstuose. Pasakyti, kas yra tokio darinio
autorius, sudÎtinga (straipsnyje i u˛duotis ir nekeliama).
2 Kartais naujadar¯ nevengia ir kit¯ stili¯, ˛anr¯ tekst¯ raytojai, sakytinÎs kalbos vartotojai ñ
tai akivaizdu ˛i˚rint · nauja˛od˛i¯, pateikt¯ ND, vartojimo srit· [˛r. Mili˚naitÎ 2012; apie
literat˚rologÎs Viktorijos DaujotytÎs naujadarus ˛r. VaskelienÎ 2016].
3 „Potenciniai dariniai ñ tai tokie labai reguliari¯ ir produktyvi¯ darybos tip¯ ˛od˛iai, kurie ·
kalb‡ ne·eina kaip atskiri leksikos vienetai, o yra tik t¯ tip¯ visikai numatyti ir kalbÎjime gali
b˚ti realizuojami kiekvienu momentu, kai tik j¯ prireikia“  [Urbutis 2009: 316]. Okaziniais
dariniais laikomi ne·prasti dariniai, da˛niausiai tyËia pasidaryti tik tai progai, tam tikrame kon-
tekste [˛r. Urbutis 2009: 322ñ327; plg. KazlauskaitÎ, fiuperka, MacienÎ 2013].
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nÎra raytojo. Buvau, esu ir liksiu itikima nuomonei, kad raytojo galva, l˚pos, ausys
privalo b˚ti kaip korys sklidinos visomis odos poromis jauËiamos gimtosios kalbos.
Nes tai ji yra m˚s¯ raikos instrumentas.“  Nors literat˚rologai u˛simena apie turting‡
B. JonukaitÎs k˚rini¯ kalb‡, stili¯4, publikacij¯, skirt¯ raytojos nauja˛od˛iams tyrinÎti,
neaptikta. Tyrimo objektu pasirinkti B. JonukaitÎs gro˛iniai k˚riniai, sudÎti · knygas
Kreg˛dÎlaikis [JK], Balt¯ u˛trauktuk¯ tango [BUT], U˛sagstyk mane [UM], Maranta
[JM]5. Straipsnio tikslui ñ aptarti naujadar¯ darybos ir vartosenos polinkius ñ pasiekti
kelti tokie u˛daviniai: 1) i B. JonukaitÎs k˚rini¯ irinkti LKfie, DLKfi, Bfia, LKfiPK,
ND neu˛fiksuotus darinius; 2) aptarti naujadar¯ pasiskirstym‡ pagal kalbos dalis ir
darini¯ darybos bei vartosenos ypatumus. Tyrimui taikyti analizÎs, skaiËiavimo, inter-
pretacijos metodai.

1. Naujadar¯ darybos ypatumai
BirutÎs JonukaitÎs prozos k˚riniuose rasti 45 naujadarai: 24 daiktavard˛iai

(8 priesag¯ vediniai ir 16 d˚rini¯), 10 b˚dvard˛i¯ (2 priedÎli¯ vediniai, 8 d˚riniai),
7 veiksma˛od˛iai (4 priedÎli¯ vediniai, 3 priesag¯ vediniai),4 prieveiksmiai (˛r. pa-
veiksl‡).

1 pav. Naujadar¯ kalbos dalis

1.1. Daiktavard˛iai sudaryti dviem (sufiksacijos ir kompozicijos) darybos b˚dais.
Priesag¯ vediniai. 6 priesaginiai daiktavard˛i¯ naujadarai remiasi ˛inomais, ·

˛odynus ·trauktais ˛od˛iais, yra sudaryti su ·prastomis priesagomis (-umas, -ymÎ,
-inis, -ukas, -ynas): gulbikumas (: gulbikas), arkikumas (: arkikas), saldymÎ
(: saldus), suteptinis (: suteptas), dvasiukas (: dvasia), k˚nynas (: k˚nas). 2 priesagos
-imas vediniai remiasi potenciniu pamatiniu ˛od˛iu ñ taip pat naujadaru [apie poten-
cinius pamatinius ˛od˛ius ˛r. Urbutis 2009: 150, 241, 341]6: ˚dmaliavimas (: *˚d-

4 „ [I] karto pajunti, kad pasirinkta banga tave pasiekia varus, ·taigus meninio ̨ od˛io tonas“ ñ
taip apie B. JonukaitÎs Balt¯ u˛trauktuk¯ tango rao P. Bra˛Înas [2010: 294].
5 fir. LITERAT¤RA IR –ALTINIAI. Remiantis knyg¯ bibliografiniais duomenimis suskaiËiuota,
kad iose 4 knygose i viso yra 979 puslapiai.
6 B. JonukaitÎs k˚rini¯ fragmentai raomi kursyvu, naujadarai sakinyje (ar sakinio fragmente)
rykinami, ˛od˛i¯ leksinÎs reikmÎs (i ˛odyn¯) pateikiamos viengubose, o naujadar¯ reikmÎs
(taip, kaip suprantama) dvigubose kabutÎse; ̨ odis ar ̨ od˛i¯ junginys, · kur· atkreipiamas dÎmesys,
pabraukiamas. Potenciniai pamatiniai ˛od˛iai ˛ymimi ˛vaig˛dute*.
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maliavo : ˚dmala „ tyËinis niek¯ paistymas“  ND), uosteliojimas (: *uostelioti, uoste-
liojo : uosti).

Visi 16 JonukaitÎs k˚riniuose rasti d˚rini¯ naujadarai yra su antruoju daiktavar-
diniu dÎmeniu7. Tai determinatyviniai d˚riniai ñ j¯ pirmuoju dÎmeniu susiaurinamas
(patikslinamas, apib˚dinamas) antruoju dÎmeniu reikiamas dalykas. Dviem daiktavar-
d˛iais remiasi 12 d˚rini¯. 6 d˚riniai sudaryti be jungiamojo balsio: kubiltaukis (: kubilas,
taukai), lagaminlaikis (: lagaminas, laikas), markinvarkis (: markiniai, varkas),
reklamplotis (: reklama, plotas), sÎdynvaizdis (: sÎdynÎ, vaizdas), vampyrmikis
(: vampyras, mikis) ñ pastarojo d˚rinio vienas i pamatini¯ ̨ od˛i¯ yra bendrinei kalbai
neteiktinas skolinys mikis (ënedoras ar nerimtas ̨ mogus, apgavikas, vÎjavaikis, nevy-
kÎlis, nenaudÎlisí LKfie). 6 d˚riniai turi jungiamaj· bals· -a-, -(i)a-, -Î: purvauodegis
(: purvas, uodega), pirtaplÎvÎ (: pirtas, plÎvÎ), skylasamtis (: skylÎ, samtis), irdaduobÎ
(: irdis, duobÎ), jauËiagalvis (: jautis, galva), kreg˛dÎlaikis (: kreg˛dÎ, laikas).8

Pirm‡j· b˚dvardin· arba dalyvin· dÎmen· turi be jungiamojo balsio sudarytas
d˚rinys nupird˛mogis (: nu(si)persti, nu(si)perdÎ, ˛mogus), su jungiamaisiais balsiais
-a- ir -ia- sudaryti d˚riniai atkita˛andÎ (: atkitas, ̨ andas), pilnakr˚tÎ (: pilna, kr˚tis),
did˛iakr˚tÎ (: didelÎ, kr˚tis).9

1.2. I 10 B. JonukaitÎs k˚riniuose rast¯ b˚dvard˛i¯ naujadar¯ 2 yra priesag¯
vediniai, 7 d˚riniai, 1 darinys laikytinas miriosios darybos rezultatu.

Su daria priesaga -ikas, -a10 sudarytas b˚dvardis stalkerikas, -a remiasi asmen-
vard˛iu Stalkeris, nedarios priesagos -oklis [˛r. LKG I 1965: 577] vedinio kreivoklis,
-Î11 pamatiniu ˛od˛iu eina b˚dvardis kreivas.

Lietuvi¯ kalboje b˚dvard˛i¯ d˚riniai paprastai turi „aikiai nuo abiej¯ dÎmen¯
priklausom‡ leksinÊ reikmÊ“  [LKG I 1965: 591] ir da˛nai yra su varda˛odiniu
(daiktavardiniu ar b˚dvardiniu) antruoju dÎmeniu. Visi B. JonukaitÎs k˚riniuose rasti
b˚dvard˛i¯ d˚riniai yra su antruoju daiktavardiniu dÎmeniu, o pirmasis dÎmuo remiasi
b˚dvard˛iu. Tokie d˚riniai yra gana dar˚s, jie „paprastai turi savybinÊ reikmÊ, rodo
˛ymimo daikto isiskirianËi‡ ypatybÊ, pasako, k‡ tas daiktas turi ypatinga“  [LKG I
1965: 5961; dar ˛r. DLKG 2005: 229]. Tokie yra ir B. JonukaitÎs k˚riniuose rasti

7 „Did˛iausios sudurtini¯ daiktavard˛i¯ dalies antrasis sandas remiasi daiktavard˛iais ir tik
ma˛daug kas penkto ñ veiksma˛od˛iais“  [Keinys 1999: 69], taigi B. JonukaitÎs k˚riniuose rasti
d˚riniai i‡ tendencij‡ patvirtina.
8 Apie pusÎ lietuvi¯ kalbos bendrinÎje kalboje vartojam¯ d˚rini¯ i dviej¯ daiktavard˛i¯ yra su
jungiamaisiais balsiais, i kuri¯ da˛niausias yra -a- [LKG I 1965: 444].
9 Pasakytina, kad did˛iakr˚tÎ ir pilnakr˚tÎ ˛odynuose arba papildym¯ kartotekoje pateikti tik
kaip b˚dvard˛iai (pilnakr˚tÎ ëdidelÎmis kr˚timisí: –alimais stovÎjo pilnakr˚tÎ, apskritu lyg
mÎnulis veidu moteris LKfie; Did˛iakr˚tÎ manekenÎ Bfia; <...> kadaise Lietuvoje gyvenusi
pieninga, did˛iakr˚tÎ moteris BlindÎ LKfiPK), o B. JonukaitÎs k˚riniuose ie d˚riniai vartojami
kaip daiktavard˛iai.
10 Atkreiptinas dÎmesys, kad raytojos k˚riniuose rastas tik vienas priesagos -ikas naujadaras ñ
paprastai ios priesagos vedini¯ raytoj¯ k˚riniuose b˚na gausu, jie sudaro did˛i‡j‡ b˚dvard˛i¯
naujadar¯ dal·, ˛r. VaskelienÎ 2017 (2.2.1.).
11 LKfie pateiktas tik daiktavardis kreivoklis, turintis reikmÊ ëkreivas medis, kreivÎzas, krei-
vulysí; B. JonukaitÎs tekste is darinys vartojamas kaip b˚dvardis.
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naujadarai: jungiam‡j· bals· -a- turintys ilgakriaunis, -Î (: ilga, kriauna), kietabriaunis,
-Î (: kieta, briauna), margagalvis, -Î (: marga, galva), pilkavilnis, -Î12 (: pilka, vilna),
rantytal˚pis, -Î (: rantyta, l˚pa), su jungiamuoju balsiu -ia- sudaryti rykial˚pis, -Î
(: ryki, l˚pa), staËiastogis, -Î (: staËias, stogas).

D˚rybos-sufiksacijos rezultatu laikytinas naujadaras keliamÎnesinis, -Î ñ jis remiasi
dviem pamatiniais ˛od˛iais (keli, mÎnesiai) ir turi priesag‡ -inis. [Apie miriuosius
darybos b˚dus ˛r. Urbutis 2009: 340ñ342; Keinys 1999: 82.]

1.3. B. JonukaitÎs k˚riniuose rasti 7 veiksma˛od˛i¯ naujadarai.
4 veiksma˛od˛iai sudaryti su priedÎliais su-, pri-: i j¯ 3 remiasi ˛odynuose

fiksuotais pamatiniais veiksma˛od˛iais, ir 1 ñ potenciniu pamatiniu ̨ od˛iu: privÎ˛linti
(: vÎ˛linti), suslaugyti (: slaugyti), supadorinti (: padorinti), sumokslÎti (: *mokslÎti :
mokslas) ñ pastaruoju atveju numanomas pamatinis ˛odis ir darybos pakop¯ tvarka
yra aiki.

Su priesaga -Îti sudarytas veiksma˛odis iaurÎti i esmÎs gali remtis ir b˚dvard˛iu
iaurus (ëaltas, ̨ varbusí LKfie), ir daiktavard˛iu iaurÎ. (Pasakytina, kad veiksma˛odis
iaurÎtis skiriasi nuo LKfie pateikto sangr‡˛inio veiksma˛od˛io iaurÎtis, turinËio
reikmÊ ëiurptií13.) Veiksma˛od˛iai arabizuoti (: arabas), islamizuoti (: islamas) sudaryti
su priesaga -izuoti: formantas -iz yra atÎjÊs i kit¯ kalb¯ su paËiais veiksma˛od˛iais ir
„reikia veiksm‡, kuriuo kam nors suteikiama kokia ypatybÎ ar kuriuo kas nors kaip
kitaip pakeiËiamas, paveikiamas“  [LKG II 1971: 249].

1.4. B. JonukaitÎs k˚riniuose rasti 4 prieveiksmi¯ naujadarai ñ visi sudaryti su
dariausia priesaga -ai i potencini¯ pamatini¯ b˚dvard˛i¯, turinËi¯ priesag‡ -ikas;
prieveiksmi¯ naujadar¯ darybos pakopos (nors ir numanomos) yra aikios: siaub˚-
nikai : *siaub˚nikas : siaub˚nas, debilikai : *debilikas : debilas, mimozikai :
*mimozikas : mimoza. Naujadaras negydytojikai galÎt¯ b˚ti laikomas arba priedÎlio
ne- vediniu i numanomo prieveiksmio *gydytojikai, arba priesagos -ai vediniu i
b˚dvard˛io negydytojikas (su priedÎliu ne- galima sudaryti b˚dvard· kone i kiekvieno
b˚dvard˛io, o jo darybos pamatu einantis b˚dvardis gydytojikas u˛fiksuotas LKfiPK).

2. Naujadar¯ reikmÎs ir vartosena
Daugelio naujadar¯, vartojam¯ B. JonukaitÎs k˚riniuose, reikmÎ aiki ir be

didesnio konteksto. Pirmiausia tai pasakytina apie veiksma˛od˛i¯ ir varda˛od˛i¯
abstraktus, kuri¯ leksinÎ reikmÎ i esmÎs sutampa su darybine reikme. Apskritai
abstraktai yra neutrali, vaizdingumu nepasi˛yminti leksika, nes jie, „neturÎdami ryio
su konkreËiu daiktu, tÎra tik loginÎs kategorijos <...>, nieko neduodanËios m˚s¯
poj˚Ëiams, m˚s¯ vaizduotei “  [PikËilingis 2010: 485]. Vis dÎlto adresato dÎmes· atkreipia
naujadaro ir bendraaknio ˛od˛io, atliekanËi¯ teksto siejimo funkcij‡, kartojimas ñ
gulbÎ ir naujadaro gulbikumas, arka ir naujadaro arkikumas, apuostyti ir nauja-
daro uosteliojimas (greta naujadaro vartojant pabrÎ˛imo funkcij‡ atliekant· ·vard·

12 LKfie pateiktas tik daiktavardis pilkavilnis ëkas pilkomis vilnomisí, o B. JonukaitÎs k˚rinyje
darinys vartojamas b˚dvardikai.
13 Arba nesangr‡˛inÎ forma iaurÎti galÎt¯ b˚ti pateikta kaip atskira ˛odyn¯ fiksuoto veiksma-
˛od˛io iaurÎti(s) reikmÎ.
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tas14): Bet i tikr¯j¯ nepakenËiu toki¯ ˚dmaliavim¯, k‡ menas privalo, o ko ne JM
143; ... bet juk gulbÎ nieko ne˛ino apie savo orum‡. Gal tai tik tau nesuvokiamas
gulbikumas? UM 25; Supoetinto arkikumo pritvinkus arka ber˛o vir˚nÎje... UM
26; Ji [katÎ] pribÎgus tik apuostydavo ir skuosdavo savo keliais. Bet jeigu tas uoste-
liojimas u˛trukdavo iek tiek ilgiau, Geia taip jai tÎkdavo per nos·, kad vargÎ net
prit˚pdavo i skausmo JK 27.

ReikmÊ „k˚n¯ visuma, daug k˚n¯“  turi naujadaras k˚nynas ñ dariniu, vartojamu
greta pamatinio ˛od˛io k˚nas, patikslinama mintis: Aplink ñ liulanti, gliti, kartai
kvÎpuojanti masÎ. Ne k˚nai, o k˚nynas, kaip pelkÎ, kaip koks besiraitanËi¯ ˛uv¯
pilnas tinklas... JM 146. Adresato dÎmesys atkreipiamas greta ·prasto deminutyvo
sielelÎ vartojant maloninÊ reikmÊ turint· vyrikosios giminÎs15 vedin· dvasiukas: Dabar,
kai esi tapusi visatos ertme tamsiose vidurnakËio platybÎse, matai a˛˚rinius dvasiukus,
·kyrias sieleles... UM11.

Su nedaria priesaga -ymÎ paprastai daromi viet¯ pavadinimai [LKG I 1965: 401ñ
402], bet darinys saldymÎ veikiausiai turi reikmÊ „ tai, kas saldu“ , t. y. artÎja prie
varda˛odinÎs ypatybÎs turÎtoj¯ pavadinim¯. Naujadaras, vartojamas kaip torto kon-
tekstinis sinonimas, atlieka ir teksto siejimo funkcij‡ (be to, ivengiama grynojo karto-
jimo): ñ –tai, visas tortas, valgykit, juk jau vis tiek ant stalo jo nedÎsim,ñ kvatojau
sald˛iomis l˚pomis, sald˛ia burna, cukraus pudra aplipusiais skruostais. VÎjas saldymÊ
kratÎ man nuo plauk¯ · akis JK 98.

Naujadarai suteptinis („duonos, batono riekÎ (riekÎs) su sviestu, s˚riu ar kt.“ ) ir
skylasamtis („samtis su skylutÎmis“ ) yra sudaryti pagal analogij‡ su sisteminiais lietuvi¯
kalbos dariniais sumutinis, kiaurasamtis ir vartojami kaip i¯ daiktavard˛i¯ sinoni-
mai16: Kartais j‡ [dienotvarkÊ] visikai sugriaudama, kartais prikaiiodama · j‡ kavos
puodeli¯, suteptini¯ ar bent jau ·mesdama kok· banan‡ ar obuol·... UM 93; ...ieiti ·
miest‡ su viena ilgesne, kita trumpesne kelni¯ klene, u˛sivo˛us ant galvos ne skrybÎlÊ,
o naktipuod· ar skylasamt·? JM 149. Abiej¯ naujadar¯ (suteptinis ir skylasamtis) kaita
·prastais lietuvi¯ kalbos ˛od˛iais sumutinis ir kiaurasamtis galima be didesni¯ apri-
bojim¯ (plg.: prikaiiodama kavos puodeli¯, sumutini¯ ar bent jau ·mesdama kok·
banan‡; u˛sivo˛us ant galvos ne skrybÎlÊ, o naktipuod· ar kiaurasamt·), bet, vartojant
naujadarus, suaktyvinama skaitytojo vaizduotÎ.

Daugelio d˚rini¯ reikmÎ taip pat nesunkiai suprantama. Pirmiausia tai pasakytina
apie tuos darinius, kuri¯ leksinÎ reikmÎ i esmÎs sutampa su darybine reikme ir yra
artim‡ ̨ od˛i¯ junginio reikmei: reklamplotis („reklamai skirtas plotas“), markinvarkis
(„drabu˛is, panaus · markinius ir / ar vark‡“ ), sÎdynvaizdis („sÎdynÎs vaizdas, atspau-
das“ ñ is naujadaras, suvokiant ̨ od˛io naujum‡, raomas kabutÎse), pirtaplÎvÎ („pirt¯
plÎvÎ“ ): Kas ·manoma atidengta, atidengta ir tai, ko jau nepavadinsi reklamploËiais.
BUT 113; nudralinti d˛insai ir tokios pat spalvos med˛iagos nutrintas markinvarkis

14 Apie ·vard˛i¯ funkcijas tekste [˛r. Rosinas, 1996; »esnulienÎ 2012].
15 I moterikosios giminÎs daiktavard˛io dvasia ivestas naujadaras dvasiukas papildo negausi‡
iimËi¯ grupÊ, nes paprastai su priesaga -ukas, -Î i moterikosios giminÎs daiktavard˛i¯ sudaryti
deminutyvai yra moterikosios giminÎs, pvz.: peliukÎ, valand˛iukÎ [LKG I 1965: 268].
16 Kad naujadaras suteptinis vartojamas kaip daiktavard˛io sumutinis sinonimas, rodo kon-
tekstas ñ kalbama apie valgym‡.
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BUT 114; SmÎlyje, kur sÎdÎjo Moteris, liko du ryk˚s dail˚s pusrutuliai <...>. Per it‡
dail¯ „ sÎdynvaizd·“  iek tiek ̨ emiau dir˛o... JK 15; JauËiu lengv‡ pirtaplÎvi¯ alsavim‡
UM 48. Tame paËiame sakinyje pavartoti du naujadarai ñ nupird˛mogis ir suslaugyti.
D˚rinys nupird˛mogis veikiausiai vartojamas reikme „nusibaigÊs ̨ mogus“  (jo pirmasis
dalyvinis dÎmuo remiasi veiksma˛od˛io nupirsti reikme „part. praet. liesas, nusibaigÊs“
[LKfie], o veiksma˛odis suslaugyti turi reikmÊ „baigti, iki pabaigos slaugyti“  ñ priedÎlis
su- modifikuoja pamatinio veiksma˛od˛io reikmÊ, reikia veiksmo gal‡: Kuo vyresnÎ
nelegalÎ, tuo daugiau nupird˛mogi¯ bus suslaugiusi, tuo jos santaupos didesnÎs BUT
113. Panai‡ reikmÊ priedÎlis su- suteikia ir naujadarams supadorinti, vartojamam
reikme „padaryti pador¯“  (...ne·stengdamas supadorinti i netikÎtumo ir nuostabos
isiviepusio veido... JM 160), ir sumokslÎti, turinËiam reikmÊ „pasidaryti labai
(pernelyg) mokslikam“ . Veiksma˛odis iaurÎti turi reikmÊ „darytis altam, altesniam“ .
Naujadar¯ sumokslÎti ir iaurÎti dalyviai eina daiktavard˛i¯ smegeninÎ ir vÎjas epitetais:
„ Net ir mano sumokslÎjusi smegeninÎ baigia apsilifuoti“ ... BUT 97; –iaurÎjantis
vÎjas... JK 96.

Naujadaras stalkerikas, kuris turi darybinÊ reikmÊ „panaus · pamatiniu ̨ od˛iu
pasakyt‡ daikt‡“  [DLKG 2005: 207] ir kur· galima laikyti potenciniu dariniu, varto-
jamas leksine reikme „b˚dingas Stalkeriui, kaip Stalkerio“ : Kai baigiasi laikratinis
lietus, ·neriam · stalkerik‡ zon‡: ma˛a erdvÎs, daug <...> main¯ kÎbul¯... BUT 28.
Gana ne·prastas hipostazinis darinys keliamÎnesinis vartojamas reikme „kuris keli¯
mÎnesi¯“ : Bet argi mums r˚pi, kas dedasi toki¯ keliamÎnesini¯ ˛moni¯ smegenÎlÎse?
JK 54. B˚dvard˛iai stalkerikas, keliamÎnesinis yra epitetai ñ jais apib˚dinami daikta-
vard˛iais zona, ˛monÎs pavadinami dalykai. Kai vartojami naujadarai stalkerikas,
keliamÎnesinis, o ne sinonimiki ˛od˛i¯ junginiai kaip Stalkerio, kaip keli¯ mÎnesi¯,
tekstas yra glaudesnis, nes ma˛daug ta pati informacija pasakoma trumpiau.

Lietuvi¯ kalboje b˚dvard˛i¯ d˚rini¯ i b˚dvard˛io ir daiktavard˛io pirmuoju
dÎmeniu da˛niausiai eina ˛odis, susijÊs su daiktavard˛iu (antruoju dÎmeniu) kaip jo
pa˛yminys, parodo antruoju dÎmeniu ireikto daikto ypatybÊ [LKG I 1965: 596;
DLKG 2005: 229ñ230]. B. JonukaitÎs k˚riniuose pavartotais b˚dvard˛i¯ d˚riniais,
kuri¯ leksinÎ reikmÎi esmÎs sutampa su darybine reikme, apib˚dinamas koks nors
konkret¯ daikt‡ ˛ymintis daiktavardis: ilgakriaunis „kuris su ilgomis kriaunomis“
(...Bronius mintyse gyrÎ save ir patenkintas spaudÎ delne ilgakriaun·, kiaulÎms skersti
skirt‡ peil· JK 124), kietabriaunis ëkuris kietomis briaunomisí (Taigi peilis ñ senelio
palikimas. Patogus, kietabriaunis ir atrus kaip ˛vÎris JK 124), margagalvis ëkuris
marga galvaí (...laikina margagalvi¯ gryb¯ kavinÎs tvora... JM 128), staËiastogis ëkuris
staËiu stoguí (Baltas baltas debesis gaubÎ nediduk‡ staËiastog· namel· UM 54), pilka-
vilnis ëkuris pilkos vilnosí (Aukta pieva kaip kokia pilkavilnÎs avies nugara su <...>
ne˚˛augomis kr˚mokniais, su ·strigusiais kreivokliais medeliais UM 16 ñ pastarajame
sakinyje pavartotas ir naujadaras kreivoklis, turintis reikmÊ „ truput· kreivas, krei-
vokas“ ). Visi b˚dvard˛i¯ naujadarai eina informatyviais epitetais, padeda ˛ymim‡
dalyk‡ (asmen·, daikt‡) apib˚dinti trumpiau, sykiu norima mintis pasakoma ekspre-
syviau.

TiesioginÎmis reikmÎmis vartojami ir veiksma˛od˛iai arabizuoti („paversti ara-
biku“ ) bei islamizuoti („paversti islamiku“ ): Regionas buvo arabizuotas ir islami-
zuotas. Dabar Ëia ñ Jordanija JM 307.
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Naujadarai mimozikai, negydytojikai, siaub˚nikai vartojami kaip paslÎpti
palyginimai (arba metaforiniai epitetai): mimozikai nerealus ñ nerealus kaip mimoza,
m‡sto negydytojikai ñ m‡sto kaip negydytojas, siaub˚nikai puola ñ puola kaip siau-
b˚nas. Vartojant prieveiksm·, o ne sinonimik‡ konstrukcij‡, pasakoma trumpiau ir
·taigiau: Nuo narciz¯, tulpi¯, bij˚n¯ (net r˚t¯ maËiau) iki garbanotos egzotikos ñ
kabanËi¯ karoliais, velni¯, mimozikai nereali¯ BUT 168; M‡sto visai negydytojikai
JK 70; [tylÎjimas] TAI vis didÎja, auga istumia bet koki‡ kit‡ mint· <...> TAI yra
skÎriai, siaub˚nikai puolantys smegen¯ l‡steles JK 60 ñ pastarajame pavyzdyje personi-
fikuojama ñ suasmeninamas abstraktas tylÎjimas.

Kai kurie d˚riniai turi perkeltinÊ reikmÊ ñ laikytini metaforiniais arba metoni-
miniais17 dariniais. Metoniminiais d˚riniais pagal koki‡ nors ypatybÊ ar panaum‡ ·
gyv· pavadinamas ̨ mogus (atkita˛andis „kas su dideliais skruostais (˛andais)“ , did˛ia-
kr˚tÎ „moteris (su didele kr˚tine)“ , pilnakr˚tÎ „moteris (su pilna kr˚tine)“  ir ˛irgas
(jauËiagalvis „kas su didele, · jauËio panaia galva“ ). Vis¯ darini¯ reikmÎs i sakinio
konteksto yra suprantamos, aikios: »ia konkurencija, panelyt, nib˛telÎs · aus· tas
atkita˛andis, ne itin patenkintas ne vien jam skirtu dÎstytojo pagyrimu JM 103;
...juodas ˛irgas su balta ˛vaig˛de labai plaËioje kaktoje ir ypatinga galvos ·duba ñ dÎl
galvos formos ir vadintas jauËiagalviu arba Bucefalu. JM 180. Naujadarai did˛iakr˚tÎ
ir pilnakr˚tÎ laikytini darybiniais sinonimais ñ jie vartojami panaia reikme, j¯ kaita
kontekste galima be didesni¯ apribojim¯: ...jaunatvikas balsas privertÎ pakelti galvas
nuo savo popieri¯ visus ˛ali˚kus, iskyrus prie Broni¯ p˚kËianËi‡ did˛iakr˚tÊ JK
127; ñ Ne · ˛entus si˚laus! ñ atovÎ vaikas, ir did˛iakr˚tÎ ÎmÎ nusigandusi kraipyti
galv‡ JK 67 (plg. klausia pilnakr˚tÎ, p˚kËianti did˛iakr˚tÎ ñ klausia did˛iakr˚tÎ,
p˚kËianti pilnakr˚tÎ). B˚dvard˛iu rykial˚pis metonimikai apib˚dinamas ne ̨ mogus,
o abstraktas ypsena: rykial˚pÎ vanilinÎs garbanotos blondinÎs ypsena kabÎjo vir
<...> drabu˛io JM 156ñ157.

Metaforiniais dariniais laikytini d˚riniai kubiltaukis („storas ̨ mogus“ ), purvauo-
degis („policininkas“ ), kreg˛dÎlaikis („ · kreg˛dutÊ sulankstytas laikas“ ), irdaduobÎ
(„ igyvenimas, irdies skausmas“ ), lagaminlaikis („ laikas tarp kelioni¯“ ): Marija oka
su ka˛kokiu kubiltaukiu, kuris, pasirodo, dar ir kojas turi BUT 114; va tokio storumo
purvauodegiai vaikto ñ visi policininkai.. BUT 260; TodÎl ji vakar ilankstÎ kreg˛dutÊ.
Jai atrodÎ, kad kreg˛dÎlaikio jis negalÎs neperskaityti BUT 12; Nes ̨ inau man skirto
„ lagaminlaikio“  trukmÊ... BUT 12; esi reikalinga j¯ irdaduobÎms paalinti... BUT 132.

Pasakytina, kad DabartinÎs lietuvi¯ kalbos tekstyne (DLKT) rasta 17-os naujadar¯
vartosenos pavyzd˛i¯: 9-i¯ darini¯ (saldymÎ, dvasiukas, uosteliojimas, kreg˛dÎlaikis,
sÎdynvaizdis, daiktavard˛io pilnakr˚tÎ, ilgakriaunis, -Î, keliamÎnesinis, -Î, negydyto-
jikai) pateikti tie patys fragmentai i B. JonukaitÎs k˚rini¯. Kiti naujadarai (did˛iakr˚tÎ,
stalkerikas, kreivoklis, kietabriaunis, arabizuoti, islamizuoti, debilikai, siaub˚nikai)
pavartoti ·vairi¯ stili¯ tekstuose (daugiausia gro˛iniuose k˚riniuose ir publicistikoje),

17 I dviej¯ daiktavard˛i¯, b˚dvard˛io (ar b˚dvardinio ̨ od˛io) ir daiktavard˛io sudarytais metoni-
miniais d˚riniais ˛ymimas ˛mogus, antruoju (daiktavardiniu) dÎmeniu nurodoma k˚no dalis;
metaforiniais dariniais antrojo dÎmens ir darybinÎs reikmÎs nurodomas dalykas yra kuo nors
panaus · d˚riniu ̨ ymim‡ dalyk‡ (apie metoniminius, metaforinius, metoniminius-metaforinius
d˚rinius daugiau [˛r. LKG I 1965: 440ñ441, 450]).
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pvz.: Visos trys did˛iakr˚tÎs pateikÎ skirtingas storÎjimo prie˛astis DLKT; dar viena
stalkerika kelionÎ nuo vieno vaizdinio prie kito DLKT; toji kreivoklÎ poilgÎ aka
gulte ant to stogo gula DLKT; K. Grinius darÎ praneim‡ apie kietabriauni¯ kepuri¯
·tak‡ plauk¯ slinkimui DLKT; Europa islamizuojama geometrine progresija DLKT;
VÎliau, priÎmus islam‡, perimtas arabizuotas alfabetas, dar vÎliau ñ lotynizuotas DLKT;
Joms labai reikia t¯ anËi¯, debilikai stypsanËi¯ ant <...> aukciono vedÎjos katedros
DLKT; buldozeriai siaub˚nikai am˛iams praryja dar ilikus· istorikai verting‡ unikal¯
miesto kult˚rin· paveld‡ DLKT. 28 naujadar¯ vartosenos pavyzd˛i¯ DLKT nerasta18:
gulbikumas, jauËiagalvis, arkikumas, ˚dmaliavimas, k˚nynas, suteptinis, kubil-
taukis, lagaminlaikis, markinvarkis, pirtaplÎvÎ, purvauodegis, reklamplotis, skyla-
samtis, irdaduobÎ, vampyrmikis, atkita˛andis, nupird˛mogis, margagalvis, pilkavilnis,
rantytal˚pis, rykial˚pis, staËiastogis, suslaugyti, sumokslÎti, supadorinti, privÎ˛linti,
iaurÎti, mimozikai.

Ivados
1. BirutÎ JonukaitÎ i esmÎs remiasi sistemine (·prasta) lietuvi¯ kalbos leksika ñ ·

keturias raytojos knygas sudÎtuose k˚riniuose rasta palyginti nedaug naujadar¯
(45), i kuri¯ pusÎ (53 proc.) yra daiktavard˛iai.

2. Daugumas (83 proc.) naujadar¯ remiasi ˛odyn¯ fiksuotais pamatiniais ˛od˛iais;
17 proc. naujadar¯ sudaryti ipotencini¯ (numanom¯) pamatini¯ ˛od˛i¯.

3. Visi naujadarai sudaryti pagal esamus ̨ od˛i¯ darybos tipus, su ·prastomis lietuvi¯
kalbos ̨ od˛i¯ darybos priemonÎmis; kai kurie naujadarai sudaryti pagal analogij‡
su ·prastais lietuvi¯ kalbos dariniais. DidesnÎ naujadar¯ dalis laikytini potenciniais
dariniais.

4. Net be konteksto naujadar¯ reikmÎ aiki tada, kai j¯ leksinÎ reikmÎ i esmÎs
sutampa su darybine, kai greta naujadaro pavartoti ir bendraakniai (neretai
pamatiniai) ̨ od˛iai. Sakinio ar (retai) didesniame kontekste paaikÎja vis¯ darini¯
reikmÎ ñ ir t¯, kuri¯ leksinÎ reikmÎ nesutampa su darybine reikme, kurie turi
perkeltinÊ reikmÊ.

5. Naujadarai atlieka ne tik nominacinÊ, bet ir teksto siejimo funkcij‡, vartojami dÎl
ekonomijos (kaip ˛od˛i¯ jungini¯ sinonimai), pabrÎ˛iant, patikslinant, vengiant
grynojo kartojimo, atkreipiant adresato dÎmes·.

6. Naujadarai suteptinis, skylasamtis vartojami kaip sistemini¯ lietuvi¯ kalbos leksikos
vienet¯ sumutinis, kiaurasamtis sinonimai. Darybini¯ sinonim¯ por‡ sudaro
naujadarai did˛iakr˚tÎ ir pilnakr˚tÎ.

7. DLKT nerasta 28 naujadar¯ (t. y. 62 proc. vis¯ darini¯) vartosenos pavyzd˛i¯.
Kai kurie naujadarai laikytini darybinÎmis fig˚romis: yra ne·prasti, individual˚s,
paËios raytojos sukurti (ir gal tik tame k˚rinyje pavartoti, pvz., kreg˛dÎlaikis).

8. Visi b˚dvard˛i¯ ir kai kurie veiksma˛od˛i¯ naujadarai (dalyviai) eina informa-
tyviais paprastaisiais arba metaforiniais epitetais, prieveiksmiai vartojami kaip
paslÎpti palyginimai, kartais personifikuojama.

18 Pasakytina, kad pavyzd˛i¯ su d˚riniu jauËiagalvis esama, bet visais (5) atvejais jis vartojamas
b˚dvardikai, o B. JonukaitÎs tekste ñ daiktavardikai. Atkreiptinas dÎmesys, kad nors DLKT
nepateikta pavyzd˛i¯ su naujadarais sumokslÎti, iaurÎti, rasta pavyzd˛i¯ su tolesnÎs darybos
pakopos dariniais iaurÎjimas, sumokslÎjimas.
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9. fiodynuose b˚dvard˛io ˛ym‡ turÎt¯ turÎti dariniai did˛iakr˚tÎ, pilnakr˚tÎ, krei-
voklis, -Î ñ kaip b˚dvard˛iai jie vartojami ne tik B. JonukaitÎs k˚riniuose, bet ir
kai kuriuose DLKTpateiktuose pavyzd˛iuose.
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Juris KASTI“–
(Liep‚jas Universit‚te)

Sprache und Bild im letzten Buch von G¸nter Grass

Summary
Language and Image in G¸nter Grassí Last Book

The present article analyses the specific poetics of ìVonne Endlichkaitî (2015), the work
by the Nobel Laureate G¸nter Grass (1927ñ2015), and the poetic effect of language and image
synergy (i.e. text and illustrations in the perspective ofintertextuality and interpictorality).

The main idea in the book by Grass, which he himself had illustrated, is the inevitability of
death as the end of a human being as well as all living beings, which should be regarded as a
natural process. This idea is simultaneously reflected in two literary genres ñ essay and lyrics, as
well as in the authorís own drawings (death of birds, animals, insects, human disease as a pre-
cursor to death, etc.). There develops a peculiar context of expression, language and art, which
is analysed in the article.

The book, which was published only a few weeks after the writerís death, is also interesting
in terms of language and style, idiolect and sociolect: the literary German language quite often
interchanges with the East-Prussian dialect, which forms a vivid linguistic colouring.

Key words: language, picture, interpictorality, idiolect, sociolect

*
Das letzte Buch vom Nobelpreistr‰ger G¸nter Grass (1927ñ2015) erschien kurz

nach seinem Tod und wurde vom Autor gez‰hlte Tage vor seinem Abschied im Verlag
Steidl in Gˆttingen zur Herausgabe vorgelegt.

Es ist mehr ein optimistisch-tragisches und zugleich d¸ster-heiteres Werk, das in
der Form eines Konzepts des ganzen schriftstellerischen Schaffens gesch‰tzt wird. Der
Kritiker Martin Mann nennt es in seinem Artikel „Das „ fragw¸rdige Ich“  erinnert sich.
Zu G¸nter Grassí letztem Buch „Vonne Endlichkait““  „Bilanz“ : „ Vonne Endlichkait
ist die letzte Position, die er in seiner Lebensbilanz verbuchen kann“  [Mann 2017: 1].

Was ist und wie sieht diese „ letzte Bilanz“  aus? Komposition und Bild gibt dem
Leser die Vorstellung von Grassí Fazit: Es gibt hier keine poetischen und k¸nstlerischen
‹berraschungen. Auch sein Abschiedswort, das er ¸berall proklamiert, wirkt derb,
satirisch und grotesk: Der Dichter liebte keine hochtrabenden Losungen „von letzten
Dingen“ , keinen feierlichen und hymnischen Appell an den ewigen und unsterblichen
Weltruhm ñ er hasste eigentlich abstrakte Begriffe. Seine „Endlichkait“  ist in ost-
preuflischem Dialekt verfasst. Er liebte die rustikal derbe, manchmal auch sogar grobe
Ausdrucksweise. In seinem kurzen Essay ñ sollte das ein Gedicht sein? ñ „Totent‰nze“
wird der Tod von Krˆten und Frˆschen „ekstatisch“  fein und rein naturalistisch
geschildert, was gleich darauf mit einer Zeichnungveranschaulicht wird:

„ Was zwingt mich, Sommer nach Sommer zu narbigem Leder getrocknete
Krˆten und Frˆsche zu sammeln?
Nach letzter Ekstase liegen sie auf dem Sandweg zur Heide, platt, weil
entsaftet.
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Ich berge sie in einem Korb, in dem an g¸nstigen Tagen Pilze braunkappige
Beute sind. Sp‰ter f¸gen sich, ausgebreitet in Reihe gebracht, T‰nzer im Kreis.
Schnell, bevor die Musik verendet, macht sie der Stift auf meinem Papier
unsterblichì [Grass 2017: 160]

Der Literaturkritiker Gregor Keuschnig gibt eine treffende Charakteristik „dem
letzten Grass“ , indem er schreibt, dass der Schriftsteller „ trotz seiner gesundheitlichen
Beschwerden (rasselnde Bronchien, beginnende Taubheit, vor¸bergehend verlorener
Geschmackssinn) der auftrumpfende, belehrende, rechthaberische und wortvernarrte
Grass, wie man ihn kennt“ , geblieben ist [Keuschnig 2017: 1]. Lassen wir die ersten
drei oben erw‰hnten Eigenschaften des Dichters im Schatten, so bleibt „wortvernarrt“
als Chrakteristik der Eigenart der Poetik von Grass im Vordergrund und scheint hier
ganz berechtigt zu sein. „Wortvernarrt“  sollte jedoch nicht im linguistischen Sinne
verstanden werden, obwohl seine surrealistischen Tricks („Windh¸hner“  oder das
Melken vom Tintenfisch (wenn auch im Traum))als eine Art von „Wortvernarrheit“
bezeichnet werden kˆnnten. Gemeint ist die Vernarrtheit „des bockigen Grass“  im
Irdischen, Fleischigen und Verg‰nglichen nicht in einer „erlesenen Art“ , sondern in
einfachen und manchmal b‰uerlich gef‰rbten Ausdr¸cken, wovon auch der Titel des
Buches zeugt. Es w‰re literaturgeschichtlich verwunderlich, falls wir das letzte Werk
von Grass bek‰men, in dem von den verendeten Krˆten und Frˆschen in blumigen
Jugendstilgirladen und pathetischen Todeshymnen ̧ ber Unsterblichkeit zu lesen w‰re.
Grass interessiert mehr der nat¸rliche Prozess des Todes, Verfall von Fleisch, Obst,
Vˆgeln, Tieren ̧ berhaupt, von Skelett und Sarg. Ist nicht alles, was selbstverst‰ndlich
in der Wirklichkeit existiert, nicht an und f¸r sich schˆn? Friedmar Apel weist in seiner
Rezension „Was macht nu los sain inne Polletik“  pr‰zis darauf hin: „ Die H‰lfte des
Buchs besteht aus Zeichnungen, die sich dem Thema der Vergangenheit widmen. Sie
zeigen verfaultes Laub oder Obst, vertrocknete Froschleichen, modrige Pilze, verbogene
N‰gel, den Dichter selbst mit seinem letzten Zahn oder seine auf ‰rztlichen Rat aufler
Betrieb gesetzten Pfeifen“  [Apel 2017: 1]. Es geht hier in erster Linie nicht um die
originellen Illustrationen eigener Gedichte, was der Schriftsteller als K¸nstler sein Leben
lang gepflegt hatte, sondern um eine sehr spezifische komplexe Eigenheit der Poetik
Grassí. Es ist die lyrische Synenergie von Essay, Lyrik und Kunst (Zeichnungen, manchmal
auch Radierungen), die in ihrer Gesamtheit ein semantisches Feld von Intertextualit‰t
und Interbildlichkeit schaffen. Ist die Theorie der Intertextualit‰t weit und breit bekannt,
so bleibt der Begriff „ Interbildlichkeit“ , den Margret A. Rose in ihrem Buch „Parodie,
Intertextualit‰t, Interbildlichkeit“  erl‰utert, ein Novum, wie sie es nennt: „ Das Novum
Interbildlichkeit kann jedoch gebraucht werden, sowohl die selbstreflektierenden
Verflechtungen von Bildern in den bildenden K¸nsten als auch die Verflechtungen in
der Literatur, von „ Bildern“  im ̧ bertragenen Sinn, zu beschreiben“  [Rose 2008: 60].

Margret A. Rose gibt eine eingehende Analyse der Interbildlichkeit. Wir entnehmen
dieser Analyse nur ein Moment, das f¸r uns relevant zu sein scheint: Es ist „ die Verflechtung
von Sprachbildern ... in einem literarischen Werk“  zu bezeichnen [Rose 2008: 61].

Auch „dialogische Anspielungen“  zwischen Lyrik oder Prosa und Bildern sind im
Werk Grassí deutlich zu erkennen. Ein typisches Beispiel solcher intertextuell-interbild-
licher Korrespondenz ist der Essay „Als mir Geruch und Geschmack vergingen“  sowie
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das Gedicht „Abschied vom Fleisch“  auf der n‰chsten Seite [Grass 2017: 69]. Der
Gedanke an das Ende der menschlichen Existenz wird bildlich nach dem Gedicht darges-
tellt ñ ein gesichtsloser Kˆrper liegt als grotesk gezeichneter Klumpen auf der Erde
[Grass 2017: 73]. Der Verfall des noch funktionierenden Kˆrpers und das Besinnen
des sich nahenden Todes steht im Zentrum des Essays. Es ist der Kampf des vergehenden
Geschmacks und Geruchs und dem Wunsch, „ ..Neues, noch Unbelecktes“  zu genieflen.
Es will „ begaftt, ber¸hrt, benutzt werden. Alles naslang wird etwas erfunden, was
zuvor nur in Tr‰umen Wunder vollbrachte“  [Grass 2017: 68]. Kann man die empirische
Welt als Grundlage der schriftstellerischen T‰tigkeit zur¸ckgewinnen? „ Als dir vor
Jahren plˆtzlich Geschmack und Geruch vergingen, kein K‰se nach K‰se mehr schmeckte,
die Gurke nicht sauer, die Kirsche nicht s¸fl sein wollte, Flieder, Holunder vergeblich
bl¸hten und Brot Pappe war, half dir ein makellos weiflverkleideter Gott mit Spritzen
und runden Tabletten. Und schon schmeckten Fische und W¸rste, Radieschenund
Mˆhren wieder verschieden...“  [Grass 2017: 68]. Grass ist nie der Dichter der abstrakten
Begriffe gewesen, sein Reich war die Welt der empirischen Empfindungen. Eben d a s
zu verlieren, bedeutete f¸r ihn das Signal des Kˆrperzerfalls. Und das Ende der schˆpfe-
rischen T‰tigkeit. Im n‰chstliegenden Gedicht „Abschied vom Fleisch“  erkl‰rt er die
Bedeutung des „weiblichen Fleisches“ , d.h., seines Verfalls vom Ideal bis „versteinerten
Leib“ , der fern von allem hedonistisch und erotisch dargestellten Frauenkˆrper ist. Es
ist typisch f¸r Grass, dass er alle physiologisch-anatomischen Existenzprozesse beim
Namen nennt ñ keine stilistische Grobheit, sondern fein gepflegte b‰uerlich-derbe und
die von ihm immer gebrauchte Ausdrucksweise:

Bald heiser singe ich von ihr,
der Vulva, dem Fˆtzchen, der Mˆse
und Schneck im Haus,
der Zuflucht von jung an;
nun versiegelt die Quelle.
Abschied von ihm, dem griffigen Arsch,
der abw‰rts des R¸ckens geneigter Fl‰che
sich zweib‰ckig rundet,
als ginge sie auf: die Sonne, die Sonne! [Grass 2017: 70]

Bestehen zwischen den beiden Texten unvermeidlich Allusionen ñ obwohl verschie-
denartig ausgedr¸ckt ñ in der Form der Referenzialit‰t also der Intertextualit‰t, so
schlieflt das Thema des kˆrperlichen Verfalls die Interbildlichkeit in Form eines schon
erw‰hnten menschlichen Kˆrperklumpens ab. Es entsteht eine einmalige und nur f¸r
Grass charakteristische Synthese von der Interbildlichkeit und der inneren Intertex-
tualit‰t des ganzen Buches. Alle anderen Beispiele der Interbildlichkeit (Feder, verbogene
N‰gel, toter Vogel, faules Obst und schliefllich der Sarg) sind mehr oder weniger mit
den zwei angef¸hrten Gattungsformen der Intertextualit‰t aufs engste verbunden.

Die verbl¸ffendste Schilderung des Todes sind die von Iris Radisch pr‰zis genannten
„Begr‰bnispl‰nen“  in ihrer Rezension in der Wochenzeitung „Die Zeit“ . Auch hier ist
Grassí Stil „ heiter angesichts des nahenden Todes, den Naturm‰chten ergeben, unauf-
dringlich tragikomisch, bildm‰chtig und expressiv“  [Radisch 2017: 1]. Sie sch‰tzt die
„Birkensarg-Saga“  als „ein Meisterst¸ck aus der Werkstatt des alten Grass“ , in dem
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noch einmal „der kˆrperliche und materialverliebte Umgang mit den Dingen des Lebens
seinen literarischen Zugriff bestimmte.“  Der inhaltsreiche Essay von Grass tr‰gt den
Titel „Worin und wo wir liegen werden“ . Der Text wird sp‰ter mit einer Zeichnung
des Autors als typisches Mittel der Interbildlichkeit versehen.

Der Erz‰hler (resp. G¸nter Grass) berichtet ¸ber ein Gespr‰ch mit seiner Frau
¸ber „das gemeinsame Vorhaben“ , was die Herstellung von zwei S‰rgen bedeutet ñ ein
Sarg aus Birke „f¸r mich“  und ein anderer aus Kiefer „f¸r meine Frau“ . Die S‰rge werden
¸brigens groteskerweise „Kisten“  genannt. Es werden manche haarstr‰ubende Einzel-
heiten sachlich und pragmatisch besprochen und hervorgehoben, als ob es um eine
allt‰gliche Tischlerware handelte. Auch die Gespr‰chsthemen sind keineswegs „Tabu“ ñ
es geht um Benzinpreise, Sommerwetter und Insolvenzen. Die letzte Ruhest‰tte und
der letzte Wille des Menschen sind absichtlich degradiert ñ Grass kennt kein kirchliches
und christliches Heiligtum und keine Rede von „ letzten Dingen“  vor dem Tod, der
dabei als eine gewˆhnliche Marktware behandelt wird. Dagegen werden die Natur und
das Nat¸rliche betont: „ ..unser lebloses Fleisch auf Laub zu lagern und von Tˆchtern
und Sˆhnen mit Laub bedecken zu lassen“  [Grass 2017: 81]. Auch das „Probeliegen“
und die Ausnutzung der „Kisten“  im Keller wirkt ebenso praktisch ñ es ist ein gutes
Lager f¸r Dahlienknollen und Blumenzwiebeln. Die Interbildlichkeit veranschaulicht
die „praktische Ausnutzung“  der „Kisten“ [Grass 2017: 81ñ82]. Iris Radisch schlussfol-
gert mit Recht, dass bei Grass keine Spur von der Todesangst ist. „ Im Gegenteil. Der
Tod, um den insbesondere die Zeichnungen der toten Tiere, der ausfallenden Z‰hne
und abgeschnittenen Finger kreisen, erscheint hier sehr konkret, beinahe kˆrperlich
anwesend und wird ruhig und geduldig, vielleicht sogar mit interessiertem Wohlgefallen
betrachtet“  [Radisch 2017: 1]. Die interne Intertextualit‰t des ganzen Buches wird
durch die ebenso unzerrissen verbundene Interbildlichkeit zum k¸nstlerischen Ganzen
gef¸hrt. Es entsteht der schon fr¸her von der Wissenschaftlerin Ingrid Hoesterey defi-
nierte Begriff „Meta-Text“ , den sie im Zusammenhang mit der Analyse des Romans
„Der Butt“  bemerkt hatte [Hoesterey 1988: 95]. Peter P¸tz nennt das als eine „ grund-
s‰tzliche Reflexion auf das Wesen der Zeit, auf Zeitlichkeit“  [P¸tz 2017: 1]. Im Allge-
meinen kˆnnen wir schlussfolgern, dass im letzten Buch von Grass intertextuelle und
interbildliche Relationen zwischen Essay, Lyrik und Bild auf Grund einer synthesierten
Auto-Intertextualit‰t, wie das Susanne Holthuis in ihrer Monographie definiert, entstehen:
„ Auto-intertextuelle Relationen liegen vor, wenn es sich um Bez¸ge zwischen Texten
eines Autors handelt...“  [Holthuis 1993: 49]. Diese Relationen schlieflen jedoch im
Prinzip die Mˆglichkeit der hetero-intertextuellen Bez¸ge zwischen Texten unterschied-
licher Autoren nicht aus, was diesem Werk nicht chrakteristisch ist, wenn wir von
dem Text des Herausgebers auf Seite 4 absehen und nach versteckten Anspielungen
skrupulˆs nicht suchen (z.B. Allusion als Kommunikationsmarke sozio-kulturellen und
politischen Charakters nach der Definition von Fridjof Rodi [Rodi 1975: 135] im
Gedicht „Mutti“ , womit Angela Merkel gemeint ist u.‰.) Die genaue Analyse der Stilistik
und der Poetik des letzten Buches von Grass erfordert, wie ersichtlich, vielseitige kom-
plexe Forschung verschiedenartiger Auspr‰gungen der Poesie und Kunst in ihrer Inter-
textualit‰t und Interbildlichkeit im Textgewebe, von derben b‰uerlichen Soziolekten
verschiedener (vorwiegend ostpreuflischer) Dialekte, von grober Umgangssprache bis
zu der fein geschliffenen Ausdrucksweise klassischer Art:
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Seitlich des Wellensaums
komme ich mir ñ hin und zur¸ck ñ
barfufl im Sand entgegen,
sagt er im Gedicht „ Spurenlesen“  [Grass 2017: 162].

Ein seltsames Gef¸hl der traditionell orientierten Rezipienten, die ñ vielleicht in
die Atmosph‰re eines japanischen Haiku versunken, an die Unendlichkeit der Kunst
denken ñ und ganz unerwartet im ostpreuflischen Idiolekt eines Bauern aus Pommern
zu vernehmen ist:

Nu war schon jew‰sen.
Nu hat sech jenuch jehabt.
Nu is futsch un vorbai.
Nu riehrt sech nuscht nech.
Nu will kain Furz nech.
Nu mecht kain ƒrger m‰hr
un baldich b‰sser
un nuscht nech ibrich
un ieberall Endlichkait sain [Grass 2017: 173].

Aber vielleicht ist die Unendlichkeit der Kunst in der Endlichkait des menschlichen
Lebens zu suchen?

Zum Schluss aber eine bescheidene Vermutung: Ob die Ewigkeit der Kunst sich
in der K¸rze des Menschenlebens bergen kˆnnte?
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Der baltische „ Lebensraum“  in der k¸nstlerischen Sprache
der jugendlichen Schilderung und im autobiografischen

Ged‰chtnis ñ in Prosa-Fragmenten von Werner Bergengruen

Summary
Public Environment in the Baltics in the Poetic Language of Youth Depiction and
Autobiographical Memory in Prose Fragments by Werner Bergengruen

The Baltic-German poet and prose writer Werner Bergengruen (1892ñ1964) was born in
Riga and spent his youth in the Baltics. Since moving to Germany after World War I, his literary
activity in German-speaking literary space has gained particular attention with the search for
reflection on universal human values. In the works published after World War II there is an
increased attention of the author to the description of observations and memories of his own
youth about the public environment in the Baltics at the beginning of the 20th centuryas it
appears against the background of the war and the formation of the independent national
statehoods.

The aim of the present article is to carry out an analytical interpretation of the narrative
by W. Bergengruen Der letzte Rittmeister (1952), as well as in the collection of his prose fragments
Werner Bergengruen: Schnaps mit Sakuska: Baltisches Lesebuch (1992).

Key words: Baltic-German prose, national statehood, language offictional depiction,
description of observations, youth memories

*
In der Atmosph‰re des 100-sten Jubil‰umsjahres von Lettland und der beiden

anderen baltischen L‰ndern sind die faktologisch literarischen Zeugnisse der historischen
Epoche von der Gr¸ndungszeit der staatlichen Einheiten ñ in diesem Fall zu Beginn
des 20-sten Jahrhunderts ñ ebenfalls von Erkenntniswert. Dies gilt nat¸rlich auch f¸r
Texte, deren Autoren nicht zu Vertretern der sogenannten Staatsnationen angehˆren,
aber dennoch ihre Herkunft mit dem jeweiligen kulturgeographischen Milieu assozi-
ieren. Ein solcher Umstand hat den allgemeinen Vorteil, dass eine literarische Botschaft
vom Standpunkt eines solchen Berichterstatters einen objektiveren kulturhistorischen
Hintergrund bieten kann, umso mehr, wenn der Erz‰hler in seiner Schilderung das
Erfahrene von einer zeitlichen Distanz verkˆrpert. Nat¸rlich, es kann auch eine histo-
risch bedingte Unzufriedenheit mit der Ver‰nderung des sozialen Status zum Ausdruck
kommen, die sich in der subjektiven ‹bertreibung dieses Faktors manifestiert. Und
dies wiederum hilft, zu einem breiteren Verst‰ndnis des Spektrums von Beziehungen
zwischen dem Individuum und der Gesellschaft in der entsprechenden Epoche zu gelangen.
Im internationalen Sinne soll man auch die Rolle der literarischen Schilderungssprache
erw‰hnen, die eine breitere Leserschaft zu schaffen vermag. Bez¸glich der baltischen
L‰nder ñ erstens Estlands und Lettlands ñ kann die historische Bedeutung der deutschen
Sprache nicht ¸bersch‰tzt werden.
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Unter Ber¸cksichtigung dieser Aspekte bieten die nachgelassenen literarischen
Prosafragmente von Werner Bergengruen ein thematisch erkenntliches Forschungs-
material dar. Von der vielschichtig gespeicherten Perspektive der lebhaften Kindheits-
und Jugenderinnerungen, vervollkommnet durch Ausbildung und Lebenserfahrung
eines Erwachsenen, schildert der in Riga, in der Familie eines Arztes, im Jahre 1892
geborene, sp‰ter in Deutschland ñ an den Universit‰ten in Marburg und M¸nchen
studierende, am Ersten Weltkrieg im Einsatz des deutschen Heeres im Baltikum teilneh-
mende, seit 1920 in Berlin und M¸nchen als Journalist t‰tige, danach ñ als auch freier
Schriftsteller abwechselnd in Bayern, Tirol und in der Schweiz bis zu seinem Lebensende
in Baden-Baden 1964 lebende Verfasser seine Reminiszenzen von seiner baltischen
Heimat im autobiographischen Nachwort zum Nachdruck der Novelle Die Feuerprobe
(1933) nostalgisch, aber zugleich tiefgr¸ndig bewertend:

Wunderliches Land, gleichermaflen verschollen und gegenw‰rtig! Weite, men-
schenarme, waldreiche Landschaft, noch nicht von gesch‰ftigen Verschˆne-
rungsvereinen industrialisiert, auf Meilen und Abermeilen noch unber¸hrt,
wie sie aus Gottes Herzen und H‰nden hervorging! [Ö] Hansisch-patrizische
St‰dte und verschlafene, abgelegene Provinzorte voll schrulliger Originale,
um die eine unversiegliche Erz‰hlfreude das nie abdorrende Gerank ihrer
Anekdoten wand! Alte, liebe, allem Angestammten verbundene Welt, es war
viel gastliche W‰rme der Herzen in dir. Zeit und Raum waren noch unzer-
fressen von mechanischer Betriebsamkeit. [nach: Birznieks 1969: 5]

Im Werk Der letzte Rittmeister (1952) findet man eine verst‰rkt pessimistische
Stellungnahme des von der eigentlichen Heimat entfernt lebenden Deutschbalten ñ in
Anbetracht des damaligen geopolitisch geteilten Europas:

Es gibt heute keine r‰umlichen Entfernungen mehr; aber unser Land ist uner-
reichbar geworden. Es liegt abgesunken in den Tiefen der Jahre, die so ge-
schwind zu Jahrzehnten werden und endlich zu Jahrhunderten. Nur in diesen
Tiefen kˆnnte es aufgefunden werden wie Atlantis oder Vineta [der Name
einer sagenhaften hochmittelalterlichen Fr¸hstadt an der s¸dlichen Ostsee-
k¸ste ñ I. O.]. Dies Land ist heute schon ein mythisches Land geworden [Ö],
wie der wilde Indianerwesten der amerikanischen Pionierzeit [Ö]. Ich will es
in meinem Herzen bewahren, unentstellt und so, wie ich es ehedem gakannt
und unabl‰ssig geliebt habe. [Zitiert nach: Bergengruen 1993: 427]

Also, Bergengruen hat den Verlust des Lebensraums im heimatlichen Baltikum
als Faktum wahr-/angenommen, und gem‰fl der Behauptung von Literaturwissen-
schaftlerin und Autorenverwandten, N. Luise Hackelsberger,und dem Wortlaut des
Autors ñ die Existenz der deutschbaltischen geistigen Gemeinsamkeit im geographischen
deutschen Sprachraum hat er mit einer humorvollen Dosis ¸berall dort als mˆglich
wahrgenommen, wo „man Schnaps mit Sakuska (‚Zubiss‘  ñ aus dem Russischen) trinkt“
[siehe: Bergengruen 1993: 444].

Ein f¸r Leser l‰chelnd freundlicher Erz‰hlungston der Erinnerungen gewinnt die
Oberhand, besonders bei der Beschreibung des gegenst‰ndlichen und sozialen Umfeldes
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anhand der Kindheits- und Jugendeindr¸cke, als alles „noch unter dem Zeichen des
Petroleums, der Stearinkerzen auf den Nachttischen, der g‰nzlich berufslosen Frauen,
der Pferde und Monarchen stand“ , weil „Republiken dem lieben Gott nicht wohlgef‰llig
sein konnten, wenn auch in einzelnen F‰llen sein unerforschlicher Ratschluss sie vorder-
hand noch tolerierte“  [Bergengruen 1993: 111]. Ein ‹berraschungseffekt des Erlebten
erzeugt Bergengruen bei der Bekanntmachung der Leser mit einer chronologisch pr‰zisen
Aufz‰hlung dar¸ber, wann der junge Mensch mit den technologischen Errungenschaften
des fr¸hen 20. Jahrhunderts bekanntgemacht wird:

1900 bin ich zum ersten Mal in einer elektrisch betriebenen Straflenbahn
gefahren, 1901 sah ich meinen ersten Film, der zugleich auch f¸r die meisten
Erwachsenen meiner Vaterstadt der erste war. [...] 1908 fuhr ich zum ersten
Male in einem Autotaxi, 1910 habe ich zum ersten Mal telephoniert, und
1933 bin ich zum ersten Mal geflogen. [Bergengruen 1993: 111]

Abbildung 1 (links). Abbildung 2 (rechts).
Die Br¸der als Kinder: in der Mitte ñ Die zweisprachige (deutsch und

Werner Bergengruen. lettisch) Ausgabe mit dem Photo
Quelle: Werner Bergengr¸n: Schnaps des Autors ñ Bergengruen, W.
mit Zakuska. Baltisches Lesebuch. An die Vˆlker der Erde.../
Hrsg. von Hakelsberger, N. Luise. Pasaules taut‚m... RÓga:
M¸nchen: Deutscher Taschenbuch Domus Rigensis, 1997.

Verlag, 1993. S. 105.
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Diese Zeugnisse von persˆnlicher Erfahrung des technischen Fortschritts kenn-
zeichnen auch neue Herausforderungen und Mˆglichkeiten in einer vergleichenden
Charakteristik von lokalen und globalen Beziehungen des allgemeinen Jahrhundertver-
laufs. In diesem Zusammenhang ist es dem Verfasser gelungen, in einem Absatz zwei
zusammenh‰ngende soziale Ph‰nomene einzuschlieflen, dabei festsetzend, dass „ in Riga,
wo, wie allenthalben im Osten, Droschken und Schlitten h‰ufiger benutzt wurden, als
im mittleren oder westlichen Europa“ , es nicht nur in besonderen F‰llen getan wurde,
„sondern tagaus, tagein war es ¸blich, die Lohnkutscher [Ö] zu duzen“  ñ man fragte
dann: „‚ Fuhrmann, kannst du fahren?‘  [Ö] und meinte damit: ‚Sind Sie, wie ich hoffe
frei?‘“  [Bergengruen 1993: 47].

Eine resignierte Tiefe ernsthaften Nachdenkens charakterisiert diejenigen Fragmente
der Erinnerungserz‰hlung, wo im Kontext des I. und des II. Weltkriegs gef¸hlsm‰flige
Verwicklungen der ethnischen und staatlichen Angehˆrigkeit hervorgehoben werden.
Als „die schwerste Verletzung [seines] Lebens“  hat Bergengruen die noch vor dem I.
Weltkrieg nach dem Beschlufl des Vaters ausgef¸hrte ‹bersiedlung der Familie nach
Deutschland aufgefasst, die der Verfasser als „Herausreiflung aus [seiner] nat¸rlichen
Welt und [...]“  als „gewaltsam und [ihm] unverst‰ndlich vorkommende Verpflanzung
nach Deutschland“  charakterisiert und als „Deportation“  [Bergengruen 1993: 112]
bezeichnet. Dabei hat der J¸ngling nicht verstanden, wie die Eltern ihn „dem brennenden
Heimweh ausliefern konnten, und niemand vermochte [ihm] zu erkl‰ren, warum einem
abstrakten Vaterlandbegriff die konkrete, so geliebte Heimat geopfert werden muflte“
[Bergengruen 1993: 113]. W‰hrend des Krieges erkl‰rte dann der Vater, dafl diese
Verpflanzung zumindest das verhindert hat, dafl man nicht „ in der russischen Armee
gegen Deutschland“  [Bergengruen 1993: 113] k‰mpfen musste.

Im Diskurs ¸ber den gef¸hlsbetonten Zusammenhang der Begriffe der Heimat
und des Vaterlandes in der historischen Zeitfolge vermerkt Bergengruen, dass die

baltischen Urgroflv‰ter noch in aller Unbefangenheit sagten: ‚Livland‘  (oder
Kurland oder Estland) ‚ ist mein Vaterland‘ . Deutschland wurde von ihnen
als das Mutterland empfunden, ob auch selten ausdr¸cklich bei diesem Namen
genannt. Von Ruflland als von einem Vaterlande wurde nur im Pathos des
behˆrdlichen Feierstils und der Loyalit‰tsadresse gesprochen. [Bergengruen
1993: 261]

Im folgenden Zeitverlauf, nach Bergengruen, bei der Verst‰rkung des „Nationali-
t‰tenwahns, wurden“  die baltischen „drei alten Provinzen [...] als Heimat bezeichnet,“
aber „der Name eines Vaterlandes nur noch Deutschland gegeben“  [Bergengruen 1993:
261]. Die im Zusammenhang mit der am Anfang des II. Weltkriegs geschehene, mit
Worten von Bergengruen ausgedr¸ckten ñ „Deportation der baltischen Deutschenim
Herbst 1939“  [Bergengruen 1993: 261], verbindet der Verfasser thematisch mit dem
Zitieren des Aufrufs von Alfred Rosenberg an die ‚Volksdeutschen‘ : „Sie sollen Ihre
Heimat verlieren, um daf¸r ein Vaterland zu gewinnnen“ , dabei im folgenden Text
seine Einstellung in diesem Sinne deutlich best‰tigend: „F¸r mich persˆnlich sind die
Ostseeprovinzen Heimat und Vaterland zugleich gewesen“  [Bergengruen 1993: 261].
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Abbildung 3 (von links nach rechts). Einb‰nde der B¸cherausgaben ñ
Bergengruen, W. Der letzte Rittmeister. M¸nchen: Deutscher Taschenbuch
Verlag, 1992; Bergengruen, W. Schnaps mit Sakuska. Baltisches Lesebuch.

Hrsg. von Hakelsberger, N. Luise. M¸nchen: Deutscher Taschenbuch Verlag, 1993.

Das Motiv des Verreisens im fiktionell humoristischen Sinne der Epochenschilderung
ist in der Novelle von Bergengruen Wie Riga ger‰umt wurde abgespiegelt worden.
Dieses Erz‰hlst¸ck ist Bestandteil des vorerw‰hnten literarischen Werkes Der letzte
Rittmeister. Es gibt hier sprachlich geistreich und detailliert ausgearbeitete zwei R¸hrig-
keitsszenen am Bahnhof, datiert mit der Jahreszahl 1917. Der fiktionalisierte ‚Erz‰hler‘
berichtet diese dem ‚Zuhˆrer‘  als „zwei Geschichten aus Ihrer Vaterstadt Riga“ , als
der „die achte deutsche Armee anr¸ckte“  [Bergengruen 1992: 268]. Man hat aufeinan-
derfolgend zwei Befehle erteilt, von welchen der erste lautete ñ „die Stadt Riga von
allem ‹berfl¸ssigen zu r‰umen [zwecks Verteidigung ñ I. O.]“ , aber dann der zweite ñ
„ jetzt sollte Riga [...] vom Sch‰dlichen ger‰umt werden. Als sch‰dlich galten [...] uner-
w¸nschte und unzuverl‰ssige Elemente“  [Bergengruen 1992: 269]. Im ersten Falle folgt
eine Darlegung der Nachwirkungen des Befehls, also ñ ¸ber die finanzielle Findigkeit
der Leute im Sinne des Gewinnens der zus‰tzlichen Eink¸nfte von der Notwendigkeit,
Fahrkarten zu besorgen f¸r diejenigen Leute, die ‚alles ‹berfl¸ssige‘  abtransportieren
m¸ssten.

Der Zweck mit dem zweiten Befehl hat sich im wesentlichen als eine „delikate
Aufgabe“  f¸r Polizei‰mter erwiesen, „ f¸r den Abtransport jener recht zahlreichen
Institute zu sorgen, die bis dahin mit vorbildlicher Parit‰t f¸r das Vergn¸gen der B¸rger
und der Kriegsleute t‰tig gewesen waren“  [Bergengruen 1992: 269]. Solcherweise stand
am bestimmten Tag auf dem Bahnhof „ein Sonderzug von unendlicher L‰nge“  und „aus
allen Waggonfenstern reckten sich h¸bsch-frisierte und wohlbemahlte M‰dchenkˆpfe“
[Bergengruen 1992: 269], aber auf dem Bahnsteig waren „Vertreter des Gouvernements
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und des Armeeoberkommandos [...] zugegen“ , und „ jeder bem¸hte sich, unersch¸t-
terliche Amts- und Kriegerw¸rde an den Tag zu legen, und jeder zwinkerte verstohlen“
[Bergengruen 1992: 270].

Weiter folgt, nat¸rlich, der Gipfelpunkt des Narrativs ñ bei der sich in Bewegungs-
setzung des Zuges

gelangte ein schnell verabredeter, ein nahezu genialisch zu nenneder Einfall
der het‰rischen Insassinnen zur Ausf¸hrung. Wie auf ein heimliches Kom-
mando stimmten alle die Frauenzimmerchen mit patriotischem Ernst und
hinterlistiger Frˆhlichkeit die Kaiserhymne an: ‚Gott, sei des Zaren Schutz...‘
[Bergengruen 1992: 270].

Die abschliessenden S‰tze der Novelle widerspiegeln die von der unerwarteten
Aktion verursachte Wirkung auf die auf dem Bahnhof gebliebene zivile Beamte und
milit‰rische Offiziere, die sofort reflexiv f¸r den Fall des Ertˆnens der Hymne entsprechend
reglamentierte Kˆrperbewegungen ausf¸hrten, aber bei der allm‰hlichen Entfernung
wurden die Kopfbedeckungen der Herren „nicht ehrf¸rchtig vor die Brust gehalten,
sondern mit Jubel und Gel‰chter geschwenkt“  [Bergengruen 1992: 270]. Bergengruen
betont den symbolischen Sinn dieses ‚Jubelns‘ ñ dass diese Herrenden abtransportienten
Frauenpersonen damit „die letzten Ehren erwiesen, ihnen und der entschwindenden
Friedensvergn¸gtheit und Etappenfrˆhlichkeit und allen guten Geistern, die jetzt die
bedrohte Stadt verlieflen“  [Bergengruen 1992: 271].

Die von Bergengruen beschriebenen, sowohl authentischen, als auch fiktional schaf-
fensfreudigen Betrachtungen, zusammen mit den an ‹berlegungen reichen Verallgemei-
nerungen sind nicht direkt auf Darstellung der dramatischen Ereignisse des ‚Lebens-
raums‘  im Baltikum am Anfang des 20. Jahrhunderts gerichtet. Die in der r¸hrenden
schˆngeistig-literarischen Sprache durchgef¸hrten Betrachtungen sind aber als eine
selbstbiographisch gesinnte, individuell tiefempfundene, mit Anspruch auf die Stand-
punktpositionierung der deutschbaltischen ethnisch sozialen Gruppe, Bekundung einer
detaillierten Zusammenfassung des Epochengeistes, welche als historische Wendezeit
aufzufassen ist ñ sowohl im techologischen, als auch im Sinne der sozial ethnischen
Ver‰nderungen.
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Summary
Germans without the Language. To Be or Not to Be

It is believed that ethnicity is closely intertwined with culture, and the cultural elements
(e.g. language, religion, traditions) mark the differences between ethnic groups. In 2017 the
Latvian Academy of Culture launched the project ìLatvia ñ Heimatlandî, in order to collect the
life stories of the residents of Latvia of German origin, as, in the past decades, life stories have
become an essential object of scientific study, creating the oral history and revealing the subjective
perspective of the epoch and its events.

The recorded life stories, in the context of transculturalism, provide insights into the cultural
elements characteristic of this group of population in Latvia, which unite them with or distinguish
them from other groups. It becomes possible to trace how and why, for instance, the German
language, which might be a distinguishing trait of this group, is gradually disappearing as a
means of communication in the family and in the community, in several cases, maintaining its
symbolic value.

Key words: life stories, ethnicity, transculturalism, Germans in Latvia, the German
language

*
Ievads
Latvijas kult˚ras, resp. ikdienas praku, p‚rliecÓbu, pasaules uzskatu u. tml., daudz-

veidÓbu var raksturot, izmantojot Volfganga Vela aprakstÓto transkulturalit‚tes kon-
ceptu. DzÓvesveida atÌirÓbu robe˛as nav identiskas ar kult˚ru (Ìietami nacion‚lo,
etnisko kult˚ru) robe˛‚m, katr‚ zemÁ par savÁjo kÔuvui arÓ citu zemju kult˚ras elementi.
Da˛‚do kult˚ru elementi veido tÓklojumu gan makrolÓmenÓ (sabiedrÓba), gan mikro-
lÓmenÓ (indivÓds). PÁc V. Vela dom‚m, m˚sdien‚s b˚tiska ir tiei individÓda transkul-
turalit‚te, proti, indivÓds k‚ da˛‚du kult˚ras modeÔu nesÁjs [Welsch 2012: 28ñ31].

Savuk‚rt kult˚ra ir ciei saistÓta ar etnicit‚ti [Kolb 2018: 42]. Parasti etnicit‚ti
raksturo caur atÌirÓb‚m ñ valodu, reliÏiju, izcelsmi, nereti uzskatot tos par nemainÓgiem
lielumiem [Bˆs 2007], taËu politikas sociologs Sinia MaleeviËs uzsver etnicit‚tes
dinamisko dabu, uzskatot, ka „etnicit‚te ir politizÁta soci‚la rÓcÓba ñ t‚ds process,
kura laik‚ re‚lie un faktiskie kult˚ru atÌirÓbu elementi tiek politizÁti intensÓv‚ grupu
mijiedarbÓbas kontekst‚”  [Maleevi„ 2006: 27].

SabiedrÓbas procesu pÁtÓanai var izmantot visda˛‚d‚kos avotus, viens no tiem ir
dzÓvesst‚sti, kas „sniedz cilvÁka skatÓjumu paam uz sevi un skaidrojumu par savu
dzÓvi, radot t‚du personÓg‚s pag‚tnes attÁlojumu, kur‚ var justies labi vai vismaz
nejusties apdraudÁtam”  [Bela-Kr˚miÚa 2004: 1]. ArÓ dzÓvesst‚stos atkl‚jas piederÓba
k‚dai sabiedrÓbas grupai, tomÁr tie uzr‚da kult˚ras un etnicit‚tes elementus mikro-
lÓmeÚa individu‚laj‚ tÓklojum‚.
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Projekts „ Latvija ñ Heimatland”
Latvijas Kult˚ras akadÁmija 2017. gad‚ uzs‚ka projektu „Latvija ñ Heimatland” ,

lai pÁtÓtu v‚cietÓbu 20.ñ21. gadsimta Latvij‚. Tika v‚kti t‚du cilvÁku dzÓvesst‚sti, kas
pÁc izcelsmes ir Latvijas teritorij‚ dzimui v‚ciei vai to pÁcteËi un kuri vai nu joproj‚m
dzÓvo Latvij‚, vai kuriem ir ciea personiska saikne ar Latviju. Projekta mÁrÌis ir doku-
mentÁt un pÁtÓt o Latvijai piederÓgo v‚cieu st‚stus k‚ kult˚ras mantojuma formu ñ
saglab‚t‚s tradÓcijas, vÁrtÓbas, kult˚ras elementus un ÏimeÚu pieredzi transkultur‚laj‚
Latvij‚.

Projekts tiek Óstenots sadarbÓb‚ ar Latvijas V‚cu savienÓbu un biedrÓbu Domus
Rigensis. IntervÁt‚s personas piedal‚s o biedrÓbu aktivit‚tÁs un savstarpÁj‚ saskarsmÁ
apliecina savu piederÓbu v‚cietÓbai. Tie ir vai nu bijuie, vai Ó brÓ˛a Latvijas iedzÓvot‚ji
vair‚k‚s paaudzÁs. DaÔÁji strukturÁt‚s intervij‚s prim‚ri tika fiksÁts vec‚k‚s paaudzes
st‚stÓtais, un t‚ lÓdz 2018. gada septembrim ir sav‚kti un pierakstÓti 30 dzÓvesst‚sti.
IntervÁto skait‚ ir 16 personas ar pamatdzÓvesvietu V‚cij‚ un 14 Latvij‚ (DaugavpilÓ,
DobelÁ, RÓg‚ un VentspilÓ) dzÓvojoas v‚cu tautÓbas personas. –aj‚ rakst‚ izmantoti
tikai Latvij‚ dzÓvojoo v‚cieu izteikumi par savu piederÓbu etniskajai grupai un valodas
lietojumu.

Ap 1930. gadu apmÁram 3,5% Latvijas iedzÓvot‚ju bija v‚ciei [Cer˚zis 2002:
37]. Laik‚ no 1939. gada rudenim lÓdz 1941. gada pavasarim v‚ciei no Latvijas izceÔoja,
„viÚi faktiski neizceÔoja, viÚus piespieda evakuÁties. [..] GandrÓz vai vienpr‚tÓgo lÁmumu
doties ceÔ‚ noteica kolektÓv‚ p‚rliecÓba, ka tikai V‚cija spÁj sniegt patvÁrumu un pagl‚bt
no traÏiska likteÚa”  [Feldmanis 2014: 72]. Apst‚kÔu sakritÓbas dÁÔ bija Ïimenes, kas
pÁc 1945. gada atgriez‚s Latvijas teritorij‚, k‚ to liecina projekt‚ fiksÁtie dzÓvesst‚sti
(LH-2, LH-7, LH-14). K‚ situ‚ciju 1939. gad‚ raksturo Inesis Feldmanis: „Protams,
varÁja arÓ riskÁt un palikt dzimtenÁ, dalot likteni ar saviem lÓdzpilsoÚiem ñ Latvijas
lÓdzpilsoÚiem.”  [Feldmanis 2014: 72] ArÓ par to vÁsta st‚stÓt‚ji.

Respondentu atlasi liel‚ mÁr‚ noteica fakts, ka Latvij‚ dzÓvojuie padomju repre-
sijas pieredzÁjuie v‚ciei atseviÌos gadÓjumos vÁl joproj‚m atturas no intervij‚m.
Turkl‚t j‚Úem vÁr‚, ka dzÓvesst‚sts ir teicÁja refleksija par pieredzÁto un to b˚tiski var
ietekmÁt st‚stÓjuma brÓ˛a situ‚cija.

Respondenti ir 6 vÓriei un 8 sievietes vecum‚ no 68 lÓdz 95 gadiem. Vecuma ziÚ‚
var izdalÓt trÓs grupas. Divas personas, kas dzimuas laikposm‚ no 1923. lÓdz 1932. ga-
dam, vÁl atceras bÁrnÓbu un skolas laiku Latvijas Republik‚ un izceÔoanu 1939. gad‚,
k‚ arÓ karu un t‚l‚kos notikumus. Seas personas, kas dzimuas 1930. gadu otraj‚ pusÁ,
atceras Otr‚ pasaules kara notikumus ñ Latvij‚ vai PoznaÚas apk‚rtnÁ, k‚ arÓ tam
sekojo‚s bÁgÔu gaitas t‚l‚k uz Rietumiem vai arÓ atgrieanos Padomju Latvij‚. Abu
o grupu p‚rst‚vjus sk‚rui traumatiski un s‚pÓgi notikumi ñ kara laik‚ nereti zaudÁts
viens no vec‚kiem, m‚sa vai br‚lis, radinieki, k‚ arÓ izs˚tÓanu, represiju vai emigr‚cijas
dÁÔ tika izÌirtas Ïimenes.

Tikai viena no intervij‚m notika v‚cu valod‚, trÓs ñ daÔÁji v‚cu un latvieu valod‚,
bet piecas personas izvÁlÁj‚s run‚t tikai latviski, vÁl piecas ñ tikai krieviski. Respondentu
atbildes no v‚cu vai krievu valod‚ sniegtaj‚m intervij‚m tulkojuas raksta autores.

DzÓvesst‚sti sniedz interesantu materi‚lu par da˛‚diem Latvijas v‚cieu kult˚ras
elementiem, taËu aj‚ rakst‚ analizÁti tikai divi aspekti ñ v‚cu valodas lietojums ÏimenÁ
un v‚cietÓba.
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V‚cu valodas lietojums
DzÓvesst‚sti uzskat‚mi atspoguÔo daudzvalodÓbu Latvij‚ 20. gadsimt‚, k‚ arÓ to,

k‚ da˛‚du sabiedriski politisku iemeslu dÁÔ konkrÁtas valodas zaudÁ vai ieg˚st saskar-
smes valodas statusu.

TrÓs person‚m Ïimenes valoda bÁrnÓb‚ bijusi v‚cu valoda, vien‚ ÏimenÁ vienlÓdz
brÓvi lietota v‚cu un latvieu valoda. Valodu lietojumu Latvij‚ 20. gadsimta 20. un
30. gados raksturo respondenta izteikums: „ Tas ir laiks, kad cilvÁki zin‚ja trÓs valodas,
un tur nebija nek‚ds antagonisms, tur nebija krievu j˚gs, v‚cu j˚gs, visi run‚ja, tas
bija viss, vai ne?”  (LH-6) [ëTrÓs valodasí te dom‚tas latvieu, krievu un v‚cu ñ aut.]
RaksturÓgi, ka Latvij‚ palikuie v‚ciei bijui tipiskas jauktu tautÓbu Ïimenes ñ trim
aptauj‚tajiem m‚te bijusi latviete, bet septiÚiem ñ tÁvs latvietis. Latvijas v‚ciete bijusi
m‚te trim respondentiem, bet tÁvs v‚cietis bijis pieciem intervÁtajiem. Ne vienmÁr
‚d‚s ÏimenÁs saskarsmes valoda bijusi v‚cu vai latvieu, ir arÓ, piemÁram, st‚sts par
v‚ciea un polietes veidotu Ïimeni, kas 30. gados Latvij‚ sarun‚jusies krievu valod‚
(LH-8).

J‚uzsver, ka 1945. gads Latvijas v‚cu ÏimenÁs tiek minÁts k‚ robe˛Ìirtne v‚cu
valodas lietojumam Ïimenes saziÚ‚ ar t‚ laika bÁrniem, pÁc tam Ïimenes p‚rg‚juas
uz latvieu valodu. Par iemesliem Ôoti spilgti st‚sta tie, kas p‚reju uz citu valodu piedzÓ-
vojui apzin‚t‚ vecum‚: „ Mamma teica ñ aizmirsÓsim to v‚cu valodu, mums t‚ nav
atnesusi it neko labu. Un t‚ mÁs aizmirs‚m, un mÁs nerun‚j‚m, un mamma arÓ vairs
nerun‚ja.”  (LH-12) K‚d‚ cit‚ dzÓvesst‚st‚ ir liecÓba par to, ka meitene, kas lÓdz 1945. ga-
dam run‚jusi tikai v‚cu valod‚, kop‚ ar m‚ti no GdaÚskas atgrie˛oties RÓg‚, gada
laik‚ iem‚cÓjusies latvieu valodu: „ MÁs dzÓvoj‚m kopÓg‚ dzÓvoklÓ ar div‚m krievu
ÏimenÁm, pamÁÏiniet tur run‚t v‚cu valod‚!”  (LH-7)

Divi intervÁtie dzimui izs˚tÓto ÏimenÁs SibÓrij‚, kur Latvijas iedzÓvot‚ji satikuies
ar Volgas v‚cieiem. Ãimenes saziÚas valoda ‚dos gadÓjumos bijusi krievu: „ Vec‚ki
sarun‚j‚s krievu valod‚, kaut gan tÁvs run‚ja ar spÁcÓgu latgalieu akcentu. Mamma
ar draudzenÁm sarun‚j‚s v‚cu valod‚. Kad biju maziÚ, diezgan labi run‚ju v‚cu
valod‚. Skol‚ v‚cu valodu m‚cÓja slikti. Tagad varu pateikt da˛us v‚rdus, bet tekstus
lasu un diezgan labi saprotu.”  (LH-5)

TaËu ir bijuas arÓ Ïimenes, kur‚s bÁrnam Latvij‚ ir m‚cÓta v‚cu valoda, jo m‚te
ir v‚ciete, kas dzÓvo V‚cij‚. –is dzÓvesst‚sts vÁsta par to, k‚ vara 1947. gad‚ liedza
v‚cietei kop‚ ar vÓru un bÁrnu no V‚cijas iebraukt vÓra dzimtenÁ, kas tobrÓd bija PSRS
teritorija. T‚dÁÔ meitene uzauga bez m‚tes un s‚kum‚ ar neizpratni uztvÁra tantes
centienus iem‚cÓt viÚai v‚cu valodu: „ Dom‚ju, ko tu mani moci? Kur es to valodí liks?
Un vÁl tie burti! Ne jau t‚di, k‚ tagad.”  (LH-14) Piecpadsmit gadu vecum‚, pirmo
reizi satiekot m‚ti, saruna notikusi v‚cu valod‚, kaut gan meitene teikusi: „J‚, j‚” ,
bie˛i nesaprotot, kam piekrÓt. Tikan‚s radik‚li izmainÓjusi motiv‚ciju apg˚t v‚cu
valodu, un tagad „ v‚cu valoda man ir, nav gramatiski pareiza, bet visu pateikt varu” .
(LH-14)

Vair‚k‚s ÏimenÁs v‚cu valod‚ dzied‚tas dziesmas, piemÁram, ir st‚sti par to, k‚
SibÓrij‚ izs˚tÓtie ÏimenÁ dzied‚jui ZiemassvÁtku dziesmu „ O, Tannenbaum”  (LH-5,
LH-8), k‚ arÓ par to, ka m‚te RÓg‚ saviem bÁrniem pirmo ˚puÔdziesmu dzied v‚cu
valod‚ („ Schlaf, mein Kindchen, schlafe” ) (LH-2).
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CeÔu uz v‚cu valodu atspoguÔo visi fiksÁtie un rakst‚ analizÁtie dzÓvesst‚sti. Vien‚
gadÓjum‚ cilvÁks RÓg‚ ir studÁjis Ïerm‚nistiku Latvijas Valsts Universit‚tes vakara
nodaÔ‚ (LH-10). Citos gadÓjumos v‚cu valodu bÁrni ir apguvui skol‚s vai augstskol‚s,
bet apguves kvalit‚te vÁrtÁta Ôoti kritiski: „ Augstskol‚ mÁs divus gadus m‚cÓj‚mies
v‚cu valodu. Atceros tikai vienu stundu, kad sarunas tÁma bija „ In der Kantine“ . Bet
t‚ tikai t˚kstoiem politisku tekstu.”  (LH-8)

20. gadsimta 80. gadu beig‚s vai 90. gadu s‚kum‚ arÓ tie, kas bija aizmirsui vai
nekad nebija zin‚jui v‚cu valodu, interesÁj‚s par iespÁju to apg˚t: „ Pirms 27 gadiem
es s‚ku pamaz‚m ar dzied‚anu biedrÓb‚, tad es s‚ku iet v‚cu kursos un... Un nu mini-
m‚li es varu saprasties.”  (LH-12) „ Tad bija t‚ neatkarÓbas cÓÚa eit pie mums, un tad
es iest‚jos RÓgas V‚cu biedrÓb‚. Un to v‚cu valodu tur es arÓ apguvu. Es varu sarun‚ties.”
(LH-4) Tam gan ir bijuas da˛‚das sekmes, jo ne vienmÁr ir saskatÓta nepiecieamÓba
(LH-13). N‚kamaj‚s paaudzÁs ir gadÓjumi, kad interese par v‚cu valodu nav vÁrojama
(LH-4, LH-7), taËu daudzos gadÓjumos valodu, kas nav run‚ta ÏimenÁ, bÁrni apg˚st
form‚laj‚ vai neform‚laj‚ izglÓtÓb‚ (LH-2, LH-9).

TaËu v‚cu valoda iem cilvÁkiem ir kas vair‚k par saziÚas lÓdzekli. Tai piemÓt
etnicit‚tei b˚tisk‚ simbolisk‚ vÁrtÓba: „ Ja man k‚ds uz ielas v‚ciski paprasa, k‚ kur
aiziet, es visu dienu esmu laimÓga.”  (LH-14)

V‚cietÓba
DzÓvesst‚stos atspoguÔojas arÓ st‚stÓt‚ju attieksme pret v‚cieiem k‚ etniskai grupai

raksturÓgo elementu kopumu, resp., pret v‚cietÓbu. Jauktaj‚s ÏimenÁs etnicit‚tes jaut‚-
jums aktualizÁjas jau saskarsmÁ ar radiniekiem. Ir fiksÁta liecÓba par latviea un v‚cietes
Ïimenes bÁrnu atÌirÓgo attieksmi pret savu v‚cietÓbu: „ V‚cietÓbu iemiesoja vectÁva
m‚sa, jo viÚa Ôoti bie˛i bija pie mums un ad tad pateica kaut ko v‚cu valod‚. V‚cu
valoda visu dzÓvi man bijusi tuva, manam br‚lim un m‚sai ñ nÁ. Es kaut k‚ visu laiku
j˚tu sevÓ v‚cu asinis, garÓgo saikni ar V‚ciju. Es g‚ju uz v‚cu baznÓcu. Un es gribÁju
tiei uz v‚cu. Es gribÁju b˚t starp v‚cieiem.”  (LH-10)

ÃimenÁs, kur v‚cu valoda izzuda no saziÚas, nerad‚s arÓ piederÓbas izj˚ta v‚cietÓbai.
T‚dÁÔ pÁc tam, kad bez apdraudÁjuma varÁja atkl‚t savu izcelsmi, vÁrojama atÌirÓga
attieksme. ReizÁm bÁrni un mazbÁrni emocion‚li ir pilnÓb‚ zaudÁjui saikni ar v‚cietÓbu:
„ DÁls un arÓ mazdÁls [vÁl aizvien] negrib, ka mamma publiski afiÁjas k‚ v‚ciete.”
(LH-7) „ Mans dÁls nav v‚cietis. No v‚cu lietas nek‚ nezin.”  (LH-4) Citos gadÓjumos
ir ̨ Ál par neizzin‚to un t‚dÁÔ zuduo: „ Es ko˛u sav‚ elkonÓ, un... nevaru iekost, k‚pÁc
es viÚu [tÁvu] ... viÚ nomira 95. gad‚, k‚pÁc es viÚu neizjaut‚ju?”  (LH-6) ÃimenÁ,
kur arÓ padomju Latvij‚ skanÁjusi ˚puÔdziesma v‚cu valod‚, „ bÁrni, meita un dÁls,
abi pret savu v‚cietÓbu izturas k‚ pret svÁtumu”  (LH-2).

AtÌirÓgs ir run‚t‚ju vÁrtÁjums par saglab‚to vai zaudÁto v‚cietÓbu. T‚, piemÁram,
SibÓrij‚ dzimuais v‚cietes un latviea dÁls skumji secina, ka „ Krievij‚ v‚cieus asimilÁja.
ViÚi apprecÁj‚s ar krieviem, kÔuva krievvalodÓgie. Asimil‚cija ñ tas ir slikti. Vairs neesam
savas kult˚ras nesÁji. Tas ir slikti.”  (LH-5) Turpretim cits krievvalodÓgs sirmgalvis ar
lÓdzÓgu likteni, dzimis Latvij‚ pirms vec‚ku izs˚tÓjuma, saka: „ V‚ciei bija, ir un b˚s.
Un mÁs ñ daÔa no viÚiem.”  (LH-8) J‚atzÓmÁ, ka abos gadÓjumos run‚t‚ji savas v‚cu
valodas zin‚anas vÁrtÁ k‚ minim‚las.
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Interesantu piederÓbas izj˚tu dzÓvesst‚st‚ pau˛ vienÓgais v‚cu valodu k‚ Ïimenes
valodu sav‚ paaudzÁ saglab‚juais st‚stÓt‚js: „ V‚cu tauta ir Ôoti primitÓva. Nu drausmÓgi
primitÓva. Nu, nav ko run‚t! Es V‚cij‚ esmu pietiekami daudz bijis, un man MinhenÁ
ir reÏistrÁta dzÓvesvieta, unÖ Ko nozÓmÁ viens pats Oktoberfest? Nu, tas ir kaut kas
tik primitÓvs! Ja run‚ par intelektu‚lo daÔu, t‚ ir laba, tas viss ir ok, t‚ ir augst‚ lÓmenÓ.
Mani tuv‚kie draugi visi ir v‚cbaltiei, un t‚ ir cita operaÖ”  (LH-1) Citos Latvijas
v‚cieu dzÓvesst‚stos netiek minÁta k‚da saikne ar v‚cbaltieiem.

Secin‚jumi
DzÓvesst‚sti, ko LKA projekta „Latvija ñ Heimatland”  pÁtniekiem uzticÁja Latvijas

v‚ciei, atspoguÔo sare˛ÏÓtus likteÚus, ko spÁcÓgi ietekmÁjui 20. gadsimta politiskie
notikumi. Tie caur indivÓda prizmu Ôauj ieskatÓties Latvijas valodu un kult˚ru daudz-
veidÓb‚.

PÁc 1945. gada daudzi Latvij‚ dzÓvojoie v‚cu pÁcteËi jut‚s apdraudÁti un apzin‚ti
vai neapzin‚ti slÁpa savu etnicit‚ti, no ÏimeÚu iekÁj‚s un ‚rÁj‚s saskarsmes gandrÓz
pilnÓb‚ izzuda v‚cu valoda. RaksturÓgi ir jaunas identit‚tes meklÁjumi pÁc kara ñ vec‚ku
nevÁlÁan‚s ar bÁrniem run‚t par bijuo un piedzÓvoto, tautÓbas slÁpana vai maiÚa,
konfront‚cija ar valodas problÁm‚m ñ Latvij‚ palikuie pieauguie acÓmredzot droÓbas
dÁÔ veicin‚ja apst‚kÔus, lai v‚cu bÁrni aizmirst dzimto v‚cu valodu un p‚rlatviskojas
vai p‚rkrievojas, piemÁrojoties apk‚rtÁjai videi.

Izz˚dot ‚rÁjam iemeslam, k‚dÁÔ Latvij‚ neb˚t v‚cietim un nelietot v‚cu valodu, ir
Ïimenes, kur‚s v‚cietÓba uzplaukst, v‚cu valoda k‚ etnicit‚tes pazÓme atgrie˛as ‚rÁj‚
saskarsmÁ ar radiniekiem V‚cij‚, ar v‚cu kult˚ru saistÓt‚s aktivit‚tÁs, lai gan Ïimenes
iekÁj‚s saskarsmes valoda paliek latvieu vai krievu. TaËu ir Ïimenes, kur‚s vienas
paaudzes klusÁana izraisa v‚cietÓbas izzuanu t‚l‚kaj‚s paaudzÁs. B˚tu interesanti to
vÁrot ilg‚k‚ period‚, lai konstatÁtu, vai tas ir neatgriezeniski. AtseviÌu grupu veido
Ïimenes, kuras apzin‚s savu v‚cietÓbu, taËu v‚cu valodu ‚rÁjai saskarsmei cenas atg˚t
tikai da˛i jaun‚k‚s paaudzes p‚rst‚vji. V‚cu valoda nav o Latvij‚ dzÓvojoo v‚cieu
Ïimenes valoda un ne vienmÁr ‚rÁj‚ saskarsmÁ tiek pozicionÁta k‚ etnicit‚tes pazÓme,
resp., valoda nav Ós grupas „kolektÓv‚s un kult˚ras identit‚tes formÁan‚s centr‚lais
faktors”  [Wiater, Manschke 2012: 12].

Projekts „Latvija ñ Heimatland”  tiek turpin‚ts, jo Latvij‚ vÁl ir daudzi cilvÁki,
kuru dzÓvesst‚sti izgaismo transkultur‚l‚s Latvijas v‚cisko Ìautni.
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